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ELső ÉNBr

Csendesen, és egyed{íl áű, a' 7ey3§ liget' alján
ilfi;;;k,-r' fiír"s hősnek. hajlék3,.Egyetien
Iánva. ki fenn maradott, a' siép Jola iejtezik itt most

áiíf"ita:aút. Caraon ját néba, mld9n a',

rettegeő lnarczok nem híják kirzdenr, bozza,

i{;;á; is a' szomorú terÖmekbt|l !éiv9. kiszökvén
;;;;;J széplál,y, és csendes halmai'térén
;e";á;r. I;da, és'léptét elakasztja koronként;

;;;; áegállvu, .i--"""" nel}et nem tudja t.91i!ní,

ilÚ;i n"fr a" gyá",í. 7a!.keió, emelődni szivéből:

seitő keblének dobogása elíizt nyugarínaT,

iii;;; á;lrer"teim kíséri, ha utnak etedvén

ilÖi; Ülyét, .""r"i", t,lzestti, ha v,esztegel: .égnek
;;3;;Í isáaja panaszos balgg^!nevelődik az érzés,

Nvomd et ^, 
eíielmet citlagszemü árva leányka,

narriÍ,"^Á{i t aráttt a' völgyneÉ de:rszaá táián
i;;fi;k;á, ; ,"rotO népnek ósattogva verője,

fi'ii"i"ilrpként jő hőzzád, fényben, erőben,

Ne"'r;?""i *+áii" hivé!,'s, 6rvendeni készű,
il; Űffi,"s Égtátj a r.dnéz kelevéze'. aczélját
á;"'k;iő ;bsi"" íinamUni paizsa',rezév e|;

;%;;á L?á;i 's lobogóvál büszke sisakját,
iatir-;3 .r"úa oiomet bí kezdi bodtani: képén

,';ervti"vOni tőzsák halovány színekbel enyésznek,

í,r"ií,-.*ái-r.eiléik tiltj ák megiramlani lábáLt,

Áiljón-ea a' kttörő vágyás nem hagyja nyugonfi,
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Yp,.+ee is remegő lépéssel Gárdon' elejbe,
Erkezik a' hős is csillogva, zörögve vasában.
Earez.,.szetelem forrnak keblében, 's lángra lobogván
Ot villám sebesen hajtják ösvénye' simáján.
Már itt van, 's döngő paizsát a' fúre boósátván
's mellé tűzvén a' kelevézt, ölelésre sietnek
karjai,.'s ajkáről,,J ola" hangzík lágyan ömölve;
az pedig aggodalom' hangján figy zőngi keservét:

O bajnok, a' szerelmesnek miért
kellett ma illy sokáig várnta?
Mért van, hogy e' gyilkos nehéz vasat
viliogni látom, O Gárdon, miért

_ ,_a' kardot, a' gerel;rt, és döngő paizsodat?
Szólna tovább; de hevült ajakát-a' bajnok ajakkal
nyomván csókjai köztt némúló csendre pirltja,
's a' most is remegőt gyengén kebelére s]imítván,
lelke'_nehéz gondját illy §ajnos szőkta fakasztja.

Nagy baj marasztott, nagy baj vár reánk,-
csillag szemű leánya Dombynak.
Vér festi a' zajos Dunát; magyaí
vér omlik a' r:;rezőlllek sikjain.

' Ah a' pogány had mindent eltipor.
Nem volt, ki védje a' szegény bazát
nem volt, ki viszszaverje dölfösen
dölfös keletnek ocsmány tattyatt.
Dú1 mindenütt az tndok szörnyeteg,
Pllsztít, ö1 éget, népeket rabol,
és a' barommal hajtja Nándorig.
Emlőiről a' cstiggeáő "oyiiii-'a'kisdedet letépi vad keze,
hah, 's holgyeinkből rut fertő leszen !

]{em, így tovább nem dulja honnomat.
Ittőztatő b oszűv aI' v árja Áár
e',vérszopókat a' magyar sefeg.
Elhagylak én is egy kissé Jola.
O tányka, fájdalommal hagylak el;
de új Orcimmel térek majd Oledbe
a' csendesült hazának völsyiből.

Igy Gárdon; de Jolát félelmes-gondok epesztik.



A' 1efutó könnyet meg nem tarthatja,'s szivének
mélyébő1 szakadozva kitör a' gyenge sohajtás,
Bús zokogási után végtére ime' szavat ejti:

Jaj l 
-1átom így is, úgy is vesztek én,

?o rrá itt maradsz, ha mégy, elvesztelek:
Ah a' pogány had- mindenütt elér.
Nagy §zá-ma megdönt ot!, h,a,szembe száItsz,
eldÚl o1embő1 itt is; menj tehát
o bajnok, a' dicsőség'utjain.

?ő legyen csapásod a' haláImezőn,
mint a' sebes villámé, rettenet
's ezeí veszély népünk' rablóinak.
De vidd magaddal bús Jolád,' szívél;
az árva lány eseng, o Gárdon, itt

80 e' gyenge me1l, né7d o11y !ölnyen nyiük,
vidd. veiemet gőzö|gő kardodon,
rémítve vidd, az ádázok kőzé
és csepjeit pogány vér' tengerével
enyhífsd keserved' szüntetésire,

85 hogy majd ha rettentő bosszúd után
a' durva nép lerontott tégedet,
itt förtelem ne érjen engemet.
O mert ki 1esz, ha itt bagysz, gyámolom?
E' puszta földön melly táj rejthet e1,

o és iab 1egyen Gárdonnak kedvese?
Ekkép szőltábar- nem mosták könnyei arczát:
7 hÚg elszánás minden félelmit eitilte,
's mostlmint a'szomorú sírdomb, ltgy álla, nyugodtan,
De hősét sztlaj érzeímek tüzesítik: erében

95 iir.r*^, boszúra btlzog minden csep.vére, 's Joláját
sajnálván biztos gőgg,el abarsogva beszé1 most,
hogy bátorságot, 

-s -Úzodalm at hagyna szivének,
Nem, áem leszen rab Gárdon ked.vese,

Ég, föld. tanírim ! rab te nem leszesz,
1oo Eíőbb homályba dőL a' hold' fele,

tátsát harapva porba szá1l előbb,
's sírt rág Áagá.nak a' veszett pogány,
mint raillegyén Gárd.onnak ked,vese,

És most retlentó karjával emelgeti pajzsát,
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's a' kelevézt,'s rándaltában cseng a' ragyogó kard.
Nem szünik ő a' gyenge leányt biztatnt azonban.

O tűzszemű teánya Dombynak,
szüntesd meg a' gyötrő kétségeket.
Eljő megént, hidd, a' te Gárd,onod,
fény, és ücsőség lesznek tátsaí,
ha majd ölébe int téged megént.
Vágtunkra megcsonkrll a' vad. seíeg,
és mély sebekkel táltotog haza,
hogy martalékot ördögként 1eső
fajának elhuilott bajtársiról
ktőzva hallandó bús hirt vigyen.
Ezernyi hős kar vág most ellene
a' csordanépnek. Elpusztilt javok,
bús hölgyeik, 's a' dtága kistledek
1évén eszökben úgy bolyonganak,
mint a' hegyekre zúgó fellegek,
mellyekben a' villám lobog, 's dörög.
E;zek között fog Gárdon küzileni
a' szép hazáért,'s éretted. Jolám;
ezekkel őnt a' hold.ra brls homályt,
mihelyt viadalra csendúl a' paizs,
és a' halálnak kürte megrivad. . .

Nyugatra néz majd, a' pogány anya,
megál1 az agg Dunának szélein,
hogy lássa jőú távozotr íiát,
's meglátja a' fejetlen gyermeket
véres habokban uszni csendesen,
's rémiilve néz f,a| tájaink felé,
kisírt szemekkel bujdosik saját
földén halá1 kísérvén lépteit. . .

BizzáI leány, bizzáL: megtérek én.
Szó1, 's ivadoz mát a' tábornak kürte keletről,
's rézfényes paizsok' rettentő dombora csendúl;
Andor is, a' hősnek bátor szivü régi továsza
hozza sebességgel konytytipró Csillagot. Ekkor,
ámbátor bizodalmat adott Gárdon' szava néki,
a' tály megdöbbent még is szomorod,va tekintvén
bogláros szerszámi között a' büszke futóra.

115
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A' harczot kereső pedig elválásra sietvé:l

"lnrő 
csókiai kr;ztt forión megölelte Joláját

"'-iábbant 
"szerelemnek erős, éi tiszta hevével,

És ind,ultában legutolsó szőzata ez vo1Í:
Tolám, éd,es Jolám, Isten veled !

U"llire az'asső{ő lánYnak nem volt szava mindjárt,
A' szakadó sZivből szomonl hang jött ki törötten,
ÁmarOt még is fölijeclvén végre, midőn már
eail;;"" UT Caraon nyeregében, imígy.nyö ge hozzá:

IJten veled Gárdon, ah Isten veled, !

'S még eg"yszer nyulván hószírl, \<arjávaí ttána,
minthá sáivét,lelkét elvinné bajnoka: teste
bálvánvkent áíott sr"r"tett tárgyára meredten,
iérz.Ú keble az elsietőnek is ennyi nyomorban
haswán a' kedvest; d,e parancsol az öklt hivó kürt,
UeÓ: d.obogó szívét paizsának alája taka|a,
Az'vérzik m?g is, 's 6aj fog még vérzeni jobban,

Csillas. :urrát iátán éreivén pajkosan ugrá1:

-"nréádfl a' föld rohanó lábálaLak alatta,

-ái *ito, a' terhes mennykő ráhullik egünkből,
Gárdon, hogy hamarább jusso! bajtársihoz, egyíe
sarkantytzíálovát,'s most mint a' fergeteg ugy me8y,

"' 
l".tr"gőt gyors mentében csattogva hasítván,

Elmarad.oz-ézapotán fa, bokor csemetéve1 trtána,
's rettenetes föiségében már eltünik a' hős,
rlii 

- 
i; á"rremlt ian3t melly gy ötr ő go+do!, epesztik ?

1?0 §;6" lebéz sebeit mlg birja e aszszonyi keble?
T§éz. ő Gárdon után. 'J szomorú se,itései szünvénNéz ő Gárdon után, 's J

!átja az elsiető daliát rémséges erőben,
á"Uy ai.a.tra reményt adván enyhíti keservét,
Latá, miként rohan á' völgyön, hogy' vágtat előre,

1?5 ilirit "' veszed,elem zivatariak szárnyaín áíWa,, 
,

*"ltv ""d 
bérczekről sima térnek ereszti Y9rg1iát,,,

'S most neki bátorodottan imígy kezd, szőíní magában:
Vezessen a' szerelmek' angyala

O bajnok a' ha|ál' csatáiban.
18o Vágtódra dőljön porba napkeJe_t:

's Jzéllecljen éI bázámnak tériről;
'9 te térj megént ölembe, Gárdonom,

II



a' csend.esűlt hazának völgyiből.
Monda, 's reá mosolyog 

_ 
kidéiiilt arczával az ég is,

a' mint bizva nytíő szemeit magasabbra emelvén "
esdekel a' szép lány, 's nyugtoivesz az élet'urától,
Igy siet a' lemenő napként búcsúi keservben
csendes háza f_eíé hű dajkájának ölébe.
§ry c9ak légy te nyugoát: ,r.!ie, ái"áalmas erőve1
bajnokod, a' raboló nepnek csáttogva verője;
meg tér ő; d.e te hol leszesz? Ah, magzatjá vttezta
Dombynak, a' nagy nd& át nem láthátia halandó.
Itqrdj_" kevély fiait földiink, e' h{í anya-, bátán,
's hullanak ők, mikoron megrend.űl néha dtheben.
O1r .'s hány áttalmat rejt tágas gyomra, 's ki tudja
rejti e még, vagy már szábidos i-ontásnak ereszti.
§o§;zo1 csak lappang a' sátán szülte gonoszság,
haj ! d,e kitör hamar, és nyomorú síriás az öómnek.

tra



MÁSODIK ÉNÉK

Gárdon előszáguld a' hoszszú, völgyi homályból,
's vért kereső §zeminek most egy domb' sikja nyilik meg.
Yége az égbe merűl, közepén nincs semmi is élő,
ninls fa, hogy a' pihenőt húvös árnyékába fogadja,
nincs barlang, 's füveit földig perzselte verőfény.
Ptsztárl,, és szigorrln áII a' harczd,ulta terűlet,
hajdan szép vetemény, most táptálíia vadaknak,
A' dögevő madarak seregenként szállanak erre,
csonttal tengőd,ő rőkák, éh farkasok, és az
éji setétségben tévelygő sanda bagoly nép.
Néz a' hős. Bajtársai már eltiintek előle.
Hogy késett, szégyenli nagyoíl, ,'s frájtalja kivált, hogy
izmós karja alatt nem d,ől még Azsia' népe.
Meile dagad, ti?es arcza pírtsl,láng üt ki szemébői:
zúg, csikórog, 's paizsán iszonyút zőrütve hevében,
miiit a' bünie boizús Isten' nyila, elrohan utján.
Yágtat ugyan nehezen, de köze1 hozzájaLovásza,
's áint másod. zivatar,lassúbb zajgással iramlik,

Már a' cléli nap is kezd, hajlani: thlol azonban
nagy poí emelkeü[, a' csatatért környékzi setéten.
Minl mikor éjszakról, d.élrő1 tolakodva rohannak
a' ködök, és bús felhővé szaporodnak az égen,
's már nem 1átni napot: megnémúl a' zaj alatta;
d.e fenn öszsze csap a' zivatar, zag, és d.örög egyre.
.!,' szakadő felhőt gyors villám tépi, zavarja.
IJgy 

^'porban 
döng, csattog, íopog a' nagy erőszak

I3
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's n&a kir.illámiik szélrőI a' kard.ok' aczéÍa,
Félre tekiut mostan, 's ekkép szőI a' szemes Andor:

Uram, ilgyázzatk, por kereng amott.
Tán szemre vett a' küzködő pogány.

'S a' forgó szélként közelít már porba mefülve
négy török, és a' többi közú1 egy bátran elő á11,
megszegi a' porkört gerelyét Gárdonra hagyítván.
Döng enné1 a' pajzs; d.e lekoczczat rőIa rezegve
a' hitvány lövedék, 's most ő is emelgeti karját
's már súlyos kelevéze' hegyén kifeszíti helyéből
a' diihödő kontyost. Fetreng az, nyög, jajog, ordít.
Rátapod a' pajkos Csillag, 's gőzölgve kioniló
véréve1 keserű ielkét a' porba tiporja.
Annál ádázabb a' többi: dagályos erővel
szúr és sujt, hogy az eíbrnytért ham[ar]állja boszijéft,.
A' nyilak, és kopiák vetekedve suhognak, utánok
cseng a' kard., és dulni siet három kar egy ellen.
Ekkor ttátoz tér hű Andor, 's megszegi harczát.
Egy zordon törököt pofon érint kard.ja' hegyével,
ezt, mlkor ellene jő, enged.vén félre csavaíja,
hogy vad. társaival több kárt ne tehessen arában.
A' kettő nem csökken ez ákal. Tépne, barapna
mérgében; de sebet vesz csak, soha viszsza nem ad.hat.
Gárdon sujt, és ront; mind.en vágása sebet váj.
A' kontyos vigyorog; de legördűl most feje, 's undok
káromló ajakál elhalnak az átoá hangok.
A' végső, ki boszús szemmel láthatta elestét
társainak, most, hogy maga volt, elnyomta boszaját,
's mert maga nem bízott, mentségét bízta továra.
Amde alig fordű, a' győzőt érzí nyomában,
érzi hideg kardját oldalt kebelébe merülni:
Jobbja lehullik most, 's a' rongyos törzsök ttána.
Andor is elvégzé jól vagdalkozva itáját,
's most nyargakában e' szókat hallja arátőI.

Itt végezénk, d.e ott }l:ab,, ott az éj,
az éIeto7tó rettentő vad, éj.
-L' zajta viszsza ztlg ég, és pokol.
Porfellegekben tévelyg a' haIáI,
és vérpatakban omlik a' mezőn,

60
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's még kétes a' hatcz,, . .4,pá4' nemzete
elszurinyadott e benned a' boszú,,

vagy hásztalan hullottak a' tömött
ra6ió csoportra bús villámaid,?
Hah napÍ<elet ! mi szörnyűk népei.d:
otsztáibagyák honn a' nagy téreket,
hogy itt özónnel nyomják a' Magyatt,
De"veszszenek ! pokolra veszszenek,
Ui népeket látok tolongani:
Téngeitirot< ! Irtózatos leend
hdlámitoknak a' szabad Duna,
Utánam Andor, még jókor megyünk,

Tókor usvan; mert mégllÓm hajlik az ijttkőzet" álllak
iliot ,'Áagy partok' geüeűl,közbe _szoitott
;;;;. á"ÍÚ i""ia égie áagad, majd, poklig alá száIl,
ÁrÉ"t, erő,'szé$en-nem hágyják futni az é!őt,

H?si ieh"tse ggeÍ' zab olátlan iot doro özön ktlzd:.
Maid. minderi"Maryaréft tíz kolortyos dő1 le porába,
;;;i";;;ső t<;r-r;kot tíz's mégttibt vatt íöL azotnal
MJe is mit tennél zabolátlan, zotdon, özön te?

ÍJLetlen sokaság mit tennél gyáva kezedd,el

iri. t 
"r"gos 

Ma§,arink sorbontó kaldj,ai elien?
ÁÜ;;y;?, a'h{áy, annyi unéz.Szab?don doblg a' szív
;"i;;;|"a, 's jóí iudja miért ví, tudja miért ha1,

Á;-táitit ellenbÖn jött, mert hajtotta Agája 
,

ilultát a' Bégek, 'é akatá a' vad Basa: jöttek;

-ért k"11"tt.'iszonyú uraik' dörgése riasztá
a'ti i^r.rra. Sza|ádlának; de parancsol az őnkény,
t á; *áraő katonát szörnyű rómláss:al ijeszti, ,,
ir" aiiá;iokaság, 's dő1, mint a' rét' füve, mellyet
gB'rn" kaszájávaí"metsz,a' tér plszta' l.1kPja, _
b" ti Ágar., negek, melly heg} szült títeket? Émlőt
ááú iigii.' nyu-j toit haiago{ éz,átokba ?. Kemények
;* Jű*aiUk,-mint a' tengernek szirtjei, álltok,_.,
'i a' d,öntő M"gy"r is megákad, ha belétek ütődik,
{ti- tr:u;a, v er e -:gza karral megölelve 

_ 
Tinódit-Ú;Öf""", 

"' 
j61". őszt n.ár áajd, elnyomja, temérd,ek

iósie""ti de kiTejtőük most kardot emelvén
gy"i, Oi"gtink, 's vassal csapkod,ja az ellene omlót,

I5



1{§ Fegyvert néz amaz is; mert kardja kiromla kezéből;
és most karja kőzű kicsuszott a' lagyra törő hős,
fölragad. egy tompult kelevézt; két kézzel üt, és sujt.
}íegdő1 a' nagy sulynak alatta Tinóü; de csengő
tarka sisakjában nincsen sérelme fejének.
Mustafa sujt ismét, 's a' vastag biikfa kitörvén
markából fegyver nélkű1 á11 másoük izben,
Nem késik szégyen,'s méreg gyujtotta hevében
ősz da7iánk Mint a' lenyomott hab, emelkeük ujra,
's ámbár nem marad e1 dühös ellensége, ugyancsak
talpra kel ő még is, 's végig veri Mustafa' keblét:
Ingadoz, azt binné,d, illyen vágásra az ember.
tl meg sem rend,úl; de sebét érezve szivébeu
Dú1, fúl és ordít, 's körmit ragadásra mereszti.
Most szabadon döfi már mellét a' gyorskezü bajnok,
mellyre amaz íem győzi tovább fenntartani testét:
torka hörög; rút vérrel elegy lélekzete fullad.
I.ábaí reszketnek szötnyű terhöknek alatta.
Dől, mint a' szakadő hegynek szíHája, robogva
's még jobbját nyujtván elbazza magával az éIőt.
Igy fetreng vérben, porban. Győzője föiötte
váltig erőlködik, és kardját torkába meríti.
E,lhal az ádáz Bég, 's a' győző talpra siet már.
Ekkor nyargal elő a' gyors Jancsár Aga, Arszlan,
I.átja az elhullót fetrengeni vére' tavában,
1átja emelt fővelbáftrabban kelrri Tinódit,
's gyáva boszú támad lelkében az ős magyar ellen.
Az még föl sem kelt, ez már átd.öfte vasával.
Mintha bizony r:;'ás ezt nem tudná tenni kivűled.
Arszlan, meszsze zajos tengernek vad fia, a' ki
a' rohanó szeleket szilajabb rohanással etőzöd,
és kitörő fényként szoktáI a' kőzre bevágni,
most fene mérgedben hitvány vágással elégszel?
Méltó volt, hogy szembe kerülj vele, 's mérjed. erődet,
's durva, te hátulról alacsony üadalra törekvél.
Elhullt a' nagy öreg szomorú népének előtte.
Hah de ki irja le most harczát a' büszke magyarnak
's elbúsult iszonyú képét a' vészes üd,őben?
Mintha világ fordúláskor csikoíogva, dörögve
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Iátxa| csillagokat fold.tinkre szakadni az égből, ,
úsy villog 'J vág fegyvere. §záz környékzi Tinódyt,
siáz kőtíyékzi áz áTnok Agát, 's romlással ijeszti.
Az noha iél, még sem 1áttat félelmet előttök.

Népei, és kiket a' megholt Bég' karja vezér|ett,
mint a'-nyáj, mellynek távo1 van pásztora, futnak,
a' számos- táIkát egynéhány bús magyar űzi.
Néz Arszlan, 's iúónyi szikrát hány mérge szeméből.
Arra ereszti lovát, gyilkos keze arra törekszik.
Visz sok iitést, sokai ád; de sebes rohanása kimenti.
Népeihez vágtat; ttját az ijedtnek elállja;
káiomol, és biztat; rémít, és ösztönöz: ekkép
a' szaladők megfordulnak, 's heves uj csata támad.
Igy ered a' hullám széltőI baitatua futásnak;
áád,e megállapoük, ha az agg szirt megtöi fuját,,
és a' honáan JOtt, oda hempelyg iszsza zajogva.

Balró1 vad, Ferhát szágtldoz 1omha tevéjén.
Félemiő hadait még csak maga hajtja előre.
Hősnek nem vélnéd; mert inkább terme latornak.
Rettenetes nagy test, orjások' nemzete: borzas
rőthaja, minia'tüske bokor szétszőwa verődik
izmos vállaíboz: ajakátől ritka szakál lőg:.
vérrel szikrázik rémítő két szeme' fénye.
Nem tömi markát kard: otromba dorongot emelget,
mellyen markotatig vér gőzö|g mocskos özönnel.
Ettői kapta sebét a' bátor Falvi fiastól,
ítt a' gy4znt szokott Fegyverneki élete elhunyt
Ez sujTá le Bakót, 's KÚtasit megnyomta lovával,
Tesed sem mentett, haragos Boda, a' gyakorolt kéz,
seÁ száz sebhelyeid, mellyekhez győzve jutottál.
A' teve embereken tipród.ik 1omha nyomokkal.
Nem nézhetve tovább romlását a' magyar, indúl
's a' barmot jobbról, balró1 szurdalja keményen.
Az bőg, és rogy; urát kínjában földre,t9ríti.
Ferhái'nem cibkk"n, valamint völgyekbe menőnek
bokrosodó lombbal föltünnek az etdei nagy fák,
úsy üti fö1 porlepte fejét, 's botjával utat tör.
rÍY advan 

-mindent leterít. Csatto,gnak, előtte,
éé-csattogn ak :utána vitézink' kardjai: büszkén,
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gős99, ,ern§lt, főve1 rohan ő, és semmire sem hajt.
Példáján indúl, 's ellent á11 népe merészen.
Yáltozlk a' csatazaj: ki előbb futtában ijedve,
lnátán vitt vágást, most homlokot ád, az itőnek,
's vagdalkozva tolong . . . De mi zörren az éjszaki részen?
A' nyugvásnak eredt nap tér e ki pálya helyéből,
vagy villámait a' haragos menny' fellege ontja?
Hah mint d,öng, ropog ott, mint villog, 's mennydö-

A' harcz'bús fia dőI, százanként dőlnek otarrlo8 
egYre'

társaí, és remegő 1ábba1 lrátrálnak az éIők.
Ut nyilik: a' Jancsár két félről hullva, rakásra
ha1, 's dult testével feleit jajdulva takarja.
Nem villám sujt ott, nem nap tér viszsza helyéből,
nemzetem' ifjai ők: marad.ékid, párd.uczos Arpád,
's hőseid.é, kik támad,aton d.iad.alra sziilettek.
A' Jancsár csapat áIIt éjszaknak kiizd,ve tömötten,
's ellene már lassú bajt vttt a' számaíogyott nép,
kit vezetőjétőI Arszlán megfoszta oTozva,
's ím rézpajzsaikat vervéír rémítve 1ecsapnak
a' heverő dombró1 Pannon' tiizes ifjai. Égsztn
zászíőjok' lapján felhőből látszik eredni
a' sas, melly szárnyát terjesztvén, körme meresztve
villámos szájjal rémes fölségben omo1 1e.
Szé1 volt, melly a' sas' gőgjét kapkodva emelvén,
a' remegő félhold' beesett képére dagasztá, . .

A' fiatal dand,ár illy jellei kezü itáját,
és noha számos nép tengerként ellene z:ud:ul',
nem csökkennek ezek, 's útat vág kardjaik' éle.
rnnen Erős, és onnan Abár csattogva rohanván
a' sűtű rend.et három külön ágta szakasztják.
Nyomban szágtlldoz Rontó, Bús, Éneki, Zoltán
's két száIas testvér, serdűlő Ikrei Gábnak.
Gárdon vágtat most haragos dultában előre,
Karja serény tettel pótolja ki elmaradását.
Csengő fegyvereit már is vér festi; taszít, d,önt,
és a' közbe szorult népet megtolia vasával.
Néki rohan Mehemet, falak' ostromlőja, dühöd.ten:
ámde alig rándú1 dárdáját gőgge1 emelvén,
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Gárdontól jobbik katján, mély vágatot érez,
mellyre az'elhajlík; majd, mellét furja meg a'vas,
's jaJdúlO ajakán fájdalmas lelke kireppen,
Néki rohan-Zaíih is; d,e alig vág pajzsa' rezéte,
homloka szétrepedez Gárdon' karjának atat,ta.
Isv vész el Kursid, 's fía, Záíő,, 's a' szeles Achmet,
tTí Gardon, mikor ez balről közelebbre vonulván
karját megsérté, paizsával vert 1e lováról.
ÉkÉéo nvómia ,róg u' vad özönt, melly hullanilétt,ván
legbáirabbj ait is, rialamint szikléűl.oz ütődött
hŰllám, viszszaremeg, s' egymást a' földre sodorja.
A' szilaj ifjíltól még sincs békével: öI, űz ez;
retteneús i<epen a' rontás' bús tüze 1áng9]. 

._

Karja halált csattant, rolnalását rémek e!őzik.
Nvomban iő vele Komp, 's Ámek' fia, Zombor, Emőke,
.LÍ borras i{áodor, 's }Íyilak' első bajnoka, Csáti,
's méq rrr,Lás száz ifjú mind, bátor,'s válogatott nép;
mert á' dandárból legtöbben eredtek ltár'a.
Ő ezeket blzdltgatván, hogy közbe szorltott
honnosihoz nyujlhassa kezét, a' tömve iramló
eijajdult TtirOkot mérgében szörnyen emészti,
mt11y, vasa élétől, kéi részen dőlve halomra
a' leÍolyó vérnek partként gátolja futását.

Nyughatik iljl szörnyű esetére vitézinek Arszlan?
Ez mihel}est népét megforűthatta, Tinódin
Mustaf a' ve szté€rt végképen akarta boszltját
tölteni; de közben tarták hú bajnoki a' hőst.
}Jasztalarríll vágott Arszlan tízszerte közikbe,
tízszet viszsza ierék, 's paizsokkal föd-ve szünetlen
a' bágyadt öreget mentették minden ütéstől,
Arszlán ezen cJapatot környékezi teljes erővel.
Ostroma majd jóbbról, majcl balról sürgeti_őket,. 

_

s' villámkéni rnaja itt, majd ott cseng lard,ja fejokre,
Futnak ezen közben réműlt Jancsárai viszsza.
Halvány arczaikon szomorú hír, 's félelem árad,

Jő legelőbb is Abár pusztító ka.rral utánok,
a' leterÚltek' vérében gázolva 1ováva1:
palzsa törött ímmár, repedés is tárja sisakját;
Ó.e-mellében erősen ver bátor szíve,'s ádáz
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vad. heve nem hűi a' megnyilt mentő vas alatt is;
mert mindent elszór_ vi1longó karja, 's baláIt vág
a' r,ele küzdőkön, kik megford.ulni merészek
néha_, 's reá csapván haladását gátlani törnek.
Arszlan vágyainak tátgyát márlzitte elérvén
a' szomorú zajbőI népének sejti veszélyét.
Most hát arra nyomúl. Gyors szürke lovának alatta
nyögnek az elhullott szaladók. Ezt látva, miként a'
kölykeveszett tigris, vért óhajt ontani vérért.
Fogcsikorítva kiáltja Abáít, 's kétszerte serényebb
d.úlással szór el mind,ent, hogy elejbe kerüljön.
l\.[eszsze kerengett már a' győző bajnoki ifjú.
Osvényén inség, haldoklás nyögtek utána.
Most, hogy bítrabbat látott küzdésre rohanni,
a_' ié|é,nk sereget hagyván csak az ellen ügyekszik,
'_s jobb viad.alra siet sarkantyút ad.va lovának.
Erkezik, és sujtó kariát rrrrár érezí Arszlan.
Mint a' fénysugarak csi1lognak kardjaik, és a'
mérges ütések alatt sisak, és pajzs csöngve bomolván
bús pillangokkal töltik helyit a' viadalnák.
Szégyen] késni Abár. Karját fölrántja, 's előbbre
agratván töstént, -Lrszlan' tetemére halált mér.
}/:ár száIl a' nagy ütés iszonyú suhogással , azonban
Hátra szökik szaporán Tavasz ellensége, 's elejbe
tartja vasát; de az is le nyomű a' sulynak alátta,
's ig"y kiterűlt bal váIlához rést enged Abárnak,
a' ki balált nem ugyan, de sebet iág rajta, diiLhödve,
hogy még küzdeni ke1l, 's véget rohánása nem ére.
M9st uj méreggel ketcőzteti kardja csapásit,
's bár mint szabdaL amaz, bármint gerjeszti haragját,,
's u.á|toztatja heiyét, majd. vágást őva-magátőI, -'
m?jd támadva: sehol sincsen menedéke: se6et kap
oldala, és égő íájdalmat csusztat erébe.
Vad szive szégyennel, kinnal megtelve feszíti
mellét: diihre hevű1 minden csep vére, 's imígyen
kezd trinekedni: ,,ha már el ke11 is vesznem, iigyancsak
seb nélkűl r'em győz" 's ím jobban ugorva lovával
viszsza csapó karral hárítja Ósapásit Ábárnak,
majd rozzant paizsát szét tördeli, 's míg amaz ismét
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helyre verődni siet, emez eldarabolja sisakját,
's jobbra hllződva megént, valamintha ezernyí
karral birna, boszús dultában szltja Abárnak
mellét, 's oldalait, Yész a' rémúletes ifjú:
kardja feszítve szorú1 markába; de szíve' sebéből
vérözön omlik alá, 's vele omlik az életl szépség.
Barna szemölde aíatt az erő' szikrája elalszik;
atcza' vidámságát halovány szín rejti: rebeg, hú1
ajka, 's bezárődván szomorún elhallgat örökre.
Szánja az elhullót Zoltán, 's kesered,ve ragadja
görbe vasát: de kitér Arszlan, 's fölfogja helyette
vérző melIében Karam a magyat' éles ütését;
Ez pedig Arszlannak kardjától érezi vesztét.
A' büszkült Aga már nem tartván semmi veszéIytőI
megcsökkent Magyarink' seregét öldökli, zavatja,
viszsza ís állittá szaladő csordáit: azonban
nyersebben cseng a' gőzölgő fegyverek éle;
a' nyilak, és gerelyek szanaszét sűrűdve lokőilnek:
rémséges ropogás kél a' csata' tompa zajábőI,
's mintha világbomlást, 's mennydörgést ttoznamagában,
jő iszonyll képpe1 Gárdon, búsultan Abárért,
most jő a' rabolő népnek csattogva verője.
Mellyik kar merjen, melly bajnok vágni feléje
hogy futtát gátolja, mid.őn megzörgeti paízsát,
's égre szegűit karual rettent villámi hatalma?
Ellene kelni ki mer, mikoron délczeg tova' t.átán
föld.rendítve rohan, 's testén nagy fegyvere villog?
Mint a' zápor elő1, mellyet hird.etni tohannak
a' ztlhogő szelek, llgy tísztlt! e1 minden előle:
csak távolról peng a' gyávák' lomha kezében
ellene hajlós ij,'s százak' kopiái suhognak.

Látja hata7mában. Gárdont közelíteni Arszlan.
í-,átja,'s felejti dühét, 's kérdés most támad először
lelkében, mfue szánja magát? Mig 1elke tünődik,
vesztegel. Amde Abár' torlója közelget azonbafl,
Ibrahim, és Ali á11 egyeclűl még ellene báttan;
.Lrszíanhoz ped.ig így szőI egy meghitte buzogva:

Rémséges,Arszlan mit vársz, vesztegelsz?
A' büszke szittyát 1átod. ellened
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zudulni, 's még nem is mozdű kezed.
Vagy gyenge félsz? Arszlan te félsz, remegsz?
A' nagy Próféta csak bátort segít.

Hah ! hát segitsen téged is kigyő,
mivel merész-.vagy; most ugyan vasat nyelsz.

Igy szól a' vad Aga,-s gerjesztőjének azonnal
jóbb valasrképen kardját torkába medti,
mellyre az elsnlnnyad buzdításával örökre.
A' tehetetlenség így végzeti gyáva bosz,lját.
Most veszi észá Áagárt-Arszlán, 's szégyen tömi keblét:
Ibrahim, és Ali, ő szemlélvén, barczra heviiLlve
vínak, erősen ugyan, d,e különb, 's egyenetlen erővel.
Ibrahim erre bukik karjáft elvesztve, amaíía
bús Alinak feje szá1l, 's tajtékző méne tiporja
porba hevert ajakát a' bátor régs vitéznek-

szégyen,'s kedvelteinek romlása hevíti
ismét a' vJd. Agát, 's most már nem Iátja balálát,
's régi d.ühén kívűl nincs más érzése szivének.
Harőzra siet, 's mílt a' túz, me7ly nem elégli helyét már,
's a' házak' tetején zabolátlan lángokat indít,
gerjedezéseivel nem birva imígy rohan Arszlan.
kaia3u vakon hadaráz,'s szilajon vág Gárdol el9ibe,
's majd paízsán dönget, majd csattogbatna sisakján,
gyakráb6an még is levegőt ver vesztes ütésse1
és a' győznt szolott nagy erőt keseredve_fogyasztja-
Másképen villog Gárdonnak győztös aczéIa,
melly kezeit, 's mellét ellenségének emésztvén
vért, áraszt, 's a' sír' hangján csördű1 meg előtte.
M,Lát szét bomladozott Arszlannak vérte; sisakja
mocskos czímével föltlön hever: égeti testét
a' sok seb, 's nytladozva, fogyó erejének, utat tár.
E' közben Iátván Jancsárit viszsza nyomulni,
öszszeszedé erejét elbúsultában utolszor
terhes vágását Gárdon derekára eresztvén.
Csiilag mégszökkent; de urát nem menti szökése:
a' pánczélt's belső szövevényt átjárja pogány vas,
és testét, noha csak gyengén karczolva, hasítja.
Ellenben Arszlan szőrrryíi bajtársa' kezétőI

370

oo



400

már tele van sebbel. . . Most Gárd.on teljes erőből
sujtja yasat, melly a' törököt jó1 homlokon éri,
sujt ísmét, és a' vad fej darabokra szakadván,
mint kopasz ormokon a' villám rontotta f.a, íqy áll
büszke nyakán: ezelőtt népének lélekadója,
most dult rongyaival szomorító váza, keserve.
ösrsze rogy, éi kiket eltapod.ott, most szunnyad. azokkat.

Árpád' nemzete milly rettentők a' te csatáid,
pusztult telkeiden ! Yétengző vagy diadalban, 

,

iétengző veszedelmidben. Nincs, a' mi lenyomja
fölséges fejed,et, noha sok seb vérezi gyakran.
Ki számLá|ja e1 a' maradéknak tettidet, izmos
Döntei, és Kelevér? melly szó monclhatja ki, mit tett
népetek a' sokaság ellen, míg nem jöve uj nép,
ArszlaJr, 's mérgesed.ett Jancsárai clultak erősen,
most pedig álihatatos sziwel Ferhátra rohantok,
a' szöinyíire, ki százakat, öI maga,'s ezreket elszór.

Csillagi a' beborult íraagyar égnek, nemzetes ifjak,
Kardotok is rettentő volt a' bús haü zajban,
és a' jó véget ti adátok az ütközeteknek.
A' búgondos Erős keserült mérgében eredvén
harczra: nehéz karral vág tétova, 's elíogy az éIet
a' hova vág: menten nincs semmi előtte: reped.nek
a' paízsok, sisakok megnyilnak, vért bomol: omlik
a' vér mind.en részre, 's halál nyög enyészetes utján.
Ekkep járja tekervényes pályáit íjesztő
Líbia' tájára a' vadat űző bojtos orosz!án:
Dő1, mikor ő szága|d, hajlik, törik a' fiatal fa.
Igy itt elfutnak, vagy föld.re terülnek Erősnek
utján a' nyomorult Törökök, 's im már oda vág be,
ho1 Ferhát' példája szerént még délczegen állott
's vítt Ómár' serege. TJány nyil nem pattanik itt tá,
hány kard csörd,ű1 meg, 's vetekedve suhantja csapását;
de lohatl a' zivatar, mihelyest közelítve kivillog
a' deli hős, 's hadakat zaboláző karja fölötlik.
Általa vész Kaiman, ki szaladva kerülte haláIát,
Mechmet' melle likad. Handszának vékonya vétzik,
's hasztalanúl emel ez dárd,át; mert ujta seb éri
mellyre 1eford.rrlván elhal, '§ a' bátorodott hős
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már Handszára íogá kardját, mikor ellene rándult
Ferhát, 's ba1 vállát hátulról sujtva letörte
's majd kifeszúlt derekát eIzazta baromnyi erővel,
Igy állott hada helyre megént, 's mikor éktelen arczczal
elfordult a' hős, 's lassan lehanyatla 1ováró1:
zajt ute a' vad öröm, 's gúnyolva nevette halálát.
Medve nehézséggel 1épett czammogva előre
Ferhát, 's harsányan kezdé hirdetni dagályát:

Gyáváknak uldöző| a' szives
vitéz előtt lehulló vak legyek,
nem vágtok át a' renden többen is?
Nincs kedvetek tiporni a' í,tltőt,
hogy a' merészszel szembe szálljatok?
Port rágatok, kutyák, port véletek.

Hallja emerre jövén rút káromlásit Emőke.
Hallgat, haj, szomorú érzése nem engedi szóini;
d,e rémítőleg viüog markában aczéIa,
's szivre hatő választ siet ad.ni az álnok ölőnek.
's Ferhát mát vérzik, Ferhát, ki ezeknek előtte
csak idegen vérrel volt íertőztetve, ma vétzik.
A' zordon nem is érzi sebét, 's mig Emőke csapást mér,
a' rettentő bot szál1 nagy mellére suhogva.
Tompán döng a' mell, 's rontőjáft viszszataszitja,
haj ! de szorultában pihegő lélekzete elfogy,
's a' fölemelt haragos kéz nem végezheti harczát, -Fut minden részrőI hősinktől viszszaveretve
a' makacs ellenség. Egyedűl Ferhátnak ijesztő
népei küzdenek a' diadalnak karjai ellen,
A' szaladásnak eredt népet nem kergeti Gárdon,
's így szól nyomba jövő hű szotgájára tekintvén;

Futót tiporjak én is? Nem tovább.
Más kardot adj; add ősim' fegyverét.
Add a' nehéz nagy dombú pajzsot is.
Amarra zúg a' bús halál' szaya,
amaíía jajdúl a' t.al6 vítéz.
Haj honnosim, ti vesztek, nyögtök ott !

Ezt mondván a' nagy kardot markába szoÁtja,
's balján barna d.eres paizsát emelinti: setéten
íogja az el testét válltól térd,éig eresztve,

44o

?1



455
a' réz íoglalatú perem önt csak körbe viiágot:_

'rr*" ^f 
eg'koáe is, ha borong a'..bús..nap atutta:

Ji;;" tág\azepén; de verőférry környözí széIét,-J 
Gárdón ,rr"§y: n;lög terhe át"tt i"*os 1ova, még is,

a' mint tajtékző száját zabo|ája 'vezetLí,.

"r"Ú délŐzegen u' i.rlrdő törököknek elejb9,_.

NeÁ teszűt ó most ezeret, noha tudna, haíálba
abúilié ged, néz Ferhát, sok ezernyi .között is
;;i;;ec"d't "r". 

ő, 's im egész csapat.+l|j? el. utját,
Óiáit-Ólrárnak porlepte porontya, 's J<i dárdát

Úi, r.i 
"Yi|attődaz, 

ti bbszúsan.kardot emelgeí
bá"s *ai rézperemű paizsának dombora: rendű1

;";É"k, és isányú hángján a' veszedelemnek
;;;;;;;' .ri.it.r" ki"s"rrg Ttn,e,tO harczi zör_ej j e1,*^-"-Úan 

leeelől TaisoÖ vele küzd tusakod,va rohanván,

a' fene i4'UrituUoa, 
;J ,.gy sorral többen ttála,

e. -ár"tt", kiket bizta{- gyajt szőva|, erőve1,

A' széles pa1los Gárdon' markában ijesztve
csattog s/erte, 's hatalmasan ötük előre,
Pnr, ,rZea.u beront sisakot, bőrt, csontot: elesnek

^;-iot"á"tt 
karok, és íejek; omlanak eg_vre

á'i"r,,lrott paizsok, fe§yver, 1ó, ember alatta,
Isv oszlat cjapatot. Ve-sznek, vagy futnak előtte
^"9'-"na"rt 

"eir"t 
. 'S már íogcsikorítva kerűli

r..iiat' Át"labud, htátráí már Tajgon is önként,
Ó?i'J"rl. "v"mban 

val rér'r'ítő zajja|: amannak
t*tói 

"aíató1 
mellig me§nyitja; ez, a' mit:t

"iráár" 
tit, elhulloti társit tipratva lo.váva!,

*"*t"r.ir., és közttök nyög, jájgat száta szegetten,

Á;?ártit rreki szánt erójenet< karjai sző!ák, . .,'- 
E: kö;,-áma.tOt zai kél, melly búsan omol szét

.'ii"áái áezején, vúmint, ha ropogva, dörögve

"iriá- Já, á' íellegeken, gy9ís_ hangj.a betölti
;;';;;;;;, ievegői ;, poÉát, eg, f_ö]á víszsza_ dörögnek,
i, őiJ á) igyi| ,'esrrot tot3ai fJ,lfogva közelget
n"áat, ráző íeiét,'s inait küzdésre feszíti;

"rá.-ie.^át 
r"r.gő fegyverben Gárdon iramlik,

ÍÚl tatorodásiis, amattő| népe boszút vár,
í\' zivatart viselő fuvalomként zlag-va, zörögve
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y!,*"! ez, ámde mihelyt Ferhátot látja feléjejőli dor_ongjáya| hogy egyenlő lenne tsatájÖk,
szállati készülvén 1§ sz6l a' szembe iovaabri

Hah medve várj, majd földön mérkezünk.
Lovam ne nyerjen hírt elesteden.

Mellyre, alig várván végét, ilgy váIaszol a' vad:
Szállsz úgy e? SzáÍj csali, hogy nag.yot ne essél,
ha nyers botomban megkoczcáan feJéa.

_, _ Jer_majd segítek szállnÍ, rest kutyai
Pktqp _dörmögvén agyaíogva ereszti t-e rotlat
a' sok hatczon erős állásri-lóra, 's íejet zuz-.
\íegszédültében szomorún togy Csiilág ltáva7.
Gárdon kengyeiiből mérgedvé-ragadji ki 1ábát
's mint 1ova lassan ereszkedik, ő is térüre csuklik.
'S ámbár késedelem nélkúl fölegyengeti LábaL
másodszor suhog e1 Ferhátnak 6otji fölötte.
Döng a' ,batna paizs, mint a' sír, mellyen ijedve
gyáslta hajolt lábbal bolyg a' búbánaios élő;
ám Gárdon renűtetlen ke|alatta helyéből,
's.lárlFkézzel markolja vasát. Nem nyugszík azolban
a' s:ilaj,e]lens§8, 's még eg"yszer dönged pajzsát,
melly többé ki nem álljá Csapását: hÚ1l rÖzŐ, horpad,
dombora, bőre szakad,, 's bomlik rongyokra fosróhra.
Rettentő sujtás; de utolsó volt kezeid6ő1
o Ferhát, most rád az enyészet' karja csapódik.
A' fiata1 bajnok paizsát elvetve, piróngó
szégyennel szegi égre kezét,'s valaminlha azonnak
villámátó1 venne erőt, úgy vágja ijesztő
képét Ferhátnak, hogy liomlottOt á3akaig
neghas_ad, és torkát véréve1 itatva tefoiija.
Ferhát földre ruhan,lelkét nyökkenve kiadván.
A' leterült tölgyként hever itt botjával, előtte
népének, 

^melly most búsan néz viszsza; sohajtoz,
's futva fut a' delelő napnak; de nem érí vttZgái,
éjbe, haláiba borúl, 's zúkmányin halva terúl"el.
Ellenben véres diadalnak fénye vezérli
{rpld: hős fiait, 's öröm ének tölti hazáját,
Fölriad a' szomorú Karpát, és büszke tetővel
verdesi fellegeit, hogy oizolj anak a' magyar égrő1.
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HARMAD IK ÉNEK

Nagv volt harczaibal Gárdonnak szíve, erősek
i.rlái. ! rettentők. A' félhold"' fénye borultan

"iti" ""vet, 
melly vérjellel vala képire vágva,

Sot s"t" orvenci á' d."ü hős' űadalmi nevének

"."t Jor, nem: íemeg ő, aggással tölti reményét,
Ö".rr't"ait, noha ké|zeletái magasabbra_ repíti
ien" ", anb.a[ás, 's-koszorút fon hőse' fejére,

nes is legtöbb"ször méty gyászban tünteti képét,

"mi."a":vodtan, 
és üsztélenúl a' porb1 keverve,

Ö[1<e; taíia Utvet, dult vérttel, puszta kebelle1

á;t"t'"rt iták köztt- Borzaőva tekinti fölötte
;r; á;; gy araia,'s vágásra. s zegű! keze' batczát,
DérszeíÓ, rrrétt} lassú-fuvalommal 1enge vidékén
á;ie* töígyek körtt,, ha levélt rery1y}e suhogva,
án"tt Gár"Únnak jajdultát bozta fiiléb,",
iir" ,ot tündér kéb toldúla zavartan elejbe,
á'"htirrö. alkonyban. Bágyad, vele, _'s .gyötrelem lmmaf
á' .rárát"-; szátnyárt, neá eme]geti játszí kivánat,
Áá-"rr"d, és a' Únyt búsan kíiéri mezőről
L"?!;-"iási-ktzé, io! ez így szőL bánatos ajkkal:

MosÓlygtok, edüg édes. gondjaim,
szépen viiító kertem' ékei.
.!yi basztalan mosolygotok, Jolát
föl nem iledti többé bájatok.
Áoolni nem fog többé hú keze,
Ném zengi ezlán kőztetek dalát
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a' boldogító boldog'vig dalát:
elhallgat_ ő, mint a- búi csalogány,
ha fume' vesztén megszakad §zive.30 Megjő borongva Űajd, az ősz' d,ere
eltörli éketekke] ékemét;
Kis száratok megént életre zseng;
de fö1 nem ébred a' bús lány: pőrát
ah meszsze, meszsze szóriák-va]d szelek . . .36 De mért is éljek én, ha nem lesz ő?
'S ha lesz? ... csaló tünet hová tagadsz? ...

Megszünt, majd megerősödvén jobbféle Évanúia.
szép bizodalmakkal folytatta etOlti bes#dét: "

F" "les 
is, oh ha még is fenn matadla,40 ha viszsza térne bús csatáiból,

és élne boldogan, élne énnekem. . .

oszoljatok fcilűlem fellegek:
hadd 1ássam a' nagy ég-' derűletét,
hadd lássam abban kepét tstenemnek,45 mellyet, ha ködbe h.,litok, félhetek
hogy tán r9_am is gerjedett haragja.
Im itt borúlok földre. Nem sokéil,
csak nyugt atásért lnangzík fö1 szavam,
csak,nyugtatást kér, éé reményt szivem.,50 míg hősöm eljő, 's oh ha nem jöhet,
mig bánatimnak a' sír mesnvilik !

Végezvén szavait fölös érzéséneir etnautt
z^ngp íáí.alatt, 's lábának nem vala nyugta.
i_ h9sy' lelkében biztatva remény keie,-vagy vad55 k_étségek nyomták, ugy volt járáia, kelése. "-
Most búsan bolygott, majd kédvre derúle, miként a'
hold, _melly_ feilÓ{ alatt lappa"g, é, ,,eh" kibokk.rr.
Artatlan 1élek, te gonosrCnern-víve magadban
hogy gonoszok vainak, 's rád törnek, n"em jut eszedbe.. 60 Csak Törököt gyűIölsz, ki dühödve led<;nthdti Ge;á;il;'s a' csata rettentő, hol kedvesed' élete veszhet.
Hősödet a'Törökök nem bántják, futnak előtte,
a' csata' rémeit, és veszedelmet O veti másra;
de ha közel járúl hozzád a' csalfa gonoszság,65 harczai' tájárőí szivedet nem mentí hatalÁZ',

?8



Fenn iszonyrl csend-del nyugszik felhője' ködében
a' villám; mert hoszsza kOz gátolja csapását,

Jőne csak: a' hegyeken latrok tartőz,nak alatta,
élragad.ott jőszág' örömét egymásra köszöntve,

7o Csalna 1e:-szenietlen fejeik vesznének örökre,
Majá k<;zelít a' bús felhő; de lebujnak az álr'ok
lelkek, 's bántatlan, noha félve üregbe huzód,nak,
Dú1, ropog a' villám azalatt,'s rémítve gnyés_z el , , ,

Besnyei r?gi nemes,:-d.e szivében nemtelen ifju
?5 hévvél vágya Jo!ára, kezét már kérte is egyszeí

's meg neá n}erhetvén közel úgy.lappanga koronként,
hory ioszu,iát tölthesse Jolán, 's kicsikarja szerelmét,
Ári'csak lappangott; mert hú őrt álla körtíle
a' szeretett'{retőtő, kivel ő megküzdeni nem mert,

80 Zenge fülében is a' hadi kürt, 's hős vére megindult;
de liomoran 1ecsavarta szemét a' durva gonoszság,
's a' szebb hír' fényét elfödte pokolnyi setéte,
Kardra kapott, palzsátt szilajon .leragadta falfuőI;
haj, de nefr ellenség, Joia vot itt tátgya dühének,

85 t<ii'ha egyébként ném, meg.akart most.nyerni ijesztve,
CzinÉost küld,e hazug hirrel szomorítani a' |ányt,

Ind.ult ő is utóbb, 's vele undok czimbora népe,
Undor (imígy nevezék a' bódult OrdOgi postát)
a' nyugovó nappal végezvén páIyaíytá,sát,

90 éjjeí aÉarta seiet einet tizszerte,setétebb
sálánsugta hazugságit hímezve kitárni,
Tött már re,iteki6ő1 a' szivnek hírrel ölője,
"mint bagoly od,vaiból, ugy jOtt sünnyogva, íemegve,
Utjábanlompán huhogának előtte _az éjn9k

95 srárnyasi, és-denevér suhogott mellette visítva,
Bllga" tdnéz reptében az eáti bogár._.A' legkeve_sebb zaj
*ei"ydOrgas Ón már. Agyarog, 's illy szőkra fakad ki:

Hah puszta tájnak éjjele,
milly-vad, vagy a' magányban itt !

1oo Rém ú1 setétes arczodon.
A' csillagok, szemednek fényei,
egymás után elhunynak útamon.
Dé rajta, rujta! már közeI vagyok. -Huh iút bagoly, mtt borzasztasz te is?
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105 Szó1, és megdcibben félszeg szive, vére is elhúl.
{egy még is: sietése alatt elenyésznek az ormok,
a' térség rövidű, 's máí a' kert fekszik előtte.
Osmeri, 's elrémű. Titkos félelme Lebl7zza
!abai!.., állapoük; de megindű végre 's belappang.
Igy áIIt.a' boldog kertlé1 csügged.ve, morogva
mglnyei_ ang"yalokat sejtyén a- 

-d,urya baza§ság'
örd,öge, ki közanyánk' hitelét vétekre csavárta-.
Megrémúl a' Iány embert közeüteni hallván,
és rémiiltében némán hajléka felé megy.
Undor nyomban van, 's hogy meggá{o7ja menését,
színes alízattaí lépvén igy szíIal rliarlai

Mit futsz előlem, Aszszonyom? Ne fuss:
bris hírt, az éjléI búsabbat hozok;
de tőle jó szerencséd függ: megállj.

Yáíaszol, és remegő 1épését szünteti a'- íány
Mit hábodtasz éjnek bús fia?

Első szavad már dulja csendemet.
Ki vagy? miért boiygsz a' setétben itt?

Az pedig a' kezdett tLaz;ldást folytatva beszéli:
, Ah Aszszonyom, mint kezdjem mondani,
hogy csüggedést ne hozzak jó-szived.re. . .
Harczok neveltek engem, bajnokot,
a' harczmezőről térek mostan is.
IJaj ! áftkozott az nékiink, áftkozott.

Mit szőIasz? O mit sejtek ! jaj nekem !

Elfojtott sziviből nyög imíg} a' ti;zsáemü !ányka,
és noha már ebbő1 elegend.ő bút veve, még is-
ő. bizonyost kívánt megtudni . . . Nem ilfia ki a' szem
a' botor emberi szem titkának ködbe borultát.
Fölíödi azt, 's látván szomorú könnyekkel adőzik.
Igy 1_o1a nem nyugszik, 's kérdést teszen a jövevényhez:

Ha átkozott a' hatczmező nekünk-
Jó1 tudhatod,, mint harczoló, te is,
a' legücsőbbik harczos é1 e még?
Él Gárdon? O mondd, v"gy o"il ösmeréd?

Mellyre amaz tetetett válaszszÍI hirtelen így szől,:
Nem ösmerém? ah hát kit ösmerékl
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Gyermek korától fogva 1áthatám.
'S-a' szép napot meÍlyik nem ösmeri?
Nap voli közbttünk Gárdon: karjai
csiilámsugárként szegték a' homályt;
de fellegekkel rakva száIl az est,.

elhúl szelére víg napunk' heve,
a' tiszta szép fény elhúny, 's éj leszen.

'S az éj után nap többé nem derúl?
Sürgeti 

"ggáaO 
hangón JoIa; az pedig így szó1:

-Felejtscl el azt most Aszszonyom.

Hogyan?
Felejtsem? O te nem tudod, hogy az
felejthetetlen énnékem, De szólj
nyiÍvábban, és kétségeket ne hagyj
szivemben égni; mert azt n.em birom.

Bokrosodott kétségi kőzíl, igy fejti ki gyöttő
érzelmét a' Iály; ámaz ellenben végezni sietvén
a' szomoútő fuít ekképen zárja szavával:

O Aszszonyom, mbst hagyd eí azt; nagyobb
csapás vagyon még hátra híreimből . . .

tvtesiitköziink erősen a' mezőn.
ÓŰar'csoportja hull hadunk előtt;
de fogyhatatlan tenger az; mivel
egy ölt helyébe hatvan is tolong.
U-júl csatánk; egekre kél- zaia;
búsúlva száguid. a' boszús magyar;
tömötten á11 sok kontyos ellene,
's haj ! elhanyatük a' vitéz erő.
Szélrő1 valék én. Lankadott karom
alig csapott máí, 's négy is a'Török,
ki birs fejemre méri dákosát.
'S ím mii,t mid"őn a' felhő megszakad,
z:lug és íopog körűlem hirtelen:
a'hadderékból vág ki 

"gy 
vitéz:

írtőzatosbat nem láttam soha.
Halomba dő1l" vág!ára a' Török.
Futott előtte gyenge, és erős.
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í,át engem is dultában omlani,
felém rohan, 's vad ellenségimet
szét szőrja mint villám a' szirteket.
Majd félre szőIít,'s kérdez, voltam e
dús földein vitézlő Dombynak
's a' halmokon, hol csendes háza kéI?
,,.!rh árva ház az" mondám, és sohajték;
mert itt neveltek (ámde máskor ezt).
Sohajta ő is, 's íolytatá szavát:
,,Szolgám levágatott; nincs kit küldenem;
menj (szép jutaimat várhatsz) a' Ieányhoz,
's mondjad, minél előbb készüljön el
nyugat f.elé az erd.őn termek én,
's jobb tájra mentem ked.ves életét.
Ift knzd, az édes testvér; most azért
megyek, 's azonnaL nyargalok."
Igy szóIa,'s fergetegként elzuhant,
's eltünt előlem zaj, homá7y közé . . .

Sisak bodtá, 's meg nem tudhatám,
ki volt; de mintha ösmerném szavát . . .
O Aszszonyom, ne várj több biztatást.
Már akkor is hajolt az itközet,
és most ki tudja? . . . O ne várj tovább.
A' hű vitéz kezére bizó, magad.'.
Ő égre földre, kért, hogy kÖrjelek.
rm égre, fcildre kérlek Aszszonyom:
hagyd e' magányos tájat; jőj velem.
Vezetni foglak híven, 's biztosan.
Holt testemen jöhet csak rád veszély.

Mit tegyen? a' fondor szövevény elfogja tnnődő
lelkét, 's gond.olatit. Rabság' félelme, szabadság
vínak mellében, 's kétség elegyítve reménynyel.
Igy álI a' lesimult tengerként, nyugva kivúl; de
íort, zűg kínja belő1. Nyomorúlt, hova hajtsa fejétmost?
Enged. Az ördöngös bizodalmát nyerte. Megindúl,
és rstennek ajánlja magát, Hű aszszonya is jő
's égre vetett szemmel ballag mellette sohajtva,
Vétke' tudásában, sülled.ve, megy Undor utánok,

A' kijelelt helynél lappang már Besnyei álnok
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czinkosi köztt kétségeiben. PánczéIa, sisakja
rút feketék mint éj, feketébb még örd,ögi lelke.
Hátrább bokrokban pislogva szövétnekek égnek;
ő pedig á11 legelől egy széles tölgynek alatta,
viis ga izeméf tele v ágy gy aI az. éjí homályb a meresztve,

LábáífláI fetreng gerelyével pajzsa törötten,
Ánokság, nem áiellenség tördelt" T"g, azt . . . De
im szakű a' csend is; hangzik lépési robajjal
a' sik föld, 's lebegő aszszőny ruha meszsze fehérlik,
E' közeLltő zajt sejtvén ftllkapja serényen
Besnyei tört §aízséft. 's gerelyét, 's jelt adva figyelT.res

czinúsinak, ialamint há csupán most jőne csatából,
íölíázad,'s tetetett kétséggel szerte tekint, 's megy
a' haladóknak elejbe. Megütközik a' íány
és menetét elakasztia; reáeg minden tagjában, Előre
lép hát most Undor, 's ekkép bíztatia menésre:^ Halad.j, ne rettegj, Aszszonyom,,ne félj.

Itt a' hely immár, a' ho1 bajnokod,
vár, hogy Töröktől mentse éltedet.
Ha máJ gonosz lappang itt: kardomat
ki nem kérűü. Hidd ezt, és ne félj.

Kardot ránt, 's így szől a' szembe jövőhöz azonban:
Közelgető megállj iti; szőíj ki vagy?

Barátotok közelget. Az, kinek
szavára Domby' Iányát elhozád.

Iey szólt a' feketés bajnok. Jola közbe sohajtván;
,iórt id,"g"o hangú szőt hal7ott, víszsza íemegve , , ,

Nem Gárd.on ez. H.aj ! csalfa vagy remény,
Nem ő az. O loLagy Isten e1 ne hagyj.

Ezt rebegé, 's a' hú ászszotty kebel9re borúla,
Maid fölÓmelkedvén kísérőjéhez imígy szólt,

" Ez az, kiről szólottál énnekem?
Ez menti meg sanyaígó éltemet?

Hirtelen e:,re am{z bizódalmas hangon igent mond:
Éz az, kitő1 én hozzád, küld,etém.
Bizzál szavában,'s engedj nékie.

Hozzá iártlvár- most Besnyei kezd,i beszédét:
Nem keshetünk; nyakunkon a'Török,
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szétszóratotL már küzködő hadunk.
'S ha nagy bajunkban van mit mentenünk,
mit mentsek inkább, mint személyed.et?
Éretted, o tájunk szép angya|a,
hozom ki harczomból tört paizsomat,
's alatta e' törődő btís szivet.
Kövess: erős helyekre mentelek.
Mig kardom ép, mig birja azt karom,
mig csak doboghat a' szlv keblemen,
Hozzád. pogány kéz nem jut, és ha kell
kiontom értted. utolsó cseppig véremet.

Bátorodást nyervén, mintegy hozzája simulva,
vélt mentőjének felel a' csillag szemü lányka:

O bajnok, a' ki mind,ent e7hagyáI
érettem, áldott 1égy jó tetted,ért.
rsten sugalt e illy kegyet beléd,
vagy más szelíd. érzés volt ingered,
nem kérdezem most; csak végy oltalom
alá 's ha önként is már kész vaLáI
jót terrni, tedd. azt kérésemre most.
Benn, a' tömött erdőnek íáí köztt,
ho1 a' sütő nap bujd.okolva jár,

"ilág, 
zajtől meszsze, és kiilön

egy Klastrom á11 szentséges csenűben:
O bajnok, Istenünkre kérlek, vígy od,a.
Ott a'pogány kéz eI nem ér soha.
Kinyugszom ottan aggod.almimat,
velem mulatnak Isten' angyalai,
míg Gárdon eljő, ah ha jő,'s jöhet. . .

Melly szót rebegnek ajkaid, leány?
Mond. a' csalfa vttéz, 's hazrlg érzést nyögve szivéből
mintha nehéz búban szenvedne ímezt veti hozzá:

Tudod e, hogy az legelső bajnokunk?
Haj, volt!... Dicső napláttad, tetteit.
Veled. rag,yogva fénylett a' mezőn;
d.e vérbe nyugvó bús sugáraitl
a' hősnek estén alkonyodtak e1. . .

Hah vad pogány, ki őtet megtöréd,
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mért íem talált lrrreg a' sikon vasaíl,
hogy szétrepedjen íftkozott fejed,?
Mért vagy halálnak karja o1ly erős,
ol1y győZhetetlen? . . . Nyugszik ő: szivét,
nem kelti többé harczra kürt' szava.
Örök homályba dőít a' szép vítéz
's örök homályba dőIt a' 1ány vele !

Yíszszonoz elfojtott hangon a' tűz szemü lányka:
Ah hát az éj tftár- nap nem derűl !

Nincs a' halá1 után fölvirradás ! . . .

Mért nem bomoltok öszsze tagjaim?
Mért nem szakadsz meg gyötrődő kebel?
Egek, ti láttok kinban, szánjatok. . .

AÚ Gárdon, ah irgalmatlan csaták !

'S ti bút süvöltő éj' követjei !

keresni fogják őtet lépteim
mély völgleken bolyongva, 's halmokon,
keresni fogják őtet, 's nem 1eük.

Szólna továbbl-tle üdőt nem akarván veszteni, int már
Besnyei, 's futva szövétnekkel hagyják e1 az éltes
bokrokat embereí. Bágyadtan szőtja setétben
a' szurkos keverék sápadt atczokta ilágát.
Borzadoz a' bús 1ány, 's szomorún báttáLva kiáit fö1:

Hah melly ijesztő tátorrrány ez ttt!
Uj rém ke1 a' setétből ellenem.' Kí &zi most meg a' szegény leányt?
Ki menti? ... Gárd.on, ho1 vagy,. .. O Egek!
Boruadva fagy meg minden étzetem,
's e' veszteségre könnyem sem maradt.

Besnyei már csak alig tarthatván durva hataímát,
jó móddat kíván még egyszer tenni szerencsét;
igy sző! hát szerelem' hangján a' gyenge leányhoz:

Cselédim ők: ne rettenj semmit is.
Mindnyája mentségedre jött velem.
De int üdőnk, ösmerd meg hívedet.
Tán nem felejtéd még e1: Besnyei
á11 most előtted. Itt a' tört sisak,
a' tőrt paizs; mert épen, hogy te élj,
csataiból csak életét hozá. , .
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Értted jOvék, szelió,1ány; meg ne vess.
Váramba jőj: ott élhetsz csendesen
Javaimnak, és szivemnek aszszonya.
O jőj: különben itt ér a' Török.

A' levetett fegyvert 7átván e' közben iiedve
fölveti gyenge fejét Jola, 's fáklya wlágnáL
nézi az álnok hőst. Valamintha halálra-meredne
bús szeme, úgy fordúl, és Besnyei arczain á11 meg.
Osmeri még hoszszas képét, a' vérbe borongó | r -
vad szemeket, kinyomuLÍ ajakát a' sefte ba|llizszal,
ösmeri, 's rémítő emlék lnat viszsza szivébe.
Elhúl vére, 's feszűlt inait lankasztva7enyomják
a' fölös érzések, szeme' fényei ködbe ,rorrúln"É.
Ajultan rogy földre kemény nézőí' körében.
Eljajdúl a' hű Aszszony, táttára 's dühödve
t9pí haját, mellét bújában, 's melleje rogyván
elkeseredtében nem tudja, segítsen 

-e 
rajTa,

vagy_mive1 a' csala!ást sejté,- átkozza cialóit,
és átkozza magát, hogy az életet ennyire ln.nzta,
Oszszeszedé erejét még is, 's szívére tapintván
a' lánylak,. dobogásából sajdítja, hogy^él még.
Jgy veszi a' híven dajkált nevédekeitilébe.,.S kéri könyüs szemmel környúlállóit az'rsten
fc;lségére, továbbá a' mi előtfok
szent,.mindenre, ne bántsák a' nyomorult 7ányt. '

$1gyjat csendesen itt: neki majdan gondja 'íészen tá.
Kőszív nem lágyűL rnt Besnyei, 's gyinge ru,hákra
nyugtatván a' Iányt vele hirtelen utnakirednek
a' rideg erdőben. Fáklyásokat osztva körűle
Besnyei, a' vad, öröm' fia jár mellette. Utó1 megy
:9pmi.fenyítéstől nem tartván, 's jajgat az Asíázony,
Yilt "' szárnyas anyák, megfosztaivá-n tiait tOt
fájdalmas csipegések köztt rópdösnek utánok,
most közelebb, majd rettenvén meghátra maradva:
u§I T"gy ez a' őlwák' képétől viázsza ijedve
néha 's megént f.ájdaImátd közelebbre húzódva.
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NEGYEDIK ÉNEK

Véres harcza :utár. közelített Gárdon azonban,.
Csak paripát váltott: zsákmányra nem éreze kedvet.
Más gond. logta eszét, gyönyörének más vaía tárrya.
Jött, hogy 1ássa minél hamarább a' tűzszemi lánykát;
jött, hogy félelmét sziurtesse, 's az édes' ölében
titkos hű csókot szedjen d.iadalmas ajakkal.
A' tündér örömek foszolékony szárnyakat öltve
játszi tekintettel környékzlk,'S mennyi ktvárrat
támad, mentében, l;.ány képzet lobban eszéből.
A' csalatott ! tele víg ked,wel, tele tiszta remén;,nyel
futva, sebes vágtatva siet vesztének elejbe.
Igy siet a' csolnak, szélnek játéka,,'s haboknak
a' csillámos özön' közepébel: hazza veszélye,
htzza az om|ő yíz, 's örvénybe ragadja magáva!.

Nem tért a'völgyön, mellyen jöve; mert rövid,ebb rlt
nyílt meg az erdőben. Bele ment, noha alkonyodott már
és hüvös esti homály kezdett terjedni borongva.
Csend .vaí7 az erdőben: galyatt nem rengeti sze\lő;
álom uralkod,ik a' vadakon. Komor, éktelen őrként
nyulnak az agg tölgyek terepélyes 1ombba1 az égbe,
és rend,űlhetlen sorral metlőzik az itast.
Igy halodott vadon ösvényén, 's már meszsze be ére;
Andor előre meredt szemmel mene nyomban :utála.
Csendesen, és lassan léptetnek. Bomlik azonban
a csend, 's gyenge sugár szegi utjqk' durva setétit.
Besnyei jő nyereségéve1, Már meszsze, miként a'
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hullámló tavaké, zaj t;allík,'s tompa zsibongás.
's terjedt lombok köztt halovány íény reszket az éjbet
Gárdon meghökken, mi lehet, nem sejtheti, Int hát
és sűrú bokros fák mellé jobbra kitérvén
állapodása után ekkép szőlítjatovászát: ,

Hej rosz lesz ebbő1, Andor: j6I vigyázz,
az éj' homálya sok gonoszt íödöz.
Hah milly halotti rémes porrtpa az!
De várjuk el. Ha jók; ám menjenek.
Ha toszszak, o akkor veszszenek
mint a' setét vész napderúltekor.

I:gy szőíván kivoná kardját, 's hallgatva bttződott
beljebb bokra mögé, 's némán rejtette hataímát.
Utja' tekervényét hagyván egyenesre jutott már
Besuyei, és szabadon gondolta vihetni hazáig
a' szeretett foglyot, kit már eszmélni tapasztak.
A' deli hős már hallja beszédeiket, már baLlja siralmát
a' bús aszszonynak, 's iszonyút sajd,ítva szivében
elborzad,'s szörnyen megzördúl fegyvere testén.
Mint a' villámtól megütött, kábultan elállnak
Besnyei' czinkosai, 's a' lányt rémirlve lera$ák.
Égre szegett karral oda ztldl1J Gárdon azonban
's rettenetes kérd.ést ordít az ijedtek' elejbe.
A' félénk gonoszok, ki hová tud, omoltan omolnak
elvetvén íáklyáikat is. Fut, i"se"t az Aszszony
's viszsza íemeg neheziiilt bánattal. Besnyei, hog,y van
fegyvere, megfeledé, és a' sűrűbe elillant.
Igy szórod"tak szét. Andor neki nyargal eresztett
kantárra7, 's afttaz éj' madarát elfogni ügyekszik,
Ah de az édes lányt mi veszély környékezi. Ébred
a' levetés' rázása, zörej, zaj fölveri íáradt
1elkét, 's gond.olatit. Nyomorűt, hogy örökre kimuljon;
hogy szomorú vesztét láthassa szerelmese; ébretl.
Félig nyilt szemeit zavaíos rémképek ijesztik,
és tompult füliben szidalomhang, 's jaj' szava csendiíl.
Mit sajűtson mást, mint, hogy Török üdözi őket,
hogy rabszíjra ínzik szitz testét. Fölriad erre,
's lassan zárődő ajakán e' szőzat ömöl ki.

Juj ! a' pogány ! O végy magad,hoz ég !
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Éoen iött Gárdon, 's hallá e' szívre batő szőt:' Nim a' pogány jő: étt jövök Jola,
Jolám, a:z Isten&t, nem hallod e?

Isv izólítia nevén, 's leszökik keseredve lováról,
nff tány nem ha1l már. Mellét elfogja keserve;
's a' fÓlös érzések megnyomják kínos özönnel,
Elcsügged., beborítja Jzemét a' durva halálnak
iéskeá 's arczaíről hidegen 1esodorja mosolygó
ke"llemeit . . . Sírj természet, sírj remeked' estén,
A' fiatal szépség ártat|alsága' korában
szunnyad el] O"szerelem tö6bé lárrgokra.ne _g,e{edj
Vid,d" ;' hőst, tova vidd innen, sír' szélein á11 itt:
Liiv" lehunyt szemmel vad eny_éslet' karjain 1ls7ik,"Gyenge ÁrágszáIként így dőlt_ Jola, víszsza helyébe,
Gyász-fekirése kdrút szomofun pislogtak az uszkök,
és'vele szüntek meg, mikoron sZivepedve futott már
a' bajnok, 's hidegűlt tetemét kebeiébe f9sgdta,
Hány csókot vet iá ! O báttyszor ölelgeti őtet
a' íőrtő szerelem' karjával. Kérve, sohajtva
iányrro, vár felelő hángot. Mind, hasztalan, Elhúlt
a' dábogó bús szív; az iiak'jege csókra nem olvad,
's válaÚ, ah e|zátt metiből holt nyelv nem emelhet,
Most Gárdon (ki beszélheti e1, miket éreze szíve?)
dermedező nyélwel tompán így mondja keservét:

Ezért jövék meg épen harczaimbó1?
ezért jövék o ég, és föld ! hogy itt
1ássátók estemet, 's ne szánjatok.
Nem volt nyilásod, föld, hogy eltemesd,
villámotok nem volt e, o egek,
hogy semmivé tegyétek a' gonoszt?
H;Í l 's én nyoáorgó, én nem veszheték !

A' gőgős Arszíán el nem ronthatott,
nem a' temérdek Ferhát' vérkeze,
se tízezernyi csattogó had-a
e' látománytól meg nem válthatott . . .

Yagy lnát tti tart még, meily öröm,.mi jó
n{ásrt tovább még hozzád, rút világ?
Mivan kivánatos, ha nincs Jola?
'S ob nincsen, ő, Ég, föld, temessetek
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egy sííba ő vele.
Szivemre többé nem dobog szive,
ajkán nem ömlik égi láng belém,
nem zeng ezist hangzású szép szava . ,

}J'át veszsz örömtelen kebel, te is,
ha nincsen ő. Ég, föld temessetek
egy sirba ő vele.

Ezt mondván emelé kardját,'s már mintha veszendő
volna, az égre szegé szemeit, majd földre lesütvén
rnég egyszer szemléli Jolát,'s karjába szorltja.
E' közben szomorrl 1elkét más gondolat éri.
Megrázkóük most, mint a' hegy, melly az alatta
fekvő helységek' vesztére leomlani készúl,
rázkoük, és vele megcsörd,úl a' fegyvet' aczéla.
Így álí a' rémként is7onyú vacl kéippel az éjben
's új végzése után ekkép fordítja 6elzédét:

De veszszek én, hogy éljen a' gonosz? . . .

Hah nem ! diihömtől rettegjen, ha kél,
boszúm ijeszsze nyugtakor, boszúm
kísérje poklokig vad álmait.
'S ha majd kezembe juthat, jaj szava
töltsön be völgyet, erd.őt, és hegyet;
veszszell, miként a' bajnok' szíve vész,
lra hú szerelme' kínján megszakad.

Már indűa, midőn zagás Iől hirtelen, és a'
rengeteg erdőket szanlyasztő tompa zajával,
őszi viharképen lassan közeütve betölté.
Eltelik itt a' hős új érzelmekkel, az égből
száIlt nytgalom megemészti diiüét. Vont kardj a lecsügged ;

Lépte szünik, 's csendesbbé lesz d.obogása szivének.
Enyhúl 1ángba csapó fájdalma, keserve, haragja.
A' távol' moraját most hüs szellőcske ragadván
lengedező szátnyán Gárdonnak hozza ftilébe.
E' közben meghajlik az ág, nyiladoznak az ernyők.
A' kis fénybogarak járnak vi1logva közöttök
most eltávozván, majd térvén szerte czikáznak.
Fellegiből átőt a' hold is, 's koszorúba huződva
tiszta vttágánáL halovány szép csillagok égnek,
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va$/ göíbült hoszszír sujtással futnak az égen.
A' komor erdőnek ritkúl már éji setéte
's bágyadt csillámnál oszlopként látszanak a' íák
fürtö;ödő csínos fejjel magas égbe verődni.

A' tisztúlt örömű Villik' hajléka ez. Ekkép
á7I szabadon teljes díszében az éj' íele' táján. 

,

Most lejtnek, móst tünnek elő a' barna homálybó1,
's im mikor a' bajnok szemeit bámulva mereszti,
1assan elő lebben ttőszíníi Villi ruhában
a' hajdan szeretett, 's gyászolt Jola' nyájas alakja
elbomlott 1ebegő hajjai, melly hátra vetődik.
Páfta keríti fejét; könnyű lepel á11 deli testén
csillámfogta galandjával leszodtva derékon.
Szín váltott árczán a' síT' szép csende borong, és
hailadozásaibő| ártatlan biztos öröm kél.
rgy lebeg ő. A' bajnok már ölelésire indú1,
éi-szóítta nevén, mellyet gyötrelme, szivéből
o11y édei pallaszos hangon nyelvére magaszta|.
et de az-árnyékszép tészt nem vesz fold-i Orömben,
Tünd,ér karjaival Gárdonnak ölébe simulván
csókra rytIő ajakát íagygyá hidegíti; eloltja
keble' tizét, 'é szemeii fényvesztve halálba meríti.
A' vesztés' őrája :ftán milly bold-og enyészet !

miily jeles 
"gy6e 

kelés ! Szivejk megválva bajoktól
válva keser.rét tat egyesülten lengtek az agg íőLd'
gőze íaIé, az etős húségnek mennyei szátnyátt.
Í<Orb"r, lejtegetett sok páros boldog azonban,
's tiszta m"gás hangon zerrgett a' Villi karének:

Jő, társak, az éj' íeíe, jő:- 
rémíaizatok ülnek alakján.

Ránk várva fölölti kezét,
's mély csend 1esz előtte, tltáta.

Légy ndvőz az éjben enyészeti csend,
kedvezz, míg az égi nyugalmas öröm

a' Úúknek ez ünnepet űli:
Bús felleg oszolj, ligetek' szele kelj.
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zúgj lassan az éjjeü. Villik előtt
holdnál, szép csillagi fénynél.

Im búba meriilten amott
egy bajnok az út' közepén á11;

Szép hölgye előtte hever:
O halna, ha kelne, helyette.

De nem kel az édes alak:
csillag szeme alszik örökre.

A' hős kiragadja vasát,
hogy gyilkosit ontsa halálba.

O hős ! keseredve ne nyujtsd. karodat!
A' durva halál' kapuját ba vivod.,

eltompúl éle vasadnak.
Hagyd. nyugton az átva teány' tetemét,
hagyd: szíve kiválva porélet alól

itt lebben elődbe köziilünk.

A' hold teli fényre derűl,
a' csillagok égve kerengnek.

Most hajilani híve felé
a'Villi megy égi gyönyörrel.

O dőlj kebelére, vitéz, tied, ő.
Itt senki sem állja el útaidat:

a' lány tied itten örökké.

Sziiz lángja vezetve kezét
a' hős is ölelni siet már.

Bús gondjait űzi, vidú1,
's a'Villire hajlik öriiLlve.

'S már mennyei fénybe merííl
_ hűség' koszorúja az égen,
's ezt játszva kerengi körű1 -

szép csillaga a' szerelemnek.

Lengj, 1engj köreinkbe busult szerető:
ítt viszsza ye§zed, letiport örömét
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elcsügged.t tiszta szivednek,
Lengj, 1engj k?ieinkbe: nem érezed itt
a' mit keserű eped"ési között

sok vesztes föld' fia érez,

A'Villi' szerelme örök
nincs nyomva, gyötörve bajokkal,

ég, mint az egek' tiúze ég,
és nincs [ode, melly beborítsa,

Dőlj felleg az égre,liget' szele kelj,
Zigj Iassín az éjjeLi Vilük előtt

hold.,'s-Ósillagi fénynek enyésztén,

Fut, társak, az éj' fele már:
ftmfajzati tirnnek alakj án,

Elvonja borongva kezét
é§ zaj riatl, ébred, utána,

*

Igy dallának ezek, 's eloszoltak az, éj' íeíe' multán,

;"Oit ettrisutv án tettén.,'s iszonyodva tekinté
besnyei a' kettős romlást: hölgyér9 borűtan
a' hiáesiilt d.eli hős testet, 's még látta enyésző
csillogtában az éjjelt kart, még látta Födökként
a' Viilik' pártás ÓÓregét levegőbe_oszolni.
Néze, sohájta; de haiztalanúl esdekle baláIétt"
Élve'maraát, és ai napfényt irtőzva bolyong_ott
Otl<;s szirtok alatt, tövis ülte homályos utakban,
hol rekedett hangon hol1ók károgtak,elejb9,
tompa huhongásá denevérek, 's_ éjjeli P3slyot<
kíse'rtek, 's feine mérgéből éh farkas üvöltött,
Igy élt Líoi"ib"r, ho|tig gyötrődve az er.dőn,
;§"UU"t. niertilt s""*eiit "ko*oran nyu gt atta homáIy án,
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,,Napjaid olly szomorúk, mint a' felhőbe borult_ ég,
Fegyvereid. köztt is bánatnak eredve fogyasztod
éleiedet, szép birtokodat, 's így híred enyészik.
Meddig fogsZ o Fejedelem, vesztegleni? med,dig
szenveded a' raboló Magyaroknak terjedezését,
Karjaid, a' harczban nem gyengék kardot emelni,
és suhogó nyilaid, villámként meszsze röpiilnek.
Mink sem forgatjuk gyáván vasainkat lutár.ad.
Szóli bár, 's eltisztúl tájunkról dölfe' hadávai
A' j"Ovevény Árpád,: g"ályen fog vére pirulni."
Egy bátor Bolgár fellengős 1elke hevében
a'lobogó tűznél széles pajzsára terülve
Fejdelméhez emígy szőIott [a'] Téteii síkon,
A' Búlepte Zaíán, Alpár Ura, gondba merülten
Hallá dómbjáról; 's haragos mozgásra hevirltek
tagjai, 's dárdáját emelintve az égre sohajtott.
Lángra kapó mérgét nevelé a' csatfa Görögseg
Me§ a' Bolgárokkal együtt jött víni segéd,íí1-
Haj i 's nem tudta, hogy őt a' fényes támadat' ormán
káÍ, zivatar zuhogandja köíű, és sírba taszltja
hogy, mikor itten majd. honnjátőI meszszeszakadván
vérében fetrengve terű1 a' Pannoni sikra
várt üad,al zengése helyett kirld viszsza sohajtást.
Hah ! de á tá5oroz ott? villogva, csörögve vasában.
A' Tisza mentében melly nép gyű1 ellened Alpár?
Párdacza vállairől, oldalról tegze simír1 1e,

Paízsa eíős, 's ez a|att d.öntő nagy melle erősebb.
Atczavidám, szeme tíiz, zivatar siava, gyors keze villám,
melly rezgő buzogányával vérontva csap, ö1, dönt.
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ELső ÉNBr<

Rési űcsősésünk, hol késel az éjí homályban?
§iír"d"k iiLlt"enek el, 's te alattók mélyen etyésző 

.

Fénvnvel iársz egyedúl. Rajtacl sürü fellegek, és a'
Brir't"i"aet "oysd koszorútlan alakjv lebegnek,
Hni .ruouo, . á' tl merész ajakát haü dalnak eresztvén,
A' riadővak mélységet fölverje szavával,

'S keső százak tliá:o.,-mLé]Í,án láttassa vezétlő
Párd.o"ro. Árpádot, 's hadrontó népe' hatalmát?
Há1 .r"gyoo?'Ah ezeren rLémán ford,ulnak e1: álom
ü;;rfi;í*iket, 's velök alszik az ősí dicsősé,g,

A'tehetetlen kor jött e1, puhaságra serényebb 
_

C.ráá"kek áiltak-elő az Őrősebb jámbor apáktőI,
BÍr*"* is, a' nyugalom' napján, iliy ív hoza fényte
rr,iái tero'"notát,-ti előbb á' Lályka' mulandó
§"Jprege" függtem gondatlan gyermeki szemmel,
;§ ,!Jtá .rr"s"éit öröáem' dalaft,pan_aszosra cserélvén,

ttasitalanll eget és föld.et kérlelve betölték,
Mée is az ifjítéág' háborgó napjai múlván,-BÉo; 

eútbrzeÉ kebelJmben nagyra líelendő
r<?or"t"t"t villannak meg, üadalmas ügekről,
;§ á' d"ü Álmosról, 's Álqosnak büszke íifuőI,
Páido""o, Árpádról. . . Ótr hon_] meglallasz-e engem,

§;ayá ttirá tehetősb fiaid, hallg,atnak-e szómta?
rrl""i§á az éi, szomorún feketednék az ormok, az élet

Élri5iugszit,"''" 
^' 

fél fölci 1esz nyoszolyája; de engem

FOhr"r-", át**ttt szép tetteknek gondja, Derengő

4*
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Leikem előtt lobogós kopiák és kard.ok' aczéii
Szegdelik a' 1evegőt: villog, dörög a' hadi környék.
I.átom, előI kaczagányos apák, 's heves ifju leventék
Száguldó lovakon mint törnek halni, vagy-ölni,
Zászlődat látom, Bulcsú, 's szemem' árjá megindúl.

Oh hát halljátok, ti hazának gyermeki ! szómat,
Későn hangzlk már; de magában hordja halálos
Irarczok' fergetegét, 's hú a' haladékony ídőhöz.

Alpár' messze terúlt síkján búsongva köríil néz
A' fejedelmi Za|án. Valamint a' sárga halálnak
Birtoka, o11y szomorú csende§ móst vára, 's előbbi
Pompáját alacson gyászsza| fölváltva hanyatlik,
Büszkén áIlt ez előtt: ellenségére hatalmas,
Jámbor szíwe1 jött szomszéd-nak ked.vet ajánlő:
Szüntelen a' szabad-os vigságnak zenge zajátől.
Yostan mély csendét panasz, és jaj' hangja szakasztja,
Es az üriilt teremen bágyadt lépéssel inognak
Elrémúlt hölgyek, szívetlen férfiak, és a'
Haícz' veszed,elméből sebbel jött csonka vitézek;
Yagy zörgő btzogátyokkal űadalmi örömben
A' rohanó magyarok jőnek hírt hozní rrokt6l,
Párduczos Arpádtól: mint kiizdött gyáva Gelóval
A' szörnyú Tuhutum, Nyirségen mint vala ltarcza;
Méni Marót milly sorsra iutott; a' büszke Zobornak
Mint vete dárdáva| rohanó nagy Kádosa véget;
Elmondják, mit tett Nyitránál karja SzabolCsnak,
aátta' magas bétczét Bors mint szágr7da hadával;
Hogy telepedtek meg szabados kéjökre Sajóná1,
Zagyva' futó vize' mellékén, a' szőke íiszának
Partjain, és felhőbe kelő nagy Máftra' tövénél.
'S rnerre Szamos, 's az atanyíövenyet hordó Körös omlik,
'S a' kis partu Maros dagadó hullámait önti,
Vínt jártak tábott, űadalt mint nyertek időnként;
9 p"dis ú1 komoran, 's a' mint néz messze Sajónak
Jája felé, 's néz Zagyva felé, a' szerte virágző'
Téreken elbúsúl, 's szeme' fényei könybe mérühek:
Szólani kezd, 's a mint szavaít f.olytatja, rezegve
Meg-megzördűl a' fegyver düh-emelte kezében:
,,A' háIátlan| ezért engedtem birni Sajónál,
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'S Zagyva' 1ementében a' gazdag föld,et, ezért volt
Mindenem ol1y készen hadi szükségére, hogy ő most
Büszke követséget küldvén mindegyre boszontson?
}Jírt ád harczaiiőI azt motdva, hogy én is örüljek
Boldog előmentén, mikoron már szinte körű1 vesz
Népeivel, 's mind,en résztő| vad fegyvere csattog.
A'Litvány jövevény ! . . mi egyéb ié ez a' Tayasz Árpád?
Hányja magát,'s hazugúl Etelével mondja rokonnak.
Mondja, holott tán a' 1atrok' barlangja nevelte,
'S mérges oroszlán, vagy tigris szoptatta szíIajjá:
Hah ! áe miért epedek? . . . Menj Ungnak gőgös tráltoz,
Nemtelen Árpádhoz, 's fenyegesd meg, Kladni, nevemb<:n,
Mondd: fejeáelmi Zalátt Árpádnak küldi parancsát.
Mondd: takarodjék el földemrő1 még ma, 's ne merje
A' csendes folyamok' hullámit nyomni hadáva|,
Mert ön népemmel, görög, és bolgári sereggel
Rajta ütök, 's leverem végkép, hogy nem marad, a' ki
Társai' romlását hírűi vigye Volga' vizéhez."
Kladni, ZaIán' öreg apjának, flagy hírü Reánnak
HarczalbőI marad.ott bajnok, hogy karja legyengúlt,
Késő vénségén bölcs, 's biztos békekövet 1ett.
Most ura' szőzatján fölké1, és tisztesen őszilt
Hajfürtét lesimítva komoly íig_velemme1 előáll.
nailja kevély üzenetre fakadt fejedelme' pafancsát,
'S d.orgáló szemeket vetvén, így vál'aszol egyben:
,,A' győző seregek' fejedelme, dicséretes Arpád,
Illy szókat halljon tőlünk, unokája Reánnak !

'S én a' békekövet fenyegetve beszéljek-e náIa?"
Igy szólott; de Zal,án komoly intéséve1 elűzé.
ivlint a' csillapodó tenger, hogy Látta megindúlt
Hú követét, enyhúle Zalán; de haragja helyett most
Félelem, és bajos aggodalom szállt gyenge szivébe,
'S már kezdé sajnátni, hogy o11y fenyegetve beszélett;
A' rohanó magyarok' harczát juttatva eszébe,
Már iszonyú leve 1elkében bírs képzeletének
A' győző seregek' fejedelme, dicséretes Arpád.-Sors üldözte Zalán ! 1assúk már a' te csatáid'
Szúkült téreiden, kezeid megküzdeni gyengék
A' nagy erőnek karjaival. Majd zúgva, süvöltve
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105 Fölkél a' zivatar,'s te remegve tekintesz elébe,
Ha s7ép telkeiden végig pusitítva terűl e1.
De ki siet hozzád, szaporán lépd,elve, heves dél'
íájairől? örömet jóso1 víg arőza, jövése,
I,ágy._selymét ékes f9gwer czifráiza ragyogva,110 
P9 pine.g0 mellén cziÁét bordozza r_,eOiát<,"A'ki viszontságok közepett nagy tengereÉet bír,
'S fö]deket, és félénk népeinek Télve p"arancsol.

Yára Za7án sereget, kedves htrt iára keletrői
Constantin' dús várábó1, 's nagy tengere mellől.115 Á' követet látván meg<;iúlt; §t%""r"i páaairiá"
Meghajtotta fejét, kipihent, 's így szólá Zalánhoz:
,,Külü köszöntését császárom, külű vezérem,
Ossa vidéki Philó, Alpár' fejedelme, tenéked.
IIaemos' bérczeiről, Oetától, a' nagy Olümpos,12o A' zajogő tenger, Peneos 's StrimŰ' vize áe['ő1
9yt t:t bajnokaink: görögök, 's Bolgária' népe.
Hol Tisza' habjai a' mély-árku Duniba merűinek,
Yég naphunyta előtt tábort nyugtatnak, az este'
Arnyaibal pedig eljőnek földedrJserényen,12ő § .gvugtlt"n éjed után meghozzák bajiaíőd' el^át.''
Szőla. Za7án ped.ig örvend.ett, 's lelkébén eloszlék
4' !1jo! lggotlalom. Kezdett büszkülni magában,
Es báná, hogy Kladni' szavát nem tette váabbá.
Kérdezgette tovább, milly hősök jőnek ez űttal,130 
llegyir_e megy seregök ézámmat, mittv sokra árővel,
'S kikkel már régen diadalmat igére mágának,
Mert még nem látá, égett hírt vinni felÓlok. 

'

De Sthenelos ravaszúl látván,, hogy elérni beszéddel
Pajnoki értékét mindegynek ritka- szerencse,135 'S mert az etős bolgái-nyájánál jobbnak itelé,
P9gyenbat röviden lzólott, 

-'s 
a' spártai Hermést,

Bölcs kormányu Philót, Scheüost,-az O1ümpi Phiíémont
Emlegeté, 's fattyrr Csornát, 's a' haemosi Viaaint,
Monda bizottat utóbb ,,mind bátor, válogatott nép,14o És noha latrokat_elnyoánunk 

""- "oi""'ai".O.eil'A' 1ator Árpádda1 mégvívuak érted. örömmel.''A fejedelmi Zalán peáig andalgásnak ered,vén
Messze kinézegetett, 's á' váItságára jövendő
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Hősöket, és nagy barczaikat szám1rálta eszében,
l(ladni ezőn közben, 's több kísérői menének

A' Tisza' mellékén búsan, 's mély gondba merűlve.
És már Zagyva' vízét éték, a' mint ez omolva,
A' kis partu Tiszába szakad. Még egy napi_ útat
Tettenek a' síkon, 's már hallák messze zajognt
A' rohanó hadakat, 's mentek hal|gatva feléjök.

Messze terúl kiesen, 's pusztán a' zagyvai síkság
Napkelet, és dél' tája íe\é; éjszakra, nyagatra ,
Do-mborod,ó halmok, 's távolb a' mátrai bérczek
I{amvas felhőkként az egekbLez 7átszanak étni.
Erre levágtatván sebesen, villogva kitüntek
Árpád, 's bajnokai, 's vízárkérrt széilel elönték
A'^dobogó nagy tétt. Árpád pedig álla magasban
Egy kis domb tetején, Vala ékes párdtcza vállőn,
Réndítő b,lzogány jobbjában, 's oldala mellett
Ősei' harczaiból maradott nagy kardja világolt;
És könnyú süveg áila fején, 's to1l reszkete ormán,
Mint Ügeké, szépapjáé, nagy termete; könnyen
Mozdil-a' súlyos feglruerrel; katjaí, váIía,
Mint a' Mátratető, és bérczei, izmos erősek.
Igr, állt meg komolyan, 's végig pillanta hatalmas
S7bmmel szép hadain, 's intett, és nyomban elálltak
A' rohanó csápatok, Valamint a' csillapodí vész,
Lassrl z:úgássú megszünt a' tábori vas-zaj.
A' fegyvJr csillámlá, de már nem csattoga többé,

1?o 'S dáida, gerely, lobogó büszkén emelődtek az égte,
A' fejedelái magyaí áég gondosan őva kőtűí néz,
Meqtelepíti hadáft, és sátort ittet. az oímon.Megtelepíti hadáft, és sátort ittet. az oímon.
KéI pirósan, mint a'_ hajnal, 2z;2;ato3. ,fénylőÁ.eI plrosan, mlnL a lrallrar, §ZEP §4LU_rd, rgrtJ

GazdagatarLyro jLt.al,.t!.11,a:z!ara!r7f 
":ríJ_",::1?5 Ő pedü egy ierepely bükk' árny,ékába kitéwén

Xezi t<émóny had,ait, 's iszonyú lelkében ötöm kél,
A' mint a' szálLő seregek csattognak előtte;
Mert ekkor szágt:Jdva hozák a' harczi vezérek
Bátor népeiket. I,egelől egy előhadi clandárt

185 Dárdávaí rohanó Kadosának karja vezérel.
Nyest kaczagány ing vállaikon; kard, dárda haíáí'|al

Járó fegyveréik; rohanások mint az etős széI,
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'S a' szélvészek előtt szaladő vad tengerek' árja.
Mindennél rohanóbb pedig a' hadnagy, valamintha
Lába sebes széIvész, keze villám volna, ropogva
Járja meg a' hadakat, 's pusztít mindennek előtte.
Nincs sok fegyverrel terhelve, d.e rakva sebekke1.
Farkas bőrt hordoz, 's strucztollas kalpagot, és nagy
Dátdát, 's görbe vasat. Most gyorsan szállva lováről
Sátorokat veret, Arpádnak hatmára sietvén.
Hozza hadát deli tündérként a' nyalka Zoáró. is.
Nyugtalan ez mind harczaiban, mind tettiben; egyfe
Yáltozik, és majd iiz, majd megszalad a' csatatéren.
A' hadat űzőtek kártévő, mert iszonyú gyors
Megfordultában, 's a' győzőt porba teríti.
Gyermeke ez Kad,osáva| ama' szép arcal Hüleknek,
Kit tündérektől gondolt származní hazája,
Most pedig a' haboző Tanaisnak partjain alszik,
Ott temeték őt el maradékai. Kardja fejénél,
I.ábaináL réz pajzsa hever, 's dárdái köriíle.
Yasztalan| Ő azokat meg nem zördíti kezével,
Es nem örú1 szeme, fényeiken; ptsz.titva kerengnek
Hamvain a' viharok: nem ha11 ő, alszik örökké;
De fiait szép hír hotdozza űcséretes úton,
Arpád' hatczaiban, Kado§át, és nyalka Zoárdot.
Most sátort veret ez, 's Arpád' halmára megindúl.
Kund. nyarga7t eztltán csapatit térítve fiával,
A' haragos Csörszsze1. Mint két krlvánl fenyőszál
A' bérczek' tetején, akképen tetszenek ők ki.
Termeteik fejjel magasabbak népeikéné1.
Köntöseik barnák, paripáik színre hasonlók,
Gőgösen ugrálnak szőrnyű terhöknek a7atta.
Ok lobogós kelevézekkel legelőre rohannak
'S czombjaikon csattog nagy kardjok cziíta hüvelyben.
I{úszszor ezer volt ez, 's még négyet Bojta vezérlett,
Bojta, ki hadnak örú1, 's a' nélkú1 nem tud örúlni,
Vígan alá szálLitja hadát, valamintha csatára
Volna menendő, kezd sajdítva örúlni magában.
Kalpaga medvéből, farkasból van kaczagánya,
Puzdra zöröghátán, kard villog hősi kezében;
Balra pedig kézíja fityeg derekára övgzve,

56



Most telepedni megyen, 's hadi sátort, rendesen üttet,
Vésre feh'ér paripáá lassan futtatva előj.ött
Ő{zbe borúlf Urid is, hajdan katonája ügeknek,
'S a' jeles Álmosnak, most kísérője, fiának,
Tisztáletes képén méltóság, hatczi komolyság.
Irosszas idők'- tudományával vala szépen egyítve,
Rettenetes tigris tarkállik vállain, izmos
Markában ,rai balta pörög, 's nagy pajzsa setéten
Függ balróI. }Joz négy ezeret, sik térre vezetve,
HJó hord,ozza vasáÍ, most immár ötvened éve,
'S fiég jól bírja, erét még ifjú szikra feszíti,
F;zt hőgy' sr"mlelé Árpád telepedni, .szelíden
Uo"aul,,Vrtéz öreg! á' te kaiod még rettenetes lesz
HarczaiÁon Vénség meg nem szaggatta erődet,
nujrrot, ősömnek, áost"bajnok táriam.! örömme1
I.aitat" erősim közt: jőj föl halmomra pihenni"'
A' komoly Und. kiviáámulván, igy 9zóI9 viszontag:
,,Fejedelá ! még nem gyengék á' bárdot emelni
É' k"rok, ám mű ol1yai-erőá nincs, mint vala hajdan,
l" t 

"drrós 
még a' kaidcsorgés agg füleimnek

S' bár fene ütÉözetek megsiegjék életemet, csak
Vérem után föld,et hagyhássak gyermekeimnek,
Elmegyek, és nem reátilot< 4' ciatatéri lnaláItőlr"
lgy sZŐIvan tüstént sietet! Árpádnak_ elébe.

Ekkor már közelebb járuit hú Kladni szomorgó
Társaival, 's a' tábornál sieme könybe borúla,
,,Óh mi igen más ez, mítt pusztai rrépe Zalánnak,
Ót ti t 

"'.orrlrtl"r, 
1Ósz majáan az itÉözet!" így szőIt,

Még is, hogy helyesen véghez hajthassa_ parancsát,
Hű-séssel nóki batoro dott, bíztatta baráftLt.
§?'"XTUÖ"li;Li. eááú"rr., ho1 párduczos Árpád,
.!r' győztöá' seregek' fejedelme, vezérivel állott,
r'olftt.rarr, melf tiszteletét kimutatva imígy szólt:
,,Feiedelem! ki vitézséggel, mint 1rírre,nagyobb vagY,

r<it"t,;tdtirrt' ,"gy része Úra1, kit tisztelek én is,
Nincs-e szabad éia6s végkép megtiltva előtted,
'S a' követ új hírrel a,oziad kutdetve Zaláttő|,
Ment-e, ha híven szó1 fejedelme' szavának atána!"
,,Szólj bízvást, felel a' győző seregek' fejedelme,z6o
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Tőlem, 's hősimtől követ és hű szolga ne féljen.
Féljen az, a' ki kevély üzenettel séieni bátőr.''
Erre_magas hangon hűséges l{ladni imigy szőlt:
,Á' fejedelmi,Zvláy,, nekéd Árpád ! külÍi parancsát,
Hogy takarodjál e1 földéről még ma, 's ne^merjedA csendes folyamok' hullámit áyomni hadaddál;
!íelt 9n népéve1, görög, és bolgári sereggel
Bljt._q üt, és leverend. végkép,-hogy nem marad,, a' ki
Társai' romlását hírúl vigye Volgai 

- 
vizéhez.''

Mjlt fen9 kölykes oroszlánok' barlangja, dühödten
?!g 7' hős tábor, 's kelnek csillogva, zörc;gve
A' rohanó csapatok; száz 7ángszem méri u{alalra
Alpár' emberei.t: szörnyet halnának azonnal;
!e {,1c9 bárrtások, 's hogy ezen félelmök elálljon,
Arpád' hadkötöző fejedelmi tekintete őrt áí. -
Csendre verőük mind lelkébe temetve baragját,
'S a' hadat intéző szép. méltősággal imígy áLa|:
,,A' fej edelmi Zalánt, Árpád nem-kérdeziiObne,
M9le mehet, 's menjen földet foglalni hadáva1,.
A' hajdanta dicső Etelének hős unokája,
Y"j{" utat nyithat kardjával, menni íog, és az
Osi hazát, ha küiönben nem, megszerziirővel.
Soqy pedig a' görögöt, 's bolgárt nem rettegi népem,
4! hogy vesztünknek VolgánáÍ híre ne lenne,
B1tr1l előállunk; te azonbatt menj e1 aradhoz,
Mondd meg, mint lelté1 bennünkőt Zagyva' vizéné|,
'S. még tán szőIani fogsz, mikoron *"gÉállod eminnen
!) ,yc9 tábort, 's pusztító feg;rvere' liangját."
M_egriadott a' hős tábor, nagy örömre faÉádván
E' szavakon; bírsúlt Alpárnák régi követje,
És a' rémítő hírrel reszketve me§indúlt.
Árpád, a' rohanó seregek' fejedefine, Éottan
I.őra kapat gyors férfiakat, hogy híianik össze
{1íseke! a' megbírt földekről: gyorj nyi7ll Tarczalt,,
A' ,zászlós Bulcsút, 's apját, jó i<edvü Bogátot,
'S hadzavarő kaczagánybs Eiet, ki erőre Éatalmas
A' hadban, lelkére nagyobb, szépségre legelső.
Rorsot is, és Ddömért meg kellelt trtnlot , és Tast,
'S rettenetes fiait: Hábort, 's a' kürtö§en ékes
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300 Úti tehelt, kit ,,ltaztában szíi|t anyja Meótis'
Habjainál,'hol egy ősz tündér 1ágy hangu d,alokkal
Zen§edező sípot nyujtott a', gyenge _szülöttnek,
Hoó nőtt a'Fyermék, gondatlan jára virágos
VöÉeken, ésíegyeken, 's bájos sípjába lehelvén,
enriíat 1ásv dal6í tisztelte, 's az ősz tavi tündért,
Énókeketínondott a' késő napnak, az ékes
Ha,inal' aTarly haiszálainak, a' csillagi íénynek,
És"a' felleg átOt tiijovO szép hold' sugarának.
Későbben ÁegváItoztak játékai, !átván,
Versenyes ap|ena|,'s száguldó bátyja] kezében
A' ra§ogó iégl,vert, fényét meg_ kezdte kivánni,
'S máí délcze§-paripán kardot villogtata, topjá!
Szőtt, 's nyilaÉa:t, 'jörvös btlzogánynyal készüle hatczra,
'S kéré a'-tündért, hogy váItoztassa keménynyí
Sípja' szelíd hangját. Éúsúlt; de nem áí|hata ellent
Ai türrdér, 's haű küítté lett a' gyenge dalú síp,
Harsány áost, és rettenetes hangjával, _az ég7,, 

.

DorgésÉént zeng tábotokon, 's vérln?rcÁ rrrezőkön"
Szív-et emel, maJd szívet a|áz a'bajnok ajlkr91,
Mindezek aj ]naiczrrak szeretői 's tudói valának:
iái 

""ked. 
Alpár, iai harczban nem bátor uradnak,

Íat"i f o god, kbmo7y 
- 
at czaiknak viadalmi harag j át

'S fegyvÖröket, meÍiyet megrontásodra,emelnek," --HoaiogÉL' 
szigetén he"gy emelkedik a' hideg éjnek

Tája felé, Ógyeclűl, érdővel övezve derékon,
Záia"o aíali p,,lsztan 's szirteknek hagyva fölúlről,
Kis Ticze, a''íisza' habjaiból lesietve aláfoly
b"tj" t"tOt, jobbján Bodrog fut csendes özönnel;
Össiekertilnét uiOtt keskeny szegletre, 's zuhogva

310

930 Hagyják el gyönyörú táját a' délre mosolyg,ó .

S"e[" il"gyrJk, zőngő ügétit, 's_ ví"Jepte lapá'ryvt, ..
Ittőn ai'ősz da\iáÉ, 's Tehetetlen bájnokok, a' kik
Álmos' harczaibal győztek vala, csend,esen élnek,
iiá Bt"*, Csákán}, 's hadrontó Tiizima nyugszik,

335 ltt a' hegy; végén !átszlk hajléka Hubának,
Éz, hajdán tehétős, Susadalnak rettegetője,
Biiszke Kiónál a' kúnoknak vítta csoportit,
És a' mély fenekú Ungná1 leütötte Laborczot"

59



§lugton van most fegyveri közt, 's majd nézi enyelgő340 Gyermekeit, q"j.d visiza sohajt ,' mraág idői;:'-""
Kis_ Bodor, a' hősnek legutósó gyermeke]nyáj;;'
Kedvü fi, most tized évéberr, eiyelegve i;r{";;;
Néha az ősi vasat,.'s atyjának abng8ti p"j"iÚ,
Vagy fáradságos kézze| Írirrczolja teméraeÉ3{5 Bazgályát,'J5ó nenéit *orolyÜgu" fenyítT,
M^"gy, me^g vissza kereng 's így"szól 

"e"3ei" 
tekintvén:

,,Gyenge Szömér ! te nag-yobb"vagy már,"mé:gr";;ila

§.rdg!, még ideget sem tudsz pengetni 
^^dárr^? 

'"éP
un mlkor en olly nagyra növök, majd pengetek íjat,?50 'S tőletek a' 1onosz Ömbereket áeg ["áauí i, ű;;;
.vler_t.vannak gonosz emberek is, lásd édes apánknak
Jobbját egy mérges bajnok -"gíőtt" nyilávai';Igy szőIott, csókkal fo§adá őt ienje, 

"Íuggoit
35.t *i"jl peclig kiderűle, s vidám kony csilffi képén.

4' gyermet< még szóla tovább ,,óh néni ! áekeá voltBgy helyes íjacskám. Aranyos volt két hegye, ;, rr,iii"Uuy szepen hangz,of1, mint a'liget-esti mádálszó.
]r_ol.t 1rrlam_ is, sebes és_ ragyogó-"' déii ;"cárté;
II_ajnának vittem, vadakat"Éo§y 1őo", d" IÍ;j;--'360 Yfg.""p lőttvalakat,.pedig?Ímegy messze az erd,őn,A' kis ivet mindig üszi, es Űeghotia magáva7
$_' nyilat is; de vad_at_nem hoz, 'r-r""g orrvL?""."t szőí . . .

{3j"" .te, mért búsúlsz? Szemeid űert" 
""iiii-"i,;"t"",Mint a'bodrosi 1.1p, mellyetíicze; ari" á"gö;tá;{"'"'365 óir tra azert §',stll;, húy-;;1ira.r"iorri-ivi]áárr"r,

Y1;ry }z" a' ligeten,jártoaban csúszva megérie
Labadat a' mérges \igya, . . deli Hajna ! 

-ne búsúli:
í" ?' t<urta !d,ót.aiítit k",g;;;ié;Üi";;
lJs ha kivánod ez.íja.mmal.még sok vadat ejtek.a1o Add ide bár, hozok- őz bo!at,'v"s' gv""g" nyulacskátA' vadon erdőből, h.?ttyút a'' 

":iif 
Í^§átyűt,-'

'P_ 
1"]l"+.ó1 

gyönyörű páttat p"r," .rfur.É Űj^dru.''
And,alodó szemeket vete rá deli Hajna, 's f-öleszmélt
G_ondjaiból öcscsét forró kebelébe s)oúrtván,o/o 
slJd?" vékony orosz fátyolt burkolva fejéreFölkelt, s' a' ligeten tegeLét r,irrenive -Őgirralitt,
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Óh, kik"t a' hadi zaj, ktket,' bús tátogatő bang
'S rettenetes kürtszó ébreszt, nagy lelkü vezérek,
Hagyjatok egy kissé távoznom harczí mezőrő\,,
'S Öíá nagyíáborokon szendetg a' sz,örnyü halálnak
És veizedélmeknek szíkrája vltézi kebelben,
Had,d" kössek gyengéd. koszorút a' hú szerelemnek.
Dalra talán nóm méltatlan, ki ölébe íogadja
A' fene harczokból fáradtan vissza keíúlt hőst,
Karjai közt hervad, 's honjának b,ajnokokat szűI
Nagy kin közt, 's még töb6 kínlai teszakasztja szívétőI
A' iérdúlt ifjat, ha hazája kikéri veszélyét.
I1ly anya, áldott hölgy, méltó a' sorba kerúlni,
rrÓ1 nagy hősöknek áiadalma 's halála dicsőúl,

MŰt a' szép haju lány kebeléberr víve szerelmét,
Mint viszi nyögrie, vádász'- dárdáját, a' sebes őzfi,
Hajló fényében ragyogott l;;rát a']efutó íLap,
Uiáden íűszá|ot g}tinyc;r, és báj lenge, de Hajna ,
Mind csak Etét kéresé, föld,et 's eget űzve szeméveí,
'S ég, föld, szívének Ete nélkú1 nem vala kellő,

1i{"g ,r" sebezzétek könnyű kis lábait, átkos
Tüskék,-'s rút kórók; ti hajoljatok ifju virágok,.
'S gyenge füvek d,eli Hajná' piros talpának a|ája,
Foiyj la'ssan, Bodrog, föveny ágyad' csend"es ölében,
Halkva suhanj el ai erdőkön, 1angy nyúglli szeíő,
Meg ne ,^rurá a' láttyt, mikor a' d9li,hősfira gondol,
És 

"minden mást messze felejt. 'S óh tiszta sugár te,
Melly csi1logva leszállsz az egektLek fénykebeléből,
A' hév ,,.ap'tir"es arczárőI, ti is e1 ne sötétítsd,
Hajna' s"Óíd k"b"lét, melly sz9b!. a' .reggeli hőrrál,,
Szeöb a' hattyllná7, 's mint hajnal' csillagl, o1ly.szép,
Hagyd gyerrgéo hajadon képé!, piros _ajkai' díszét,
Hoáv rriii.or-őt a' hős meglátja,_.elandalodő!"g , ..
ia§á" egyútt minden gyónyórűt szeretője' alakján,
Hogy múden bajait keóves láttára felejtse,
'S Őrte akármell} bajt ne remegjen venni magára, 

_

Ó."rrd"r"rr, és foiyváit megyen á' trat, Hajna közelget,
Majd a' parton eiá11, 's így szőI a|,vízbe,lenézvén:
,,Csendejözön, képem méllett csi1logva kerengő.,. . .'jő, 

^"g 
megy ma?adás nélkúl szép habzatod: óh bár
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4]riy" lnélyéhez vinné ei képemet, ottan
Látná Und.' ékes fia, és megöriilne; talán ha
ká!:á,mint ep,edek, meg kézdene szánni magában,
§.jő"e serényebben, mint jő; de gonosz vag{ azaniíz,
§9p."-9t 9gy_ h9lvb91 hagyod elbágyad,va, remegve,
.§ kissel alább^lengő íűszált, és pafri virágot,
Rokrokat, és fákat mutogatsz a'kékes egéknek.
Csak menj hát, majd, elkózeűt a' hadzavátó hős,
Szép gyönyörúségem, 's megnyugtat erős kebelében.''
E' közben leveté lágyan szőti l{pleit, íját,
'S messze kitúnt delin és pasztái a' deii éugárként.
Ilggy csendes Bodrogba lészáIít, még gömbÓlyü térde
\átszék a' habbó1, mel7y azt fodorodvá keríté,
§ hajnalként futa gyors pirulás deli teste'fehérén,
|z,Qlla tovább, 's már a' fiullám tele czombj att éré',
P,ajkosan ellebegett hajló ágyéka körű1 is, -

'S mosta sugár d.erekát. Ekkor meghaila kezével
A' deli 1ány, 's szép kis tenyerét le-medtve szelíden
A' siető habokat képére nyakáta locsolta.
Megbomlott haja, éJ szabádos fürtökben omolt e1
T_ündöklő vál7án, karjátt, és a' kerek emlőn,
M.elly mint egy fakadó bimbó kipirula középett,
Alkonyodásra jutott már a' napj's tiszta hátárát
ry9 a, lyugvő tájt bágyadt lángszinbe borttván,
A]taladott vizet, és földet hüvtis esti homálynak.
Fkkor.barna deres paripán, hűs csillagi fén}né1
A' Hajnal' szép gyérméke 3ott, egy d?kraÉi tündér
!íint, repiilő felleg, száIlván- a' híg|ievegőben.
Tündöklött,pedig ékes arany hajá, 's á' kaczagánynyal
I,enge _szelek' szárnyán maradozva atána huzOóek,
Balja 1elől aíanyos hüvelyében csattoga kardja;
Es,vala. gyöngyökkel ragyogó szép sípja kezéten,
M9l1y a' természet' han§ját-elzária Áágában,
4' o"gy fölq' közepén áélyen fekszik v.-ala hajdan.
91rn"." az Éj-anya fölragadá, és ad,ta fiának, 

-

A' mikor,ezt Hajnal mérgében elüzte magátőI.
?9nge pedig csalogány' 's tarkás pirrtyőkJ szaváva7,
Elsiető dörgés' morajával, 's a' fe-ne tigris'
'S kölykeiért sívó vad orosz!án' dlrva"zajáva!.
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Mellybe ha fútt, rettentő volt, vagy gy9nge vatázsló,
Me11} futtában eláIí/,/';á a' gyorsan ítamlőt,
's áúót mozütott a' mint szándéka vezérlé-
Haina hová lesz most? RémiiLlve, pirulva kiszökvén
Boárog' habjaiból, veszi könnyú leplei!,.íját;
És szafad a'-ügeten, 's futtában törli fejéről
A' vizet, és igázítja magán hazogatva rl}lá!áj.
Melle födetlei még, csak félig van szövevényben
Szép emlői köníl, azt Is lebbenve kibontja
A' iuhogó szellő, 's le-lehuzza, ha érheti, rőIa.
Már elm]enne, tömött erdőben rejtve maradna;
De zendűl a' síp, csábító hangja betölti
Minden erét, tigjítt Áil most, 's bámulva tekinti
Á' fi"t"l tündér{. -Lz a|á szál1, 's gyenge szivárvány'
Íve teríí1, valamerre megyen, paripája elébe,
Egy kisded csillag ragyogott ve19,ti!I9g,_előtte,
méíy mikot ő vágyődva halandók' földire lépett,
Fén}esen, és magasan tündökle fölötte az égerr,,

Mái ktizel ért, sáme csillámló vala, képe mosolygó,
Fél víg, fél szomotú mint a' holcl' éjjeü képe;
De piós, és kellő, 's már nem birhatva szerelmét
Nyájasan áltölelé az előtte szemérmesen ál|ót,
'§ rózsás szűz ajakán, megcsattant isteni ajka.
Szíve gyönyOrkOdvén a' rég keresettben, örömmel,
És boiáogságga1 tele volt, de rem§svp kifejlék ,.
Karjaibóí dái Hajna, 's futott. A' délszaki tündér
Cv"irse" vissza vÖná, 's édes bús langon imigy .szőIt:
,,Íirajía te futsz, oh Hajna, §ié+ eryagytam az ékes
Hajtetot dé1' fényes egén, ki miatt keseredve
Friíkeresém Karlkáz' ü]regében az agg sze!ek',_9!yját,
Uá;=nor'ieiaáiatn* vőnnék, 's éööi átyamit
A' EyOnycir{í Hajnalt tudakoztam napkeleten tú1,

OhTi uiáo 
"rrrr}it 

bujdostam, Hajna, te futsz-e?
Míg más honnoában Volgán tíil gyermeki ked,we1
Széae[él a' iarka mezői, és én is al.yámmal,
Tartőiván mint gyenge fiú szállottam elődbe,
Nám futtái, rra jóveti sőt mondtad gyakran enyelgve:
,, ,,Szép tünd.érfi, mikor jősz ismét vissza mezőtl<re,
ÓŰ t 

" 
*"gént eljősz, boLz csillagot énnekem" " és én
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Lassan elind,ultam, csendes nyag!ában aiyámnak
Csillaga' fényéből egy szikrát vettem otozva;
Míg lejuték, megnappalodott, 's a' sz7kta kipattant,
'S elvesze pártalantl1, a' világok' végtelenében.
Sirva jövék hozzád; te pedig deli Hajna szelíden
Törléd, könnyeimet, 's mond.ád sajnálva, ne sírjak.
De nemzőm látván a' szikrát szerte bolyogni,
Elbúsúla 's boszús szemmel megtilta 

^ág{ta\.Most hát, mert haragos szárftából délre szakadtam
Elfeledél-e, hogy így írtőzol Hajna ölemtől?"
Erre, mive1 gyermek kora nem rémiett e1 eszében,
Még jó1 emlekezett a' Iány és mond.a: ,,I{ogy érttem
Il1y tova bujd,ostá1, szép tündér, szán7ak; azotkor
Mellyet imént mondál, játékunk, 's könnyü siralmad
Hátra maradt őseim' honnában, Volga vízén tal.
Itt fölserdtíltem, hidegek már énnekem a' te
Karjaid, és ölelésedet is megtiltja szerelmem;
Mert tudd: tndzavarő Ete hős van llajna' szivében.
Olly ékes nem, mint te,vadabb, mint gyenge szerelmed,
De szép, 's jó 1elkű, 's a' harczba1l eíőre hatalmas,
A' kí hazát szetzend e' boldog földön atyámnak,
És minekürrk, 's hős karjávaimegnyomja sefényen
A' dűásra jövő barczoknak enyészetes árját,"
A' fiatal tündér pedig ekkép szőIa vszontag:
,,Igy tottáI haragodd.al, atyám, így tetted örökké
Számkivetéseddel bússá fiad' élete' fol1tát !

Bár soha csillagodat ne ragadtam volna kezemmel,
Oh bár e' földet soha lábam meg ne tapodná.
Vagy mért lett örök életem is? Haj mért nem enyész el
Földi haland,óként, rrrint árnyék, 's lenged.ező széI?
Mért tart, míg az egek, |5 tündöklő csillagi tartnak,
Ira örömem nincs, és szomorítnak csalfa remények?
'S Haj na, ki enyhíthetsz egyedúl, n.em szánsz-e baj omban ?

Vagy hiszed. azt, hogy mint hősöd, nem véd.hetem én is
Nemzetedet? Tud.d a' bús fellegek engem uralnak,
T_iszta verőfényt is beboríthatok éji homálylyal,
És kényemre paíancsolok én a' tengeri gőzrrek.
Vagy mit ohajtasz még? Jer, az ég' hajiékiba viszlek,
Melly kék szobrokon á11 a' déli határnak utóján
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'S a' tele fényre jutó holdd,al van födve tetőű,
;ei" p;áig étes arany rojttal .p"F? :,lí+veg_ek,. 

ágyak

Vilria ]s"bő t"r"*im mini a'víz' habja, fehérek,

öhsZ; Hajna jer e1, karomon hord,ozlak odáig-

Ótt o"áis "hajtó 
szivemen fogsz. csüggni napestig,

§-;si;aÉ lesz palotánk, min! a'^.yé.7z.n;lkiili tenger,

Ékes tagjaid,at ?eggel harmatba fürösztöm,
54o Éli"ai'J"ep ."ioi!t takarom, ,s habi gyenge. ruhákkal.

il;iáil i"Úv""t az esztendők kedvünkre, vidáman,
Ö^ír;;;;;Ű ha j u gyermekeink, lgymássat 9nyelgő
§Jáp'ilt, é lány.of 

' 
f o gn."t * 

9:""Y lg^1 
j91*:ih,Y§H;; iág''űr"ta"li tlromektő1, éi_ szerelemtől !

iJ;ii";itiiáert kérlek, 's szép szőke hajad,ra !

§rtiittit ^á, 
u, üdő, 's szomorún feketednek az ormok,

V;; ;t"d 
- 

bÁzi a|alúi sz ő\ottam., nincs -e ke gyelmed"? 
.,

ffi%;áal á""i"i, 's hova menjek lIajna, ha nem jősz?"
-- ÍÍ" szólt, eideklő képét a' Iátyra szegezvén,

És aifitt "p"áő 
szemmel még vPrya szerelmet,

Á; Jú lány pedig aggódott, sajnálta szivében
Í' ."o*árá ttrndÖrt; Ósyszersmind menni \<tván.a,

Barnúló ösvénye felé ijedezve t^ekintvén,

§)ir,-Á"g ezeÍ rémet mutatott zavarodtarl az áttyék
b;;Ú "álmodoző, haloványan Látta Etéjét",
ffinn;; Ófuret ttii szem kötözötten tartja helyében,

i.?i.' "irrt-ával,'s 
titkos tünd éri v ar ázszsal,

iíi'*i"tá ,"á"gO gyelmek _nem tudva hová lesz,

r-iig"i"' kőzbei zJndűt és Hajrra,.nevérő1:
560 Ferfár, és gyerekes hangqq s.zőlttatík e8Jríe:

}Jalnát' ,"oá- b.cy völgyl Hajnát a' ptsztaí térség,

Vi!)"1ár.iít 
^'"Íáoy,;ó 

a' tündér hirtelen elvész,

rriri"ru""tt a' szel\őnéI,'s árnyéki tünetnél,
Űt io,gy ", errrŐ-iéie, megOr-tilq.és gyorsan elindúlt,

565 rr-rata-i"gelőbb öccsét ele!éb9 szökelni,
Á; fi hJ& pihegő mellbői édesdeden így szólt: 

.

.Na"ir.". trot volÜl? Oh melly rég járok utánad, !

ii-" }iáitt hős jott, az ohajtott |íitni, ttánaó, .

JÍÍ az is, és keres itt neveden szőlitva; nagy Arpao
5?o 'úr"ru felé menvén sietett beköszönni, de Hajna . ..

i"ánát"aa-", n* ,"á szólnék, melly bajnok az, a' ki

§ Vörösmarty összes múvei 4,
6s



Yozzánk jOtt? 
_Bcingérnek véréből-e vagy a' hós

Tasnak nemzetibő? Kulpon' magzatjaivagy Undél
Nem tudod úgy-e? de varj, megriontlom: téimete súsár.5iő Képe fehér; hosszír haja iárga|ruhája setétes, ---o--

Bojtos oroszlánból. van vállain lágy kaczagánya,
§alpagján,tolcsag' tollából szép 1Óbogó rűg;-
Pajzsa pedig kerek, és dombosl k.ire§eben áczélbőI
_Ygry" repűlő sas látszik, 's vad tigriji kölykek.580 Mindene lagy:. vasa. nagy, dárdája"lagy, őÁaga is nagy.
Méne futós mint a' szaryas, mága íiint az Ővét n.ro?i
I(önnye,n jár, fordúl, deli mindei mozdulatáb^n, 

o'---'
Es rólad i.rldakoz, téged vár, küldöz utánad.
Véled-e már? Ete az, bajnok fia istenes IJnd,nak.''585 Ekközben haza érkeztek, későbben utánok
Megtért gyenge Szömér 's a' szép Éte, hadzavaró hős:
Osz Huba künn állott, 's áldással hítta be őket.
'S a' szerelem's az öröm beköszöntenek a' kicsi házba
Hol bájos hajadon serd.űe fel a' deli hősnek.590 Csak hamar a' szeretők elválnak a' többi családtól
'S a' látás' örömét szemeik' ragyogása jelenti.
4' ,ég kínnal rejtett sok gondóiat" ébród
Es az ajak' bíbor küszöbéi érinteni bátot.
Titkos ohajtásait most a' kebe1 útnak ereszti595 'S. szintolly kedvesekért becseréli rokonja' szivétőI.A' nyájas követ, a' sző is végtére kifárád:
I.\§rya_.gyönyörrel néz líajnáÁ vitéz F;te, némán
4_' .d_"li ]Jajna reá 's monáhatlan kéj telÍ szívét;
Majd kebelére ború1 az erősnek, mintha örömbén600 A' hős szív' dobogásaináI sztlnyadni kivánna.
Illy boldogságban felszólal végie az ifju:
,rgh ry igen jót tett, mikor éngemet"alkota, 's 1átnom
Adta _Hadúr a' szép földet, 's mágas égi világot,
És miÉóróí kezeim]nek 

"rai, *.ti"'rnnefr .rős i"út,605 l,ábamnak gyorsságot ad.ott, és harczi szerencsét Í

P; 9sak uryln te teszesz boldoggá lánya Htlbának;
Mert te szelíden_ j ősz álmomho z| a s kép2e7etemhez,
l[j"! .' |"j".li fény, ha mezőn távol i,agyok innán;
Most peűg édesded. szerelemmel ölembe 6orulván610 Gyorsítod szívem' dobogását, 's megszapodtod.
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Ötőmenet, mírrt zápot eső a' cserme_lyek' _árj!ft,--Ekkoroo a' hajléÉ' közepén rrrár álla rakottan
Gfi"g; ;yúOGÓtr.91 téjj_"l,_'s hegyi mézzel az asztal,
'§ 

"gí 
sÍÍt őzborjú' fele volt kiterítve sz9g9tteq

6].5 rroriá". ezüst táion. Mert dús vala ősz H.lba.. hímzetí,
§ráv"á"t"t, hoza,'s bőven aranlt,.bővebben ezüstöt,

lneg 
-*Ítoron tarájat 's kezeit jőI bkta, Kióból,

b.'nor" fegyvert ii, letitott Bengalnak !j""'ő .__,.
Fésw"reitiiobogós gerelyét, nagy dombota pajzsát,
§".'ÚU". sisakát,"meÍy áind ftiggesztve soronként
Ö""á" fegyveri közl ialair. vérfoltosan áíIott,
tr;;;"ű?ékes edény' közepén mécs csilloga, Lelket
XŰŐJrta 6ort hoztak most-kis biikfa kupákban,
É, at."", gyerekek sürgött_ek szóra figyelve:
i"""" t"tíának ők. Eté nős peüg ége szivében,
É-r'Ü";rú iona nyomta fejet: a'aemnek alakja
ff*-ia""et i,eki, éó örömét kebelében elölte,
Elklmorűt a' hős ifjú, sirod,almas enyészet
í;TJűi g;"aia uoze,'ó l'd"g"o. meg!áyla szelével,
Ner" p"6is h"r"o, és birsan, mint a' kí t;alá.Jra

úárc iar."itól, és sorba tekinte szemével,
M;lÚ áÚroo t{"joára_jutott,_ keseredten elálla
Si$ 

^r.rao, 
és keide vtiéz szikrája borúlni,

b"-rr"*", éénevev€ őszűlt I[uba, ;s monda: ,§ítézünd,
rrár-iir" teiedet a' szerelemnek ront-e batalma?
rr"- r^i"t"á* e! akan sz bizv ást mulatozni, h9{akla
Ó-.rá.ri. ;. hozz béket harcz-zártalakunkra, fejünkr_e,,,
Öh;á# gy""lirlt el jobbom, mért hajlani nem tud,
H"gy É"r-Út Íentvai t,ld,nék m.eghatni cs{ilalt 

,
640 6ei,;i"Úiz' szoLgá!ál"\."flá megszegezé azt!

ié iúa vagy még, ép, es űad_almas erővel,
Meni el. boíi ar aáet- ptlsztítí f egyvereimmel,
Öt]t-tÚ;"et, haj dan Úadalmi m' -f énvei : v álaszsz |"

Ezt ha!7ván.' #;;;rm"grus,nr Úa,.'s így szők: 
1

04r ,,oh de atyám,na te mind od' adod, mi marad 
t"f"fií

A' hüvös erdőben heverészszek-e bujva nap9nn?n,
Vlprv csak kurta parittyával barczoljak-e? Távol
É"'Íuj Ot.t könnyen beverem bajígálv a kövekkel ;

5.
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P" Fq kozel jőnek, megmetszik torkomat, akkor650 Tagjaimon madarak lnirczolnak rlaszta mezőben.''
Andalodásából fölütődött hős Et-e, hosszas
Elgyengűlését szégyelvén, 's fényleni kezde
P}i ,rgqg, fegyvereit látván fenn fúggni Hubának.
Titkos búját még étzé, de kevély valá"lelke,655 Büszkébb a' búiá| büszkébb a' gyáva panásznál.
Néki erősödik, és így szőí viszonőiva Hirbának:
,,Harczban előszűlt_hős, ám légyen, mint te ohajtod,
§qsv kedvet hozzak, pasztítő fegyvereidde1,
V_álasztok; te pedig hőiök' szlkrá\á ne búsítíj,660 Megjovtik 

§_n isméi kardjával bajnok upaánJt.
§ajta az ellenség' vérét, 's a' régi dicsőség'
Szép su_garát hozom e1, melly té§ed győzn"i tanítson,''
így szőlott,'s 1evevé a' kard,ot, melly-vala balról
Pgv mélr szögletben, 's komoran még rajta borongott665 A' vad. enyészetnek szikrája: halálos á"reÁt
{..pq régen ülé; d,e midői kitörölte porábó1
S9s__Ete_, megvillant hegye, 's éle, fog-ása fehérlett
({"Uy elefánt csont volt), Iapjánboúasztva kitüntek
A' szomorú tajzok: Sas' koráéi vittek erőtlen670 Kisdedet, a' ki eső félben arryjátak előtte
I.átszott fenn vergődni, fejét szép vére borítván.
}{a9 tet9n egy fejedelmi vItez ru6lőIag orozván
Hölgyeket, és fiakat hajtott a' tíizi ÉaláIra.
Hosszú ,olt. p9üg, és széles vasa, görbe hegyével,ó/ö Feg;rvere Zámirnak hajdan, ki keqyetlen eűszak''
Képeit őhajtá,'s ifjú kora' gyenqé szakában
Már gyilkolt, 's idegen tOtaon puiztítani kezdett.
Ezt 1everé lruba, 's emlékűi ú§y vette 1e kardját
Hajdan, rníg az erős ifjúság' síárnyai vitték.080 Most Ete vette vasát, ', csáttogva vetette hüvelybe.. Ekkor az ajtóban, halováiy szép csillagi fényné1,
Megjelenék a' kis gyermek, da[Óia liubának]
!ap...............t.yala.baljában,hímezvemeiőivirággal,
§öntöse tiszta fehér, kék öwel kötve aÖr?t ón,685 És rózsás koszorúka fejen. Uost pengetilantjÚ,
'S hangosan, és tisztán- kezd el t<tinn]dallarii zőndűl
A' 1enyugott erd.ő, 's heg"yek, öblök vissza morognak.
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,,Óh 1egyetek liget és sík tér szavaimta igy.ázók,^
'S mig d.aloáat zen§em, megszünjetek esti fuvalmak !

A' fiJtalságnak szép napjai, a' gyönyörű kor
Hirtelen ilian, mint felhők' sebes árnya tavaszszal,
De az erőseknek nagy tettei a' siető kor'
Keilemivel nem romlanak el, szép d.éli sugárral
Hintvén szüntelenúl a' jő maradékra világot.
Csendesen ií1 Huba, gyermeki közt, hegyháti lakában;
De rettentő volt hajdan viadalra mezőkön,
Rettentő a' háborodott tengernek ölében.
Óh legyetek 1iget, és sík téi szavalmta vigyázők." .

Iiós Ete §yűadozott e' szókat hallva, _'s figyelmes
í_,ett, nagy 1elki az éneklő gyermekre 's dalára,
Az pedig elkezdé ismét, és dalla tovább így:-,,N}ugton 

vagytok-e még döntő magyarok?áffi

Nem zörög a' blzogátty,gerely, és_kard. Bús zivatar kél
A' tenger'- melléke felő1, ti meg' alva mezőkön
Tábori"sátor alatt heverésztek. Haj ! kipirul majd
A' hajna1, de sokan nem fogják látnt vtlágát,
Keltei<-e? Ha későn keltek, haj ! hunyjon el inkább
Bús szemetek; mert földeteket ptlsztttva találja.
A' tenger' dühöd,ő szé|vésztt hozva magával
Mint elgy sírbeü rém, jő Baltom' erős fia, Zámit,
Már késő éjben; de szerencsés széllel evezve.
Tölsv nászáda nem irtózik szittekbez ütődni;
Báíiar. 1eng a' hártyt habokon, kőzelítí Meótis'
Partjait, mint éjfé1' felhője, borongva setéten.
'S h;h ! már szérte meg} a' vad nép, eíszőrja az ékes
Sátorokat, megfojtva szélíd áImában az ífjíft,
És öreget, bátór katonát, és gyenge |eányzőt.
Baltorri' erős fia dú1, tör, ront, mint éjjeli farkas,
Vér van fegyverein, vadság, és méreg íjesztő
Irelkében. §Ónkit lem ézái, rabol, és ö1 egyet,.|őn,
'S már embert, barmot büszkén nászáda felé hajt.
Óh csak téged,et is ne ragadt e1 volna magáyal.,
Barta sr"*? 1ány, hős Vihadar' szép gyermeke ! Inkább
Más ezeret vitt volna az éjsz,ak' 1ányaibó1 e1.

De gyors nászádon visz téged, is a' fe4e Zámít,
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Rettentőn, sebesen, mint ölyv a' gyenge galambot."
,,íme azonban kél Huba, napkelet' ifju sugára,

Népe' zaján riaő, áImaíbőL, megdöngeti pajzsát,
'S kardot köt, 's röpiilő kopját ragad égve szivében.
Nézi; de nem leli máí a' kedves barna szemű lányt,
Szép Szelemért gyors nászádon viszi a' íene Zámír."

,,De hova futsz idegen? nászádodat, áI szelek úzik,
'S az nem is ollyan erős, hogy szirtek meg ne szakaszszák,
Es nem is olly rohanó, hogy gyors Huba' karja ne érje,
Nézd ! közelít ő mát könnyen lebdesve hajóján,
'S szörnyű fegyvereket, 's haragot hoz büszke fejedre.
Nézd., mi sötéten emeikeűk a' szitt tölgyfa hajódra.
Fergeteg űz ordttva, vadan; Zámir hova lészesz?
Megroppant nászádod, az á|nok szikla' fokában,
A' haragos habokon szőwán el népedet. A' szift'
Fergeteges közepén magad állsz csak, 's élete' íogytán
Szép Szelemért vad hullámok hajtják ki elődbe.
Haj ! oda tölgyfa hajód, oda néped, veszve hajóstúl
.L' széIhányta Meótisnak tajtékait íszsza.
De jő rettenetes bttjában könnyü hajóján
Gyors Huba, 's több daliák lobogós nászádon utána.
Oket az emberölő had,ak' istene &zt kezével
'S messze sebes rohanások előtt nagy kard,j a vllágit.
Szép Szelemér ! egyedül te vagy itt nyomorultan elölve.
T.ábadat a' zajogő tenger' hullámai mossák,
S' gyenge fejecl támasztva kemény szfutekhez elájúl ! -Ekközben szörnyebb zaj támad. Zűg fene Zámir
Mérgében, 's tutaját dárdával rontja Hubának.
Az 1emeíí1; de Hubát á szorítják a' habok, és á11

Vizben övedzőig, 's így szóI megrázva sisakját:
Büszke, ne hidd, hogy kárt tettél lemedtve hajómat:
A' dühödő habokat megbirják lábaim, és e'
Kopja szivedre talál, ha kemény kövek' öblibe brlsz is.
rgy szólt, és gerelyét Zámir' paízsáta hagyítá,
Elfordűt Zámir; d.e sebes vala mentiben a' vas,
S_zélén érte nehéz paizsát, és meghasogatván,
Eles sziklákról recsegett a' vízbe törötten.
Nem késik Zámir, kardját zörrentve berándúl,
És veri a' habokat, veri gyorB Huba' barns sisakját.
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Zits a' háboroilott vízár, íőlkapja fenékről
ÚZT""" elült köveit, 's velök a--magas égre lOvöltloz,
na i."orryodva ború1 le az éj, orűtva t,ohannak

e;dúOaO szelek, és harsog, reng, bömbö1 az alszitt,
i,ra" i" hallani harczaikat. Szé1, 's vízi morajból
iii;3.;; Ú"."rrg a' kard, 's villámvasa fénylik az éjben,

iVrú "' 
tengeinek két szörnyei, vínak_ erősen,

rruUa"at a'"feg;rverrongyok, 's az, özönb,e setéten

rJ" *itit , miit mel1y fátat ot soha nap' szeme nem lát,
VaJ H"t". 's már Uaz€at Zámirnak vége. Megint vág,
'§ ?ér".uo'"1hajlik Zámír' feje, teste kiterjed,
'§ e"t a' bús hábokon orűtó fergeteg űzi,
Űri""róair.; de feiét ez már nem nyujtja feléje,

H;l;;" a!Űsrsza sotetseget a' végtelel ejle\ ! ...
.Őiibr; honnodban tudnal vesztegleni, Zámír |"
$kszor findta apácl, most mit mon{, m,ajd_ha feléje
g^T J izél, 's halak' étkéű1 íát tlsznt habokban?
Ót'Lárt-noánodban nem tudsz vesztegleni Zámir !"
--- 

lNapkelet' ifju sugára kikél a' szirtre azolban,
'S *"gy'rrírreo örómet holgyének, szép Szelemérnek,
ÉaÁÍ'"" is, 's bágyadt siemeit hPsir9_ nyysas!v/2,.,
Xái.iUOt vósri vié2a alélt szive' 's 1elke' batalmát"'
^-*^"-Ót -nO,s l s"ep fiatal korod, eltünt már az idővel,
oe Űai tetteiciet keleten még zengl dalában
Á'- gy"i*"k,'s nyugat' énekiben.még zengeni.fogja,
mig'iOlrtO mugyároÉ' népének vére ki nem hűl,

EÉ i""l"k, -Öit -á, zdghattok csendes erővel
Á; tseter,; bontsátok meg kis fürteim' ékét,

Brá"Úáttu* iz ííjiság' szép, 's hirtelen iiló
}iapjait, a' bátot- dah,áknak hajdani tettét,
Eidi'.""i"t most már zúghattok csendes erőve1"'
-"-ir" t 

"ngzott 
el az éíeáő gyermek' szaya,'s kobza;

Benn}edig Íltenek a' hősök nágy, qo3{olatokban
Ne-aá és iomoran. Huba vissza tekintve koráta
§reo tiut"t.ágán andalgó szíwe1 imígy szólt:

-Ófi ti"o"y Ölttiotél, öiömek', 's harczok' kora.gyorsan,
§Ó §r"r"*ér ! te is elhamvadsz a' föld,' kebelében,

Hoí t o*oran besötétül az éj, '9 uem látni sugárát
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A' napnak, se' telő holclnak nem hat le világa.
Messze rideg vénségemtől, most messze hazámnak
Széleitől idegen földön mély álmodat alván,
Nem 1átod serdülni mosolygó gyermekeinket,
És nem örülsz velem arciaikor,_ Már nékem is int a'
Néma halál, 's gödröt mutogat vak honna' porában:
Nyissa ki bár; én nem késem. Szép napjaimat most
Élik gyermekeim, had.at űző nemietem "et.

'S bár még élje ezen váIasztott honnban örökké,
Már mikor e' tetemet mélyen lemedti az árnyék,
'S rajta hid.eg szellő agg kórót lenget az éjben."
Hadzavaró Ete hős pedig ekkép sző7a ttána:
,,Hatczban előszűlt hős ! nagyok a' te vitáid az ífj:ú

§ornak napjaiból, és szerte űcséretes elmúlt
Eleted, annyi ücső nyereségeivel, Noha most már
Jobbodat a' röpülő nllnak megtörte hatalrna,
Jó nevedet csak ugyan meg nem ronthatja: örökké
Fenn marad az, mint a' szép hold a' csillagos égen.
Engem is a' dühödő ltarczok' veszedelmei várnak.
Bolgárok fenik a' vasakat sereginkre; 's ohajtják
A' ptlszták' madarát, hogy minket emészteni jőjön !

Oh deli llajna, ne ktőzzál, engem soha nem fogsz
Irátru gyalázattal. Megtérek majdan előd.be,
Ugy hogy tetteimet hallhasd a' téIi napoknak
Vendégségeiben, ho1 csak nag1,ok' éneke hangzik.
Vagy ha nem, a' nap rám soha többé nem süt azontil,."
Ekkép szóla erős sziwel bűcsúzva Irubától,
'S I{ajna' szelíd. öleléseitől. Deli lrajna ped.ig ment
Könnybe borúlt arczczal belső teremébe nyugod.ni.
Ment; de nyugodni hogyan tudjon, kit szíve fölébreszt
Bús d,obogásával? Nem alud,t. Oh álmait a' szép
Bajnok aludta kemény lélekkel, mellyben erősen
Zttgtak az itkőzetek' rivadásai, 's foría szerelme.
Mond.om, aludt; mert fáradtan jöve messze vidékről;
De szomorú hangok íárasztják álma;,tt, és gyász
Képe veszélyének, melly 1esz harczára jövendő.
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MÁSoD IK ÉNEr<

Mlár a' sátoros éj eljött a' földre setéten,

Éa"s"" "Úyugodott 
*o.t u' sokféle halandó,

G-u; ái""íéúen nem birhat vala, á7malnozá meg;

Üsy i"r""gett üres ártalmat sejdítve magában,

Mert vak kénye szerint csa1, jáiszik .az á|om eszünkkel,

Á;Úraág gyik uo vesztét álmod,ja^ j,auának,
;§ .ot ="o', 

L altában fejedelm, és föld' ura lészen,

ff'k;Ú.b"t vár, ha fŐlebred, , 's százszoros ínség,
---- 

Ót-}"i"ddrni Za|áttl te is álmodo1 a' siket éjben,

Bátoi iajnokokat 's diadalt a\ván.meződön,
É;;ild'! új fenyet csi1logva €ozelgeni 1átod,:

ffi;^;;örűíj ; kéies rrugyot-o a' har{zok'.birodalma:
Sok munkát , rlagy eraÍLívan,'s.v_ln_ k9.!ve halállal,

L;*; az eirct Őleborúl, kiteríti ijesztő
§;;r"it" é"s susogó rémek röpdösnek alakján,

Á; 
-i.i;a"d 

p atakoÉ 1assú csörgéssel. etednek,

HaÁJg az'országos Duna, téiova fölszedi őket

S ,; r?roá*oiJ iir"it, 's iszonyúra nevelkedik árja,

§Ű Í"gyogó szemmei bele néz a' mennyei 
1é_,:_ég:-,^

Xe* s""rrrriÉ ő, lemegy a' tengerhez veszrLt, veszenoo

H"tiuirr"t lemegy 
^PÁ^gy 

idÖ hogy.vissza ne térjen,

ilira tai")ii 
"ZŐ"a"" 

Íá e1 'v.íitkítja homályát,
Ö"?r. ie"yienek itt a' hajna1' csendes..ölében?
n"""""r"."í, iőnek titkon, 's békével előbbre,""''f^;;lga'ir."a jO tegálőbb, mint egy magas erdő,

To*pá áor?33rr, er8s páinczélban, vas sisakokban,
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Nagy somdátdákka7, karddal készűlve, 's paizszsal.
Merre köves l{aemos kékellő bérczeivel hát,
'S a' tengerbe vesző Duna' hétszeres árjai zúgnak,
Onnan gyúltenek ők, 's három dandárra szakadtak.
Rettenetes Vid.űn vezeté szíIaj észszeí az elsőt,
'S nyugtalanúl, mint éh tigris, szágulda előttök:
Termettel nagy ez, ép, izmos, rohanásra igen gyors;
Törhetlen bátorságú,'s erejével ijesztő.
Fegyvere mint a' nap kiragyog, de ruhája setétlő,
Mint éjfél. Többször nyiltan hordozza sisakját,
'S nagy szeme mint véres csillag túndöklik aíatta.
legfőképen ez a' népnek bizodalma hadakban,
Mellyet külde Simon, bolgárok' büszke királya,
Hogy legyen a' görögök mellett mentője Zalánnak,
Másodikat vezeté lzacs. Ez jó férfi korában
Most van, 's Vidinnel legerősb a' bajnoki soíban.
Csontos is, és izmos; de kisebb termetre amannál,
Bátorságra hason; d,e merésre nem annyira hajLő,
Mint okos, és csendes. Villog nagy kardja kezében.
Sastollas sisakot hordoz,'s vasazottan előre
Toldul mellével, valamint a' sziÁa tolód.ik
A' tengerbe, habok, szelek ellen víni keményen.
Harmadikat íatty{t Csornának karja vezérlé,
Serrlűlő korban van még; d.e merése nem ösmer
semmi határt. rstent, embert ő semmibe sem vesz.
Nincsen előtte szeméremnek, böcsijLletnek, az észnek
Érdeme; mindeneket karjával méreget, és oszt
A,",val igazságot. Nincs olly szentségtelen ösvény,
Mellyre, ha vére btzog, ne kivánjon menni hadastű.
Kit keze megbirhat, mind. ellensége. Magáért
Senkit sem kímél, kényére 1erontana mindent.
Igy nőtt a' tiltott szerelem' íía zordonan, és majd
Barmi szilajságban, hogy 1eune mit enni az éhes
Férgeknek 's gonosz éItéről ne maradna egyéb hír
Régi gyalázatnál, 's átoknáI. Ez vala Csoina !

Teste magas, karcsú, haja hosszú barna: setéten
Verdesi fürteivel váILéft, és szinte leányi
Lágy szépség mosolyog hóképén. Majd hihetetlen
Hogy lakik ennyi erő 's vadság illy gyenge tetemben,
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Gond, nevelés nélkű1 így nőtt a' gyermek erősebb

r}irivá szabadon, j átékÚl \?zv_, ^ _*.,.álnok
K"önnyü szerencsének, melly őt fölvitte kevélyet
V"t Ú"od"l*akkal töltvén, hogy veszne korábban,

?o n.-"v"Á"iltttabbír1. Most jő gyórs szürke 1ováva1

ris áandára előtt. Büszkén égnek veti képét,

rrni"tt " 
nem is föld-on lakozőktől volna születve,

;§-á,iiást, és iszonyú öldöklést forral eszében,

Ú;;; jítt ezt*án haragos vad képpel; az ékes
?s ú;;ü úbár, és tiszta Rucsuk léptettek ,ltána,

Bogúro. paápán hánykódik czifra T,emők is:
miia tatÓ, Útonák, 

-'s 
hadi nagy tettekre serények,

lS-";"jo. melly nyomokat kíséri, kevert faju bolgár.:

iőr" *ágy"r; áe vegyűt szomszéd idegennel,. azért ts
80 Xet "Y"í"ru', ^, "rőáb 

's győző magyarokra kajánok,
rrúJÉo"t , bétért katonák más nemzet' trának,
Ő;ig" iokón vérben zsoldért gázolnt nem átlók
P. fi"ai zsákmályért, mellyért gyúl farkasi szívök,
Ááű;i azorrban 

ís hadszerétők 's értői csatáknak:
85 ósi saiátikból ez egyet tarták meg örökben,-- § gorogOk' hiáa jött ezttán, villogva, robogva,

És ilő ónd.6en halad,oit a' téren, Előttök
rti"aOnOtt szép fegyverben, mint_ d,éli verőfény,
Ossa vidéki Philó. Áranyos dárdája előre

90 llailott, 's a' széllel kolcsagtoll rezge sisakján, 
., _,___^1

Meily ragyogó vala gyöngyökkel's vert fínom aranynyal,
i^irsa ij. és" testén"á' réirdna nagy karikákka1
Ó.irros", 1. szinte sugárt vete,^ a'. mint népe előtt ment
Kffi3rü 1ován, mel§ szürke íejét meghajtva viselvén,

05 e;iásYogO zaÉolát iaqyal hordozta,'s ülőjét,
tZ "iilr{r"' 

hagyásábói a' hatczra vezér!ő
'B, iÓ"-;. a' seiéget bírá most fő hatalommal;
ÉÍ*á. !, p"d.ig, és ravaszabb nincs napkeleten, mint
6l-ti-rrrd"t bán, 's békében, lnr'ár íorga sokáig,

1oo § erti kivált a' két értelmú udvari nyelvet,
Ú;;-;g' erő már katjaiban, de eszére hatalmas
§"isuk.t "ét 

^^g^'s 
válÓgatott nép ugrat^utána,

rrói nrroaopé, Éo1 Pangeós á11 ege! ütve fejév,el,
;§-rrriés Óiámpos emelÉedik és Áthos' ormai á\lnak,

?§
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onnan szedte vitézeit, és oktatta csatákra,
§trímon' !ájain is, 's a' zűgő tengeti paftrő1,
'S a' közíöldekről nagy számmallzedle vitézit.
Mind jól készültek, tündöklők fegyvereikben.
'S vannak hűsz ezercn. Köztök áind harczi merésre,
Mind fő nemíe kitetsző ítt az O1ümpi Philémon,
És nem sokkal alább Hieró, 's a' sz8ke Neandei,
_Cs_endes Odüsseos, és a' szép nézésú !üsippos,
Hősök, tudnillik mint akkor voltak, elég§é
Jártasok a' hadban de puhák a' csendes -időben,

És ha nem is bátorságbán, megfogytak erőben.
Sokkal,gyengébbek, hogy sem víliassanak egy nagy
Romlatlan nép' vas tetemú seregével eg),enÍőn.
Mert immár elmúla dicső korod,-Epaminonda,
Miltiades, véres Marathonnak hőse, c;rciklő
I,elkek ! Azon kor már elmúlt, melly híreteké volt:
}égi dicsőségtek' szlkrája aluddogal, és vész.
Oh mert a' hosszú nyugalom' henyesége lerontja
{ ,_ugy .nemzeteket, 's a' sas' fia gyáva galamb 1esz;
Megfordúl a' hajdan erős természeí egészen,
'§ melly nép villongó vasakat csördító örömmel,
Ejjeli mécseknél zabolátlan vétkeit űzi,
'S_. éltének gyilkos kézzel szaggatja vir ágát,
lIig végtére kidő1 's maga lesz tómetőjó nevének !
Romlatlan vala nemzetem is, szllaj, ép erejében
Fél Európának hajdan megrázta iat{rit:
VŰkre szorl;ilt most, és kevesét sem birva hanyatlik,
'S a' puhaság' fertőjében megemé szti hatalmát'.
Melly nép gyávaltan, noha ciiírán, 's ékesen á11 kiÁ' rohanó magyarok' seregére, veszélybe hanyatlik,
Es a' büszke görög nevet is rabbá teizi eglkór.
Majd ismét íöllázad erős lelkében az ősi
Hiry:l. egekbe hivó szikrája: csatákra keményűl,
'S hősi fejét ezerek' testhaima közűl, nti fényie
Véresen, és szabadon. - Hova lettünk hemzótem? Ah de
Melly bús útra jövék? komoly elme ne menj tova,

hagyd e1A' gyászankra jelent nagy idő' ha7ad.ásait, és a' "-
Régi dicsőségnek bátran térj vissza nyomár4,
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A' gyönyörű Hellás' fiait mosolyogva vezette
A' csapódár Theophi1, kit hajdan híres Athénae
Szült. 

-Kis termettel bír, könnyen tétova ford,úl
Sz,ürke 1ován. Nagy ezüst csillag foglalja be pajzsáft,
Íia pedig, 's puzdrája zörőg megrakva nyilakkal.
Kényes pavaaa visz tollat gyenge sisakján;
Kardja kezében van; fegyverviselője pediglen
Visz Íobogós gerelyet, 's réz dárdáft nyomban ttána.
Népe hasónlóÚl puzdrát visel, és sebes íjat,
És^rohanó kópját. Nem 1évén feg;nrere súlyos,
Minden íorduLatot könnyen tesz, gyorsan iramlik;
De buta, és álnok: szent Parnass' 's Helicon' alját
Barmaival mászatja,'s szelíd tudományra nem indítl.
Hírbő1 tudja dicső tettét szűk Thermopüláknál
Nagy T,eonídásnak, 's péld"áját rettegi hallván.
'S áelly hajdan kivilágított, mint déli verőíény
'S a' butaság' ködeit megritkította, Athénae
Romjaiból cóak alig látszl,k,'s hadi napja 1ehunyván
szívellen vezetőt kiiíd harczra hiú katonákkal.
Volt ugyan egy, ki dicsőségét érezte,'s azonboz
Minden időn émelé lelkét és tetteit; arnyit
Még sem tett soha, hogy megforűthassa veszélynek
lnd,úit honnosait. csendben ment köztök, erősebb
Lélekkel, mint van valamennyinek: a' veszedelmes
Harczokat, és bajait nem rettent venni magáta.
Ez Scheüos. Feketén van fegyverkezve,'s kezében
A' mint megy, kardját komoran nyugtatja, 's halálos
Gondolatit nagy mellében viszi bátran előre,

Jött a' siiik kozon át Peloponnes' félszigetéből,
'S a'- szélvészekkel háborgó Adria mellő1
Egy gyakorolt dandár, melly most valamenrryi_görög közt
I,Ógbátrabb, 's a' nemzetölő rriadalra serényebb.
Fő-pedig, és köztök legfőbb a' spártai lIermes.
Neázeté' régi keménységét hordozza szivében;
Tartja szoroé rendben katonáit, tartja magát isl
Engesztelhetlen,'s iszonyír sebes ütközetében;
A'Áza7adő szaívast képes megelőzni futással,
O11y sebesen járő parí§át tart, melly szökik, lgráI,
orráből haragos szeleket íll, szája habot ver,
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'S barna sörénye lobog, repdes mint saskeselyűszárny.
Mind kik tltár'a megindultak, hadi jó paripákon
Vígadnak, 's hosszú dárdákat visznek előre.
Izmosak, és magasak mint szint' a' spártai Hermes;
Még is legmagasabb l{ermes, 's dárd.ája kezében
A11 rendűletlen, mint egy kőszáIí fenyőfa.

E' sor :után gazdag Thessália' gyermeki jőnek,
A' gyönyörú Tempét, Ossának völgyeit, ékes
Pindos' tájékft oda hagyták, 's híres Olümpot;
Gyors Peneos' tengerre futó hullámait, és a'
Nagy tenger' szép látását most harczra cserélték;
De nem harczra valók. Munkátlan pásztorok, és a'
Kíméletlen urak' kényétő1 nyomorodottak.
T,ankadtan jőnek. Vezetőjök Heüodóros,
Potrohos és alacson; nehezen piheg, és döczög a' nagy
Fegyver alatt, sisakot, pánczélt visel, és cseri dárdát.
Kénye szerént élő here hajdan, most unalomból,
Mert érzékei már elkoptak az életörömtől,
Eljött, hogy hadat is lásson, 's éíezze hatatmát.
Am csak menj elbiztodban ! Vár szörnyü haláIla|
L' zllgő tábor íisza' gazdag partjai mellett.

Eztán a' gazdag szigetek' íakozői jövének.
A' tenger' szeleit, hullámait ösmerik inkább
Mint hadak' ártalmát. Fegyverre, rthára különbek,
Rend nélktí1 mennek szanaszét a' többi sereg közt.
Kallimachos, 's a' bartla tekintetü Mi1o leginkább
Vannak jó hírben, 's gyors Krantor, Kréta' 1akója.

A' ravasz udvarnak kedvenczei jőnek ezentú1.
Dölyfösen, és nyalkán, kik torkig elüitenek a' jó
Élet' ke3eiben, most harczokat, és veszedelmet
Fényes tettekkel már is dicsekedve keresnek.
Czafrangos paripák szökdösnek könnyen alattok:
lágy selyem öltözetök dúsan megtűzve atanynyaí,
Szépen vi1lognak dátdáík,'s a' sisak' orma
Tündöklő köveket forgat, 's megrengeti tolIát,
Constantinvárból jőnek 's noha érd.emeikre!
A' teleket bevető pórná1 tizszerte kisebbek,
Büszkék, 's bár az aíally lánczoknak rabjai, vélik,
Hogy szabadok, 's méltók szabadokkat harczra kikelni;
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Ékesen, és niagasan viszik a' szép várasi zászl6t,
Mellynek egyik lapján á11 teljes díszü ruhában
A' koronás császár,'s a' széllel hajíadoz egyfe;
Másikon a' vétző Krisztusnak képe piroslik.

Jött még egy kirlönös csapat is, melly Ázsía'belsőbb
neszéiből srád"T"tt, hol zölden emelkedik ída,
'S nagy száIíái kemény fuvalommal ztlgva czivódnak,
'S hoI lassú vizeit zaj néIkűl önti Skamander.
E' tájről rosz késziiletű, de kemény csapat állt ki
Antipater' vezetése alatt, kit messze hazábőI
Gyenge szerelmével követett szép hölgye szelíd.en,
rr-ogy ha ugyan megtér, vele megtérhessen örömmel:
Ha-pedig élete a' gyúlölt harczokban elesnék,
Ő iJvesine, 's hid.eg férjére borúlna halottan.
Járt pedig egy csendes paripán me1l9tt9_ uiának,
rrosv neme másoknál ne tud,ódnék, férfi ruhában,
Feg]verrel, 's mélyen leeresztett könnyü sisakkal.
Antipater, ki hasonlókép hajló vala ho,1á,
Nyájásan és titkon qzólott vele néha; vigyázott,
Gondosan. ápolgatta szivét,'s őrzötte szerelmét.
Vitte pedig izéles kard.ját az egekte _feszítve,
'S balja felől mint őtangyal, tündökie vasában.
Dátdáit fölvetve siet hű népe utána
'S barnás zászLőján viszi a' szitz M:árJ.a' képét.

Bölcs kormányu Philó most sátort üttete, 's népét
Úgy osztá, hogy jobb szátnyán bolgárival állna
Réttenetes Vid,ün; balról a' spártai Hermes;
Közben egyéb hősök, 's hadak; ő peüg állna derékon
A' magasabb téren, 's mindent megtatla serényen.
Tett még két csapatot íödözőű Heliodóros'
'S Antipáter' csapatit, 's jó rendet hagyva nyomában,
Ment több haclnag_vival tüstént fej ed-elmi Zalánhoz.

Kétszer kelt, ls kétszet lefutott a' tiszta verőfény,
'S Bod,rog' mentében már akkoron öszve gytrlének
A' meghíit hősök, 's törnek vala szüntelen arra,
Merre Áagy Árpád, a' győző seregek' fejedelme,
Vitte hadát. De nem így akará Rémistenök, Armány;
Más szánd,ékkal volt. Hogy rútú1 veszni vihesse
Őket, ezerképen csalogatta. Előbbi iclőben

79



260 Volgán tű szigorú hegynek közepette lakozvárt
A' áOntő mag}arok' seregét sokféle gonoszszal
Rontá; most pedig ott nem lévén nyugta, moíogva
És bömbölve hagyá Volgán tú1 régi lakáséft,
'S Zagyvának forrása fölött megszáIlta hadáva!
Erd"ő§ Mátra' hegyét fellegdárdája' hegyéve1 -Melly, valahányszor vág, iszonyút villámlik azonnal -Itt nyita barlangot, feneketlent, köd,be borongót,
A' télnek bús honna felé. Itt szüntelenúl, mint
A' kőzelítő fergetegek' zaja, 's éjszaki széllel
!átsző tengernek zagásai, tompa moraj van.
Néha pedi§ szörnyebb jaj csend,úl. A' gonosz Armány
Dú1, fú1, és ordít, örd.öngit csipkedi, ziuzza,
Hogy dühödcittebben száguidjanak a' kijelentett
Kárra; ezek pedig éktelenúl ugrálnak előtte,
'S bőgve kesérvesen indulnak veszedelmes utaikra.
Akkoion a' viharok' tetején csapatozya rohannak,
Kergetik a' íelhőt,'s az eget beborítja haragjok. -Innelt, ho1 minűg füstfelleg emelkeük, és köd,
'S a' komor éjfélnek nincsen soha szúnete, 's néha
Rémesen és hosszan vétlálg lobban ki toronyként,
Innen jött Armány, 's a' mint üte, vága dühödten,
Villámlott, és szlkrázott a' feilegi dárda.
Hogy pedig a' d.öbögő téren szemlélte haladni
A' magyarok' seregét, szörnyet hunyoríta szemével,
Hörgött mérgében, és már fölfogta ijesztő
Dárdáját; de Hadúr' emléke letörte negédét.
Ártani nem mervén nyilván, csalt vetni leszállott,
'§ ördögeit szaporán űgy ököztette, miként a'
Tót 's bolgár katonák, 's szűrkankós póri csoportok
Járnak ezen tájon. Tüstént zajt iltve rohantak
A' szellemképek; mikoron már éjre sötétúlt
A' ragyogó napfény, 's mélyen lemerúle víIága,
Szidva fenyítve lepék a' nyugvók' tábora' rendét.
Kardot zörgettek, 's ideget pengetve nyilakka1,
Rezgő kopjákkal jöttek hadakozní,'s kaszákkal.
A' nyugovó magyarok szilajon lázadva haragra,
Mint ugyan annyi oroszlánok, fölkeltek azonnaí,
'S már nyilaik szá|ítak, magok is már ziglak utánok.
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Éruráty ekközben népét úgy vitte, hogy a'hoI
I,assúd"ott a' zaj, d"ühösen támaszta nagyobbat,
És had.rendítő rivadással zenge közöttök.
Már a' tábortól tova voltak ronda mocsárok
Közt, vízenyős lapokon. Itt hős Ete bátorod.ottan,
Mint lecsapó sólyom, megrándúlt jó 1ova' lnátár',
'S a' szellemképet könnyú rohanással elérvén
Sujtva derékon üté vasazott dárdája' nyeléve1.
Megbomlott a' kép, 's szakadozva terült eI az űton,
Majd" kénkő lángban, 's füstben fölnyulva magasía
Hirtelen elszállott csúfos röhögéssel előle.
Ekkoron a' sereg is m_egszűnt, 's rémülten elálla
Néma szorongásban. Armány pedig, a' gonosz isten,
Nagy denevér szárlyon repked,ve visíta közöttök,
'S váltig vergődék fejeikre lecsapni sietvén.
Innen ug-yan bátor Tasnak vezetésire vissza
A' táborba jutott, 's már kezd.e nyugodni is a' nép;
De gonosz örd.ögivel tüstént föllázada Armány,
'S rút ijedelmekke1 rémíté éjjelök' álmát.
Érre az ősz táItos, kit szinte Etel' vize mellő1
Csend,es rejtekibői Ámos táborba idézett,
Erre kijött Darvas. Kaczagányát foldre teúté,
'S csonkás dár_dájáft forgatván balra kezében,
Hogy d.irhös Armánynak röptét elakaszsza ímigy szőIt:-,,Halljad 

$émisten, gonoszoknak kútfeje, Arnrány !

Hah Ármány , lrrrnály ! nem hallod.-e? Szállj 1e pokolra,
Szállj le, Hadúr isten nem szenved, téged, az égben.
Légy tőlünk, 's minden néptő1 átkozva örökké,
Szati3 te az ég' köclein, Rémisten, 's veszsz meg előttünk."

Ézt lnallván csikorogva megállt röptében az isten,
És mikoron mint egy szakadő nagy szikla LeszáIlott,
Megdöbbent a' föld,, 's rengett terhének alatta.
Ekkor mát látszott mérges képében ljesztő
Két szeme, meüy mint a' kat|an, benn pisloga mélyen.
Rőt haja, mint a' láng, szanaszétbáft,ára vetődött,
És meg-meglobbant, ha vadan megrázta dühében.
Így á|lt a' tábor' közepén, és mintha morajja1
Terjedező szé|vész d.örmölne, kiáIta kegyetlen
Torkából, 's véráldozatot kívála magának:
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,,L|dozatot nekem, áldozatot! Igy zrga haraggal.
Veszszetek el mind, vagy 1égyen nekem áldozat, és vér !"
Mellyre merész hangon zttgott a' táboi főbb rész:
,,Hagyj el bennünket; mert meg 1esz az áIdozat, és vér,
Hagyj el bennünket Rémisten, 's veszsz el örökre."
Erre lecsillapodott a' Rém, és elmene gyoísan,
'S megrázá elmentében dárdája' hataLÁát,
Melly haragos vérsujtással megvillana, 's eltünt.
Csend,1rin ezenközben; de nyugodt még nem vala Ármány,
Háromszorta körúl 1ebegé látatlan az áIIó
Táltost, és szavait titkon sugdosta fülébe,
Mellyek után ismét eltünt a' tábori helyről.
A' táltos pedig eljajdult, 's kaczagánya' körében
Megképedve maradt, mint a' sós asszonyi báIvány;
Nem sok időre megént bajosan, 's nagy lassan előkelt,
'S így szőIott bánat' hangján a' hős seregekhez:
,,Halljátok seregek, halljátok harczi vezéiek,
Ifjak főképen, kiket a' szép élet örűtet,
Halljátok, gonosz Armánynak Hvánata ez voít:
A' ki leginkább vát,'s vágyódik boldog időre,
.!r' ki ez, életet, és javait b.ttzgóbban ohájtja,
Vesse ki minden ohajtásáft egyszefíe szivé6ő1,
Szánja magát r:eki hatczában, és veszszen e1: akkor
Megszünik ő, 's rohanó hadainkat nem viszi kárba !

Hallátok, seregek, hallátok, barczi vezérek,
{' gonos, Armánynak teljes nagy titka imez volt."
Allanak a' hősök, kiki számot vetve szivével,
Mintha halá1 kOtné a' íöldhöz lábokat, állnak
Néma nagy oszlopként. Már hamvad, búsan, alantan
§sdegel a' sok tűz, mert §enki sem őrzi, előttök,
Es még nincs, ki magát Armánynak szánja halálra.
Legtöbbet forgat bajosan küzködve magával
lTős Ete, 's élete' szép örömét mérsékli haláIhoz,
És iszonyú gondokba^merűl. Most mossa veríték,
}!ajd csupa jég, 's vákoztában nincs szünte bajának.
Nem lát a' haboző egyebet mint a' mi veszetten
Zajlik keblében, semmit nem gondo1 azon tll!,
Es érzése butulva megál1 a' néma halálnak
Szörnyű képéné1. rm most fö1lobban előtte
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A' kisded. !úz, és elenyész. Iszonyodva fölölti
Erre fejét, 's mintegy álmából kelve körű1 néz.
Bámulátos szemeit lassan ford.ítja, 's merően
A' táltosra tekint. Még mind,en csendes előtte
És nincsen , ki magát Ármánynak szánia haláka,
Talpra kel ő, 's a'lér' közepén eLszánva megindúl.
Döig a' föld., a' mint szilajon megy rajta trehéz, és

Xagi lepesekkel, vas fegyvere össze verődik,
ÉsóOröe; ő pedis a' tá]f"o§noz lépve merészen
Á1 szemÉcizt,'s nag lelkéből így monrlja beszédét:

,,Vér kell Ármánynák, 's haü á|dozat. -Xldozat, és vér
ÍÍ' karban neki s2ánva vag-yon; legyen ő csak ezental,
Nyugton; erősödjék a' nép: én elveszek érte.
oá Éitotyo véreá lekét itgy zárja el, a' mint
Zárva ván a' komor éj' országa setétes özöntől,
Hogy ha megint a' nép' kárára ohajtana jőni,
VeJázen el, és lelkem üad.aLnát 1ássa veszésén.
Átkomtól besötétedjék a' déli verőfény
Akkor, 's a' földből lelkem' sírása kizúgjon.
Akkor jőj te is el hadak' istene, rontsd. eí az áftkot,

És a' hitiagadó Rémme1 súlyeszd, el örökre . . .

Emberevő féreg, mozdúlj meg ronda porodban,
Szálli id,e kányá sereg, hős Und,nak gyermeke nem fé1;

Bátoran esküszi e' fo-gadást, 's ezen eskü' hatalmát
Őrőzzék az atyák'suhogó árnyékai, fodje
Karia Haűstennek, 's öfök ínség nyomja szegését.""Ezt morLőá 's megrázkídék a' harczi halálnak
Szörnyúségénél, mellytől nem rettege máskor,
'S gyórsan elő bozatá üadalmas szög paripáját
Ecv- foríás mellé, melly lassan zigva magányos
ÚÍÍaa"" csörgő köveken íattatla kis árját.
Meghorkant a' íő a' mint id.e _lépe; uráta
'S á' táltosra setét szemmel húnyorga; sörénye
Hánykódott, mint melly fának szél lengeti gallyéft,
És füle állt hegyesen, 's félelmesen égre meresztve.
Tombolt, és tüézkölt; végtére megálla közöttök.
A' bajnok peüg ott termett, megfogta sörényét,
'S retienetes ka}dját fogatig mártotta szügyébe.
Megszökkent a' 1ó, 's nagyot ágaskodva süvöltött,
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De nagy efővel megtartá baljában az if|ú,
'S rettenetes kardját még egyszer döfte szügyébe.
Erre ledőlt, és páráját vonagolva kinyögte. -

Vére setéten folyt a' kútnak tíszta vizénél;
Hős ura állt szomorú képpel mellette, 's imígy szólt:
,,Nyeld. be setét föld. e' vért, és kebeledbe takard el
Bolygó pátáját, diad,almas jó paripámnak,
Melly sok harczon erős 1ábba1, nyíl, dárda, gerely közt
Mint könnyű szelíő, sebesen nagy sergeket éIjárt,
'S vitte hatalmamat a' roltanő csapatoknak eleibe.
Tyela be setét föld, és te fogadd Ö1, szűtelen Ármány:
Aldozatom' jele ez, neked. és rémidnek ajáIva:
Nem sok időre magam föld.' árnyékába borúlok,
'S nemzetemért szemeim' fényét viadalban eloltom.
I,égy te nyugod.t, szüntesd, lelked,nek égihatagját!"
Igy szőlt és hátrább lépett. A' táltos azonnal
Megpörgette kicsiny dárdájáft,'s teljes erőve1
Iláromszor tapodott. Már érzé a' gónosz Ármányt,
'S népe' jelenlétét, 's így szőIt bús csend.es ajakkal:

,,Eji setét, 's ti az éjjelnek bús rémei, ímmár
Szúnjetek, és a' vérjeleket békélve vegyétek.
Itt van az áldozat a' forrásnak tiszta vizénéI,
Itt fol1t e1 nektek bazgő fris vére, 's fölötte
A11 egyedúl, ki ez áldozatot teszi, bajnok erővel,
Nagy bátorsággal fölfegyverkezve, 's haláIa'
Terhes gondjaival. Ti ne rémítsétek ezentúl
Háborgó lelkét, ne vegyétek tőle hatalmát:
Nem sok időre hideg föld' árnyékába borúland !"
Akkor háromszor megvillant helybehagyóúl
Ármány' jobbjának fé[egdárdájá,'s el"Ómlott.
A' táltos pedig elrándlllt, kaczagáttya' körébő7,
'S hogy megerősödjék, a' hős iíj,l]noz ímlgy szóIt:
,,Oh ne nagyon számláId, d.eli hős, ifjúi korodnak
Napjait, oh ne igen szomorodj, e' 1éte1' utóján.
Mert nem kéne-e menned utóbb? nem ke1l-e nekünk is?
Ott hol Atillának iszonyú árnyéka huzóűk,
Ho1 nagy ügek, ,r"*",-Ákoosía1 vígadva parancsol
A' sok ezer népnek, mellyet dárdájók elejfe,
Ott még á11 üresen végtelen tére az éjnek,
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A' mi helyünk. Te korán jutsz e1 jelesedve közökbe.

Jobbodat-a' kutigúr árnyékok is áldva fog3dják,
;S .' dörrtő magyarok' vérképei néked- örúlnek. _
Szép itt a' ragyogő nap' d.éli tekintete, ked,ves
A' biruló hajnal, 's az egek' kék színe nap' estén;
Éd6set a' slerelem' forró ölelései, és a'
Társas öröm' víg énekeit mindenki szerette;
De ki lemond itlen 1elkét elszánva ezektőI,
'S a' ki dicsőségge1 megváltja ezernyinek éltét,
Százszotosan vesz részt mind ebben az ősi világon,
Ármány kísértett: fölemel nagy karja Hadúrnak.
,Xz kesLíti neved' koszorúját csiilagi fényből.
örvendj: a' mi ezerben nincs, fölgyúla szivedben
A' nemésebb bátorságnak szlktája, 's ez éltet
Itt, és síron túl bajnok híred.ben örökké !"
Is; szólt. l\tindnyájan nyugalomra siettek azorrnal

Éjtet mritt. i{ehezedve-nyomúi! szemeikre az áIom,
Mind,en szllnyadozott, csak az ifiak' lelke tünődvén
A' történeteken. Hábor, kürtös Lehe1, és Bors
Mesbúsúlva terűltenek e1, hogy késedelemmel
A'Túr' szép mezejét megjárni egyébre balaszták.
De minden gondot 1assan lemedte az alvás.
Sőt Ete' áLÁait is szörnyű lelkével elölte
.Lrmány, hogy mélyen szúnyadjon, miqt mikor a' bús
Néma ÁaíáL'-kafián szúnyadnak az emberi 1elkek,
Téged hág-y eg"yédűl gondda1. küzködni ga_gadba1
Na"svra tóiő idegen, Susadal' szép ifja, Laborczán,
Haini, vagy élnineked, nem öröm már, végtelen iT?eg,
Úi"".' 

"y.ffodalmad. 
ezen, bizodalmad nincsen amabban,

Áils", Úní tengernek partján az egekre növő fa,
Mellynek zöld tetejét ÜUam és fergeteg éri;
ÉtetáaO evökerét isapkodva emésztí az átviz.

HogÍ- megdőie Kió, Álmos' hatczára, midőn ez

Ősi hazájából seregét rá vitte merészen,
És az orósz földörr_ jól terjesztette hatalmát:
A' frígyes kunok, éi oroszok' báftrabbai nyomban
A' d,iaáalmas után indultak hirre sietvén.
Ekkor iött konnyű elmével az iíjl l,aborczár^,
Kedvében vala Álmosnak 's a' hős 5eregeknek,
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Mert fő nembő1 volt, 's kedves szépségü személye,
És őszinte szeüd; de magában nag}rJsovátgő,
Könnyetlen szemmel honn hagyta az érte kesergő
Jámbor atyát, búgondos anyát; ott hagyta eszetlen
Hírre futásában jegyesének tiszta szerelmét.
_ Ugy maradott a' !ány, szép arcza Bellira, áwán:.
Ege, 's veszett, hervadt bijában; végre lehunyta
Bús szemeit,,'s gyászos sírjába temette szerelmét.
Ifju Laborczánnak mikoron már messze vidéken
A' szigorú hegyeket bajosan megmászta, 's ijesztő
I]tközetek közepett állott vérében aléltan,
Sokszor eszébe jutott búsongó Bellira' képe.
Később még, mikoron főbb éveit érte: hevesb lett
Kívánsága; szerelmében most gyúlada jobban,
Most érzé tetemes kínnal, mit veszte, szivében.
Már készííle hazájához ford,ulni; feledve
I,ön nagyság, és hír: egyedűl még éle szerelme,
'S éle szerelmében búsongó Bellira' képe.
}$ent; de haszontalanúl: a' bús 1ány sírba jutott már,
Vtiaban hallá, későn szomorodva , Áaíálát,
'S megfordúlt ismét 's élt itten azóta siralmas
Csgndben, örömteleniíl. SeregeHől járt seregekhez,
'S kedve csatákhoz már nem igen lett annakttána.
A' ki vigaszta|ná, eld,ődinek istene, azt is
Elfeletlé, 's bizod.almávat nem iátúa hozzá.
A' rohanó magyarok' vérengző istene birta
Háborodott keblét: abban hitt, 's rettege tőle.
Yost Ármány' jelenéseiből új ösztöne támadt,
Es nagy erőszakot étezvén több fényre, 's halálra,
Még mikor a' tábor' rendében mélyen alutltak
Társai, és kezd"ett a' nap csirkázni, az első
Gyenge sugároknál kesedín így szóIa magában:
,,Rejtezz' gyúlölt nap, melly bírmra világodat öntöd,
A' zivatar' felhői megé tejtezz' el előlem !

IIervadj léptem után, szemeim' táttára borrllj e1
Természet, melly díszeidet csúfomra nevelted.
Hah ! vagy'mért vagyok én nyomorult a' boldog időben?
I11y inségre jutandónak mért kelle sziiLletnem?
Vagy mért kéne tovább bajaimhoz kötnöq az éIet'

86



540

Csalfa kivánatját? Nyilj lelkem' rejteke, vag_v bár
Nyilj te keserves szív 's mondd el, milly terhes az éíet.
Inte-az ifjúság'gyönyörűje, cle nem fogadám el;
Férfi dicsőség sz6lthozzám a' mennyek' ölébő1:
Fölhevülék, 3 buzgóságom könnyekre fakadt ki,
Hai ! de hevültöm után nyomorultan bátra matadtam.
Moit gyász képzeteim dúlnak, 's a' csalfa setétség'
Orszááát keresik . . . . Te fogadj hát szútelen Armány.
Hah !Ármány, Ltmány ! te fogadj, és ronts is e1 engem !

Bún legyen a' marad.ás nekem, és örök átok az étet:
Én lesiát< átdozatal a' népétt veszni menendő."
Sző7a,'s megúnt fekvéséből fölkelve serényen
Öltozetet veve, melly kékes vala, mitit az emelt ég,

Lágy szövevényekből, 's cziftázott rojtos ezüsttel.
Gyénge szekernyéjét, melly féüg fötlte be szárát,
Vékony szíjakkal kötőzé. Fölvette továbbá
A' fénylő sisakot, 's paizsái melly domboru térén
.!y' sza|adő vadakat, 's űzőit metszve mutatta.
Vette tovább ragyogő kardját, 's markába szotítvátl,
Megsuhogatta keservesen, és hüvelyébe taszitá.
ttloót dard ái kőzíl7 v áIaszta, lttnődve magában,
Bgy súlyost, 's hegyeset, 's állt 91szá$ íővel az égnek.
Mint a' sír' mély gödre, üres vala keble, 's borongó,
És szeme messze tekintve veszett a' tiszta batáton.

Lassanként már ébredeze#, a' tábor is. Blső
Kelt ki Tas, és fiait hevesen főltázta. Legottan
Keltek azok. Mint vad párducz fölrobbana Hábor
ÖltOzetet veve, és fegyvert, melly álla fejénél.
tÍti Lehe1 mozőíia l,ttéz bátyjának :otána.
Náláná1 alacsonb termetre, de vállban erősebb,
Mint hegyi tölgy mellett a' sziáaíat, álla merően.
Hábor' iestén á' ruha ző|d,; kaczagánya setét kék,
Hímes atanyszálak' ragyogása kedti be széIét,
Fegyverek, és harczok csillognak rajta kivarrva,
Ba1 sarkán egy kis liít kéz fölnyírjtja vtrágát
A' rohanó hőinek; de vad az, íIem hajlik utána.
Harczba siet fölvetve fejét, és karja' bata7mát.

F;zt a' kis Dalamét, Iruszton' fejedelmi leálya,
Ysrrts ki gondosan, és mellette tud.atlan ajakkal
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DaIl vala HáborcőI,Irábornak batna szemérőL,
Kit, mikoron nyargalna Denep' sebes árjai mellett,
T,áta magas tereméből, és megked.vele forrón.
Gyenge, minő a' harmatgyönáy, és tiszta szívű volt
A' fejedelmi leány; de reá nem gerjede Hábor,
Bús vala még Tanaisba veszett mátkája' halálán
Még is ajándékát emlékűl hozta magávaI.
Most fölvette, 's dicsőn fénylik vala benne, miként íenn
Hajnali díszében az egek' szép csillaga fénylik,
Kardja alant 1ógott leszodtott sárga övéről;
Kalpagján alacson kolcsagto1l ren§e; de hosszú
Somnyelü dárdáját magasan fölütötte kezével.
Ocscse hasonlóúl jöve fegyverkezve; de vállán
Szarvasbőr vala mente gyarÁnt, k:nrtára szabottan,
Es örvös bazogány jobbjában. Balja íelőI a'
Hős seregek' riadőja 1elóg, a' tábori nagy kürt.
I_gy készültek ezek, 's döngették pajzsokat: erre
Ébredezett a' nép,'s szilajbn tapkóata dsidáit.
Tas pedig állt hős gyermeki közt a' sziklai sasként,
Yelly bátor fiait magasan szép napnak ereszti,
És örvend, 's lassan Ósapkod száriyáva| utánok.
Ugy á1lott fiait biztatvi Tas, a' fene képű,
'S 1áttokon örvendett 's velök a' ttép' reidi kazé ment.

Távolb fölkele Bors megbízott férfi erőben.
Vissza veté fodros hajait váílára,'s keményen
Nyomta reá süvegét. Sok harcz' emléke vagyon mát
Bátot szívében. Attól ég aTcza, holottan
A' nem rég vett seb látszik még gyenge huzással,
Nem szégyen; mert nyalka Dobort ő verte 1e futva
Tátra' magas bérczén. Az e\őbb ott rajta sebet tőn,
Még is erőt vett Bors, és egy vágással elölte.
Most is kalpagján hordozza Dobor' lobogóját
Melly magasan veri a' levegőt, és messze fehérlik.

Már minden részrőI valamint nap' nyugta ttán a'
Csillagok egymást érve kitúnnek az3gí haiáron,
Akkép kelnek ezek, 's szaporán készúÍnek az útra.
Itten ké1 Edömér, 's csattog pánczéIa ruháján.
Délczegen ugrá1 és nyihog a' pej csődör alatta,
'S a' mint hánykódik, megvillan kardja kezében,
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Tornyos testével jő zászlős. Bulcsu amarról,
Mint döntő elefánt. Ékes zászlőja lebegve
iúsaadozik szélle1, nagy ezüstös száta ragyogván,
'fet, taplan képek vannak bele szőve aranynyal:
,X' vezőiő s"ariras, 's dárd.ás űzője nyomában,
M".rr" terűl siető lábaiknak a|atta Meótis,
Naptó1 csiilámló síkján ősz hőílvatok közt
Csak néhol feketűl a' szirtek' űsztelen oíma,
rroi-r"p".a csókák, 's hol1ók marakodva tanyáznak,
Íát"rti alább nagy erőt mutató állásban az első

frlei 
^ugy^r: 

Álriós, Előd, komoly__Uld, Tuhutum,
IIuba, Tas, Kund,

A' mint esküsznek fölemelt kard,okkal, Ézek közt
Á' i"i"a"hi magyar det Álmos, űszre kitetszőbb,
Á11 ,rrugusun, 's iJérét 's gőzőígő,uéröket íszsza,
g.iaui ezen képet kOnn}ű tünd-éri kezéve1

§;8ti" szeííd Zaia, Álmosnak testvére, ki otthon
tll"n*arud.ott az előbbi lakon hűTorzon' ölében;
N ?ásztőt peüg Álmos adá hordozni Dobónak;
Elsvensűle^Po6ó, 's a' zászíőt Bulcsura hagyta:
E;+i;;l Áort syukr"re betekerve, ha kis csata zendúl,
Í""" r"r.#"X, i" n"gy seregeknek harcza dörömböl,
B.á-aii" {anyt' ]nor dozi 

j 
s hufi 

"s 
ztő barna f ej én mély

Vas kalap"ot; nem mintha haiáit rettegne, hanem mert
r<O"""", biiia, 's hevet, hid"eget ki tud á|Irtt a\afr,a,

E;i, Á. gy az aif öldön tty ar galt,. í9\rúgL? 1ovának

Lába, 
"Zat^ 

í.ien viselé kalpagja' helyében,
Á"ir'i.. a' ió kedvú BogácJ, kél nyomban, :utána;

iáiá";; kápa fején, 's rian csínos bocskora lábín:
t"sá rurrajá setet, de ragyog_szép_csatja övének,
M;Ú;áiÜ;aj, rátOg 's Titi"-"tye"e1 verdesi czombját,

E;Űgy nepe k<izotí iarUat, áeglátja továbbatl
Mi"t ;;g's'gyötrőd,ik"Susada1' Úep itja Laborczán,
iorráTér, 'r"igy szó1 pusztúló sátora mellett:

,,Félr" keservidáel szívem-ked,velte T,aborczán,
§ir" irilOadel apád, 's téged nem tarta siralmok,
rr,i"riáit"i ttt vag, mái te kesergsz-e? *"'",trffi"1,

A' bátor seregek' közepébe nem illhetik e' gond,"
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lfju.r.,1b9rcz!ynak peűg ez volt válasza: ,,Téved,sz,
9} iq lelkii 3o*6cs, félénknek vélve Laboiczánt;
1Vleglátod rnLég őt a' haíczok' fergetegében,
][eg ! réműletlen képét sok ezern}i Űtat tort.
Néztem mint ford,ű a' jóból tosita szerencsénk,
§ elp9riilék, de azért rireglátsz a' barczokoo eng"m.
9jl h".t legsürüebb 's szörnyebb rivadása, veszéIye,
Nézz, 's ha megösméred,vaéamat vi[ogni, ne vááoÍ3 t''
rgy szólottak. Ezen közben már bontvá vaíának
§átoraik, 's a' bajnokok is mind, talpra kelének.
]titj Ete hős iszonyú gondját lelkéb; temetve,
_Délczegen, és bátran. Bojt-os kaczagánya kevélyen
Lebbent a' széllcl, 's valamintha viÍagáak atójár-
A' szakadó egeket föl akanrá tartaniiállott
rzmos markában vasazott dátdája merően.
Tarczal is a' nydlaző seregeknek-büszke vezére,
Fecske lován mint könnyú madát, nag"y g"yorsan előkelt !

Szép arany ív fénylett baljában, 's ráLvá nyilakkal
§selset!, és zörgött ékes puzdrája, ha moráúlt;
Görbés kardja pedig csillámlott Óldala mellett.
Fecske lován, a' mint sebesen ford.úla, ezüstös
C?.aírang hányódott, 's meglebbent sárga sörénye.
IVíint, ha megindúl a' fuvalom rragy \v{átra' vidékén,
Bengenek a' tölgyek, fejeik meghajlanak ingva:
Ugy mozgott Bodrog' táján a' ieggeli tábor.
A' nyihogó paripák, 's hősök kevéiegve forogtak
Itt is amottan is a' vezetők villogva-kitünvén.
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HARMADIK ÉNEK

Míg ezek itt késnek, '9 lalaloap! v9*,a*, előre
Ár"aa Z' wőző seregek' fejedelme TiszánáI,
Éi'ttir", Álpárnak hadd,al közeüti batárát:
F;Ú;,r b.;ina' szivét egy d,ölfös gondolat éri,

i"aáuit fejedelmi ZaIál' hú kéme kilesvén
rr.* n.arőg' táiár. sereg indúl, rendre beszélte
Á] 3áit"i ifiíriak,-ki legott teü telve metészen

Óo"aoti tettekkel, íöLlázada,'s nem vala nyugta,
Mislen rettenetes Viddint, és bajnok lzácsot,
§e;;";; Antipatert el nem csalhatta magá:v?1:,* ' 

Űár-;é"gett'kürt, tárogatő, mát \ész paripákon
üt;;k i Ő^gy*rok, *ir.Ö, itt a' völgynek öiébő1

Eüáök i' bot{a, serege\.lovagolva jövének,

És ráis"et tegJtOt szörnyű, erej§b.e1 az.ádáz
Öldöklő Vidün, tátszék dfudája' hatalma,
á; h"d",';"Íy bátor nyomairi.nlent bá:r.ar', TJtána

Íái""[-ira*ioldű. Eit ta*ytl, Csorna. hadával
Óii. ;.-"u"áata rohan. LeguiOt jő Antipaterrel
CÚau."" és komolyan bőtermő Lzsia' népe,.

Őf,;ik;, ;' 
-"OtgyÍ,ől 

már mlncl.sik _fOldre kelének,

b;;;aa;, s"ru gei iátt ák, had! _zajr a f ,akadv án
rrr"nrivadások ritán sebesen zúdrlltak előre,

BU8"t"" áa"zeg lovakon szágultlva tohantak
F*"sy"rát<. Űint két felhő, melly távo1 az égen,

iar. ;i'il"*-megdördú1, a' mint eg}másra kQze]s.et,

ŐŰ ;Í;;"";teT n"a, ó."og dőng paizs, és sisak' oíma,
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A'mint a' suhogó nyilakat föltartja rezével,
'S róla*kemény gerelyek lekoczognak tompá törötten.
Megy TarczaL, nyilazó seregekneÉ büszke irezére,30 Fecske lován legelől; nyilai1 pedig a' levegőberr_'
Y*., vi.,.zi zúgva feszűlt idegének kOnnyü Éal'alrma.
Dől sok erős bolgár. Megakád torkábaÁ az éles
Vessző, 's véréve1 1elkét hadi térre bocsátja.
Egymást érve megy a'magyarok'nyila, t<it tejen ütvén.35 Kit mellben vervén íetaszli, Most Tarczal erőiebb -

Nyílvesszőt veszen, és idegét f.ölhazza halálos
Pjjaivat. Peng_ a' i9, hrir, áyila csengve röpú1 már,
'S mint az egek' vi7láma, hatalmasaá éi iz ékes
Vértü Kabátt vállban. Megrettenik a' deli bajnok,40 $' mlnt tátja kezét fénylő-kardjával elesni, "

'S érzi sérelmét. Atkozza lrrlagában az om!Ó
Glrors n7ilat, elbl,súl esetén, -s átkozza 1övőjét.
Hasztalan ! a' suhogó nyilakat még hallja rópilni.
Szállnak azok mind szüntelenúl. Őlantáa aÁnban,45 
Elhalaványodrk, és kard,os nagy jobbja lelógván
Vissza.csavarja lovát, 's keseréve megy a'-seregektő1,
}IPs 1észr.ől gerelyek hullnak nagy erőiril omolván
{' slj!ók' kezlből. Hegyeikkel eűre ragyogván
Verdesik a' levegőt, 's rohanó hősökre iietiek.50 Most Hábor szívos gerelyét markába szorítja,
És háromszor irán7Őzváá veti ,rusy h"tuloáá"l.
Nagy kopjája megy, a' levegő me"greszket előtte,
Es szörnyűképen hallik suhogása, 

"azonban,
Rettenetes Viddin látván kikérilni akarja,55 'S. megbukik; ámde sebes mentében eléri sisakját
$_ serely- és.na_gy erőszakkal leszakasztja fejerál.
Megszédűl a' hős; de hamar meg' helyr-e v"iődik,
'S rettentőbbre borúl képén na{y szíie' baragja,
Ollyan most ő, mint a' izéítő Éárvva boszo..iiott60 Tenger, I,elkének minden nyugodaíma kifordúl.
4' !1dqkg+ véglg hangzik rivádasa szavának,
Fs dárdája' hegyén vi§zi bántott lelke' hata\Áát.
Ossze robog már a'két had, dörmölve nagyobbúl
A' moraj, és sürü por kelvén !ábaiknak afőla,65 Bodrog' szép tájái szomorún besötétedik a' f,;ld,

92



Erre tiporva megyen Vidűn, '9.Prjág_i kezével,
Foldre sod,o? mindeni- Megd-őlnek előtte Bobor, Bús,
ráiorik a' kis Etúr ; csak-zászlós Bulcsu tud" ellent
Állni csapásának. Megíelg a' n_ary.fa kezében,

7o A' mint iettenetes Viddin csapkodja; de áli ő

S 
"gyr" 

viaskodik a' zászlőt Áarkába szorítván,
X"fr'oti"it a' boígár. Neki szúr nagy dárdavasával
Tcibb ízben. ZászIőé Bulcsúnak balja az éles
Dárdátt& vétzík; mellén is hosszan elárad,

?5 l; Ú"osa fris vér, 's megrendú!harczi kalapja:
Ó pedig"áU egy lépést seá hátrálva helyéből;
A'bols?rra kéieniesen üt, vág vissza vasával,
É"iŐZra,Iátván hogy erőlködik úira, imigy szó1:

_BJ;' Úő. ! *ir" véiztegeted nag} erődet iráttam?
80 }Jorí.aa, a' szélvész' erejét ordítva kezedben,

N"* ""*"a 
e' zász|őt. ttiigl"rr markomban az isten'

MennykOve me g nem üti, mig_asan íog. az állni,'s meíően! "
tgy sLalván szőrnyű katját f9lnyujtja,'s keményen
líány ellent a' reitenetes b9lgPlak. azonban

85 Vére'foly; ő e1 nem csügged,.folfatja *ajat,
Miglen átOUt a' hős elvész a' zajban előle,
bá'r.i fenébb köztök mint fattyú Csorna d"irhében?

Á;r.iLt ér, vad párduczként szaggatja,'s az ömlő
Vert"", elesteknek kinjában,'s a' vad enyészet'

9o l(éoeiben svönyörére ialáI. Itt kardja ledönti
§"őte CsaÜát, kit hogy megíát a' síkra terülni,
NJÚ .ivatt oáik, és í§en sZO1 büszke kaczajja|:

,,.q. ttta"t mit mére§éted? nem durva fajodnak. . .
i"rá"ti az, hitvány|de megállj, majd fölszaba.ditlak,

95 rrogi t"s"ní lelked buj{9ssek vis.sla bazádba|"
Í§'szőtt, és testét kezdé típlat_n1lovával,-L3'nylaző Tarcza! távol meghallja kegyetlen
Ó.orá"' szavát,'s elbítsúlván, katonája' elestén,_ 

.

Gvorsan ereszti nyííát. Megkocczan Csorna' slsakJa,
1oo Éi 

-rá"g 
a' mini a' gyorJ nyíl ormához ütődik,

SŐrria i.o*u,'s fejé"n szomórún megtázza sisakját,
Néz csikorogva körű, 's mikor ép,el balra csavaíJa
Szirrke lováí íatcza!'nyila csend,úl másod,ik ízben,
Íat:á ", ^' 

iyi!*rót; d,e rogy a' szép szürke azottban,
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105 Melly megszökve, fejét a' nyilnak elébe fölütvén
Mérges ülőjének gonoszúl ehtűi baláIáft.
Tylrgql már Tarczal maga is, megvágja derékon
A' dárdás Butorót, .'s ezlttán tenyáUaZáa Mezirkét,
Kik menetét gátolrei jcivének elé6e; de Csorna110 1Ekközben gyorsan paripát vált, 's délczegen űI már
P9 m_egyen ,a'.rohanő vívónak elébe rohaáva;
Yág Tarcza7, 's első vágása hatalmasan éri
9:oí1' íején_a'_.réz sisákot, melly csengve lehullván
A' földet veri: Csorna megáll, 's égysreíre halálos11ó Szinbe borű haragos szede' birs ŰUaja; d.e Tarczal'
Kard.vasa a' nagy ütést nem birván eltt rik, és iő
Ellenben Tarnó, 's jobbját megszurja dsidával. "

Tiszta Rucsuk peüg a' sisakoifOtnyujtja urának.
Csorna föleszmél már. Tarczal fut csoibá vasávalLzo Elkeseredve; de még szívét nem vesztve, miként a'
i{cgszaladó farkas melly gyors ílzőíre gyakran
f_i9sz_a _kap., és _szikrát ereget csattogva iogával.
líár tészíti nytlát; de serényebb Csórna' Üaragja.
Ott terem, és ragyogó kardját agy vágja fejéÜ'Özl25 Tarczalnak,. !9sy méssze leirull ÉÓpon}ála, 's lováró1
A' megcsonkúlt test sebesen lehanriatlik.-ú ekes
Fegyvereket diihös ellensége letépi, öriilvén
§lép 1rany ívérrek, 's terhés p:ur,őitáia'nyilának;
_A' bajnok peűg ott fetreng,iereben aléűan,130 
_Viss.z1 sohajt hős társainaÉharczára, 's elalizik.
Tagjain is gázotni kiván a' vad'd,iadalrna,
§- "' 

gyors. nyilazók, Tarczal' hú népe, darázsként
Pezsgenek a' téren's urokat nem halyni halálíg
Elszántak zápot ayiLaikkal ijesztik aÍ- el|ent.135 
_§ *i*|nq egyébütt barcz nem d.úlna, csak erre röpülnek
Vesszőik 's leszegezve rog"y el, ki közelgeni bátor.^
Csorna is elretten, boruadván pajzsa n}itat tOt
'S harczi szerencséjét máshol üvánia Éeresni.
A' hű nép peüg a' testet vértháton orozza140 4 csata' vészeiből 's bíztos menedékbe fogadván
Őrt r<iptitO nyillal taft ott -"tt"tt"-'. tem?rdek
Nép hull el haragok mia és nyilaiknak alatta.

Tas, mint harczivezér, emberkeűk, és közepette
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Gyermekinek, valameíre ílegyen,_ d,ő1,. széled előle
e n"ai nép, de nagyon m9*,aj!z!atja baragját,_
ttlirli "* téjt"n iiló keselyű, áLI hátra gyakort,ább,

Iegyzí"Ű ütközetek' íolyamatját_, és hadat íntéz,
"A'-árr"rreúl őket szav a karj a előbbre segíti,
Vrn-" tOáOrőíií var., ha ki-megf átadla, hadával,
e iiep mind inkább kevereg, 's vívóük azonban,
Gvőzellen kariát a' rajta ütőkre szegezvén,

Itten lzác! told,ul széles mellével előre,
rrulláátent zajog, és rohan a' nép yásy^ feléje;
De nacv meiléireÍi szirtében megtörik a' zaj,
'S karíá' hatalrnától a' hullám vissza verőük,
iati án"o, 's egyenest z.úd{i dárdájalzácsltoz,
És bizik ő,'de eiós a' bolgár' barna sisalja:
Róla lefordrll a' fegyver; Lábit pedig állban
Vásia keményen TÍács,'s meüéje lelekteti B.átát,
'§ Öúrt, rohánó Viüám' fiait, 's Viüámo! azokkaJ:
Á' t i -iaan íiait védné, velök elvesze, 's vérét
Maszatí' vérével megölőjök vitte keverve
Caíaka kardián, mály Villám' szíve atatt járt,.

EflenÜ'en gyois karvalyként csapkodj a vtt,ézít,

Kún Edtifrér. Milasint nyakszirten vágva led,önti;
Kardia alatt ketté szakad- agg feje batna Merőnek;
A' hosszú Nadorol kopjáját érzi basában,
'S össze tekergődzik kinjában gyenge kigyóként,
Ísy Edömér*valamerre k"{1, ront,.5erget, ö1 egyre,

],?0 A'"'szomorú Lomhár sebesedve iramük előtte;
Ő pedis űzi, kereng, yáE, és orűtoz tltárra,
A''nyúorult bolgár itfmár elveszne. Azonban
KazÉe vetődik Izács. EciOmér jő gyors tova' bá,tárr,

Látia rohantábat harczának ritka cseréjét,
t?5 '§ 

"' 
d"liá. bolgár' képén bámrrlva megáll qos!, .

,,Mit vizsgalsz Éamtlia vitéz? bolgá.r vagyok én is,
íOl. UssaÉ feleink kibez áI1- a' harczi szerencse"'
ÍUÓira az erős bolgár,'s elejébe szökelteti ménét,
Hős Edömér nenifél, hanem így szől. válaszadőIag:

180 ,,Emberséges vag,y szavaidban, harczí mezőn is,
Ón t"jooÉ, 's kiiotlon nagy erőnek_látni csod,áját,_
iiszteÜm a' te tekintetedói, 's veled itten örömmel
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Vívok, hogy lássák ábez á1I a' hatczi szerencse.''
lgy szől, és sebesen neki rugtat jő paripátlán;
Nem gyáván villog sebesítő kardja t<ezébén.
§ bolgárnak karvasa cseng, és vére megindúl,
Jlogy' tá vág Edömér,'s könyökén gyűrint eloldja.
Vissza csap a' bolgár1' d.e kerúli serény lova' hátán,
'S könnyed,en elford.úl Edömér, és vagdal azonban,
Hogy már szinte kifárad.Izács. Végtére kitetszik
A' nagy erő. Balról {tgy vág Edöáérre halálos
\9tral Izács, hogy mellcsontját, beszakasztja, holottan
Elsárgúl a' hős, 's lemarad. félhalva kovárői;
A' bús 1ó pedig elrohan, és viszi páraszakadva
Megpusztúlt í]yeígét, :nra vérzik,'s hald.okol. Ezt hogy
LáLta Izács, így szólt sajnos hanytáta tekintvén:
,,Igy íizet a' véres hadak' istene mind,en időben.
Bát91 bajvívó ! boldog legyen a' te nyugalmad,
Megjő majd napom is, mellyben mint szinte harryat!ő
Testedet, engem is a' förtelmes férgek elesznek.';
Monda, 's tovább ind,űt seregét llj zajba vezetvén.
n L' völgy' mélye felé kiizdött had.a Antipaternek.
O maga szóva| is és példával is ugy megy élőttok
Hogy vezetése után Bors' népét vissza szotttják.
Látja, 's elő ugrat bazogányt rengetve kezébén
Bols, és a' görögök' nyilait föffogjá merészen
Cziírás pajzsávaI,'s megyen Aniipaterre rohanva.
Bíftrau. küzködik a' két kar, 's kétségbe huzódik
A' viada1; de utóbb már lankadoz ÁLsia' hőse,
'S a' rohanó Borsnak rosszű forűtja hatabmát:
Vág ugyan, és széles kaúját Bors' mellire szegzi,
De paizsát tüstént oda nyujtja ez, és üt azonnal
§agy. bu,zog ány áv aí. Beszakad í ozzaltv a sisakj a
\1s,ía' hősének, 's megkocczan erős koponyájá.
IIölgye peüg remeg, és besetétűI szép szémé' fénye.
Már őrzőí között nincsen nyugodalma, kirándúl,
Pljnokit inti, 's viszen seged.elmet gyenge kezével.
Hátrál Antipater, 's itt tüstént közbe n}omulnak
A' görögök. Bors daI; gyávának szidja magában
Anlipatgr] lelkét, 's tör utána, de bátran elaUjat
afift: öldököl ő; de azok meghalni se' féinek:
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Megsebesúlt urokat karddal 's testökkel is őrzik.
Antipater pedig a' bús nőt biztatja szavával,
'S szíve' szerelmével mosol}og rá bajnoki k{pe.

Nagy kesered.ve megy és vagdalkozik ifju l,abotczátt
Más részről, és semmi veszély nem tartja íttását.
Megy mint könnyű szé1, 's szabdalva boszantja magára
A' hadakat. Mlrzát gerelyével mellbe hajttja;
És vérét |átván megörű. Majd czifra l,emőkre
Vagd.a1. Vissza yeí azi ki nem álIván végre csapásit,
Megszalad,; ez pedig űzí vadűI száguld.va nyomában,
'S hát hosszat ragyogő kardjával vágja keményen;
Czííra l,emők leesik, 's földet rág kínos ajakkal,
Inti körúl vívő bajtársit, 's kéri haláIát,
Nem könyörúlnek azok: hagyják gyötrődni bajában:
De az oíosz gyermek már vesztét érezi. Nincsen
Nyugta sehol. Mélyen belevág a' had,' derekába,
És oda vágy, hogy legszörnyebb veszedelme. Azonban
Végkora még nincs itt; Csornával kezdi vkáját.
Vág, 's pusztít kegyelem nélkű1 { két heves iíju,
Kardjaiknak fennyen tlangzík csöngése, 's erősen
Ver, dobog a' hő szív dagad.ó melloknek alatta,
'S már fejlik, bomo1 a' pánczé! fene Csorna' lyakárrál,
Erre keményebben lecsap ő is, 's homlokon érvén
Yágja Laborczánnak paipájáft, össze rogy a' 1ó

Szörnyü siivöltéssel; de T,aborczátl bátratt előké1,
És gyalog á17 harczot, d-e rohanva jön égve csatától
Erre Bogács, győző Csornát meg' hátra szorítja,
'S gyilkos szándékát bajnok kafiával elüzvén,
Dárdás társaival szofosal1 bekeríti l.abotczánt,
És lovat ád neki, és így szól a' hatcz' örömében:
,,Ember vag-y fiam. A' te karod" nem gyáva. Dicsőség
Van veled; én hallám vasadat csattogni vitézúl.,
Menj, harczol! magyafán, s' méltó 1észsz mint *áíT?,1

lVlonda, 's az iíjle, ment; de nem élni - keresni ha!áIát,
Antipater' csapatit kezdé kísérteni. Báttan
Vágá be, 's már oda jött ho1 csend"esen á11 vala téhány
Bajnoki közt a' szép görög asszolry férfi ruhában.
Titkos erő unszolja,'s mivel nem 1át nemesebbet,
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Erre megy. Ármány itt mindent elkerget előle,
íogy hamarább vesztét érhesse csatája' hevében.
A1l maga, 's ví egyedúl a' bús hölgy, fényes aczél|al.
Ellent hány; de erőtelenű. Megnyitja Laborczán
A' könnyű sisakot, 's a' pánczélt gyenge nyakáláí,
És már 1átni fejér kebelét, a' szeíte vetőd.ő
Hosszú barna hajat, 's epedő szeme' tiszta sugárit,
Bálványként oda vész néztében az iíja: csapása
Fenn akad, a' lélekzet elál1, szive verni szünik: majd
Megd.öbben nagyon: és hangos kopogása kihallik.
A' szép hölgy pedig á11 veszteg, 's rémúlten előtte,
Mintha beszélné, hogy nem volt szándéka csatázni,
Mintha rebegné, hogy hűsége kötötte trának
Harczaihoz szivét, tlgy ál1, itt félig atéttan,
Képe' könyörgését, 's csendes bátatja' batalmát
A' vesztő szerelem' bágyadt sztkrája segíti,
És csábítóbb lesz szépsége veszélyes tigyében.
Ekközben már jő szörnyű fájdalma, hevével,
A' feleségféltő görög, és oda szöktet azonlal,
Mint haragos tigris, porrá tördeíni l,aborczánt.
Nézi ez is, 's iszonyú képét meglátva gyanítja:
,,Ez tán férje lehet" 's 1elkét új gond,o1at úzi.
Még egyszer pillant a' hölgyre, 's 1evetve halálos
Képzeletét, örömet forra1 szín-csalta szivében,
Trelke lebeg kardján, kezeit vágyása vezérLi.
Elni kivánna . . . Szegény ! mikor élhete, veszni ohajtott,
Most már élni kiván; de bolond fogadása kiveszti.
Bús, komor árnyékban széditő rémi jelekkel,
Csak neki láft,szőIag,lebeg Armány' képe fölötte,
'S élete' szép örömét sanyarún elfogja szlvétőI:
Antipater nagy dárdáva! szaggatja derékon,
Es üti szertelenű a' vágyő nyugtalan ifjat;
össze rogy ez, 's kedve§ tepet áiutja sótétség,
Es melly ollyan igen nagy volt, szive' lángja elalszik.
Néz iszonyodva, szemét a' tágas egekre szegezye,
És nem 1át egyebet, mint Áráány'ördögi képét,
Mást, mint vesztének keserú fájdalma, nem érez.
Igy vész e1 nyomorúlt szép ifjusága' korában.

I.átta Bogács bús harczában 1ankadni az ifjllt,,
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És sietett, de ledőlt az, 's már örvendve 1etépnék
Fegyvereit. Nem hagyja Bogács, or{itila közökbe
Csip, 's a' holt testet kardjával védi vitézíLl,'
Hősi haragja elől sokan elréműlve kitérnek,
És sokat ál hidegúlt test mellé fektet, uzonbart
Mind inkább gyÚlnek katonái, 's közökbe fogadják
A' vérrel porral csúfított bajnoki testet.
Nézi Bogálcs, és gondba merú1 í§v szőlva magába\:
,,Haj ! cák ugyan meglelted utóbb a' harcz'mezejében,
Á' -it ohajtottá1 gyakran, vég vesztedet, ifju.
Itt id.egen porban temetődöi: messze hazádtő1,,
MesszJsztiléid,től, 's nem íogják sírodat a' bús
Hölprvek szép szemeik' nedvéve1 elönteni, róla
A' fátad,ó itotvat hl kéz nelrn túzt kebelbe.
De te nyugodjál békével, bús ifju, porodban:
Itt csapódár örömek nem fognak.§elt9ni többé,
'S flmÖdat a' titkos búnak nem ijeszti hatalnra,
Melly ifjú napodon komor éjszínt vonva boroagott"'
így végzé's 

^csapatit blztatva előbbre nyomúla,"- Zis a' harczoklak haragos rivadása; keményen
Csattog'az össze ütött fegyver, 's a' büszke levente
Még viszi teste' sebét , kirját rnég harczra feszíti,
De fáradtan zeflg a' kései ének ttáll:a.
A' fene bajvívótl's daliás komoly arczl.baragját,
A' mellébg törött nyillal keseredve vesződőt,
'S a' diadalmi öröm' hangját loLeror- győzi követni,
Gvensék is már e' 1etünő kor' 1elkei; a' rragy
ŐÓi dícsOseget nem bírják tartani többé.
Ti kaczagáiyos apák, had.at ííző szittya. vezérek,
Hős eleiik, mi csetety nektek keveredni csatába,
Ott új honnotokért küzködni, 's elesni uitézííl,
Nem!-méltó unokátoknak most mondani én nem
Merném nemzetemet; mert a' kard' súlya keserves
Már neki, 's mellékes gondokra vetődve, mohón a'
Béke' futó örömét kapáossa (nem őrzi) bolondúl,
O11yanokat még is szi|t századom, a' kik örömmel
Vissza tekintenik a' lehunyó fény' régi nyomáta,
'S hátra maradt sugarát fölfogják tiszta kebellel,
Hogy vele áIdozatőt 1obbantsanak a' baza' színén.
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Oh ha ezek' számát érhetném gyenge dalommal,
Föld ! gyönyörűséget nem kérnék tőIed azoltrlr
Szívem' örökségét itt hagynám húbb fiaidnak,
És komolyabb örömem nagy egekkel lenne határos.

A' ki kemény szűvel viszed Armány' rémeit, és a'
Szörnyü halál' atján nem tudsz csüggedni, vitéz Und'
Hős fia ! hát téged lnot nézzelek a' csatatéren?
Sűrún á11, mint a' telekek' zöld száIai, a' nép;
De visz vesztednek sanyarú érzése közökbe,
Meg nem akadsz, és a' hadakat rémítve zavarván,
Mint a' villámé, tündöklik fénye vasadnak,
Vagy magas árboczként forog a' rLagy dárda kezedben;
A' gyúlt nép pedig elréműl, l,ész, és fut eiőtted,:
Vér fakad. útaidon 's haldoklás nyögdel utánad.
Ál.l. nem messze kemény hatczbal csillogva, zajogva
A' három bolgár, 's ádázal vágtat előre,
A' népnek sokasága pedig dől nyomban utánok.
Látja, 's vltéz eLszántábat nekik ugrat az íf1ll
Fénylő kardjával legelőször megtöri fattyll
Csorna' fején a' réz sisakot. Megdőlne legottan
A' bolgár; mert elkábú1 feje, 's balra lehajlik
Yáíía,fölé;,,de hamar nagy zúgás' batgja köíelget,
Armány jő, 's a' ltarcz moraját csikorogva hasítja.
Itten Etét, a' mint ellenségére halálos
Vágást tenne, setét rémítő képpe1 ijeszti,
'S tornyos szlkla gyanánt szakadőIag elébe vetődik.
'A hős nézi, 's r'.err' irtőzlk; jó1 tudja veszélyét;
De szive megbúsrll, hogy legjobb harcza' korában
Ke11 hátrálnia 's dárd.áját fölemelve boszúsan
Verdesi a' szellemképet. Mind hasztalan: össze
Bomlik az, és annál iszonyubban ütődik elébe,
Újabb rémekkel. Most őt vadan űzi hatála:
Nincs nyugodalma futásában, sem győzödelemben.
Karja legyen bár a' villámnál ütni serényebb,
Pusztítson bát temzeteket, nincs vége bajának:
Győztös kardja' hegyét az enyészet vissza taszítja.
Ézt érezve veszettebben kezd dúlni csatáin.
Képe setétebb lesz, valamint mikor a' magas égre
Felleg emelkedik, és szép fénye' sugárit eloltja,
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I1gy beborrtl szép hősi tekintete, Szökdös alatta,
'S-taitékozva meg-y a' pej mén, sujtásra szegetten
Á11 egyenest a' rettenetes nagy dárda kezében.
Haszialanúl dől most Armány rémképe feléje,
Hasztalanúl veti nagy mellét, és kardja' hata7mát
Ellene bajnok lzács. Hegyek essenek, a' sebes árvíz'
Tengere zlsgjotbár, ő győz, vagy halni fog: igy megy
'S ég, föld, nem képes megtartőztatni menését.
Mosi oda szúr, hol lzács nagy mellvasa össze fogódik.
Messze kihallik rémületes csengése vasának;
Megszakad a' vastag pánczé\ mellében Izácsnak
Méíyen jár a' dárda, t szivét megnyitja hegyéve1.
Yész az erős bajnok, szép czímere búsan alá hu11

A' szédűlt fejjet. 'S még itt sincs nyugta Etének,
Megy kesereáve tovább, 's viszi véres fegyvere' súlyát.
Rettenetes Vidűnt leli nyargaltában ez itttaí,
És neki vág, s döngő paízsáft megzúzza kezében;
Ótet azonban az ellenséges Rém vadat űzi
Á1 fénynyel csábítva szemét. Most merre rohanjon
Honnán védje magát, 's hova véSz nem tudja 's halotti
Borzadozás hidegen fut végig tagjain. A' sok
Bolgár mind, rá zúg; megbúsúlt népe l:zácsnak
Ellene jő haragos szájbő| orűtva bosz&ját.
Eszmé1 Csorna is, és ide csattog vad diihe' szátnyát.
De legrettenetesb a' bántott haemosi bajnok:
Mint ha veszett sárkányt szemlélnél a' magas égen
Éjieti temOk közt száguldani 1ángos agyartat,
Ú§y rohan ez,'s ragyogó kardjával csapkod Etéhez.
.L- tajtékző mén már össze rogy: ő pedig állva
Véresen, és tépett fegyverre1 még keseredten
Vissza ver, és tlarczban készú1 elvenni balálát.
Veszne, 's erős lelkét a' Rém' vad körmei vinnék
Mátra' setét barlangja felé; cle fölöttök az égben
Fényhajlékáből Iát a' hadak' istene mindent,
És megszánja Etét, 's a' Rémre haragja kilobban,
Gyorsan előragyog a' felső levegői határből.
Villámsujtásként 1átszik nyoma, 's messze világos

^' 
tájék, mellyen íő|dráző fegyverivel megy.

Nap iagyog arczlbat, de szemölde hatagta huzódik.
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Kalpagján magasan szlkrázik szép lobogója,
Es hamvas kaczagánya' körét atatyozza verőfény;
Kardja pedig nyugaton végig csillámlik. Előtte
Elkomorúl a' Rém, 's besötétűl csalfa vi|ága.
Barnás fellegeit bajosan burkolja magára,
Messze kinyujtja setét dárdáját, 's zllg, morog, és fut.
Hasztalan üt, nem villámlik dfudája kezében,
'S a' mint csillámló kardjával rá ver az isten,
Megszakad a' sűrű felleg ruha rémes alakján.
Búsan folynak aIá batnás felhői, tttána
A roncsolt árnyék, 's .hitvány dárdája lebegnek,
'S megy pttsztán, 's egyed,űl nyomorúlt rosz 1elke pokolra;
Itt pedig a' zivatar' hangján így szőIal az Isten:
,,A' ki vitéz 1elkét elszálván honnja' javáért
Veszni megyen, gonosz Armánynak nem jut le kezébe.
Én oltalmazom azt,'s hírét szép csillagom őrzi"
Monda, 's legott bátorság gyúlt lelkében Etének.
Vissza vevé kifogyott erejét hős karja 's hatalmas
I.őn vágása megént. Más részről jőnek azonban
Vesztét sajd.ítván megbúsúlt társai. Hábor
Első, a' ki Etét paizsával födve fejéről
Elveri Viddinnek rettentő dárd.acsapását.
Majd a' sűrúdő bolgár csapatokra kerűlvén
Hátban sujtja Csetert, 's oldalt letaszítja lováró1;
Megdöfi oldalban Hilkát, hogy azonnal elejti
Kard,ját, 's a' kantárt, 's csöríeú.ve lehajlik utánok.
rgy a' bolgárok' csapatit gyéríti; de őtet
A' haragos Viddin dárdáva! sztlrva derékon
Hirtelen álta1 üté. A' hős nem is érzi sebét jól,
Már vész, és csengő fegyverrel földre hanyatlik.

Fennyen emelkedik a' íiatal cser' törzsöke Fátrán,
Égnek eresztgeti zöld sudarát, és zűgva czivódik
A' viharos bérczek' lecsapó mérgével: azonban
Fejszés jő, 's alacson bokrokhoz fekteti lombját.
Igy fetrengesz most, Hábor, te is a' hideg úton.
A' gyávák mellé 1eború1 nagy bajnoki tested,
'S nincsen erőd melly karjaidat viadalra emelje.
Most Ete hős, ki beszélje busúlt nagy szíve' haragját?
Megford.ú1, noha vérbe borúlt deli termete, arcza,
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455 Mint az eső kőszál fordúl trLeg az erdei fákra.
,,Haj Hábor, ho1 vagy, bajaim' hű társa? ki bántott
Tégedet oh Hábor? Hol vagy, hova veszszek e1 érted?"
Igy ordít,'s vas dárdáját két kézte,szorítván
ttiirrt t, egész sereget 1e akarna sodorni d,ühében,
Nem szúr, és nem döf, hanem ordítozva körűl vág,
'S a' hova ér, tör, ztlz; vele jár, és dll| az enyészet.
Igy letöré derekát egy gyors nyi1?,1ónak, Azírnak,
Ai-czon üté Mekirát;ki-legott jajdulva hanyatt dőlt.
Mellben vágta Simont, 's szörnyen leütötte lovastúl,
Már Viddinie rohant, gyaiog a' 1ovag ellen, azonban
A' 1ó Vidd,in alatt iszonyú jövetére nem állt meg,
Meghorkanva szökött, hátrált kikerülni csapását.
Ráji nyilak jöttek, kopják száIlottak azotban
Távolról; de Had.úr inté, hogy térne ki gyoísan.
Itt pedig a' nép mind inkább gyú1, 's mintha egyébütt
neki urálkodnék, nyatgalva csak erre rohannak
A' legerősbek is. Elkesetedve fiának elestén
Villáá-szikra gyanátt jő Tas, 's nagy kürtü Lehellel
Bors kíséri ny-omát. Már hős Ete mentve van; újra
Fegyvereket, paipát szándékszik venni; de hozzá
1áraí a'Táitos 's komolyan nyugtatja szavávat.
Á' heves ifjú a' bölcs szót keseredve fogadja,
És hogy hév sebeit kötözik, most érzi leginkább
Fájdalmát, még is Hábort jajgatja szivében,
Háborról tlsdakoz,'s kardját kiragadva megindúl
Harmad.szor; d.e szelíd. TJajrráft. szemléli lebegni
Kardja előtt, 's útját véres siralommal elállni.
Ezt küldötte Hadúr, hogy hősét vissza idézzei
Árnyék volt; de vaLőjához termetre hasonló.
Szinle fehér kebelén látszott pihegése, 's kinyujtott
Szép keze' tiszta haván ragyogott hlrmatja, szemének.
A' mint szólt, bájos zengés 1ön alakja' körében,
Átka vad Ármánynak elenyészett hangzatos ajkán,
'S elvesze hirtelenűl a' bajnokot intve magához.
Ekkor az ifjtllak 1elkét más gondolat éri,
Bágy adtan leborúl széles szekerére Bogácsnak,
Csendes ajakkal hálát mond. kardodra, Hadisten,
'S ismét kezd a' szép életnek örülni magában.
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Távozik a' véres hadak' istene innen azonban,495 'S üssza ragyog sebesen szép hajlékába egének.
Rettenetes Viddint pedig a' sok fegyver eléri,
A' bolgár sokaság csattog mellette, 's keményen
Harczol Csorna közel; de vitézei futnak; utánok
A' görögök' hada is megfordú1, őt is erősebb500 Karjával tüzesen hajtván Bors vissza szorítja..
Viddin' népe marad, 's maga a' hős, harcza' helyében,
'S a' bús mérges atyát, a'Áint rohan ellene, éj nem'
Y.igyáz harczában, gyakran megsérti; de nyomban

, Eri Lehel, 's örvös btzogányát-rázva keményen505 Verdesi melléhez. Most már ki nem állja; dtihében
Megcsikorítja f.ogát. De fut a' nép, hátia megy ő is.
9y.jt1 kevélységét a' szégyen, 's-gyakran elalija
A' rohanók' :utját: öldöklő fegyveie, mint a'
Vérbe borongó nap, megvillan néha; de tüstént510 Megcsendúl füliné1 súlyos blzogánya l,ehelnek;
Ekkor hátra vonű1 ismét, és laisan iramló
Népeihez keveredve boszús lélekkel elindúl.
]_ó _dalabig,megye11 így u' két had, 's szörnyü nyomában
Holtak, haldoklók vérrel fertőzve maradnák.515 Elválik végtére külön pályáta szakadván
Mindenik, és csendesb 1eszen a' szép bodrogi tájék.
De zeng a' rohanó magyarok' mentében ai enék.
Tujja l,ehel czifrás kúrtét diadalmas ajakkal,
Ps, az,egész tájék reszketve felelgeti hangját.520 Bús, de hataimas hang; valamini, ha seté*tes ölébő1
Csattog az ég, a'kába világ meghatljaharugját,
Es retteg, mikoron hegy völgy megharsan uiana,
Ugy zeng tárogatő, és kürt' szava, rettenet és bú
Terjed az ellenség] földén hangjoknak ttána;525 Mert tudják hogy azok pusztíió fegyverü hősök,
Kiknél büszkén zeíLg a' bús da1 harczos ajakrőI;
Jól tudják, hogy azok Tanaist elhagyva t<ii<lttet<
Barna szemű deli hölgyekkel, sok gyenge fiakkal,
Hogy honnot keresők, 's űadalmasak a-' csatatéren.530 Oh de te nem zelgesz többé, hadi kürte l,ehelnek.
Csendes_va1y,',s az 9rős ajak is, melly csontodat érte,
Némán hamvad e1 a' földnek 1emerülve porába,
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Nem viszi hangod.at a' szellő vér|tarczi mezőkőn; ,

'S a' maradék, noha kívátná, nem hallja meg azt már!
Híred. azottbafl,'s a' bajnok' n^g_u híre le nem szá11,

Mig csillag ragyogand magas éjjeli fénynyel az égen.
, A' mit vérengző bad, meg nem emészte, gyakorta
Álnokság töri meg, 's veti jégkarjába halálnak.
Tgy készűI neked Antipater, neked, íd,ai szép hölgy,
Hií két élettárs, igy készílI szörnyü haláltok.
Kardja Iraborczánrrak mikoron megtörte az a'sszony'
Gyönge vasát, 's réműlt halovány kegyes arczakí7átszott
És hava keblének, 's hosszú haja' fürte' homálya;

Kellemein, 's azokat szilajon kezdette kivánni.
Vére' gonoszságétt gonoszabb szándéka nagyltá,
'S a' mit ohajta, legottan e1 is végezte magában.
Vétke fogantatván rengett bele mindenik íze.
}j:ányta, vetette fejét. Sokíélét gondola, többet' ,

Érze, 's akart mindent. Végtére klíőzve csalását,
Minthogy visszamenő seregében nem vala rryagta,
Antipaterhez tér, 's így szől tizet adva szavának:
,,Igy hát,, így fo§-e a' némes Antipaterrel egész néP
Néma,gyalázatbar, megtérni Philónak elébe, ,"

'S a' fejedelmi ZaIán bennünk így tartsa reményét?
Viddin, ama' rettentő is, hátráini taníú, rr.ár,
És mellette boszúlatlan vész bajnok Izács e1,

Zsákmálny sincs, melly enyhűlést hozhatla szivünknek.
Jer, rajtunk soha illy szégyent nap' fénye ne lásson.
Jersze, tegyiink zsákmányt, 's hoznlr'k hirt vissza

Erre felelt nemes Antipater, 's beborúl 
"}fiUtlryl1"',,Csoína ! serény vary az ütközeten; d,e nagyon§r

Nincs nyugtod, veszedelmet ohajtsz, me115l tégecl;:Jr.

Bizva megind,últunk most is szavaidnak utána,
És a' többi sereg' csufjára megyünk haza; mert sok
Bajnok esett, 's önnön vérünk'íertőzi ruhánkat." ,

Még'sem sziúttt, hanem ind.ulatit titkolva, 's haragját,
Vissza felelt szapoíán, a' szép, d,e gonosz szivü gyermek:
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,,Oh bizony ollyan igen nincs mit csüggedni az első
Gyenge csapásoknál, inkább jobb hirre sietni
Most van okunk, hogy ez egy harczunk el lenne felejtve;
Mert noha ők sem örülhetnek, bogy győztek, elesvén
Sok buzogánynyal erős fiaik, 's nyilazóik előttünk,
Még is vesztségünk, 's az erős lzacs' este siralmasb.
Tartsd itt hát hadadat, megtartom népemet én is,
És menjünk ketten, vagy iárman aiarra, hol a' fák
Reggeli árnyékkal hozzánk ford.úlva vidtnak.
Tú1 azokon gazdag zsákmátynyal elüive lakoznak
^A' magyarok. Másik csapat, és tízszerte csekélyebb,
Mint ez voit. Te pedig jőj el, 's vizsgáld, meg először
Mint leszen ott dolgunk, hogy kész iégy bizní azontúL
Jőj el, 's kísérőidet is hozd arra magaddal,"
Monda, 's megálűtotta hadát a' paszta vidéken.
Eitt neki, és népét amaz is szüntette haladni,
Ambár a' bús hölgy szomorún vonogatta sisakját,
'S inte szerelmével; csábított férje megindúlt
Csorna után, minthog"y nem tattott semmi gonosztól.
Ment maga a' hölgy is, mint Csorna kivánta leginkább.
Ment vele Bellerophon, ki jeles bajnok vala és hú,
A' ki Skamandernek jőtt zigő partjai mellől,
És a, egész nemzetségben egyeáiit vala élő. 

'

Kis fia, 's atyja szelíd hölgyével egy éktelen éjjel
Tengereken járván a' barna habokban elúltek;
4oyl^ pedig, 's kedves testvérei rég kihalának.
O vala még egyedűl, 's nem zagott napjai ellen,
Vitte kemény szűvel, mi reá volt méwe, 's csatában
Sem lehetett rémúlt képét soha látni 's íatását.
I1ly bátor vala ő,'s most így kísérte vezétét
Néma komolysággal. Csornának húsz katonája
Rejtve marad,t sűrű fák közt, 's igy Csorna, midőn itt
Meglátá a' nagy görögöt lépdelni nyomában,
Elkomorúla; de nem rettent jőI bizva kezében,
Bizva vitézeiben, 's ment gyors vezetésse1 előre.
Már is az erdőnek hüvös árnvékába merültek
És a' tábortól tova jártak tiikos utakban,
'S szólt nemes Antipater nem akarván menni továbbá:
,,Meríe vezetnél még háborgó Csorna? Talán csak
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A' ponosz ellenség' markába nem ejtesz egészen?
Átli*"g, 's a' zsáÉmány lova van h_almozva, mutasd ki."
Meilyrűelelt szaporán a' gyors d,eli termetü Csorna:
..Terize tovább; á' mély völgyön tova fekszik az; oítlaít
Éo1 lombos tetejét az ídős cseí az égnek ereszti,
'S á11 egyedűl njagasan több apró ?9eng9 cserek közt,
Onnan áint Utunt<; de azok nem látnak, előttúnk
Súrű fák lévén iszolaggal elülve setéten.l'
Monda, 's előmene a' súrún törtetve serényen,
A' csábított is ment gyorsan ltána, veszélye
}J.azván őt, mint btzia itzát a' könnyü hajókat.
Hölgye pedig hátrább akadékos utakban elállván
Soűádőz, a§g, remeg, és ment férjét vissza ohajtja,
'S a' meüettíjtiva hú Bellerophonnak imígy szól:
,,Bellerophon, ki jövésemnek vagy hű követője,
já^bo, ^Belteroph-on, nem látod-e, h_ogy me.gutálván
-A' 

-ag"s istenJég bennünket veszni h38v itten?
Úgy his""* én: vagy az ellenség_ ojt férjemet.érvén
rrröirvittoij a, yaglr-a' rosz f.attyű Csorna' kezétő|
Dőűó siraÍmamnak, 's akkor, ha ohajtani tudnám,
Hogy haza térhessek, nyiljék a' föld, meg alatta\,
'S r"ám nagy terhével honnom' hegye ída szakadjon,
Vagy fene tengernek zivatarlai tépjenek össze,
És-ne legyen iemetőm a' tágas ftilű világon."
Tiszteletés szőval fele1 a' hős erre viszontag:
,,Oh bizony a' gonosz ifjú már tosz har,czta vezérlett,
ÍVIost pedig e' hilyben áeg tött veszedelmet okozhat.
toppál amott \átom katonáit jőni nyomunkba;
Tót'irem akarnak azok, téged 's vesztünket ohajtván:
Ám de ne hidd, hogy bennünket megutáI vala's elhágy
A' magas istenség.a.' jOkkal megmarad ő mind,
Holtiglan; te ped-ig jobb vagy más ídai nőknél
Tisztá szerelmedben, 's jámbor szép ifju korodban.
Fogjad azért tagyogO n}iladat, 's jó1 h{tzd, az ideggel,
'S á; magas istenben blzván nag"y gyoísan ereszd el.
Hidd, soÉan elvesznek; mert angya|ok &zikírályát
Gyenge lövésednek, 's adnak neki gyilkos erőt is,
É" póaig ellökvén hegyezett kopjáimat, éles
t<ardomát is rájok fordítom, tégedet óván,
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]S_zait ütök itt, hogy hallja urad, hogy hallja hadunk is.''
Monda, 's legott teli torkából ordítva t<iáitott.
Arrtipater hallá; de nem a' had, melly tova zajgott.
Már ekkor közel állottak fene Csorna' vitézi.
Bellerophon hegyezett kopjáit rájok ereszté,
P9 meglité legeiöbb a' döngő pajzsu Szilárkot,
A' ki midőn beleit szaggatiá á' heglrezett vas,
Nagy zuhanással alá fordúlt jajgatva lováról.
Másodszor meglökte nyakon hős Kaldorit, a' ki
Ilaemos alól szép öcscséve1, Dalainnal, elindúlt,
Es aranyos gazdag fegyvert hoza dtága ruháin.
Ennek erét,nyaka' jobb részén megszégte az érchegy.
lfrbe borult ragyogó dús fegyvere, 's teste hanyaílott,
Kit mikor öcscse, szelíd Dalain, fölfogna kezéve1,
A' magas istenben bízván neje Antipáternek,
Megrántá idegét, 's nyila úIa rczegve lecsendűlt.
I{ogy Dalain dőlt báwjáért meghajla, födetlen
Vékonya, a| p anczé! Leti:uző dv ái r óia, lalátszott,
I}t 9ré,a' n5il,'s szabadon megjárta hegyéve1,
'S élte' tüzét kedves fiatalságá6an eloltá.
Szép Dalaín eldőlt bátyjával-,'s össze ütődött
Fegyvereik megcsöndültek testvéri panaszsza\.
\átta, mi történik, 's elbúsúlt Ázsiá' hőse,
Es széles kardját tartván vágásra kezében
Vissza rohant, de amaz vadán ellene álla vasával,
'S__szóla, ,hogy u' völgy is zengett bele, durva haraggal:
-Hölgyed enyém, é8 föld sírjon bár, hölgyed enyémlÓsz:
!e nedis átkozz mág, 's fekügyél keseréáve porodba.'|
Evve1 elébe rohant, 's szörnyen megütötte sisakját.
Ingott az, 's nagy messze hatott csengése rezéne1.
Vissza ütött tüstént fattyú Csornára 6oszúsan.
_A' _nemes. Antipater,'s kardját elcsapva magárő|,
Mellben, 's hóna alatt hosszt1 vágást-teve raj-ta.
Itt ugyan a' dühödött bolgár' sáeme' fénye 

-lehúnyna,

Es csúfos munkái közűL ez-lenne utósó;
Mert iszonyú rohanásában nem győzi kiállni
A' feleségféltő görögöt, 's nem biiia csapásit.
Mfu hátrál; de iegéá közeíit pártjbra, sietve
Kalpi, 's vitéz Turibán jőnek meiléje csatázni,
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'S a' görögöt hosszú tőrrel szurdalva togyasztjá!<,
Mérse"s orőszlánként ordít a' bús görög, és küzd"
Méli sebeit nem is érzi, e|őbbte tör égve kőzű''ök,
r<alti. 's vitéz Turibán sebesedve lehullnak előtte,
Vésie'lefektetik őt két r,észről csapva reája
Csörna, 's az állok Emőr, ki utána kerúlve oTozya
§zúr dárekába dsidát, mellynek hegye köldökit éíi,
Ísv esik el, 's szörnyen megcsörd-űl fegyvere testén;
TZite pedig meg ráikóük, 's remeg ?' \?gy erőtő|,

Mellyei megtúsútt hős lelke kiszáIla belőle.
A' nő, haj l nem is az, búsongó férjtelen asszony,
Elfásű, léereszti kezét dermedve nyiláró1,
Élni nem őhajt már, egyedúl még retteg az ádáz
Csorna' kaczét szándékátől. Ez erőre segíti
Úiolas, és boszuló nyilat irrűt a' 1ator ellen,
M'esy-;vila, 's Csorná' kezét paízsán át_törve megéri;
ieíiit ár, é, paizsát döbbenvi leejti; de annál
Mérgesb, és róhanóbb vágyásit elérni remélvén,
Kit"mikor a' bús hölgy látott közelíteni, képe
Elsárgúlt,'s ragyogó ijfuőL jobbja.leford,ult,
'S mé"g cjak a§ nyitvan ajakát, így sző}a rebegve: 

.^

,,Seile?ophon, náj ! 
-Bellerophon, 

nem.tuclsz-e megölni?
Ó§ *"g, 

^, 
ég' iOsagu *9g4{ valaháta helyettem"' .

Úá"t",- d" *elg áe*tlé a'-hős ; hanem 
. 
egyr e,csatázv án

Á' dárd.á. Bugárót agyon ütve leverte _lováról,
úestöri most-Kallót, és btiszke T,emerki' hata|mát,
;§-iro"a a' bús hölglnek, lelkét hogy erőre vihesse:

,bh o" remegj, kiségít minket 
^ÉF 

u' _keg_yes.isten,
SLzáI, es nyiládat fórdítsd a' gyilkosok ellen,"
Szóla,''s rrriát villogtatván folytatta ví!atrá!,,

be fárr" Csorna előtt megereszté jő parípáját
A' bús hölgy, 's futa, merre nyilást lg19 u' vadon erdőn,
'S már odi Bellerophon. Molkob szájába ütötte
iárdaiat, mikor ez Csornához.vága vltézíil;
Óro*á reá hajtott, 's testét típratta.lovávat,
Űost, mert véíte, hogy a' sere§ e' zajgásra megindult,
S tait", hogy a' höigyet nem _nyerheti vissza kezére,
Futni i"syál's hév i:ágyaít elfojtotta szivében,
Ver"i"rr, Éi é"omo.ún rient a' görögökhöz, azokr'ak

?1o
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Mintha vad ellenség' kardjától folyna ki vére,
'S Antipatert is azok rontották volna le 's hölgyét,
Ugy szólott, 's a' kábákat megcsalta szavával:
Balgatag azt várá, hogy majd ha vasával elejti
Antipatert, hölgyét a' mély völgyekbe vitetvén
Többi vitézive1, a' görögöktől elszökik ő is,
'S kéjét Antipater' vesztével dölyfösen éli.
Igy gondolta; d.e a' gyönyörűség elfuta tőle:
Búne maradt csak meg, 's méltó félelme szivében.
A' görögök nemes Antipatert meghalva taláIván,
Véres fegyvereit 's testét paizsokra emelték,
'S hölgyét nem lelvén, szomorún ind.ultak el a' vad
C9orna' nyomán, kiki fenn hangon esküdve boszaját.
A' hcilgyet pedig útnak eredt lova szerte ragad,ván
Vitte hegyen, völgyön tajtékző szájjal az erdőn,
Végre kifáradván egy csendes völgyben elállott;
Hol mikor a' bús hölgy siralommal eped,ve bolyogna,
Elvesze félelem és bánat-szerzette bajában.
Erre vadász ifj{t téwén így 1elte meg őtet
Elbomlott hajjal, leterülten egy almafatőnél:
Ija, sisakja közel heverének bal fele mellett.
Szépséges tetemét kis sírba letette az 1íjtl,
Nézte soká, 's szomorú látásán könnye lecsord.űt.
Czií.ra palástjával betakarván port vete rája,
Es puha zöId hantot, 's fiatal szép völgyi virágot,
Es ragyogó íját emlékűl vitte lo;lagával,
Mellyre midőn egyedűl ligeten sétálna, g"yakorta,
Szíve megindulván, csendes köny hulla szemébő1.
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Mint mikor a' juhokat zitgő habok ellen ereszti
A' siető pásztor, vagy előttöt az esti homályban
Róka fut el: fele megfordúl, fele törtet előbbre.
A' szilajabb kosok áÍlnak elől szarvakkal erősbek
'S bátrábbak lévén, a' többit félelem úzi,
És a, egész íalkát btlta zűtzavar éri miattok:
Bod.rogiharcza tltán meglévén törve dagálya,
A' göróg, és bolgár táboi most így vala: soknak
Visúa dóbog szive honna felé; más menni kivánna
A' gyámoltilanúl maradott jó 1ekn_ szülékhez.
Neái[y társairól gondol; sok ohajtja mosolygó
Gyermóke' iátékát-,'s íiata1 deli 1Qje' szerelmét.
Másokat a'-rohanó magyarok' nyila meg nem ijesztett,
Ütktizetet várnak, köszörűlik az étczeket, és nagy
Fennyen igér szájok diadalt fejed9lmi. {alánnak.
Mind. i' ktút fene gyúlolség, 's szívbéli boszír forr,
'S félelem, és szégyén. Viddint, noha sokra halált szőrt,
Szégyene marja iágyon. Valamint kebelébe huzód,ván
Kuila kigyókmarják a' parton csendesen a|vőt,
A' ki ho§ álmáből vesztő kinjára fölébred,
Nvös, foiós, és orűt; de bajáf nem tudja kerűlni . . ,

AÍsiá| népJ vezértelen á11, 's mély búba. merúlve
neiti cvanúi át mée; de boszú' tüze gyúlad erében,
'SkésÍ'az egész tábort vassal földúlni haragja-
Csorna setéibtinben sanyarú gondokkal evődik.
Hát fejedelmi Zalánt, mi nehé? bú' fellege nyomja?

III
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,,Vissza tehát? hah ! vissza verék, igy szőIa magában,
A' bolgár sereget, mellynek legjobbán örültem i
'S.Tostrrrir9 várj_ak Tég? Te kevety nap hunyj el előttem,A fejedelmi Za7árft fOldig megaíizva*ne láijad.''
Mond.a, 's keriiLlte szemét mindennek, rejtve maradván
Belső termeiben, hol nagy dárdája Reánnak
|ügg vala ré8i szegen, '§ tarajos-hadi sárga sisakja,
'S a' szörnyú kardvas, 's bikabőrös paizsá fölöttök.
Most ezeket henye békében por, ror§dá emészti;
Mert soha nem jutnak, noha biria, kezébe Zalánnak.
Mind e' közt féltette Philó,-hog! tábora belső
Zendíilés álta1 megbomlik, 's vágy nyomorultan
Vész e1 hír nélkúl, vagy harcztaIan a'hazaföldre
Vissza szökik, 's őt mindenkép nyomon éri gyalázat.
S9lr'forog, e]m§jén, Yégez, me§' vissza keml§Ót
Első gondolatin. Hogy Vidün társa' tatácsdn
Tőle ktilön hadat indított a' bodrogi síkon,
Nem vala szíve szerént, sőt megtiltotta először.
Engede_vég_re; de most azok ellén gyi7a hatagja,
Kik vad etőszakkal meg merték törnít1,LalmŰ-. 

'

Éz vala rettenetes Viddin, 's a| nyugtalan ifjú
Csorna, ki íázított sokat a' tosz lnarőzta tegúkabb.
Szólna; de Vidűnnek lelkét jó1 cismeri: fedáő
Szóva1 azért nem mer közelíteni a' nagy erőhőz,
\ejti tehát mérgét, |s ravaszű elszánjő űcsérni,
Kit legyalázni akart. Fő gyűlést rendÓl: azoltta|
Megte]ik a' nagy tér. Daliák, és harczi vezérek,
Iáttább számos nép jőnek tolakodva; Zsibongás,
'S tompa moraj terjed tüstént, mint éj' szele' {:utián
Lenni szokott a' ía1y tavakon, ho1 bárna özönnel
FOlz44t4 a' ,v!z,'s partját közelíti moíogva.

Ul legelől aranyos székén a' fejdeleá; aztán
Ossa vidéki Philó, távolb más harózi vezérek:
Szemközt, 's hátúl a' népség á11 nyugtalan észsze7.
Kis váratra Philó fölkél, 's int méssie: kezében
Fenn tagyo g .a' s.zép kard. Látják, 's hallgat nak azónna7,
O_p_edig elrejtvén tardját nagy hangosan így szól:
,,Bőtermő Alpár' fejedelme, 's ti haiczi veztrek,
Bolgárok 's görögök, legyetek szavaímra vígyázők.05
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IJev hiszem én, mikor ellenség kOzelítí had,unkat,

i;ir;'ir";"h ;;, -;;i;;i"t J S,"rt" dic séretes Árp ád",

Nefi keí szaggatlrnk seregúnket gyenge csapatra; .,.-1\,I;;i ;;á k":fr"solrru ,r"gyöbb, ha áegoiáik alább száll.
iúárr 

"rert, 
rialamennyi rr"gyo", mindennek ezentti,

rrog! hír"* nélkűl selegft_ u}1ve bár.mi dologra,
Vas-v rablasía, vagy ál hírből csatatérre vezetvén , , ,

Ó"]i"i"á"mí'Za|Íl, te is a' bús gondokat űzd, e!,

lr"ia ir" e*ész hatalommal ütünk a' büszke rnagyarfa
}i;il i;; 8rnoi, tudom, rupjlyvk, m9}lyen az ősi
§r.it t oir.n ő! nytgat' ormá felé vesztére meginditlt,
Ú;i;á"" azi h|lo,éő; hogy veszve van 

".*"rr"rer*,
Hogy hős Antipater oda lett viadalmas lzácscsal;
Md i, hallhatád, Vidün' hadi tette Fp9tgl

90 Miideneket. Ne is aggődjáI. Ó, a' ki legeliő
nui"oti nagysággal,*s egyebek közeütve hasonló
Hő"ril, u*ií gO!Ó. hatalÓmnak végire jár_nak,."..

§;a;'d" ősz fro"taras nem tudta javalni beszéd,ét,

rárr.ór azért, és mond íed,d,ődő szókta fakad,ván:
85 _Úarr.o, ,lgyul. te, vezéri,Phi.ló, böLcs szőzatot ejté1,

ivroiipeüg-eltévedt elméd, mikor errnyi görög közt
Br"a É"tvá tevéd, Viddinnek batczí batalmíft,
NZr""d, Úá, S"h"diost, 's a' bátor spártai lIermest,
r<"raaur erősebb az, győzőbb ez dárdacsapással;

90 E;;;" pedig sokkal fő6bek Viddinnek eszénél,

Á""viÖ "ii"t nog-y' az ég magasabb az o1ümpi t9t9lé1,-nffi ki;ú erti?-'Gonosí harő,ot kezdett ez imént is,

§ r"tivrt Csornának kész volt befogad,ni tanácsát,
iaii" ir"üs mind.en jó szem, hogy vissza huzódott,

95 Én. é.'"' v?rrel beborúlt föld látta futását,
iii""r. Izács oda vész torlatlan dőlve potáb.a,

§á; *á". Antipater, s' mind ez láttáta esik meg,

ÉÚ*"" inkább a' tengeí' fenekére borirlnék,
§lJbil; 

"1Ott 
rotogő tliztőt megemésztve lehullna,

too Miirt ;á megtérnék-bajtársam' eleste után is,

§ 
""it " 

csak"annyi ető'tejteznék,.gq,k"":iTb:l,
Miot "-iko, elvertem ]názatr;rről Lerkü' hatalmát,
§-;; g}ilkos Temerét, ki orozva ütötte le kedves

8 Vötösmarty iisszes múvei 4.
I13



105

110

115

120

125

l30

Osömet, agg Peleüst. Az én, ifjui koromnak
I_,ár;'g szakaszán dobogó lábbal kergetve lehajtván,
Kopjával megütém Strimon' hullámai melleti.
Hol mikor egy karját a' szívós kopja 1etörné,
Yegrendűle, 's hanyatt a' könnyű habba lefordúlt.
Ltkoza még ott is, de betömték szája' szídalmát
.L' zúgő Strimon' hullámai. Ott vesze, 's testét
Vad halak' étkéűl becsavarta fenéktelen örvény.
Oh de minek szólok múltakról? Antipaternek
E' remegő vén kar már gyenge boszÚlni ha7áIát;
§lenge ! szivem bús csak; mert ked.ves volt neki a' hős.
Ot még, mint csecsemőt,láttam kegyes anyja'ölében,
'S emberré nevelém, hogy most itt veszne siegényűl . . .

Ugy de te, bölcs kormányu Philó, mint kezdted, ezentttl,
Tiltsd meg mindennek, hogy tétova menjen erőtlen
Harczaiv aI megrontani a' diadalmi szerencsét.
rnkább, mint illik, ha vezér, népére ügyeljen,
Azt biztassa, Iovat, fegyvert forgatni ianitván.
\őta, ha köz bajnok, 's rontó fegyverre vigyázzon,
Es köszörülje vasát, 's hallgassa vezéte'parancsát.
lgy iesz, mit tennünk, míg a' rohanó had előjő,
Es nem kell külön a' veszedelmek elébe szaLadnl;
Eljön az úgy is utóbb, 's a' bajnok 1el hadi munkát."
Szóla 's 1eült, de boszús szívvel rég álla helyében
Bettenetes Vidűn, 's csak alig zabolázta harugját.
Ége setét arczán szlkráző kétlzeme, mint ég
Két haragos csillag barnás felhői homályban.
Szóla vadúl, és a' gyávák reszkettek előtte:
,,Ostoba vén Notaras, te dicsekszel eszeddel, azortban
Meg sem gondolod azt, hogy majdha porodba 1edöntlek,
'S hangos gégédet megmetszem, megszakad a' te
Bölcs eszed is, 's nyelved nem fog dicsekedni fölöttem.
Sőt némán dőlsz el, mint szinte ha pásztoru vágja
A' 1igeten bőgő barmot vas fejsze' fokával,
Némán fetreng az, 's többé nem bőghet az erdőn.
}J,át ha ugyan tizszer, vagy százszor lenne is elméd
Bölcsebb másénál, senkit te boszontva ne mocskolj.
'S még ha ta|án valahára gonosz sző jőle belőled,
(Mert csak szólni serény; de egyéb jót tenni csekély vagy)
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Tudd, meg, :utőső az,'s a' díszes Temp_e' határíl
Ne- trat]ak szavadat fiaid, 's unokáid azonttt1""

Jó1 e1 sem végzé, már ellene_ zttg,val.a minden-Fő 
g,irog, éslangos moraj ind,últ a' setegek közt;

SzóÜi péaig,r"m akart még e|l9n_e senki is, Ekkor
Esv dúhöa"ő csapat Antipater' hű népe közűí jő

Nágy hevesen,'s fattyú Csornának .kérí _halálát,
Ésf,amias szomorú képpel, mint éjjeli bús rém,

iáp li közűlök, 's szól] keze kardján reszket azonbat:

-Bbt". kormányu Philó, 's ti dicső tagy barczi vezérek,
fr" rr"*", Antfuatert, valamelly tisztelte köztílürik,
MÓst, mitoron ineghalt, adjunk neki jobb nevet, és hírt,
É"g"*"t ő kegyesón mint §yermeket elveve, 's táplált
Ön"hailékában, 's vala jó vezetője hadának,
Most $edig őt soraink mellő1 fene Csorna kicsalta,
És *"gtile gonoszúl katonáiva1 a' vadon erdőn,
Oit ,r"i"" sZep neje is daliás nagy Belierophonnal,,
'S mind. ezt Ciorna tevé, most hát érette lakoljon,
És temetési torúl legyen étke az éhés ebeknek,
Antipater' sírján ke11 néki elesni kezünk kőzt,
Adiátok ki leqott; búnk, 's a' hős' vére kívánja,"
rrlohau 's harággal emelte kezét, és kardja_, kezéve1

A' mint fOlránáÍlt, nagy zajjaí csörrene vissza,
Mindnyájan bámultak erenide gonosz szive íorrván
Erre féleit heven a' mérges d-eli termetü Csorna:

,,Jőjön bár, ki haláka siet, kísérteni, jőjön !

d, i" ,"irr"i bús vagy, búdat megszeízem azonnal,
1?0 Árfló I,amias, ha sZávadnak végire nem mégy,"

És ekkor valamennyi görög neki zúga dtihod,ten;

Ő pedig a' rugyogő kardot tartotta kezében,
S'*"gie*iítt,"áúelé indúlt pártjár a szegődvén
i"ii"i"t"s VÍdd-in, 's rivadó szava zenge közöttök:

1?5 _§""ki kezét bajnok Csornára kitenni ne merje,

Vaev tüstént eilénségink' örömére csatázunk
Pdrmas közt,'s iszonyú öldöklés végzi pörünket,
Éi'ugy.r, azt 1eütöm, ki közel mer jőni !T"gs?!,
És sré*e' víg fényét kezeimme1 örökre eloltom"'

18o l\ionda, 's boizús katját a' tajta ütőkre kltaúá,
Spártai llermes volt balról mellette, Ez is most
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!)llene szólt hevesen, 's hosszú dárdája kezében
Állt rendűletlen, miát 

"gy 
ilg;,l.dai szálía,A' feketés Schedios lépeii velJközre 's merészen185 

1t]|t !9swertelenúl ,ro"t t"g!""rek ellen, 
^roÁiunHáttált mind,enik, ő p9dig így szólt hangos ajakka1:

,,Elbüszkűlt gy_elry9.k, 's te kJ szép hírbei vagy 
"rőddel,Il.aemosi nagy Virldin, ne reméld,^hogy mindénikünket

Elrémít fennyen villongó fegyvered' éie;100 Am de heves társak, tise ildazzetek 
"á 

iti"
Bajnokot oktalanúl, vétkét bizonyítaru keli még,
I?1á" szenvedjen; de ha mostan'ezekte idő rriős,
Alljon elő, 's kettős viadalla1 mentse hibáiát.,
Vagy veszsz.,en,. rrrint a' sors' istene rendeli dolgát:195 rm én mindenitek' láttáta vivok vele, jőjön: "
A' nemes Antipater méltó, hogy ez áIdőiat essék.''
Szóla, 's reá zűgott javalólag áz ostoba népség,
Csorna pedig megfélemlett, Óe kiszálla sietire "
A' fejedelmi Zalán székéből, 's szóla szomorgón:200 ,,A,' nagy igéret :után így tesztek-e búmra, Íiteaa
Bolgárok, 's görögök? Bár inHbb hagyjatok e1 mind
{.osy ,reg vesztemnek ne lehessen seiLi tanúja !
Oh de mit is mondék? Ellenségimnek alatta
A' dobogó paripák port verneÉ földemen: íme205 Itt van vég napomf és nincs a' ki segítene rajtam.
Am legyen, elvészek én, ha boszúsak"rám az Őrök1ő
rstenek, elveszek én, 's majd föld,em' ptlszta határin
_{egtip_or a' rohanó bajnok, ki 1etépi diihOd.ve
V_éres fegyverimet, de ti bár haza iérjetek innen,2Io Visszavonó katonák, meg fogtok adőiú Zalánéri.''
Szóla, 's kiment tüstént harágos, bús képpel eiőlök,
PlPámult a' ,flép, mikor ezt {zemléIt" 's ii"at"r,
Nézett a' sebesen rohanó magyaroknak eiebe.
Szégyenlette Philó, hogy meg-tuda rende bomolni,2L5 Forrott mérge, setét lÓn hoáloka, 's ránczba haződott
Két szemefénye fölött. Valamintha íötűI az egekben
Gyenge homály lebeg a' nap előtt s' még Látiri .vllágát
I' \usy tengerben; de körúle setétedik i' viz,
Es,haragos habokat fodorít rá mély fenekébőÍ,22o Ekkép szálla Philó' képére baragja szivébő7:

rr6



,,Eíre jutottunk lnát?" így szőIott,,csorda ez ínkább
Mint hadi nép 's én illy népet viadalra vezessek?
Jól vagyorr, elvezetem; mert meg ke1l térni nevünknek,
Melly már csuffá 1ett; de vezéri szavaírría kimondom,
S' a' magas istennek fölségire esküszöm, egyben
Meghal az, a' kí paíancsomnál mer tenni különben.
Menjen azért kik|'s tartsa helyét a' tábori rendben
Hogy mikot aíía megyek, jó1 fegyverkezve találjam."
Szóla, 's nem is mertek most ellenkezni szavával.
Ment kiki, és fegyvert, paipát készíte serényen.
Ekkép csillapodott, nein szint a' párt' dühe: titkon
Forrott még, 's a' fegyver alatt lappangva nagyobbúlt.
E' zajogás közben megtért hű Kladni, szomorgó
Társaival; mint a' sír' éje, borult vala képe,
'S monda rebegve: ,,ZaIán, végső unokája Reánnak,
Oh fejed.elmi Zalán, fuss innen az ősi telekről:
Mert temetőddé 1esz; fuss, vagy nem hallod amofilall
A' zagő tábort,'s pusztító feg;rvere' trangját?"

24o
tondá, 's boszús lön rá Alpár' fejed.elme felelvén:
Hát te is ősz ember kesedteni iősz-e baiomban?

Mond,a, 's boszús lön rá
jősz-e bajomban?

245

Most mikor össze fogott mind.en gollosz ellenem, és az
rstenek elhagy,tak, keseríteni jősz-e te is még?
Veszni fogok, d,e te sírni ne merj szemeimnek előtte,
Sírni fog a'bús hölgy elesett jegyesének utána,
Sírni fog a' gyermek haldokló atyja' halálán
Gyászbiboíúlt küszöbén, d-e mig élek szánní ne merjen
Senki is, agg siralom ne gyalázza Zalálnak elestét."
Yégzi,'s páiancsokat ád,, hogy gyűljenek össze vitézi
'S á' hevérő fegyvert gőgge1 leragadja f.aláről.
Fenn vala még a' nap, 's híg felleget űzve vííágolt
Díszes egén, mikoron, mint egy deli sas seíeg, Alpár
Elleniben telepedve megállt a' ptssz,ta mezőben
A' rohanó tábor. Nem sokkal ltána jövének
Meghítt társaik is. Valamint mikor a' vizek' árja.
Kéi külön ágta szakaó,, 's egyikét mentében elállja
A' besodort kőszírt; az gyíil, haboz, és zajog egyre,
Majd kicsap árkábőI,'s megfogva 1efútja töretlen
Ösvényét; 's mellytő1 elvált, azon űtba csap ismét,
'S abba fejér tajtéku vizét mormolva vegyíti:



260 Bús had,i dalt zengvén lassú diadalmas ajakkal
Igy jöve Tassal elő a' véres bodrogi tábor.
Sok búsúla vitéz társát nem lelve közöttök,
Némellyik nagy Hábornak tudakozta csatáit,
Kún Edömért keresék mások, sokan ifju laborczánt,26ő Tregtöbb a' nyilaző Tarczalt keseregte szivében.
Es mikor a' daliák, 's kaczagányos harci vezérek
Nagy 1elkú Árpáddal együtt tanakodni valának,
rstenes Und kezdvén legelőbb így szőIa közöttök:
,,Fejedelem, 's ti derék buzogányos szittya leventék,

2'l0 Valljon hős rokonink, kik győztös harczban elestek,
Bodrog' szép táján temetetlen fognak-e veszni?
A' deli Hábort, és Edömérnek bajnoki testét,
A' tyilazó Tarczalt, és kellemes ííjt L,aborczánt,
F'érgek emésztik-e hogy honnért tusakod.va kivesztek ?

2?5 Oh bizony igy komor éjjeleken fejeinkre lebegnek
A' nyomorult lelkek, 's álmunkat síwa szakasztják.
Nemde kiónál is temetésünk félbe szakadván
A' zivatar' dühödése mtatt, Hadur isten ijesztett,
'S éji 1idérczképen szakadott seregünkre haragja.

280 Küldjetek inkább egy csapatot, melly fölszed.egesse
Elszórt tagjaikat, és csillagi gyenge sugárnál
A' habozó Bodrog mellett szűk sírba temesse.
Én ugyan igy vágynék meghalni, ha vég napom eljő,
Hogy csendes mély sírba tegyék a' hatczí mezőről285 Testemet, és főmnél buzogányom' gombja heverjen.
Vagy pedig azt íiam, és unokám hordozza csatáin,
'S véresen, és győztös kézzel függeszsze íalára."
Igy szőlt, és javalák szavait zajt iltve baráti.
'S várták mit mond a' seregek' íő táltosa Kárel;200 Az komolyan fölemelte fejét, 's rá inte; de tüstént
4' lobogó tollú haragos Csörsz' apja, merész Kund
Alla elő, 's vadan és akadozva beszéle imígyen:
,,Jókor gondoltok temetést. Bátor hadi munkát
Várnak az e7ítanytak, 's ellenség' véíe' patakját

295 Ontott véreikért; de nem illy temetői siralmat.
Őket majd az erős viharok iemetik be fövénynyel,
Vagy zuhogő zápor csendes Bodrogba lemossa,
Mink pedig itt addig harczoljunk bátran, erő§en,
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Igy kívánja Hadúr, 's egyedű1 így kedveli népét,
Engem ug,yan bfu éh farkasnak gyomra temessen,
Vaiv hevirő poromat vad széI ragadozza magával,
Nefr bánom, ha dicső viadalban eleshetem egykor."
Yészí,'s kemény kardját magasan fölnyujtja az égnek,
Ellenségei' romlását vadan eskve magában.
A' lobogó tol1ú Csörsz á11 mellette, 's leszegvén
TornyoJ dárdáját komoran figyel apja' szayára,
'S zúgva körűl állják javalólag az itközetértők.
Úo"Ep"aig "' 

."r"g"k' fejed.el"me, dicséretes Árpád:
,,Nem sztikség veteÍ<edni tovább, tí vezéti leventék.
iVlirrdk"tt"r, bÓlcsen szólottatok. Úgyde tanácsosb
Ad.ni halottaknak vég tisztességet ezennel,
Mint Hadur istennek botorúl elvárni haragját.
Esv csapat, úgy tartom, hát elmehet esti homáiyban,
H-osv "" 

gvaniTsat meg, 's mikoron hideg éjjeli fénynyel
Föfiágyo§-a' tele hold, az elesteket egybe takarja,
Hahót einelvén ott, 's áldozván barla tuiokka1.
Onnan Bodrogköz' szigetébe siessen azon§al,
'S födje az el§yengíilt dalrlákat, hölgyeket, apró_

Gyermekeket, kik-azon tájon gyülekezve maradtak,
Menni pédig fog ez tttal az islenes Und' Jia: .gsy ls
Bajnoki tríré betett az utőső szörnyü csatával."
SzOta, 's parancsolatít java|ák valamennyi vezérek,

Űtt Íite hős egyedűl zöld sátorbo|tlak alatta.
Mély vágás nem vÓlt testén; d,e körtíl vala sebbel.
Dárdacsápás sajgott fájdalmasan égve b,okáin;
Czombja izurást-vett, és keze, melle, bal old.ala vérzett;
Vére 1efolyt testén, és a' por alatta megázék.
Ezt mind'elkötözék füvet értő férfiak. Ísy ült
'S Ármány' témképét, 's az íjesztő éjjeli bolygást
'S harcza' nehéz nápját lnányá türödelmes eszében.
És ámult szörny,í3 veszedelmén, mint ki setétes
Éjjelet<en komor álmaiból serkenve csodálja
A;"tüzesűlt tarajtl sárkányt, vagy bojtos oroszlánt,
Mellyeket álmában Látott ordítva rohanni,
És még íttőzik,'s félig hiszí álma' csodáit:
Isy Ete még borzadvá tekint ltatczára; de hála
É6red hű kebelén, hálát zeng ajka Hadúrnak.
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,,rsten ! erősebb, mint földön valamennyi halandó,
§_]"gy9só, napnál, 's tengernél karral erősább,340 Hála, űcsőség, és áldás néked a' magas égben.
A' szeleken rohanó Ármányt mega7áíta hitalmad
§_1' fggad9tt iszonyú veszedelmét elűzte fejemrőÍ.
Hála, dicsőség, és áldás neked a' magas égben !''

. ,,Oh ha felőlem hall szép szőke 1iányá Hubának,345 
_{jnt log Prüln!, 's köszönni neked; ,""* att"Ua eiét,
Mint fogok én is öriilni, ha őt ép karra1 ölelvén
Rám dobogó kebelén boldog szefelemre hev{ílök.
Egi Hadúr isten, te_ne hagyj eaftán is e1 engem !

Légy velem a' hadakon, 's csendes békében izonkéo.350 Aldalak én holtig,,'s valahányszor ez év' szaka,rr"iíO,
Áldozatűl dobogó lovaim' legszebbike veszszeí]..''

Ekkép zenge Hadúr istennek hős Bte hálát
Sátora' belseiben, mikor ifjú társai jöttek:
Csörsz, T,ehel, és barnás Csongor, mágzatjaVeieknek.355 Kikre, midőn nézett,_megörűt lelkéb'en áz ííjű.
És azok elmondák, Árpáá n.ilt végze szaváváI;
§rle pedig naglrgn elbúsúlt, 's báÁatta hajolván
Foldre sütötte fejét, és monda keserves ajátkal:
,,Fuj ! bizony.itt gonoszú1 vezet ismét csalia szerencsém.őő0 TJjra ki ke11 Arpád' harczáből messze maradnom.
Es ti I,ehel, Csongor, 's te merész Csörsz, szüntelen a'

Hatcznakhíre után igad.ozvasiettek előlem?. . . 
na8y

Menjetek. Ép karral ném volnék most is utósó,
Megsebesedve pedig, mint van jobb része karomnak,365 Nagy hadi munkákat nem tudnék tenni; de a' húlt
Testeket eltemetem szép csillagi gyenge sugárnál.
Majd nekem is, ha talán leterúlök puézta Áezőben,
Tisztességet adand legutószor egy iiju levente,
'S dombot emel tetemimre futó kis völgyi pataknál . . .370 M9njetek ! Ójon meg villongó kardja Háduinak.
Adjon erőt nektek, veszedelmet az éllen ütőknek.''
Vonda, 's barátságos jobbját nyujtotta l,ehelnek,
És nyujtotta meréIsz Öscirs2nek, 's búcsút veve tálOk.
Csongornak nyajtá végtére; de nem veve búcsút375 Tőle, hanem kérvén moncl,á: ,,Magzatja Veleknek
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Iői ma velem, ba te iősz, örömestebb elmegyek én is.
iOi v"1"*, és kísérj bajtársi karodd.al utamban"'
"A'"viadalt báná Csongor; de barátja' szavának
Ensede. 's ment fegyvert, paipáft készíteni tústént.
lő véázének ezek,-'s Ete hős egyedúl vala ismét.
F"ár ado:z ása vtár- ér zélil- 1e szende re dének,
És aluvék mélyen; táttott, pedig álma' utóljá!
Egy ragyogó képet, valamint volt képe_ Hadurnak,
UÉilv iÍ-elÓlebegett a' lnig levegői batárbőI,
'S niessze világos lett a' Íalet, meíre leszállván
Szörnyü sebessegge1 f-őldráző fegyverivel jött,_

Inte; 
-de 

nem szÓÍott alvő kaczagány_os Etének,
'S kardia midőn vágott, a' zltgő Bodrogot érte,
Háromjzor vágott, 's mindannyiszor arra jelentett,

Ébred az ifju,-'s csalárd, álmának kergeti kép§t,
Istene nem lelenik: de megújult bajnok_erővel
Ver srive, 's teste vidám épségben kel !i sebeiből,
Mellvre mid.őn könnyen érezné tagjait, indúl,
Stirseti társait, és kész{í1 tttjára serényen,

"Árpád, a' rohanó seregek' nagy 1elkü vezéte,
ÜtkOzetet bajtársaival más napra halasztj,a. .,
Mesv kiki, 'i ábtzott d"olgát végezni törekszik.
Őrolet alút Xund, 's a' tábort óva kerűli.
A' leleményes Csomb élelrnet rend-el az éjte:
Tulkokat, és juhokat, 's szüretét a' régi_hegyeknek_,..
Fát lloztak áások. Reng, zűg, topog a' vadon erdő
Nagv feiszéik alatt, 's fahalom ké1 sorra helyenként,
Ueíiv t<ivilagítand, a' batíta homálynak ölébő1,

Bors ott, hÖgy tova járt, egy szarvas ünőre taláíván
Űzte heven, hogy majd megvend,égelje vezérét,
\trétzett a' vad, áar; dé nyilát még vitte nyakában,
Űzte tovább is Bors, 's már társai messze maradtak,
Ő futa egyre ohajtván a' kis ünőnek erőtlen
Taeiait, éá bőrét,'*elly szép vala, 's gyenge növésú;
A'-vad.'ünő pedig o1ly könnyen, mint a' hegyi szellő,
Ment, kis 1á6a aiatt még a' ííi' szála. sem.ingván,
'S mentében nyomait szép ifjú vére bodtá,
Tú1 a' rengete§en szemk€zt nagy bátran elálla,
'S már a' Éős -aarai* készűie bajítani, mellyre

í2í,



irs Még közelebb járult az i.rttő,'s oda nyujtva nyakával
Gyenge.fejét, igy szólt csábító asszon}ih";g;á;--- 

*.

,,Oh_ bajnok, szünjél kergetni, -"g"ro jövök-immár,
Vedd nyiladat, mellyet [attel, vedá vissza oyakaÁból.''
V. issla vevé, 's elbámúlt Bors: könnyűlve mógug;oii42o A' kis ünő akkor, 's födözetler, gy"rrg" leany'lJt. 

-

Éjszaki hóhegykélt, mellyet 
""fr taitn ata'Iáinyom,

Sem ragyogó napfény, ítt áLlott ékes alakja
Sir! "-, 

partí viág, kékellett szép szeme iérry",
§ Fi:. kerek ajkán a' szerelem' rizsája mosoly§ott.425 Balról által volt szögszít haja vetve előre,
Mellyet baljával pihegő mell-ének alatta
Tart va7a,'s térdiglen befödé ágyéka' szemérmét.
Jobbjáva1 mutogatta sebét, meúy tiszta nyakának
Sattyu fehérségét vékony pirulaital elcinté.43o Ekkor Borsot az ámttlás'izlatta,'s imígy szólt:
,_Lányka, _ki v 1c! te, hogy á' természet' áakj a megolvad,
Kényed alatt, 's könnyen mttogatsz tündéres 

"rryJlgést?Mért csaltá1 ide, társimtól mért tattasz el enseá? "
Nem tudod a' viadalt, mellyet fog párd,uczos" Ámád435 Büszke Zalán el7en görögök' veszt?ré viselni.r''---'---
,,Jó1 tudom én" fele1 a'Ósábító lányka ,,de téged
4.'.boldog szerelem' nyugodalmas kárja'fog 

"1";u.JQj "t 
azért te is, engedvén szerelemnek, <iielj meg.A' hegyeket birom en, ;eg, és hó enged erőánek]44o Es csikorogva leszáIl, ha kivánom, 

^Z 
éItes oro*iól,

Ott lakozom; de szivem forrón veT az édes örömhöz,'S kölcsönös érzéshez. Jőj el hát, csendes az este,
Csillagi szép. fénynyel bujdosva forognak az égei,
Es szerelem' hangján suitognak gyúge fuvaliiaÉ.445 Jőj el, az ércz fe§}ver ne lJgyen"gattO-ja sriv"áner.:
Százszor erősebb 1észsz karaiából'vissia menendő.''
\sy_1z§Iván nyujtotta kezét, melly szebb vala minden
lql{i leály kéznél. Csendes lett eÉkor az este,
Csillagi szép fényn_yel bujdosva forogtak az égen,450 Es szerelem' hangján sutlogtak gy"ig" f""uifiái..
M_i nden 

_b 
á j o s leti 

-a z eny el{ő l.criiixa -k.iréb 
err.

Allíthatlan erő vonzá Bors-karjaít: egyben
Átt olele a' Lányt,'s t i""ie J Űiirot eszébőI.
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Szinte megérzé már kebelének erős dobogás_á!, .,
'S ajka h&ét, mikor a' tány megrázlodva kifejlett,
'S lássan otlább lebbent, mint egy kísértetes árnyék.
Onnan is ámító hangon csalogatta vitézét;
Az pedig a' szégyen' 's harag' indúlatja' hevében
Vetie n}ilat, 's gyorsan csábítójára kilőtte.
Véresen elment a' siető nyí1, és nyaka' bőtét,
Melly egyedúi sértést szenvedhete, újra megére,
lre[}relikoltva szökött a' Iány, és szíve vadulván
Hév- f áj dalm a mtatt hangos sírással elind{rlt.
Nagyra, lnrrinő a'legfőbb-bércz, olly íLa1yía dagadván
Meál agg Fátta'hegyén, 's sziklái zörögtek alatta.
Végre áégálit, 's Kiíván tetején kesered-ve leűlvén
!a{ ata sz-üntelenű1: szörnyűkép harsoga hangja_
Vefrs az ősz Kárpát' sorain, 's zivatarba szedődvén
Zápőrként lecsapá a' nagy tengerbe siraimát.
lg} btintette ltáttúr, á vitézét csalta _hadaktól.
BÓrs pedig a' síkon kedvét elvesztve bolyongott
Haszáanúl, 's a' táborhoz íetrL juthata többé.
Társai várják őt künn, és a' tábori helyben,
'S hívén, hogy megtér, dolgokhoz láftnak erősen,
'S a' farakáJt iae ii, tova is jó rendclel elosztják.
Állnak egyéb katonák csapatonként, és veszik, adják
Harczi párancsaikat. Paripáik fékesen áílak,
És meg-meg csördűl a' fegyver erős kezeikben.

.XÍ nap atá szálÁ" már, haloványodik atcza' világa
A' zaiső nvomorúlt földnek közel érve batárit.
Átt egi"atii Árpád egy csendes kis halom' ormán.
Nézi körűl a' sík tájékot, az e77eni tábort,
Melly sokaságával mozog a' nagy téren előtte.
Lelké rnagas képzelmekkel forog a' nlgl időben,
Annak előbbi, 's jOvő tüneményit 1átja lebegni,
'S titkos imádságót mond hála-bazogva Hadúrnak.
Barna haját,'s vállán tarkálő párdtcza' szélét
A' siető szellő kapkodja, 's aranynyal elöntött
Fegyvere' szép fényén haloványan reszket az alkony.
NéZ iszonyodva reá a' pezsgő elleni tábor.
Egymást kérdi herren, 's a' kérdés közben elámú1,

Ar mint 1átja felén rettentő kardja' világéft,
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És daliás tetemét magasan fölnyúlni toronyként.
Nézi Za7án bús várából, és Klaánihoz igy ázől:
l5]ldli, te megjártad seregét a' büszkÖ m agyarnak,
J?o.tJ, kl az, a' kl amott egyedúl á1I a' haIom' ormán?
!{rdup1. inog .v ál7án,'s idJiátszik fegyvere' renve. 

--*--'

Olly daliás képet mutat ez, mint tririát< ttána
Gondolom.Apádot, kit nemze Ügek' fia, Álmos,
rrs klre mrndenek azt mondják buta vélekedéssel,
Hogy daliás iszonyú képét Éi nem állja halandó;
P" pgdjg útálom, mint-a' lator éjjeli Íarkast.''
Erre felelt tüstént szomorún hű rtadni urának:
,,.Iajl bizony a' hírbőI igazán ösmerted el őtet.
,{rpád, a' győző seregek' fejedelme az ottan,
I.áttam rettenetes karját kárdjával emelve,
l.\{ellye.] népének mikoi int valá könnyü lovárőI,
Azt véltem,_h_ogy csattanik a' 1evegőúen ltána,
Es beszakad földünk, valamerre dóogva lenyirgaít.
Csendes egyébkor, 's a' kegyes égre hásonlatős Írcza.
{épe vadabb, 's, egyedűl ő-tartőztatja haragját.
Oh de reánk vad 1esz; mert meg,rrrr.ért.." ávunkkal.''MjlY1" boszús fejedelmi Z,?táiigv szőIa vlszolntig: 

-

,i|{+.! lemegő öreg, és vadsága iJlszthet-e téged?"
.A' delelő n.a,pot az többé ne.n*roda megérni, -
'S népe_szelídebb 1esz, mint a' fü"ves ejiE1i síidomb,''
Igy szőlt, és büszkén,végig pillanta gyülöngő
Bajnokain, ;.!else^r bol§ai,''s gor<if ezredJk' ár5án,'S állhatlan lelkén félelmit eltiltá haásia.
Még is imádta Hadúrt Árpád a' kis hilom ormán,
Es ragyogó arczán forró kbnycsepie lecsordúlt.
Hír égett hevúlő kebelén, '. .rli i,'o""r' szerelme.
Ertetek, oh új, honn'f<eresői, Íohászkodik ő most,
Már született hősök,_'s születend,ők, értetek ég ő,'S harczi vitézséget kér a' hadak'istenurától."
}íeghallgatja_Hadúr, és ád hadi szörnyü szerencsét,
Melly sok bajba kerűl, 's a' nemzetet'untalan űzi,
Melly véres hadakon forog, és nem lelheti nylgT,át,
Nem boldogságát; de remignek előtte, ltáia,"
'S fél Europának megrendú-l tOle hataima.
Harczi szerencsét így kért és nyere párd,uczos Árpád,
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'S a' mint szíktáző kardclal rá inte Hadisten,
Reszkete ég, és föld, 's a' földnek büszke lakói,
Csak maga Árpád nem, nag-y erőt érezve szivében.
'S a' ki szílaj nemzetségét ösmered", az ádáz
Harczok' fergetegét láthattaó, rajta; de csendes
Békenapot keveset számlálhats z gy ászos egében.
Már ekkor nyugaton lemerűlt a' sárga verőfény,
A' fejedelmi magyar most össze hivatta vezéit,
'S táitosait, 's így monda nekik fölszólva közöttök:

,,Férfiak ! alkonyodik. Tüzetek most keljen az éjnek
Űzni sététségét, 's melly áldozatunkat emészsze,
Egy farakás álljon közepettünk rakva Hadurnak.
Véndégséget ütünk aztltán,'s kiki zengje csatáit:
Dallal hadd muljék a' nyugtalan éjnek unalma.
Mert szemeinket előbb rreroi- zárja be kellemes álom,
Mint a' büszke ZaMíLt rrregalázz;llk vára' íaIáláL."
Hangosan így szőít ő, é§ mindenik engede szőlak.
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Távol azonban az éj' szörnyú veszedelrnei dúlnak,
Elkomorú,l rajtok szép csillagos arcza az égnek,
'§, 

","d 
zajgásaikat szomorúan vissza morogja.

Oh ha tovább mennem szabad a' nagy tábőr'ölébő1,
Elmegyek a' földet pwztítő néma halá7íal,
Felfödözöm véres mezejét hideg éji homálybó1,
'S rajta kitüntetem a' holdnál Órdítva czivóó,ők'
Harczait és a' holtaikért tusakodva veszőket.

Hallván a' földnép, hogy az aLső tájra htződott
4'fő tábor, erőt,'s szívet veve,'s forrva dühében,
J\terre magyart telepedve tud,ott, od,a zú,ga hegyérő1,
'S oldot<lő kezeit gi,arló öregekrÓ, fiúkral
Es gyámolta]anúl maradott hölgyekre vetette.
B_gdrogtözbe rohant legelőbb; de zajos vala jötte,
Mint a' fergetegé, melly még a' bérózeken ú1, és
Már iszonyú moraját halljáli a' plszta' Iakői,
{' b9drogköziek hallák, hogy zúga vidékök,
E9 kiki, mint tuda, ment, bujdoiva kerülte hatá|át,
A'_hegyüregbe vonúlt némelly; sok bolyga az erdől;
§ok Bodrognak eredt, 's hídján át om{a-zslbongva;
Volt, ki setét vizeit 1appangva meguszta az éjbén.
Másokat a' dühödő pór népnek eléie haragja,-
Kik 1ehajolt fejjel sámordn egymásra ha|ának.
Tókor ment Huba, 's fogta Bodort, és fogta kezénéI
.Gyenge Szömért; deli Hajna pedig mene njromban ltána,
'S már bús ösvényén a' zű96 Boárogot érte,
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Szólítván Hajnát, szőMtván rend.re cselédit,
A' szúk g-yenge bürün félelmes lábbal elindúlt.
Igy át vitte Bodort, és kezdé vinni Szömért is.
Ekkor erős hangon megdobban utánok az ösvény,
'S szó- és fegyverzajt harsognak vissza az öblök.
Megfélemlik ezen, 's viszi gyorsan gyenge leányát,
Elsiet, és sajnos vesztségét sejtve csak akkor
Jajdúl el, mikor űzőlt nagy messze kerülvén
Mérgök elő1 eltért, és nem 1eli a' deli Hajnát.
,,Haj ! mi kemény végez,migonoszkézhajtide engem?
Agg fejemet sietek megmenteni; 's veszni felejtem
I.ányomat, a' szeretett Hajrrát, fene latrok' ölében."
Így szó|ván keseredve ledől egy szikla' tövénél,
Mert agg lábai rr'ár nem birják vinni; körúle
Nyögve siránkoznak kedves íía, 1,ártya, cselédi,
Kérdi Bodor, vele kérdi Szömér: apa, Hajna hová 1ett?
Nem felel az, lr,ar'em a' sz7í<7ához nyomja keservtől
Kába fejét, íö1r:r.éz a' csillagos égre merően.
Iláromszor fölké1 elszánva keresni leányát,
'S háromszoí íogy 'vissza szegény a' szikla' tövéhez:
,,Nem mehetek, vad. szikla te 1égy, légy erre tanirm ég !
Nem mehetek; de te, hú Szakadár, menj gyorsart ttána,
És ha lator kézben 1elvén nem mentheted, öld meg."
Mond.a, 's reá nyögtek síró fia, !ánya, cseléd,i.
Hú Szakatlár peűg elmenvén sírt éjjeli utján,
'S hasztalanúl bolygott a' csillagi gyenge világnál.
Látta Had.rlr e' fájdalmat, rnegszánta vitézét,
'S szóla legottan az Alomnak, hogy menlle Ie hozzá,
Enyhítné íájdalma' hevét, biztatva reménynye1.
Éjszakról tüstént a' kellemes LIom alászáíIt.
Szép aranyos szegetű szátny inga suhogva nyakánáI.
Ilosszu setét hajait hamuszín koszorúja keríté,
'S könnyen gombolyod.ó híg barna köd úsza nyomában.
Tart vala 1ágy iratos szövevénlt betekerve kezében,
Mellynek egyik lapján víg hajnali színben elöntve
A' boldogságnak vidor ábrázatjaí tűntek;
Másikon áI|t a' bús sanyarúság' képe sötéten.
Ott a' brlsan ülőt meglepte szelíden ölelvén
A' koszorizott hölgy, tarkás rét' csermelye' partján;
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Ott a' távo1 eső rrreglátta baútaít ismét,
Véreit a' rokon, a' bujd.okló honna' határit.
Megholt társával mulatott vigadozva az éíő,
Hitte jelenlétét, 's örömétől lángola képe.
A' hős győzve kitünt ragyogó nagy kardja' vasával.
Éhesek, és szomjúk boldog bőségben ülének,
És fejed"elmi ararry ragyogott a' durva parasz,ton.
Itt 1esütött fejjel rabok állnak régi bilincsen,
'S jár éhen szomjan fonnyadt bőrképpel az ínség.
Itt a' gyilkostól remegő elfutna: de nem tud;
Veszti dicsőségét a' hős, vas fegyvere bomlik;
Népe fut, ő leesik, 's dobogó paripája tipor rá.
A' csecsemőt dühödő farkasnak körmei tépik,
Anyja sikolt, 's iszonyodva fut a' fene vadnak elébe.
Itt a' hajnallal sokszorta szerelmesen eskvőt
Alkonyod.ás tájban mással szemléli mulatni
A' bús Lányka, 's virágpártáját tépí fejérő1. .

Iliyenféle, 's ezet más képet tüntet az L|om
I,ágy szövetén, mikor a' nyugvókat elönti ködével,
Azt pedig a' jő, vagy rosz szinnel nyomja fejökre.
Most jöve, 's csendes dalt mormolt még távol az égben,
És hallék zttgása, miként a' szirteken omló
Kis pataké, vagy az erdőé, mikor esti szelektől
I,assan meghajlik leveles feje, 's benne moraj kél.
tWár közel ért, 's legelőbb a' két kis gyermeket éré,
'S lágy, iratos szövevénye' hegyét nyujtotta szemökre,
Mellyen rakva gerezdekkel szőlőtövek, ifjú
Kis csemeték piros almákkai fejeikre lelógtak.
A' két gyermek aludt atyjának ölébe hajolva;
Ósz Huba is fáradt szemeit nehezedve lehúnyá. .
A' boldog szövevényt tá ttyomta mosolygva az Alom.
Látta Etét ragyogó képpe1 diadalmi örömben,
L' győző sereg_et Iátá váglatni merészen,
'S párduczos Árpádot hadat úző karral előttök.
Jött végtére leánya elő, és sírt örömében,
És csókolta kezét, és ked-veze, szóla, mosolyga,
Mint ezelőtt ébren vala szóIni mosolygani kedve.
Igy mikor álképeit a' kellemes Alom elosztá,
Vissza röpűlt betekert szövetével az éjszakí tájra.
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Itt ugyan ők rövid álmaikat nyugalomban aíatták
A' bai után: de kik a' véres hadi téren alusznak,
Ál*"ikut ,áI^háru megint fogják-e elíiznt?
Vagy ki lesz, a'ki szeűd, kézzel kelthesse föl őket,
Holy még gyenge tavaszt,'s napfényt láthassanak egyszer ?

Senki sem ! éktelenűl a' véres porban enyésznek.
Im ! hogy' emelkedik a' csendes hold' képe ragyogva.
Szürke iíagaláI, mint a' ktívání íenyőszáI,
Láttszanak éktelenűl a' termetes éji leventék.
Bús 1ábok, valamerre tapod, holt testeken á11 meg,
Mellyek alutt vérre1 feketedve, kihülve hevernek.
Lassu hid.eg szellő jíftsztk huzakodva hajokka1,
Némúlt ajkaikon besivít, és (hallani szörnyú !)

Tompa sohajtásként jő vissza halálos özönnel.
Igy ]árnakköztök Csongor, 's Ete bajnokaikkal.
Néma, halálos gondolatok kísérgetik őket,
Nyelvök eláíl, za]lő mellöknek hangja dobog csak,
Vagy mikor ind.ulnak, megdöbben alattok az ösvény,
És á' holtak után hajlónak fegyvere csördűl.
Itt fekszik Hábor hosszan sík földre terúílve,
Arczczal alá, valamintha porát keseredve harapná.
A' ragyogó szegetű kaczagány,'s kelevéze törötten,
Haj !-máskép, mint míg viselőjök birta, hevernek.
Hőa Ete rá botlik, meg is ösmeri, 's képibe pillant,
Élete' vég sugarát vélvén rrrég rajta találrrí-
Oh de seiét az már, 's bús éjre var. űzve vílága,
És hideg, és merevűlt, mint a' fagyos éjszaki tenger.
Mind bámulva körű1 áíiák, paizsokra bocsátja
Őt Ete, 's elnehezúlt szivből igy ejti beszéd.ét:

,,Bajtársam, hajdan víg gyermek társa koromnak,
Vérbe borúlt földön nyomorúlt így leliek-e téged,?
Rám d,ühödött a' vad boigár, te helyettem elestél.
'S hai ! most hol van erőd, szemeid' szép fénye hová 1ett?
És legelői rengő lobogód, hova szálla fejeddel?
Mind,letiporva hever, 's te enyészet' karjain atszol
Ifjúság' koszorúja ! korán kíszakadsz te közúlünk,
'S a' sápadt holdnál temetésed, nem 1ehet ékes.,
Kis domb' a|jánál fogsz d,ísztelen éjben alunni,
'S fegyvereid,' fényét a' föld' átnyéka berejti;
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De feled,ékenység nem rejt e1 örökre előlünk.
Kardodat elviszem én, villogjon holtod után is,
És 1egyen öldöklő, valamint]-ha te vitted előre,
Ezt pedig árnyékok seregében bird te sajátúl.
Majd egykor hozzád nyugovó helyeinkre leszállunk,
Es kereső jobbunk ránk nyujtott jobbodat éri."
Igy szőlvát kardját gerelyével vákarikészűI,
'S könnye reá csordúl, mikor oldani hajlik atána,
Már viszik őt szomorún széles paizsokra tedtve,
'S borzasztó Látás! mikor a' holtakra tapodnak,
Elnehezúlt fejjel lassan fölütődik előttök
Egy haldokló hős. Sanyarú képére tolódván
$inja haláIának, szemeit komor éjbe bodtja,
Osz haja véresedett fürtökben 1óg le fejéről,
'S szívráző hörgése között ílly szőzata hallik:
,,Föltámadtok-e hát ti halott bús társak az éjben?
Vagy kik jártak emitt zörgő fegyverben előttem?
Haj ! nagy az étt kinom: lelkemnek nyissatok (ttat."
Igy hörgött, 's feje ismét a' holtakra hanyatlék,
'S a' mellébe törött kopját markolta kezével.
Itt iszonyodva megállt, mind a' ki körű1 vala' s Csongor
Ment 1egelőbb hozzá, 's mind.en baja' száIa fölálla,
]S k9ble dobogni szünék, mikor a' hős rája mercszté
Haldokló szemeit, 's ő a' tört kopja után nyúlt.
Hogy kivoná, megrázkódék, a' vér pedig omlott
Annak keblébő1, és lelke sohajtva kiszáL7a.
Kínjától feketült arczát a' csend.es enyészet
Most elsárgitá, 's szemeit betakarta ködével:
,,Nagy volt, oh bajnok, 's tartós fájdalma szivednek;
Szúnyadj most, valahára megáld széIhányta porodban
A' maradék, ki ezen földnek bírandja batárii,
§ szörnyü haláloddal fiait nagy tettre hevíti."
Igy szóltak, 's betemették őt a' kis halom' alján
Társaival, 's a' tört kopját melléje ietiizték.
Erre hozák Edomért lehajolt bús fejjel, atána
Tarczalt a' nyilazó seregeknek büszke vezérét.
,,Haj ! mi nem így nyugodott csak reggel is a' csatatéren,
Mondák mindnyájan, szeleket megelőZe futása,
Es nyila messze röpúlt ragyogón, és gyorsan előtte.
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Most peüg éktelenúl itt fetreng véres ajakkal,
'S széi arány íiáből gonosz ellensége lövöld.öz !"
Vésre-Laborcráltt is lnozták,'s kis halom' alján
NÖv<iknek tágas sírt ástak az éji leventék.
e'Tottit halmokba rakák, és dombot emeltek
Testeiken. Tizet is gerjesztete Csongor azomal,
Áld,ozatot hogy tenne nekik kis batta tulokból,
És szomortí torral végkép megválna közűlök.
Hős Ete járt egyed.űl holt ellenségei' halmán,
És az erő! bol§art, kit nagy viadalban elejte,
Nézé, hogy neki is vég tisztességet adasson.
Távol azóttkőzben megvillan az éijet fegyver,
Mellyre mid,őn pillant-Ete hős, nagy gyoísan elindúl
Tátiaiboz, nekik a' jelenést kimutatja, holottan
Sok mesrettgnik, és javasolja kertrlni futással
A' sokaiág' erejét; de nem így Ete, 's Csongor: erősen
Á[nak ezők beior sziveikke1 akármi baj ellen,
'S a' közelítőket készek feglruerre bevárni,
Még is, hogy ne talán némelly haü társok elessék,
rrOé Ete cs-élt gondol, 's szaporán így ejti beszédét:

,§ársak, az éj kedvez. Fekügyék kiki szerte nyugodtan
Á' tetemek mellé, magam itt a' holtakon ülvén
A' lobogó lángban piszkálok dárd-avasammal,
Vagy sárkály taraj,& sisakát föltűzöm Izácsnak
E§- hosszú véres fénylő káevézr,e, hogy ettő!
Vislza ijedjenek, és rend nélkűl fussanak, akkor
KeljeteÉ, ei Otet fent kardotok' éle íogyaszsza."
Végizi. Szét vezeté Csongor kis számu vitéztt,
'S á' holtak mellé fektette 1e őket ötönként,
Hogy mikor a' jövevény sereget szét bolyganí látiák,
Ők-ég,yesűlt karr aL blzv ást ölhessenek abból.
Rejtr7é maradt maga is, 's borzadva ölelte az elhült
Bajnokokat,'s vérés képökre remegve__tekintett,
'S ége halálos fekvését harczokra cserélni.
Sze§Ete hős pedig a'tiznél kelevézre szegezvén
A' §árkány taraji sisakot fölütötte magasía,
'S bajnok-Izács'-tetemét, fej nél!úl, _vértesen, és bús
Helyzetben f,öltámasztá holt testi halomra,
És maga ült lobogós sisakot kapcsolva fejére.
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Már az alatt közelebb járult amaz éji csoport is,
's erre tizetíátván sebesebben kezde rohánni.
Csorna hozá őket, Lelkét szílaj érzetek ölvén
Vétke' tud.ásában többé nem lelte nl,ugalmát.
A' tábort oda hagyta, 's futott kikerülni lnaíáIál,
Mellyet az elbúsúlt l,amias' dühe forrala titkon.

Futsz gonosz öldöklő, de utól ér szörnyü hatalma
Véres bűnödnek, 's fejedet bekeríti haláIlal,
Balgatag ! a' hölgyet megnyerni hiába reményled
'S holtakróL zsákmányt szedvén haza térní veretlen.
A' hölgy férjével, kit elöltél, nyugszik örökké,
'S itt legutósó lesz neked" e' réműetes éjjel.

Jő sebesen hadi népeivel deli termetü Csorna,
'S rézhegyü kopját tart könnyen forgatva kezében. . .

Ekkor ké1 a' hős, valamint Bakony érdeje' halmán
A' sudaras nagy tölgy, melly zölden messze kinyujtja
4gait, és magasan jár büszke fejével az égben.
Ott szép fürteivel lágy szel|ők játszalak, és a'
Tiszta verőfénynél feketés nag} sasfiak iilnek:
Igy ké1 hős Ete, és lobog ékes tol1a sisakján.
Integet a' fölemelt dárdával,'s vissza iasztó
Mozdűatta| Izács' csonkúlt tetemére mlltatgat.
Illy szörnyú 1ehet a' déltengeri sárga halá1 ii,
Melly a' szárazhoz kis sajkán csend_esen ind,úl,
'S 1assu szelek hordják veszedelmes szája' 1eheltét;
Végre rohanva meg"yen, 's a' népes partok atána
Holtak' testeivel hosszan betedtve maradnak.
Szemmeredezve tekint a' bolgár, látja fejetlen
Bajlok Izács' tetemét, 's kelevézen függve sisakját,
Elrémúl. Iszonyodva megá1l maga Csoina is, és néz.
Mit véljen, nem tudja, 's mihez tarthassa irányát,
Végre pogány 1elkét ekkép sző7ítja magábat:
,,Most van-e hát szaladásra idő? Hah ! vagy hova fussak?
9o1 vehetek békét, mellyet nem fegyverém adna?
Al ördög, vagy akárki vagy ott tetemével rzácsnak,
Míg fegyvert birhat, nem látod Csotna' ítltását."
Illyent gondolván, kopját vete rája boszúsan,
Melly nagy erőszakkaI sebesen zúgott kí kezéből,
'S ment egyenest, de kifáradván a' földre lehullott.
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Ekközben pengő idegéből kétszer ereszte
Gyors rytlát Und' fia is, megüté egyikével Ikámort,
A' fegyverhord,ót, ki legott Csornának elébe
Általtitott nyakkal leesett, sok kopja zötögvén
Markában, nyomorult l többé nem nyujthat uánaki
A' másik nyíl z:úgra röpú1 fene Csofna' nyakánál,
'S a' sisakos Hirkunt sebesítvén jobb szeme' táját
Csap be, 's hideg vas hegygye1 örökre e1o1tja ÁIágái.
Hős Ete gyots nyilakat lővén igy kezclte csatájáft;
Most pedig a' kopját fölkapta, 's hatalmas erőve1
Vissza veté. Reszketve futott ki előle az atszéI,
Ez peűg a' levegőn sebesen tolakodva sivított,
'S most nem esett 1e, hanem nagy erővel ütötte középen
Csorna' kemény paízsátt, 's ketté osztotta hegyével.
Gombos övét éré azttán,'s ott félre hajolván
Gyenge fehér csipejét sz'lrván vérével elönté.
Fattyrl Csorna mid.őn ewe1 keseredve vesződ,nék,
]f;lár-közel áIlt Ete rettentő dátdával előtte.
Népe kevewe futott, 's közben valamintha halálok
Kelne, serény hadd,al némán föltámada Csongor.
Oh mig az öldöklést rebegéssel zetgi eI ajkam,
Bújatok e1 ragyogó szép csillagok a' magas égen,
Hogy besötétedjék boruló lelkemnek az éjfél.

--Csongor előbb kardda1 leveré a' termetes l11it,
És az rireg nekirót ketté szaggatta derékon,
A' kik szinte együtt estek le halottan előtte.
Hátban üté Bogomilt, aaltár. a' sanda Kolombárt,
Kit, mi időn arczcza\ fordult, 's szégyelve futását,
Bőr paizsát védűl tartá, és vagdala karddal,
Száj; fölött megvága nagyon, kiútötte kezébőI
Kaidját is, melly ciengve legott a' földre 1ehu1lott.
A' bólgárt Csongor még egyszer ütötte meg atczű,
Mellyré hanyatt fordúlt dombos paizsával elesvén.
Sok Íuta, mint nap előtt fut az éj' köde völgyek ölében,
Ő, mint könnyü sugár, hozzájok elére vasával,
És kegyelem nélkü1 járt ölve, iasztva közöttök.
A' gyalogokbőí lrirát ötöt ejte le, most kelevézt vön,
Egy töiaön heverőt, 's Irkunt 1eütötte lováról,
(Mert csak némellyek szálltak le keresni barátjok'
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Elhidegült _tetemét, 's a' többi 1ovon vala) rrkun
Yérző oldallal leesett, és esve nyakát is
Szegte szegény, kit jó 1ova futván messze lehurczolt,
Hogy kengyelben akadt lábát nem tudta kivetni.

.Csonggr után mind föltámadt a' fürge magyarság,
'S a' szaladó csapatot könnyú harczokban emeéite.
Kis szemü Báta, ki mint a' bús csillagtalan éjjel,
Rút vala képében, nagy fejjel, 's ferde ajakkal
Száz ezerek közt is kitünő, komor éjszaki rémként
Kelt, 's iszonyú ordítással kezdette csatáját.
Négy bolgárt űzött egyedűl rrraga, Karjait egynek
EIvágá,'s másiknak megtörte sisakját,
Es megtörte fejét, mellyel szédiiLlve Ledőlt az.
Futtában megbotlott itt a' kis szemi Báta,
'S vastag törzsökként leesett a' földre :.;lhanva.
A' bolgár Hircsut megfordult rája dsidáva1,
'S szidva fejének szaft; de tömött kápája megótta.
Talpra szökött szapotán,'s elvágá elléne' kar!át,
Majd torkába veré az aczéIos kard.ot; azonnal
Eldőlt a' bolgár, és társa ijedve odább állt.
Vitte szekerczéjét a' markos Tárkony is, és ölt,
Pllsztitott, valamerre futott 1ó, ember előtte.
Ot rétű paizsát a' vívó testes Olápnak
Elrontá egy vágással, 's ugyan annak alatta
Oldala' két csontját betöré másodszor, O1áp sem
Yárá balgatagúl, Kardjával jó1 csapa hozzá,
'S bal váííát mélyen megvágta; de őtet azontal
Főben úté Tárkony, hogy aléItan földre hanyatlott,
'S rajta futó bolgár bajtársi íemegve tapodtak.
lMár a' két népség' űzése, futása vegyes 1őn,
A' rejtett magyarok mind gyors viadalra kelének,
Es rosszúl forgott váratlan harczban előttök
A' buta bolgárság. Már a' réműletes éjben
Holtakat is gondolt vesztére rohanni, 's csatával
IrTem mere, mint máskor, kétséges harczi szeíencsét
Yárni, hanem bizonyos veszedelmét futva kerúlte.
'S most az ö7ők' dühödött ajákán, 's az ijedve futóknak
Torkaiból kisúvöltő hang egy zajba verődik,
'S a' fegyverropogás, paripák' nyihogása eget ver,
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Ott, ho1 előbb holtak borzasztő csendben aluttak,
'S á' letiport földön még féreg sem.vala élő !
Csorna, miaOo Iátá népén gonosz éje' csodáit,
'S a' ráttentő hőst, 's Tölemelt dárdája' hatalmát,
Melrendúlt, 's vadsága kifogy vala. mjnden erőből,
Foihágott szaporán, 

-s megereszté jó 1ova' fékét,
És fuía, mint- a' rém, meliyet megkergete isten,
'S mel1} hosszan rlytjtőzík el a' nagy íelleges égen,
'S hod' leszakad, búi árnyek megy tépetten utána,
Isv fíía Csorna, futó népét szaladással e|őzvétt,

És holt.kr" vetett árnyéka követte futását,
Még sebesebb árrryékárrál, és rettenetesb volt
N'szaladő Ete hői, ki vivén dárdája' hatalmát,
i,rnt "' 

mennyd.örgés, ment zltgva, zörögve tyomában,
1S csak hamar ált;l nté paipáját hátta feszített
Íáii erctt, hol vékonyoáik hasa, szőre_.kopottabb,

Lassírd,ott 
'a' 

pára's halálgond, érte_ ülőjét,
ÉJhe sztikott'he| és a' méllynek előle iramlott,
E1 nem futhatván, íegyverrel várta t':alálát,
rOr"o üté iegelőbb iJEtet; de törötten esett e1

Á-"eto"y keíevéz hegyezett vasa csonka nyelérő1,

És Ete Áeg ellott, mint a' nagy tátr,ai kőszáL,
Annak koráos agyáLt sok villám száIlja íopo8va,
S ká, nélkő ele§ész, mikor eljut régi tövéhez,
Mellv rnelven gyökerezve megállt.a' _föld' közepében
'S oít u, Ídők'"régét ingatlan fogja bevárni,
Így Ete még álloit, 's dárdáiát hosszan előre
Niíu,itván. áís kardot rárftott az, erőt veve ismét,
Úá;U pedig "*ikoroo tá készíi|t Csorna rohanni:

,,rritiáa:" n8t te kölyök bolgár, h98r._sl,en8e csapásod

ffi;;á is a' holtak' s"regébe íog űzní? a: !íg:1 .
úó":i-á"i"*észt tüsténtt' hossZu kezembeli dárda,
n. ásy":gO kardom szivedet, mezi9tj9 hegyével,
Úia'Űrr"".zolni fogod népednek ferde ajakkal,
rrni,v mitoron szaládál, Áagyar ifju levente ütött meg,

Á":i]"dig ottan rád nem fo§ hallgatni; hanem fut
r'"á.r"r""*' éIétőI,'s egyed-úl hágy téged az éhes

i';iá"k";k, Ht majd űgi'aöo márakódva íakaznak,"
ErrE tet"lt, noha félt, bátran deli termetü Csorna:
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;téged ugyan nagy erőd büszkévé tenne; de 1áttam
En már elrémúlt fejedet, melly szinte lehullott380 
_{ ,"gy Viddin előtt. Hej ! máskép ál\sz vala ottarr:
J\fost engem búszkén éhes férgekn€k ajátlasz.
Várj.csak, azok téged sem fo§nak -"rir" kerülni,
A_' ki reánk lappangva csapá| mint éjjeli farkas.
Most vedd e' váIaszt, holták' rablója,--'s dögölj meg.''385 I§y szolván l9gyogó kardját neki vitte, '. ri"rrie"v3"
9;apkoda balja felé, 's most mint két tigrisi kOlykek
Víttanak elhangző iszonyú csengéssel a., éiben.
A' szaladók megfordulnak bámulva, 's kOáOttc;k
Látuán egy harczolrti u:.át egyenetlen erővel:300 
-Vajmi buták voltunk, nogy ielttink eddig is e' csúf
I.atroktőL, kiknél majd tizszer több vala Jzámunk.
Jertek most, üssünk rájok, 's mentsük meg urunkat.''
Irangosan így, szólott;'s mind zajra fakadíak ltána,'S mint sívó lelkek keseredve roh-antak urokhoz.305 Csorna, _kerek paizsát verdeste keményen" Etének;
F!.y.g' vissza szö,kött,'s dárdájátt niess"e kinyújtván,
Mellben üté Csornát, h9cy azonial vére kibugygl,ánt
Torkából, 's elalélt karjáva| kardja 1ehu1lott.- -
_Kardra.kapott Ete is, 's nagy er3vel vága nyakához,400 
$:11y .a' pánczéI' kapcsa folÓit gyengen iala fod,ve.
Itt éré: a' boígártak feje porbaietőtr;tt,
Teste pedig nagy zörgéásef hdlott el úáia.
Szörnyű kínjátó1 vonágoltak tagiai, ékes
Ar czát száj áből kisziv ár gő vére-Ósufítá.405 Rá hágott Ete, 's mellyéket ő kérkedve letépett,
Tarczal' ivét, teli puzd|ajat most vissza szerezte,
'S pajzsa helyett 6aljába-vevé, 's váIláta akasztá.
Egy csapatot Csongor, 's öldöklő társai űztek,
Sok most erre rohant, ha lehetne, megóni ,"rérét,410 
!_asr legalább testét megmenteni'vívá remélte,
§.csenge boszaállő mark]okban kardjok' aczéli.
Kikre midőn nézett Ete hős, elejcikbe vetette
{' véles fejet: az nagyot földre iekoczczant;
O.pedig igy szólott réttentő szőval,,Ihol ván415 A' magasan kelt fej feketítő porba L",r"rrr",
Bánatos anyjának nyujtsátok vissza, hogy őtet
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A' zajogő tenger' habjábal mossa fehérre;
Mert nagyon elcsúfult . . . de ti sem juttok haza többé,
Sorra vasat nyeltek, dühödők, 's vért isztok előttem."
Elkeseredtek ezen,'s szilajabban zúgtak áőte
A' bolgár katonák, de amaz sem szóla sokáig
Mint fécsegő szajkő; hanem a' vont hírrral ereszté
íarcza|' erős nyilait, sok az által szőrnyü halált halt.
BáL:uz Imérrel alá ford.ult: azt mellben ütötte
A' hegyezett vessző, száján besivíta emennek,
A' mint orűtott: egyszeíre e7áílt szava, 's a' nyí1
Által iárva fejét jó messze kiáila hegyével.
Így ezek a' csörgő fegyverre1 porba ulhantak.
Harmadszor csendúlt Tarczaí' szép íja kezében,
'S ekkor sem suhogott nyiia hasztalan, a' gyalog Edűnt
Fiilhegyen érte, 's tovább kelvén megakadt az iclősebb
Eddin' czombjában, ki amazt lovagolva követte,
Eljajd,ultak ezek; de velök nem gondola senki.
Könnyú dárdával Szemiringa leszáIla lováról,
Megragad,á izmos baljával Csorna' fejetlen
Testét, és szaporán elvonta Etének előle.
Tfllnt őz borjat evő tigris, vagy bojtos oroszlátt,
Mellyre hiéna rohan, 's kotlczát vonszolni merészli,
Rá viszi rettenetes körmét ordítva, dirhödve:
Úgy mene hős Ete most hosszú d.árdája' vasával,
És 1etöré derekát a' hű bolgárnak: az ottan
Össze rogYott l7ta' testéve1, 's nyöszörögve reá halt;
Bajnok F.tét ez a|att táncsával mellben ütötte
A' gyors Kelde, 's egyéb társít biztatva reá tört,
Ue§ is Etét mikoron szemlélte rohanni feléje,
Szembe nem állt vele, jó deresén szaladásnak eredvén.
Ót az ölő ifjú leveré döngetve lováról,
'S lóra kapott maga"s most mint a' sas jáía közöttök,
És magasan forgott véres lobogőja az égben.
Balra Jzegett fejjel viszt a' mén szörnylt hatalmát,
Tombol, tajtékzík, íemeg, tzzad,, borzad alatta.
Most Ete hős nytlaző Rollónak sz{tja hasába
Dárdáját: lerogy az, 's kínjában marja ruháit.
Megtöri Boncsik' agyát,'s melléje lefekteti ZákeL
És Jámbor Rutufot, ki gerelyt vete rája; de gyengén
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Koczczant az. paizsán,'s leesett a' földre rezegve.
rgy ment, mint a' nyíl sebesen, 's veszedelmeé erővel
Csorna körül már harmadszor, 's kikerülte futással
A'.rá hányt kopját, vag-y meg-megrázta aczélos
Pajzsát,'s a' bele tört Íegyvert hullatta: körúle
Ember, 1ó hullott az aIati,'s nyöge véresen a' föld,.

Senki ezentúl a' testet nem tierte ragadni,
Csongor is erre került ismét, 's a' kis szőmi Báta,
Most a' bolgárság másodszor eredve futásnak,
V_ issza futott, árnyékát is rettegve tekintvén.
A',csend, q9l]vet az €j' viadaláa szegett meg, ezentúl
Még iszonyúb§ mélyebL lön, mint milior u' nígy idő még
El nem kezdődött, 's a' fő hatalomnak ölébei-
Eleterő nélkűl nyugodott a' néma teremtés,

A' két tábornak nem volt nyugodalma azonban.
Zűga szinet nélkúl a' csillagos égnik alatta,
Es tüzeik versent csi1logtak-az égi tllzekkel.
Á11 fenn várában AlpárY tuía, t.réz'le,-t-L""r.r",
Yáltozlk e! gondos szive' indúlatja: tünődik,
Majd hűl, maj!,ízzad, félelmét váltja hatagja;
lI.ajd megalázóük, majd gőgösen éizi axa|mat.
Ebren van, de az áIommaí vetekedve röpűlő
Págyadt gondolatok támadnak erőtlen e3zében,
§ járva, pihenve fején 1eli szörnyű gondjai' teinet.
Fegyvert ölt most, és a' nagy táborÉa lei<észúl.
Errb9n elébe siet zokogő neje, fátyolos Íno,§ szőke Me]!tta, kiket_,-mikór egy-kikeletkori nappal
Ossa' lregyalj ában szedtek koszo-rúba virágot,
S?ép GörögországbóI tiltott szerelemmel eiorzott,
'S titkon őIelt, az anyák' átkait gyönyörébe keverve.
Mo_st ezek,eljöttek,'s legelőbb Űatt iatyotos Íno :
,,Merre ZaIán, haj ! merre sietsz, bús árva fejünket
Melly szörnyű inségre hagyod hites esküid ellén?
Vártalak, ah mert nekűléd nem is édes az álom,
_§ mosj nem jősz te, miként ezelőtL vala jőni szókásod,
$ogy keblemben elaltatnád nagy bűneim'" átkát,,
§_ képzelt boldoggá karodon ringatna szerelmed.
Oh mi igen más szív voltáI, mikor Ossa' tövében
Szűz lány társammal lelté1 koszorl3zva,'s virágát
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Ifiúsásunknak, te hitetlen, örökre kicsaltad,
Atkor"csábító szemeden szép sz7kta világolt,
'S ifjú ajkadon o11y kedves vala han_gja nem ösmert
rroÜodnak. Hitet3, most melly csúféágra hagyandasz?
É,itszaka reitve vagyunk, egyed,űl elzár:ra naponnan,

5oo Ciak te .r"ú1 tiro*únk komor éjjeli csendes időben,
ÜŰi r"gy"erbe sietsz, 's ránk nincs,el.gondja szivednek,
et nat,"ini g harczolsz. id,egen kéz birjon-e.minket?
Vagy sáabaóulván is, hova-_a'nagy földi világba .._
TisZfesseg nélkú1, nyomorúlt, hova menje§ ezer;rtúl?

505 Jőj ki Za\án, oh jőj-ki velünk e'harczi vidékről:
"S"|Úaa, es ázereiőá, valamerre menendesz, utánad,
Léoáelek én, 's e1 nem fárad kísérni szerelmem,
KJd;J u, éi, i., vissza Za7án, jer, veszni le,hagyj itt,
Vagy várod,,-!rógy brts fényét szemeimnek e1o1tsa

51o Ön"Ée"em, és kisetét éjben szívemnek alatta
r!r..rir., áz is vesrszel1, nyomorllít, a' c},11k9s. ayv|v3,\,

És valamerre hajolsz, legyen átka, keserve fejednek/"
ltiellyre Zaíátt sz-omorod,va felelt, és közbe s_olajta: 

_

,,Úát jősz hát te is, oh most jPsz, kesedteni, bús hölgy,
515 r<it -á, szíveknél tüzesebben kedvele szívem?

Most keserítesz-e? haj mért kellett arra vetődnöm,
Mért kellett idegen tOtaon szemeimbe ötö'|nöd,, .^

Hogy most könáyeidet 1ássam kebeledbe lehullni?
De ne remegj, mógmentelek én: ti előre lementek
A' Duna' pártiaittoz, Ha szaladnom kellene, ottan
Fölfoslak frt"É"t, 's a' nagy hullámos özönnel
ri, ,iir.a"t szaporán leropűl Nándornak alája,"
Ő la;1vLo így szőIott, 's megörúl vala fátyolos Ino,.
ÚőkU rrr"ftt" meg' 

'á!lt, 
mi]nt ékes völgyi v,itágszál,

Mellv rvönyöní kébelét a' csalfa melegre kítáfta,
§-Úk'h.áar a' íagyos éj' dere hullott g},engg fejére,

íens, a;a:ltán a' Ian szellő, fris harmat esik rá,
;S tlÍrt" fölött melegen tündöklik az ífjtl verőfény,
De kebelét az mát tOtre nem nyitja; hanem vész,

53o 'S hervad,t g-yenge fejét vékony szátára lehajlja,
Szőke MettTá iúgv á1lott fejcstiggve ZaíánnáI,
És halovány ajakat szomorún íIly szókra nyitotta:
,,Bár inkább vennéd e1 tőlem az élet' walmát,
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És vérző szivemet nyttná meg kard,od' aczéla.535 
§aj ! nincs már örömem, ninós."-*i ,"á?"y"rn azóta,Hogy veled itt.egyedűl elzáwa gyaíázatot erár<. 

-----
Majd mire kell jutnom, nem tudtám t"tgái"8,-"i.kor.
Fennyen igérgetted, hogy d16*" szüléirri' O13be
Y]rr?u_ vezetsz, 's aranyos szaiaid vesztemre hitettek:ocu Most.buja véreddel megrontád lelkemet; eltúnt
§zep ltJú ppo.m.! komor éji homályba vetetted,
9s T9g,retsz, ínségemnek hia hogy ne lehessen.
Y"_"J h4t, bizvást menj, örvendtEáa tatvotá. j"Ot,
§ !_"syi engem_csufsá§ra; de majd megbüntet idável,545 
S"llyt"l elÁga,dál, hoinom' ,r""t iJ""'" tag"á,-*-'-"'S a' sírból kikiált örömidre leányi szemérmem.''
Igy szóIván szomoíun belső tereáébe vonúla.
Menne Zalán örömest, hogy vígasztalja; de Íno

<<n \lg,y..ölelésévei megtartjal-'s kézére tlo*r"an,5ó0 Féltékeny szavait sugdoisa íemegve fülébe.
'P, -1, lágyatna ZaláÁ; de felejte8i g"yenge szerelmétA' népes t1Por, mel7y zúg várának"álatía,
Es melly ellenben csillámlik az éii tizekné|.

4<< 
Most 1ezörö8,_mint_egy kísértet, utána Preheszka,ooo 'S a' szálas Konrfk, fegyverhordója, sietnek.'S csak kevesen bolgái"Éazfi, kik 

"l"t3n.oaáÚ""Y:.rök* e|hagyták iáegenbe merűlni'.'f;gr;eúi
Iiltenek, űgy .tátszék, hogy kínos végökeférjék'§ yégét a' népnek, melly elpártobvimagátŐI560 Osi szokásait és nyelvét'indhla tetedni. -
9_.p94ig, .a' fejedelmi Zalán, aggódva szivében
Yű kísérőket rendel, kik g}orJá utazván,
Pj*,r*" hölgyeivel futnaiár. eÍ-a' iraai térrőI,'S a' Duna' nartjánál hírét várnák be, vagy őiet.565 íno pedigtá"rtl r.O""}"ki"i;i;i; eg arczát,
'S szőke Melittával nem egyenlő búbai eiindúl.

Ekközben jeles áldozaát készíte Hadurnak
{ győztOs tábor. Sík tér vala hagyva középett,

á,^ Hol magasan lobogott a' tűz haláás raraUitái,Dlv 
P:.r9po.g9 haragos szikrái az égbe röpültek.
Jó távolságban, mint a' délesti-sziváivány,
Melly az eget csoda színezetű boltjával eíősztván
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A' fagyos éjszaktól d"élig nyujtőzva tegörbű,
'S sze-átéveiztve megáIl ztlgő nagy tengerek' fuján:
Űgy áIJl- félkerekerr, képpel fordulva tilzének,
Alpár' táia felőí Arpád' hadi népe nyugodtan.
Sz6mtr;zt, és közelebb a' tűzhöz előü vezérek,
És bátor daüák ál7tak viadalmas erőben,
Mind tisztelve Hadurt, mind hálát mondva Had.urnak.
'S most a' íő táItos Káre1, magzatja Izátnak,
Mellén gombokkal ragyogó köntösben eldött.
Kesken} övét derekán aíanyos csatjával akasztván,
I{osszan a7á lőgott zöld rojtos barna ruhája.
Tarta pedig baÍtát, 's nagy selleget ötvös ezüstből,
És köáelíte, miként közelit a' nyírgati felhő
Nap' lesiettéhez, mellytőt a' barna setétség_
Riii<úl bús közepén, 's kiragyog szép széle körösleg:
IÍgy leszen itt kitünőbb a' táltos' termete, kéq9.
HÓiszu szakállával havas üstöke, bajsza fehérük,
És magasan kid.erűl nagy bomloka tíszta szemével.
Csendei bazgőság izgatván lelke' nyugalmát,,
Tiszta tekintettel dalt kezde lr'agábar.; ttárra
Titkos da1 repesett a' zengő táltosok' ajkán.
Most hátrább lépett, 's szolgáltak társai, ztl;gó
Csermelyi habzattal megtöltvén sellege' öblét.
Bükfa kupáikat is megtölték gyorsan lltána.
Zengve ködíl állák azltál a' laagy tizet, és azL
Miná egyszerre, kupájokat is bele hányva, megönték.
'S im válamint mikor a' sok századok óta kevergő
Forróság kitör öbieiből, és szikla-tetőjét
Fcilrúgván magasan szlkrázík el a' levegőben:
Retteáetesb |{lggal lobqg_o!_t § u éjjeli nagy túz,
És vereses ropogó szíkrái magasbra kelének:
Szérté'vílá'g.q§_q; éi; dei az á,üó q§q]a hqdltlak
Torn}osodótt árnyéka setét órjási hegyekké_nt
Messie lenvuitózik réműlt várára Za7álnak.

De -iá-oiái tááad, mi riacl trLeg az éjszaki sarkon?
Áldozatúl barnrok voltak czövekekre kötözve,
Gyenge julrok, 's ökrök, 's harczok' paripái. Előttök
E:ét őrző állott kezeit botjára nyugasztva:
'S im vastag kötelét dühösen rángatva 1etépvén
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Egy nagy tgátlan ökör vészes rohanással eündú1.
Mint naptóI a' hó, fénylettek szőtei testén,
'S vitte_ T?cai szaívát, ádázan előre szegezve.
Ez legelőbb a' két őrzőt kergette, 's ki ája
Bottal itött bátrabb 1évén, ázt messze kivetve
Megtapodá, diihösen földet hányt szaíva hegyével,
'S bőge veszett torkát iszonyú hángokra feszíÖén,
Fs futa messze; de a' seregek mindenhol előtte
Alltanak, és ha köze1 szal{dott, fegyverrel ijeszték.
Vissza kerűle teltát, és nagy f.áradtán eÉlla-
A' lobogó tűznéI. Bámulvá tekintgete itten.
Véres nagy szemeit vadan a' nézőkre mereszté,
'S álla m_agas fejjel, mint a' havas éjszaki jégdomb.
Megragadá szatvát tüstént a' fő hadi táltoÓ, -
'S h_omloka nagy csontját megüté baltája'Íokával.
_F9Jdl" rogyott az erős állat misszére kinyujtván
r,ábait, és hosszú szawát a' földbe szegeivén.
Ekkor imádságát igy kezdte lzár' fia Iiárel:
,rNizz le.fladúr, csillag szemeiddel az ég' közepéből,
Es ha mikor kedves vala néked az illyeÁ ajándiek,
Vedd kegyesen most ezt; adj,honnt iáegenóe futóknak.
A' barmok neked. esnek e1 ift kezeinknők u7atta,
É.s neked ég lobogó lángunk. Hr8yá;;;.rrr.o.É úgy el
Elleneink, valamint a' viznek cseipp;ei vesznek
A' lángban, 's valamint vasainkkál^áz áldozat elhull.
Veszszenek e7,'s tűzzel, vassal ronthassuk el őket.''
Egre tekintgetvén igy szőIa lzár' íia Kárel,
'S a' figyelő daliák mind megzendűltek .utárra.
Rettenetes lett most az imádság' hangja szavokkal.
POl"v_" láng szemeik, mint eg"y- tús ,ÍŐt,it,;s, égtek,
Es hademésztő tűz csillog valá-mindenik arczát.
|sr kOlrPlög komor anyjának, mikor érzi jövését,
Barna íejét rázván a' vad kölyök éhes oroszlán,
Yagy sziklás fészekben iúlő nagy sasfi, ha hallja
Barnás felhőkből apját csatto§va leszállni;
Igy könyörög nagy erőszakka|,'s éhsége' hevében
Eles_ erős szemeit, 's száját megnyitja -visítva.
P_árduczos Arpádnak csendes vala képe, 's szemében
Köny ragyogott, mint kék levelen szfu reggeü harmat,
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Hansia pedig rettentőbb volt valamennyi' szaváná|,
OU.r-rrusv eúvel iött érző fejedelmi szivéből,
M;É ;;'á.an lobógott a' tűi' nagy 1ángja Hadúrnak,
rriajaiiat kivonák mostan valamennyi vezérek,
;S e*i" szesék, haragos hangon egyszerre kiáltván:
V"3r.r"""[ eít tű"]rel, vasial ronthassuk e1 őket,"

Ézt mikor a' seregek hallák, buzdulva emelték
Fesweröket, f öld,ienűtő rivadással üvöltvén ;

.VB'=".r"""t e|! tűzzel, vassal ronthassuk el őket"'
iV"* iopog igy a'hegy, mikor é,lte_s sziklatetőin
Ór.r" ,rÖr"-"tt" viharoÉ Úarczo|nak durva szelekkel,
§ioskadorő szirtét feketés üregekbe lehányják, 

.

Vagv mit<or a' nyugvó tengerre nlinogva lecsapván

^{J 
irrug"= árboczokát kitorik csikorogva derékon,

S tark-a vitorlájú lászádokat össze kevernek:
Ni"", illy szörnyü moraj, 's rémítő, hangos üvöltés,
HÁá ,LÍpátnak", *eg ne* réryű|t<i_k-9, v_agy k|k
U"rr"" ŰzábőI illy iova jöttök halni, görög nép

§-Ű;^. iolgárság, szivétek nem htíl-e meg,erre?.
Úért d"Ú;' otTv ,.j"Óru", haj{o\ mért bouaő, az égte?

Ór, tirÓ"v"itt ÁettL"támad, félelmetek, A' melly
Éjs"ut rOÍiszonytlr. harsog, nea sráya kiáltás:
rÉrri* áIlariak ott, nagy romlást eskve reátok,
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Barmaikat most sorra ölék a' táltosok, és:hogy
!'._o^ry iFátlan, ötört meg akarnák metszeni, gyŰ"o
\?arp k9} ?r, 's a' tűzláng' szélén áItaL lgow{n,
Éttelenúl kormos bőrrel hámar lefut előlö."k.
Űzik, öIő nyilat, és kopját lőd,öznek :uiáo^,

S"§."9p tartbatsák; í:ut az eg"yíe, kemény basa' bőrén,
'S hátában viszi a' nyilakat, t tOrt kopja darabját.
Most szabad,on megyen, és vaktában el&e boiyongván,

Sok vala mPr, |i _nyrlat, kardot készite, gyanltván
A' nagy zajgásből, hogy baj támadhat, Íiorrban
Látván a' szaladő barmot, nagy örömmel örűltek,
És leveték tüstént víg tort k{szítve belőle. ;
$aj ! mi keserves 1esZ reggelre az étel ezeknek,'
\?"v y,asyo+ itt, ki ma tobzőük jó kedwel utószor,
Kit többé se' velős csontok' bele meg nem erősít
4] .irll! fenekén, se' vidáman rájJköszöntött
Eletadó bornak ragyogő szép nedvó nem ébreszt.
P_9 t§rjünk i"smét lobqgő láigjához az tJtnak,
Kit forró szíwel hadat űző iérgek imádnak.
4' tüneményt tát;ván sokan ott gyanakodva jövendő
Rosszakat értének, 's tévesztő csalfa sr"rencjét.
Hozzájok szaporán igy szőIa lzát' fia Kárel:
,,Mit rémültök ezen, hadat értő íéúiak? Íme
Mind leesének az á|dozatok, csupa egy futa tőlünk,
Éktelenűl az is, és sürüen ,rer"ri" 

"frt.tt "1.
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Meglássátok, az öIdöHő viadalnak ltána
Csak kevesen fognak csúfú1 menekedni futással;
És azok is véres fejjel bágyadtan omolnak
Rémiílt höigyeikhez, hogy azoknak nyögve mut assák,
Melly iszonyú sebet ejt a' fényes szittyai fegyver."
Így szóIt,'s a' néphez szavait több társai vitték,
'S a' zajgő seregek némulva lecsillapodának.

Ekkóron a'lakozást kezdék; de nem inga helyéből
A'tábor, se' csoportba, se' szét nem bomla; hanem gyors
Férfiak öntöttek haboző bort bükfa kupákba,
Sorra vivén étkekkel együtt a' kész seregek közt.
Körben erős daliák, 's kaczagányos harczi vezérek
Ültenek, és vígan Iakozának az áldozatokbőI.
Jó1 megeléged.vén, btzdítő harczí beszéddel
Yáltogaták egymást, 's dal verte az éjnlek unalmát.
Közre pedig 1egelőbb viad.almasízát' fia Káre1 -Unszolván őt a' dalíák, és harczi vezérek -Jött rézzel ragyogő kobozát penűtve szayálloz.
Hangos enyelgésse1 játszott könnyű keze húrján,
'S messze kizengett ajkairól a' kellemes ének.

,,Gyászos vagy, 's szomorú, emléke az ősi időnek.
,,Ptlsztítő képpe1 1eng rajtad az átkos enyészet,
,,'S vissza, letűntöd után, fájdalrnak' hangja süvöltöz.
,,Haj ! valahártyszot az énlekben zendűlve közelgetsz,
,,Köny 1epi a' szemet, a' későkori énekes' arczát.
,,Gyászos vagy, 's szomorú, emléke az ősi időnek."
Igy kezd.é: szavain szemfényei könnybe telének,
Míndenik erre veté szemeit, 's ő d"alla tovább igy:
,,Mért örvendsz magadon ragyogő szépsége Csatárnak,
,,Sziiz Habilán? mért pártázod, fiatalka fejednek
,,Ékes aíary száIát koszorllzott völgyi virágga1,
,,Fürteidet pedig a' havaző vá.Jlakra bocsátván,
,,Mintha sokáig örülhetnél, szellőnek ereszted.?
,,Ah viharok zúdulnak elő, 's egymásra csatázvárt
,,Elszórják örömed' pártáít gyenge hajadról,
,,Eltemetik napodat, 's szemeid.nek tiszta vi!ágát.
,,Fogsz te örütni, de víg örömed.' tartása rövid 1esz,

,,Ah rövid, és elenyész, valamint a' hajnalí szép fény.
,,Vagy mi moraj támad? Nem Bendeglcz, a' ki közelget,
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,,A' haragos kutigúr? Nem az ő, szép ifja Csabának,
,,Bajnok Apor lovagol sebesen váglatva keletrő1.
,,A' dobogó gyors mén büszkén hánykódik aIatta:
,,Fényes boglárok csillognak sárga fejéről;
,,$arta sörény veri tiszta nyakát, szél hordja sörényét.
,,O pedig ű1 aranyos dárdát ingatva kezében,
,,Mint zöIó, ág' tetején reggel szép égi madár űI,
,,Melly ott szárnyat eme1 ragyogó tollának örülvén.
,,Igy közelrit a' hős: öröm, és szerelem van alakján,
,,'S messze előre ragyog vágyódó 1elke szemével."

,,Jár ősz apjáva1 Habilán sík puszta mezőben.
,,Ott leli őket bajnok Apor, 's leszökelve IovátőI,
,,4' Iárryhoz tizesen pillantván, mond az atyának:
,,Osz atya, régi vitéz, ha jeles voit híre Csabának,
,,'S ösmeretes nálad, fia jő most, vedd kegyelembe.
,,I.ányodat, a' hajadon Habilánt add, hölgye lehessen,."
.,Erre Csatár, az eíőszű|t hős, így szóIa viszontag:
,,Tőled is oh Habilán, szép gyermekem, elmaradók hát?
,,Elmarad.ok, 's veled. itt elhágy vég dísze koromnak,
,,E1 végső örömem! . . . De te vidd nagy hírü Csabának
,,}:[ős fia, vidd. haza őt nyugovó váradba; szeressed,
,,I.ésy gondos mellette, 's vitéz, mint híres apád volt,
,,T{ogy boldog legyen így u' bajnokok' anyja öledben,."
"Igy az öreg, s első szerelemmel Apornak ölébe
"Hajlott szűz Habilán Levevé páiája' irágtrt,
" 'S bajnok Apornak adá; de kőzéI vala szOrn}ü haraggal
"Bendegucz, a' kutigúr, 's most mint nagy üregbeli--

sárkány,
"Melly véres taraját magasan viszi barna fejével,
"Elfödi a' napfényt, 's rémítőn röpdös az égben,
"§örmei, 's emberevő foga mérgesén össze koczogván:
"űgy mene Bendegucz, i' ,engó csarnokba hara{gal,"

"}fost oda már örömed, szép fürtü teánya Csatárnak.
"Megszakad a' vigaság, ijedelmek' fellege szá|I Ie,

zengő hajlék némúl a' benne lakókkal.
"NIerted-e hát, így szóI, - 's a' csaínok reszket alatta -"Merted-e, gyáva fiú, megelőzni szerelmemet? Élted,
" 'S honni csekély híred, ha hatalmam akarja, kivesznek:
"I§em Csaba' magzatját illetheti 1ánya Csatárnak,
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" Hagyd nekem őt,'s haragomtól f élj, melly téged_ ele j the_t, "
"I§ÁzőIván fenyegette Aport. 'S harcz 1enne közöttök,
"{éttenetes, mellyén Habilánnak szíve szakadna,
"Nem tűrhette Csatár, bíftran mene Bendegucz ellen;
"Meglartá haragos ka!át íl\y szőkta fakadván:
"Beid.egucz, így vagy-e hős eleidhez tettre hasonló?
"Nem rémiúlsi az atyát végső örömében elölni,
"IIogy kisüvöltsön bús sirjából átka fejedre?
"Meíj, kérd dírs Émezát, vagy az ékes Bimba' szerelmét,
"A' ki Meótisnál nagy földnek birja hatfuit.
"Menj, te hatalmas vag"y: Kérj, és nyeísz hölgyet 

_

egyébütt.
"Hagyd itten Habilánt, én őt, kire vágya szerelme,
"N"áy Csaba' magzatjának adom, szép bajnok Apornak,"
"TisZtelvén az öteg daltátt elhallgata ekkor
"A' kutigúr; d.e szivében még elvitte haragjáft.
"Jó szelek a' morajos felhőt éjszakra csavarják,
';Zrigva, borongva trLegy az; de megá1l végtére, 's ijesztő
"Barla halálos kebléből elszórja sokáig
"Rejtett mennyköveit, 's hegyek, erdők Égryt a,7atta:.

"Gy-ászos vagy, 's szomorú, emléke az ősi időnek !

"Elmene mái ttabilán fiatal deii nője Apornak,
" 'S ú1 vala hősével Tanaisnak habjai mellett,
"Csínos fürtü fejét a' hős' válláta lehajtván.
"Csendes volt a' víz, sok fény fürilik vala benne
"Gyenge stgátzattal, 's szé1 nem fod,rozta be színét,
"Einéárilt mind a' zajos élet' hangja körúlök;
"Ünnepet ült a' természet, nyugalomra bocsátván
"A' viLatok' seregét, 's az ölő villámi hatalmat,
"Kísértő denevér Jélt a' tüntlökletes éjtő1,
" 'S megmaradott üregén az irígylő sln_{a bagolylyal,
"Il1y díJzes nyugalom közepett csak félig örül.yé1,
"Mégszólal Hábilán, és zeng szava kellemes ajkán:
"Bajioki szép férjem, kedvis nekem a' te vidéked,
"Ah de nagyÖn rétteg Habilánnak szíve miattad.
"V"gy o"*"i"gyrr"reÉet hallok csörd.űlni? mi barnú1
"Déíí fenyérünkön? nem Bend,egucz, a' ki közelget?
" J őj, v ígry e7, sz ap or án, v így e| v ái adb a' s fly lgaszsz me g, "
"Így siőIván méne férjéve1; de utánok eredvén
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"A' haragos kutigúr, mérgedve kiáltoz Apornak,
:.H.ocy hölgyestűi őt, lta nem á11 meg, elÓiti ,ryÍ"kk"l,
"'S mellyet rejte, kiviilámlik ftz íegyvere szörnyen.
"Ekkor Apor, hova lenne? megá11, 'é hOlgyére bórultan,
,,I{ölgyem, szép Habilán, mondá neki, veizni maradsz-e
,,Itt velem, ah fuss e1, küldj fegyvert csarnokaimból,
, Vidd haza csókomat, igy, vidd e1, majd elmegyek én is."
,,][enne,; tle a' kutigúr kopját vete rája kegyetlen
,,Markából, 's meíle, mint villám, a' kopja'- hatalma,
,,Kárt még sem teheteit, a' földben eláIla rezegve.
,,Om,an Apor kiragadta, 's az öldöklőnek imígy szólt:
,,IIős vagy-e, vagy latrok' vezetője, hogy így közelítesz,
,,Mint rabló fene vad? De rtebízzál,visiza *"gy e' vas,
,,És iszonyú dühödő fejedet megfúrja velődig.;'
,,I§ szőIott, és vissza veté a' somnyelü kopját.
,,Bendegucz elkerülé; de serény katonája Ktlendi
,,Altala meghasadott fejjel láttára 1efordrllt.
,,Zúg, morog a' kutigúr, karddal rohan ellenök . . .

Indúlj,
,,Indulj szép Habilán, oda lesz hős férjed, elejti
,,Ot a' vad kutigúr önnön várának előtte.
,,Ujra viaskodnak. Nincs fegyver bajnok Apornál,
,,Még sem rettenik ő. Egy zordon szikla daiabbal
,.Rá megyen, és dombos mellét üti teljes erővel.
,,Bendegucz itt megdöbbenik, és 1élekzete íúlad,
,,Nagy feje is lehajol; d,e körűl van népe, segíti.
,,Eszmé_l újra, 's az ellene jött, 's katoiáít ijesztő
,,Hőst d.öfi, nagy kaÁját puha ágyékábamerítvén,
,,I_ndúlj szép Habilán, oda már hős férjed, elejté
,,Ot a' vad kutigúr önnön várának előtte.
,,Ind_úl, haj ! későn, a' vad.nak körme kőzé jtt,
,,S' szörnyet ha1 gyötrött lelkét fájdalma elölvén.
,,P!t vész, 's gyenge f.ejét vérző férjére lehajtja.
,,MÉg ekkor nem húnyt 1e borongó napja Ciatárnak.
,,A' viadal' hitét hallá, 's átkoztá vivóját:
,,Mért rázzátok irígy szelek a' fát, melly egyed(Il á1l?
,,Gyenge virágai elhulinak fonnyad,ni tövéhéz.
,,!Iért jőtök viharok, zöld ágat törni fejéről?
,,A11 a' bús törzsök. Keserűség' nedvei mossák
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,,Vén gyökerét, hogy űsztelenúl fölkeljen az égbe.
,,óh Apor, óh Habilán, ti virágai voltatok a' vén
,,Törzsöknek. Hova hagytalak el, hova hagytatok engem ? "
,,Igy szólott csikorogva,'s szavát elfogta keserve;
,,De hallá fenn a' hadak' istene lelke' siralmát,
,,Csrlfos harczáért megutálván Bendegucz' éltét,
,,Rajta ütött, 's 1everé haragos villáma' tíizéve!,
,,Gyászos vagy, 's szomorú, emléke az ősi időnek!"
_ Yégezi; bús fejoket mindnyájan földre sütötték,
Arpád a' győztös seregek' fejedelme pedig szólt:
,,Éneked, óh Kárel, szomortí, gyötrelme szivünknek.
Mert harag, és szerelem, ba batár nincs benne, keserves
Romlással meg-yen a' rövid élet' napjain által.
Mégis az etm:ultről mindenkor kedves az ének,
És örömest halljuk dalszóban az ősi hataLmat.
Csak rokon, a' íokonok' keblébe ne mártana gyilkot,
Haj ! csak véréhez soha senki ne 1enne kegyetlen.
Nemzetem ! és késő unokák, a' mit mi szereztünk,
'S szerzend.ünk ealtán, nem dönti-e porba, homályba,
Egymás ellen ütött villongó kard.otok' éle?"
Így szőlt; s' mindenik elnémúla vezéi szavára:
Aggodalom tölté lelköknek harczi barugját.
Végre kíáítának némelly hadi büszke vezérek:
,,Mondj te nekünk más dalt, kürtös Lehel, ősi hadakról,
Győzöd.elem legyen éneked, és zengése 51§rnzaj!'
Ekkor előveszi szép kürtét I,ehel, és bele fúván
Vékony hangot ereszt torkából, melly az llreglő
Csontot megjárván harsány hatalommal ömö1 ki,
'S változatos gyönyörű zengzettel játszik az éjben.
Megszünik, és az erős ajakakról elveszi küíté!,
'S Óalra fakadván, mosi így mondja csatáit Ügeknek:

,,Halljátok szavamat, d.aliák és harczi vezérek !
,,Bár azok is, kikkei íőLdtáző harczokat űztitlk,
,,Hallhatnák azok is dalomat diadalmas Ügektől.
,,Hol vagytok rohanó Hábor, d.eli termeti bátyám,
,,I{o1 van hős Edömér, hol kellemes ifjú Laborczán,
,,'S a' nyiíaző Tatczal' kezeit melly álom emészti?
,,Ah, mint máskor, ezek többé nem hallanak engem:
,,Némán a' szomorú hold.uá1 leterúlve feküsznek,
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,,'S vérök az öldök7ő harczok' mezejében özönlik.
,,Nem hallhatnak már, de dicsőség, 's fény lepi őket,
,,'S száguldó paripák telepítik elébe Hadurnak,
,,Hol diadalmasan ű1 nagy fellegen a' magas árnyék.
,,Mégis erős megválni nagyon; de csatáit Ügeknek
,,Halljátok figyelő daüák, és harczi vezérek!"

,,I{onn ! besötétedik a' te eged, porfelleg omo1 rá;
,,Ellenséges ető közelit, fene népe Huronnak,
,,Batna Huron legelől, mint örmény bojtos oroszlán,
,,Es rengő sisakú fia, délczeg TJIáma rohannak.
,,Mért rendűlsz veszedelmeiden nagy honnja Ügeknek?
,,Még neked állnod ke11, oh mért rendűlsz meg alattok,
,,Bajnokaid. nem gyáva fiúk, nem gyenge galambok !

, Kéi Ugek, a' véres kardot bordozza Kevergő.
,,Csltlog az össze hivó paizsok' hangos reze, buzgány
,,Dátda, tegez, kardok csördülnek, 's össze verődik
,,Szágq!dó lovakon a' döntő szittya magyarság.
,,Ké1 Ugek, és zajogő seregek vi1lognalrelőtte.
,,Bajta ! kiált, 's az egész tábor földrázva megindúl,
,,Es csattogva süvöltve csap a' két nagy sere§ össze,
,,Igy vínak hegyi fergetegek magas erdei fáva1,
,,Vissza imígy harczol nagy szálfa szeleknek írára,
,,I{ogy moraj indúl, és döbbentő szörnyü csikorgás.
,,rtt is az össze ütött fegyver, fene harczí süvölt?s,
,,A' nyihogó paripák rettentő zajba verődnek.
,,Vas karra1 bátor daliák egymásra rohanván,
,,Kopja röpúl, 's gyors nyil, a'vívók' szörnyü halála.
,,Döng, recseg a' paizs, és kelevézek törnek e1 élén.
,,Vértek, 's a' tarajos sisakok rongyokra bomolnak,
,,'S véres. kalpagokat tipor a' 1ó ronda fövényben.
,,Bátor Ugek viszi öldöklő nagy kardja'hatalmát,
,,§in9s, ki megállj a szemét,'s hademéiztő kafia' csapásit.
,,Csak te vitéz ifjú, gőgös magzatja Huronnák,
,,Csak te..rohansz neki biztodban; de halálos ütéssel
,,Téged Ügek lever a' IőrőI nemződnek elébe,
,,'S porba kevert.ajakad panaszos hangokra csukódik.
,,O!t_ nem késik ügek, viszi harczos lelke' haragját.
,,A' 1áncsás Hubarát ketté vagdossa d.erékon, --

,,És testes Remilint, ki reá nigy bottaI írányzott,
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..Gvorsan apyon vágvál, velejét kardjával elosztá,
',',ŐÍ 

aza1att"átinoaot1 hangon sző|ítja Huron, 's jő
,,ret etti d.árdával elő, mint éjszakí csillag,
..U"ttv haraqos sztkrákat, hány, 's ltt az égen ijesztve,
,,Usv"iörre, 

Ís a' sereget szörtyú rohanása megosztván,
',',Váíoi 

Ügekre csapoit, 's derekát megütötte keményen,
,,És t"t atott az lÚrÍés a' hősnek hatczi vas üngén:
..ne, .irr" tattá meg, behajolván a' ttagy erőtől.
,,Őt Üs"k, a' dobogó paripán meg' helyre verődvén,
,,Vi.r"" nyomá, dáidáia nyeiét elvágva vasával.
',',}Játra 

tet<int azalatt,'s mint 1átja, körül vala véve,

,,Nep" kemény harczczal hatczíftőI messze szakadván,
..rr"noiu Hurónt, és vissza kiált, és vissza ügyekszik,
,,utiat"állnák ití; de zörögve lehullnak előtte,

,,Uiirt a' sárga levé1 szélnek futtára m.ozog,,'s hu11-.

..Bainot i kOÍt val már, 's rettentőbb harczokat ir'dít,,

..Huitiu Huront fene népével, 's öld.ökli, zavarja.
','.Piaiia lluron megfordÚlt most, mint hirtelen áwlz,
',',Megragadá nagy Ügek' 1ova' fékét,,'s mellire tartván
,,§rei".-"rO, paiisát,-így szőIa ,,megállj ügek, u' \ip
,}"rr.r" ne sZenved,jen, harczoljunk ketten }glünkben,"',',így 

szőlott; horkanva megállt na.sr T]sek' 1ova 's a' két
,,das -us"erte rezes paizsát, és inte hadának." 

,,Miit mikor a' túndér lecsap a' tengerbe kezével,
,,Ott az eget vívó hullám két részre kitérvén,',Iiszta 

vérőfénl,től ragyogó vízoszlopok állnak,',Ő 
pedig a' száraz tenger' íenekére 1eránd,ú1,

,,'S á' titut O szörnyet htzogánynyal verdesi, rontja:

,,e' tet had fénylő fegyverben imígyen elállott,
,,És isrorryt képpe1 közepett egymásra rohant a'

,,-tiet t"j 
"á"lmiiátez. 

I,e§előbb- Huron ére ügekhez,
,"S .raUÓo üté, 's paipája' nyakátt, megvágta keményen,
',,Báto, 

Ügek'' válián á' párdtcz nyomban eloszlik,
','Nérzik válla, süvOltéssel paripája megugrik| ,

,,D" o"sy erővel üssza csap 6, megdönti Huronnak
..Sars" Yovát, vele barna HÚront megsujtja, hogy eldől;
',',}Ja§yja 

Lovát ő is, melly már meghaj|a nyakával.
,,eaáis erős lábbal fölké1 Huron, újla. csatát kezd
,,A' mégrendített sisakot teszorítva fejére.
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,,Most gyalog ütköznek, sz7kráző kardjaik' élén
,Earczj veszély reszket, s' az enyészet' szörnyü hatalma.
,,Y3g Uget, ellent hány dühödő lIuron, és valahányszor300 ,,U,zi az, _annyiszor ő nagy erővel vissza szorítja.
,,Vérzenek, és a' vér tapadő lábajkra lecsordúÍ.
,,Most Ügek elszántan,-hogy győz, vagy halva terű1 el,
,,Gyorsan odább ugrik, 's jobbját megkapja Huronnak,
,,'S markából kitekert kardját a' földre ttiiitvan3o5 ,,Mond,ja; Truron háftálj, Űgalázott téged"Ügek ma.
,,Engem-e? halj meg előbb, mint ezt mondhasJad ! imígy

,,.L' bőszőlt, 's véres kezeit nagy ügekre kirryújtiu. 'u8
,,Irarmadszor rohan a' két hős egymásra baiaggá1.
,,Porzik 1ábok alatt a' föld, csikorogva forognJkB10 ,,Karjaik, és széles mellök dobbanvá üt össie,
,,GyengúJ végre Huron, nagy_Ügek töri nyomja kezével.

,,lo1l,t a' sik' közepén Álom' kis csermeíye délről,
,,'S teljesen eltölté szűk medrét szőke vizével,
,,Abba merűlt féI lábáva| Iluron, és veszed.elmét315 ,,Irelte, erőt vesztvén gonosz áílásásra7; azortbart
,,Jőne segítő nép; de Ügek' hada vissza ijeszti.
,,Barna lIuron leesett Álom' patakába, sáorongó
,,O1dala, 's hátra íeszűlt derekának csontja rop-ogván.

_ ,,A' két hős Álom' medrét foppanva betÓlte. 
- "

32o ,,Tajtékozva kitért nagy földét elöntve vizéve|
,,A' dagadó csermely; de kikelt Ügek onnan azonnal,
,,'S Barna lruront fúladva hagyá bús népe' kezére.''

__ Igy dallá az apák' harczátlehe1: őt komoly atczczal
Hallák a' d.aliák, és buzgó lelki gyönyörrel;

325 Szíveiket peüg a' ser"g""k' rivadíóa ÚtOtte,
'S megmozdúlt iszonyú kezeikben az emberölő vas.
Párduczos Arpádot fellengző képzet emelte,
'S ,dallá l_ett ajakán a' sziÍtyai €zózatok' árja;
Szólt pedig így, 's közelebb tolakodtak az lltkozet értők:33o ,,Rendúletlen atyák ! melly szó lehet a' ki fölérje
,,Bajnoki 1elketeket, 's karotok' diadalmi hatalmát?
,,Döntő vállaitok megnyomnák a' vasak' és a'
,,Megszakadó sziklák' rohanását, könnyú nyilakkal
,,A' szélvészt mege7őznétek, 's a' záporok'-árját,
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,,Mégis hol vagytok? szemetek' haű fénye hová húnyt?
,,Ősifeietek haj ! porba merűlt, 's csüggedve lehajlott
,,Bajvívó karotok. Pedig így kell veszni nekünk is;
,,Oti, hol Ügek, deli r\]mos atyám, hol ezernyi leventék,
,,'S nemzetölő Etelének erős vas karja nyugosznak,
,,Nyitva van ott a' vissza hivó föld' gyomía nekünk ís.

,,Méít isten' keze van rajtunk. Bz akarja. 's ropogva
,,Megrendűl a' sziklafenék a' föld' közepében,
,,És vele megrendűl az egész nagy földi kerekség.
,,Ez piIlant, -'s a' tengereket kifogyasztja szemével,
,,Új forrást indít, 's abból harsogva tezigna\
,,Oiszágos folyamok, tengerré gyű| az özönvíz,
,,És hulláma eget verdes: nincs földi határa.
,,Ő int,'s a' íohanő dalíárlak karja hanyatlik.
,,Ja szete, 's száz ezerek' 1elkét viszi, hozza magávat.
,,Mégis az ordítő zivatatt ha ereszti, 's utána
,,A' Teketúlt szíklát csikorogva kirázza tövébő1,

,,A' datat' neve ott nem vész: azt bordja magávaL
,,A' zivatat, 's hegyek és völgyek' zend,űlnek ttána.
,,Sőt ha hegy és völgy eisűlyed mélységes üregte,
,,Akkor is ékes egén a' hős' szép csillaga fénylik.
,,Oh hát kísérj e1 had,i bátorsága szivemnek,
,,I{ísérj e1, valamerre megyek, valamerre csatázok,
,,Hog| mikoron fejem a' megemésztő p9rba lehajlik,
,,Mondhassák: fia Álmosnak, unokája Ugeknek,
,,ítt ttyttgszik sok hatcza atán a' párduczos {,rpád,
,,A' honntrt knzdő seregek' fejeilelmi vezéíe."
Yégezi, Élszántan,'s némán állottak előtte
A'-áaliák, mind.en csep vérök hatczra hevűte,
'S bátpr, emelt fejeik iszonyún Alpárta_hajoltak-

guidosik e' közben megtévedt 1ánya Hubának,

A' csendes Bod.rog' hrrllámai, partta vetődvén
Ott nyugodott egyed.űl. Közelíte dtih<idten azooban
A' vaá §Ori csopórt; de sürün nőtt zsenge,füzekkel_
A' remegő tánykát Bodrognak partja befödte,
Mentve Á^radt,'s mikor észre vevé távozni veszélyét,
Merre hivé apját bujdosni, serényen iramlék.
Nem tett zajl seho1 is, félvén az előbbi veszélytől,
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Nem zengette nevét; hanem eltelt szíve sohajtván,
S_írva lereste nyomát, és könnye az űtra tetruttotÍ.
Yésj" közel jut egy erdőhöz, hol szálas iharíái, 

'

'S illatozó hársak-sűrún álloitak előtte.
Itt borzadva_ m,egáll, betekint a' barna homályba,'S üssza ijed; de claló 1á8"y. zengzet tartja tigyéiáet,
'S lassu.moraj terjed, vala-áint há beszedós 

":it""r. 
'

Hangjai volnának. Néz, és ösvénvt leI az eáőn,
]9 -"s{ remegő_ kis lábaivaí puha fc;ldre tapodván,
Vessze haladt; de az álösvény elhagyta,'s ázontu7
_U_gy b__olygott,,mint a" csábító hang' nesze csalta.
Mentében tövisek szaggatták kOnriyti rtháját,
'§, :"9k: \"j?t,melly fodraivat váííára leoáloit,A' lehajolt ágak bekeríték vad koszorúval,
Rettentőbb 1ett a' hang is, közeledve, fülének,
Sas keselyúk víjjogtak álá ven sziklaíetőre,
Bs csattogva _levergődvén, a' fészkes tiregben
Jlasv zajgások után haragos szerelemmel-elültek.
Megmordúlt a' mély barlángok' gyomra, 's az erdőn
!"os9 gyenge szelek zagő siárny'ákra kelének.
Ttt^a' rengete5 ott vadlzikla v"tOűk etéb",
§ f"lT, hogy 1ássa b9já!, száz cslllag' fénye riilágit;O pedig a' futamó rémek közt védte'Íen áílván, '
Itly panaszos szózatra fakad, 's fagyos u;ti ieá"grrek:
,,Ah hova csaltál e1, melly most rÖáít*J, .;1ő t 

"isi--'$o.1 rJan atyitm, hoí testverim, jateti sa.re*nek, '
'S hol vagyok én nyomorűt? Iit a'bús renseteg. ott a'
§ormos agytt sziklák, rettentőn kelnek elOábe,-'
'S a' futamó rémek, 's fene körmű állati csord'ák.
Istene hősömnek ! hova hagysz illy ótalan' engem?''
Igy szólván, a' földre rogyólt,'s sieme ködbe 6orúla.
_ ,Veszni jövél-e, szerencsétlen, körmébe az éhes
Medvéknek, 's étkűl a' bolygó rókafiaknak?
T:iszta kökény szemedet noitót< vájiák-e, fehérlő
Ekes tagjaidon férgek' takozása leónd-ei
Nem, téged,soha sem.hágy 9!, ha nyomorgat is egyszer,
Istene hősödnek . . . Ím száLl a' mennyei "nemtő,
Egy tündér gyermek, védnek ktiidetve Hadurtó1.
Ezt, hős Zongortől nemzette r.ilágtalan Olna,
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És baiial nevelé. Ttindérek jártak előtte,
&#É;iiltt" koriit, 's koitrlotte sllsogva röpösvén,

1L5 üil;iliá' !átván, forrásos Orozda hegyénél 
_,

ÚeÍ""" "iáttittat, 
is a' gyermeket égig emeltek,

ött"noev erősödjék, ad,ták a' Szellem anyának,
i; "úhti;i- 

!áiá, nagy er őt a,da.gyenge 91iyébe,
Ú"ril-*Ú embeieké]-lesle$t el ne röpüliln,, 

".,E;'a iáár.O" uralkodjék. Szép gyermlk1 lu,.yőtt,
§ttk;;-k;d"éből leg;lőbb ii,ai isteni helyről
iOÚr"-i"Ú"tgetvén lyakran, lemosolyga" s leszálla,

Égi szelíd atőzát csábító fölü vonások
Í 

"Tttőriii,'s 
érz és !átszott ger j ed,ni sz eméb en,

Ú;;i i.;; ájiiő |ánykát saJnálva, megindult,
Á{;á;k; istlne őt bá*orá-tette nyiláva1,
;§ üfrú'ááíi^bsrar"yat vete két kariára.segédúl.
it'Üirí á"'et". Iál;"l- iatá elhagyva .l,everni,
e; áá?iO "adakat 

cjendessé tette nyilával,
;§ ü;;'"; "iirt ijat suhogó hársgalyra a.kasztván,
fr"ö'-ilÉan ilugior., megúagyt1. "1 

éij+ szélnek;

TtiJtent lassúdott a' szélzajos éllelr zugas,

Ő ;;ái* a' bágyadt tánykát álomba merítvén,
ór,!r-Jti kari-áival lágy an ringatva tivitte,
§ "-" *t"téi meilé Élevé puha völgl,i füvekre,

Odiáá;' alti tag3airól seb]e' szennye' homályát,

Biiti""t" ."teit,'saönnyített szíue' .szott,kán"
§;; h;i.' fodrait is könnyű.tündéri kezével
Ó.ri" ,J"ae, 's lassan dobogó mellére,bocsátá,
Wr"*t?póit leplét gyengén siőtt égiltrháva|
+áfl ö- ilái 

- 

á.r-&aitekötötte iulaj aon övével,
ffiii;& *uás" sziváwányként sok színü huzások

IiJr"ttiÉ,ls'szélről hajnal' szép színe pir9s.l9tt, 
.,§ffi;;Ű tate ttit; }inem.a' hti9.9si|igi'|í1r"éi

445 őááil";' oyugorró lánynak melléje b.orulvln, ,,
Széo haia' fod,raival, 's ragyogó karjával .enyelgett,;§-ártátír" csókkal meghinté ajkait, arczát,* - -Úa, 

ekkor keleterikiderűlt a' hajnali szepség,

Atvia helvett most a' vágyódó d,élszaki tündér
45o #íd?iie""ben elő. Neni-volt illy ékes az etső

Í"isyÓ"y"rrrtb hajnal. Mint a' sós tengeri tajték,
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Yá.\!y 's emelt nyaka,'s 1ábának te\í szára felrérlett;
Pájlól?g lesimult egyebütt deli teste' rllhája,'S tiszta sziváwány kelt karcsú derekárraÉ Óvére.
I,ába setét dombon nyugodoti, r":" ég"" ötölt fel.Tündöklőbb lévén, mint"mastór, ioaii-t 

"3 
ának,S bánatos orczáján fiatal szépsége ragyogván,

*gJ 5:r", 
's rá,az esész _természet' képé mósolygott,

|elleg nem látszott, s_zélvész nem zúga az égői.
O kinyitotta piros kebelét, 's vágyód?a sohíitott,'S szellőként irene szét tristJnt;3';y";g" sohajtás.
{íegnyílt slép.9?9-", és szerelem*JÍ neZe t", ,r1,o*tuna',nyugovó földön minden fii' szála megindúlt,'S hozzá hajladozot_t falevél, e. gy""g; Ü rágszál.
:rz:, rylkoí.ttt epedő szemmel letekinté, Hubának
\áltvá! {' glönyörű Hajnát meglátta,'s szivébenFölgyúladt hevesebb lángokkal EtOtti' szerelme;
Nyugtalanúl igy szőlt,'s a' föld hallotia beszéáét:
,,Veszszen-e hát a' kedves alak, kit szívem ohajtoz?
Veszszen-e, 's e' bús szem békéve1 lássa halálátiAa nem, előbb örök életemet átokba-medtem,
Mint.szép tagjain a' vad,akat *"r""orrgtuni lássam.
Ygs t"tt mentenem őt, .\r?cy már ha t3núnya áror.i",
Pl*:-"l:*. 's g-yászos striÍÁa tilve LesergeÉ,
-tls Desotetitem vesztén a' földi vilásot.''
Igy szőlván, szép otczáját felhőbe Eodtá,
§..y"..rli 1ejött szomorú felhőkön az égnek öléből.
á}.If,|' ^. 

n?cy eget b.efogá sürü barna setétség,
f;l ton. másodszor, 's a' rémek vissza tünének;
O pedig a' földön va7a már,'s meglátva HadurnakHangos ezist iját a' zűgó hailatos-áson.
Elrettent, de utóbb levóvé, 'i t"ttetJn ázonna|Biztos erőt érzett. trgy ment tova, 's völgyi mezőben
l:lt. az alvó lányt,''s;;;;ágŐ' g;er;leket. Itten.efíelte az ezist íjat, 's így monda-szeüden:
-J,al hol,Jársz egyedúl kedves kis mennyei nemtő?Itt neked a' földön veszed,elmes késni .olaig,
T,"lj ,"1 

szép gyermek, menj most haza Sr"rr"á l"vad hoz. ' '
§ Jatszo gyermek rémülten vissza tekintett,'S rajta szemeit megnyugatván, így á""a" ászontag:

4?o
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,,Ah ki van itt? tündér i{jú, mi hozott ide téged,? ..
Úemd" te a' Hajnal' fia vagy? TJogy az égen,1ltaztá1.,

Ésvkor anyám mutatott, 's mondá, hogy d,éli hazádban
Riopant hailékban lakozol,'s szomorú vagy örökké,
Moii már öimerlek; de te tüntiér kellemes ifjú
Hasztalanúl bíztatsz haza menttem Szellem anyámhoz,
Ó neki rám többé nincs gondja. Had,úr maga küld,ött
É' szizet őröznöm, 's nagy erőt ada hangos ivével"'
Erre felelt szaporát a' vágyő d,élszaki tjindér:
,,Mégis igen kérlek, szép gyermek, menj e1 anyád\oz,
'A' {zűziek majd, én gonajat viselem ma helyetted;, ..
itn"rri ,""oorán. miq Éérek, utóbb is erőmmel elűzlek,"
Mellyre iíszontag i*isy szőlott a' mennyei nemtő: 

..

,JOÍt"aor" én, ÉogyéősebP \ragy;.de te engem e!ítzni
Űég s"* íogsz, ha Hadúr' 1j!t k97ei2be. szorítom,
rrrÉyi e| aűrt, szép á!máb91 ne. i!e93{ _fö| az aívőt"'
ryy"'sLatvan o1elé áég inkább ?,'d"q !fvk!*.
N"óm szenvedte ezen latast a' délszaki tündér,
Megragadá gyengén, 's a' híg leve,gőbe rPníté,
Ittá' 

*kis 
ttiád.éifenyegetve megálla,'s legottan

Lombjaihoz sietett 1eragadni az ísteni kt'zlj!,;
Nem ielvén pedig ott szómorúan vissza kerúle,
'S szóla siráikoiván, 's kérvén a' délszaki tündért:
,,Ah íle neheztelj rám, többé nem bántalak én m:ár;

Áaa ia" íjamat,"és megtérek azonlal any_ámhoz.".
Igy könyórög vala, mellyre amazkönyö.rűle, felelvén: 

__-,,Tatd-.' 

"r"g?*y 
gy"r*ek most milly siralo mr a jtltottáI,

ÚÉ."u ad,od nYiúóat; de te tüstént mj}i eI anyádhoz,
'S eskve fogadd, hogy fegyveíesefl. nem bántasz ezeltul"'
Erre nagyÖn s"o*orod-vá felelt a' mennyei nemtő:

,,Ah o1§" cs alf áaak gondolsz-e kegyetlen eszeddel?
iV"á t"áor. én esküu:ni; hanem hiád: innen azonnal
Távozom, és tőled. megtérek Szellem anyámboz,"
Ekkor vissza adá íját a' délszaki tündér.
A' nemtő megöriltl köszöné, 's megölelte balátiáft,.,

'S csattogv ái kézíja, 's fehér kis szátn.ya _suhogván,
Vissza ro'ptilt szép- anyj áh oz magas ég|,lakába
A' HainJl' deli gyerméke most egyed,ű vala. Gyengén
Áttoteie Hajnát,-és a' gonosz álmot e|űzvén,
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Csókjai közt fölemelte fejét. Fölserkene Hajna,
Trosszu sohajtással kinyitá szép bíboros ajkát,
Es szemeit. Halovány arczán á' gyenge pirosság
!9mét e{erjedt, 's szabadabban vért s}ivi, keblén,
§eF. csillagi fény rezgett a' barna homályban,
O bámulva körúlnézett, és csendesen így ézótt:
,,Iro1 vagyok? Ah melly csalfa világ áád,1e szemembe?
A' gonosz álombó1 ki segített? Mel§ kar ölelget,
Ah Telly tíi?ajak ez? nyomorú meliy ügyre jútottam?''
Monda, 's kifejlett a' tündér istennek öÍébfi.
Az tisztább íénynyel ragyogott most, 's nyájasan ülvén
A' remegő lánynyal szemkőzt, szerelemmei utósó
Ekeit össze szedé, 's így szólt kegyes édes ajakkal:
,.I.{nyka} hogy életedet Iáttam súlyedni veszélybe,
Hajnali fényemet a' magas égen ködbe borttván, 

'

lVrentségedre jövék; de ne rettegj, ajkamon e' tűz
Yésgő 1esz, 's többé álmodhoz nem JOvok én már;
Csak most légy kegyesebb, 1égy hajióbb, Iányka,

szivemhez;
4_' prép föld.' színén add boldog végemet érnem,
Haj !,mert nem sok időre kiveizt {örvénye Hadurnak.''
Mond.a, szelíd balját a' sz,íiz válláta bocsátván.
Cjókja e!ő_l amaz akkoron is meghajla fejéve1,
'S vissza felelt érző,'s fájdalmal s"ive' hevéből:
,.,Vedd. tüzes. ajkaidat, vedd, ah vedd. vissza: nagyon forr
Arczomon a' szerelem' csábító csókja, 's kezed.6Ón
Szép fiatalságom' gyengéd koszorújá 1ehervad,.

$_"syj el szép. tündér, hagyj engem veszni vadak közt,
Ah vagy az éj' réllr'ét hoid ismét vissza szememre,
'§ mélyen az ingő föld' sziklás gyomrába temess eÍ,

S_osy mikor a' napnak kiderúlend fénye, ne lásson,
_'S hősöm, atylm, és jobb nemzési ne-lássanak engem;
Mert besötétednek szemeim, 7áttokra,'s ha hősöm-
Rám veti tiszta szemét, lnaml:.vá ég bennem az éIet.''
Igy szólván beborúlt szemeit siralomnak ereszté,
'§..^p feje a' ragyogó tiindér' vállára hanyatlott.
A' Hajnal' deli gyeráeke most érezve mulását,
Csüggő karjaival Hajnát még egyszer ölelte,
Romlandó ajakán illy végső szőzat ömölvén:

560
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,,I.ályka ne sírj, létem' végét ne 7avarja siralmad,
Lányl<a ne sírj,-többé nem készt bánatra szerelmem,
Látőm az embernek ked.vesb a' földi halandó,
Mintsem öröklétú; de ma engem az isteni végzés
Megront vépképen, 's elveszt vas karja Hadurnak.
Hal-liad., az-ég'és föld. mint harsog,vissza szavátőI:
Engém-hí, ho=gy még nem oszolt e1 az éjjel egérő1.

Enlem ijeszt,?s mái gyengűlök minden inamban.
Ue§ is uiOtt, mintserri-me§emésztene szörnyú h,9ragj1,.
Meátve leszesz, meglátod atyád' , meg bajnokoil', arczát,
Hogy mikoron boldog szerelemmel nyugszol ölében,
Uoiajaa: az áImodoíó tündér így kére szerelmet,
'S elvésze nem nyervén, 's megváÍta kegyelmesen engem,"
Ezt mondván sípjába lehelt az erőtlen ajakkal,
És egy annyszalat nyújtott a' Iány,nak,öröklő
Emlean haja' fodraiból, nyujtotta lehulló
Gyenge kezét,'s eloszolt, a' bíg levegőbe_vegyülvén,
Tágja-Ít a' ragyogő napnak szlkrái fö'l,old,ák,
'S ár menny' kékes ölén hinték el, mint tavi pánát.
Mert meglátva lladúr, hogy késik az éji sötétség,
A' Hajnált haragos szájjal ávadozva kiál,tí
Jött a; bús Hajnal; d.e tekintete nem vala fénylő.
-Csi[agi íé:ryt nézett; de fián vala űsze, ltatatma,
Az pedig a' földon végső vesztére mulatván,
meá 3oie, 's atyjának nem adá meg csillagi íéyvét,
Most már harmádszor dörrent rr;ieg az istení szőzat,
'S tünaiöklő képpel föltünt a' tiszta verőfény,
Igy vesze lfugláinál a' vétkes délszaki tündér.
líiot a' reggeii-hold., láftszott még gyenge világa
Bánatos atőzának,'s dé1' táján üstöki fényként
Ékes arany haja terjedezett; deli tagjai.szeíte,,
Mint vékony k-od., emelkedtek íe! az égi szelekkel,

600 Anyja, az Élommal testvér, a' fátyolos {jj"t,
Hogy megtudta szerencsétlen fia' kínos elestét,
Bírj komÖr orczáját mélyebben födte homálylya1,
Sírva leszállt hajáit tépvén a' föld' köz,epébe_,

Ott nyöge: rajtá nehéZ bérczek' sziklái |e.ktid.tek,605 'S zúsa TotOttó szelek' fúttán a' tengerek' árja;
Ő pe&ig egyre nyögött, 's keseregve nevezte szülöttét,
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Könnyeivel fölforrt a' zllgó tengerek' árja,
Megrendűlt iszonya fájdalmán á' t 

"gy"t 
' 'oíma,

'S a' mereven sziklák''vas szálai meliepedeztek.6lo Később.en, hogy erőt 
""."tJ r4aJ*a megenyhúlt,

Lionczol- szep szekerén elntent bujdosni Íiáért,
'S a' ragyogó._ egeket megjárta, gyakorta .ot á;t"a".
Volt, hol az ősz' vizes országát 6ús fellegek áirii;A' forró nyárnak^heveit kikéreste; megáilt az615 Ifju tavasz' m"zején, 's koszorúba'kc;t5tte vírágát:
'S.ah fia,.szép fia már 1em.volt, kinek adja 

"i;e;;i.A_' szelek' *vját is kérdé, 's a' 
'tiszta 

,riiarranf{,-'
Troldat, csillagokat, még tán ha reája találna,
Es nyöge szüntelenűl, '§ keseregve nevezte szitőttét.620 Most_ végsőt teve: meglátván uíférry". egekben
Elszőrt szép tetemit bús szíve ,""r"it" 1ifai"t,
Ossze raká ismét, életre vihetni remélvén.
Iodros_arany haja már, 's feje szerkeztetve valának:'S ah_alig ileti 1' hideg ajkatis össze, sohajt ^r, 

-
625 'S szét omo1 a' f,ú..tké_"t, vagy mint .' gÉ;d" t Oáar"yet.

Vissza vonult ekkor honná6á az É,j aőya 6ú=urr,
Csillagait. b etakarta szegény gy ásrár a iiának,
Síra, 's világvesztig kesórűá fó sírni rrriatta.
}{ég gyakran, mikor a' földneÉ zaja megszinik, érző630 
§_zjve' sohajtását meghallani, '" u''Ú""ki ai:i-' -'-"
Hév szeme' könnyeitől hullámot emelve meiegszik,
,^ , .IT"jo", |ogy u' tündért tátá Levegőbe veg],fini,,§ nlrtelen a' napnak magasabban keIni vt|ágát,Állt, mint álmoáozó,', b?;Ű;; iz égbe tekintett.635 Mégis.ez á|om atán szeme' fényei t.;rryi" teiener<, 

-'

Hs valahányszor fenn az egekben látta lebegni
Nap' _keltén a' tündérnek Ízőft kedves nl^tJjart,
Andalodott szivén titkos bú, 's hála tenyésiett.

640 
fid'i1:§tr,f'ri*J;f"Tr,1o, 

Tombofi , Úián
B_üszke. lyakát,'s uía' veszte után keseredve sohajtott.
Most a' bámúlót szólítá emberi hangon:
,j+siz9lygm, Asszonyom, a' multat ie kivánja siralmad.
f_őj inkább testvéridhez,'s ősz tisztes apádio,z,-645 Vagy deli hősödhöz, kiirehéz t^iirár^ Í"oyog.rár,,
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Kellemes árnyékban Bodrognak partjain alszik.
Tomboli a| nevem, és kit láttáI veszni, uram volt,
A' tündér ifjú, 's nekem ez meghagyta írántad,
Hogy vigyelek, valamerre akarsz; de te mondjad előbb

ffi€§,
Menjek-e mint villám, vá{y mint a' gondolat, úgy-e?
Vagy peüg a' rohanó szé|vész, melly este megindúl,
'S reggelig a' roppant földet pusztítva bejárja?"
Erre nagyon bámult, 's így szólott a' deli Hajna:
,,Téged is a' tündér hagya hít, ob Tomboli, nékem?
Ah mi igen jó, és bold.ogtalan isten urad. volt.
Veszte nekem nagyon érdeklő, sajnos lesz örökké.
Yigy hát, Tomboli, vígy a' hősfihoz, a' ki lenyugván
Barcza' veszélyi után Bodrognak partjain alszik.
O majtl érettem bátran fegyvert köt, eLűzí
A' gonosz ellenség' harczát ősz éd,es apámtőI,
'S gyenge Szömért,'s a'fürge Bodort megtartja szivemnek,
Vígy sebesen; de ne mint villám, mint gond,olat, úgy se,
Vagy mint a' to}:ar..ő széIvész, melly este megindúl,
'S reggeüg a' íöld.et pasztítva bejfuja, hanem vígy
Gondosan, és szaporán, hogy hősöm is épen öleljen,
En is erős, harczos kebelét ép karral öleljem,
'S míg oda elsietünk, a' rrap magasabbra ne szálljon."
Ekkor elébe borult gyors Tomboli. Szép sima hátán
Balra 1elógatván kis lábait, űle nyugodtan
A' deli 1ány, 's gyengén tartá lova' tiszta sörényét.
Tomboli ment, ékességét örvend,ve tekinté,
'S vitte kövér hátán, hogy még haja' száIa sem ingott,
'S arczait a' csend.es szelek is suttogva keriilték.

Mát a' holtaknak végső bús tort üte Csongor,
'S áldozatot mutatott istennek barna tulokból.
A' fáradt daliák temetéstől félre vonulván,
szélt a' tiszta mezőn heverének vérbe borultan.
Hős Ete is Bod.rog' partjára kitére nyugonni.
Ott teli lombokkal remegő nyáríának alatta
Mély álomba merűlt. Mellette lerakva hevertek
Fegyveri: a' véres nagy dfudák, kardjai, tegze;
Pajzsa peclig feje a7ja gyanárrt fekvék vala, 's meüén
Köntöseit kinyitá, szabadon hogy szíve pihegjen,

II vöíösmatty összes művei 4. r6r



?05

710

?15

És aluvék deli testévet nagy messze kinyúlva.
Mint aluszik, ha nagyon fáradt, a' bátot otoszlán,
Melly leterúl barlangjában, 's jó nagy helyet elfog,
Lábaít, és izmos d.erekát lrosszúra kinyujtván,
Sárga sörénye pedig fetreng boruadva fejénél,
És nagy rettenetes feje a' szíáára lehajlik:
így aluvék. Haja nagy paízsán szóród,va terűlt el,
'S kellemesen íag-yogott arczán a' tiszta verőfény,
'S vére nyakán, mint a' bíbor' sujtása, piroslott.
Ekkoron érkeztéL egyedű, deli lánya Hubának,
'S alvó hősöd előtt mond.hatlan örömben elálltál;
Nem merted peűg őt csókoini, hogy abba ne veszszen
Alma, hanem repeső szíwel melléje borulván,
Merre szelek lassú szárnynyal suttogva röpültek,
Szép piros ajkaidon, gyönyörú ! íILy szőzatot ejtéi:
,,Enybítő nyugalom ! mi szelíd.en emelked.el a' szép
Hős' dobogó kebelén. Szemeit komor éjszaka nyomja,
Atcza pedig, 's ragyogó nagy homloka tiszta derirltek.
rtt nyugszik, 's íIem tudja, hogy a' kit ohajta, közel van,
'S látásának örű1, 's szeme vígan röpdös alakján. . .

Lassan fuss pihegő kebelén, hűs hajnali szeíő,
Lassan emeld. fürtét: almát zajod eL ne tiaszsza.
Messze, ölő harczban fáradt ő, lelke veszélyes
Gondokkal forrott, kafiát nagy dátda lnlelnezLé,
'S élte körű1 iszonyú hatalommal járt az enyészet.
Hadd, alugyék, őt a' sze77ő hadd hútse, szelíden
Nyuljon fúrteihez, 's ttizes arczán játszva mulasson.
De mi ez? ah sebesedve vag-yon. Föld iszsza vítézi
Vére' szivátgását. Bekötöm leves rlti füvekkel,
'S fölverem áímáből: ártó sebeseknek az álom."
Így szőLtáI,'s bekötéd sebeit 1eves úti füvekkel,
'S félve nyiló ajakad megcsattant bajnokod' ajkán,
A' bajnok peűg ébrede, és bámulva imígy szólt:
,,Millyen gyenge karok, melly kéz ápolgata engem?
Szép szemedet szemlélem-e, oh deli Hajna, 's pirosló
Ajkaidat? Yagy az álomnak játéka ez? Ah nem,
Nem játék, te vagy ez, te ölelsz deli lánya Hubának.
De mondd., honnan jősz álmomhoz, kedvesem, illyen
Ékesen, és ragyogón, honnan jősz? még, nohaszép vagy
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Mindenkor, ragyogásodat ilgy,'s e' gyenge ruhákat
Nem látták szemeim, se kezedben ez ékes aranyszáll,"
Monda, 's te erre szelíd hangon, deli Hajna, feleltél:
,,Tündér öItözet ez, mellyet látsz, 's hímes övének
Égí l,,trágzását egy tündér gyermek adá meg;
Egy más tündértől van írálam az ékes aranyszáI,
Mert üldözve valék, 's ők engem váItva megóttak.
Ah de ne kérdezz most, jőj hajlékába Hubának,
Nem leled, őt többé, 's jáftsző magzatjaít abban:
A' vad pórok elő1 idegenbe szaladtak imént el.
Engem is a' csendes Bodrog vive, 's éji dühöktől
Bokros partja' homályával betakarva megőrzött."
Így szőláI,'s azt a' történet búba medté
i7sy-tÍJér"átal Úemelte serén} naat xáiiat,
Társait ébreszté, 's feg;rvert vön, torlani vágyván
A' pór csorda' diihét, 's az atyát is vissza szetezni.
És te örömmel pillantád, nagy termete' báját,
'S rettentő vas fegyvereit, 's a' kalpagi to7lat,
Melly magasan lobogott bokrával az égí szelek közt,
Es mikor az t'adí tátsával paipára szökelne,
Tomboü jó lovadon te köze1 mellette röprilvén,
Szép szemedet szemein szerelembe merülve mulattad,
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Néma setétségből hogy' fölkele napja lrad,urnak,
Zigva megind.ult a' két táboron a' veszedelmek'
§"elleme, 's szörnyü baIáI rezegett vas fegyverök' élén.
411t készen görög, és bolgár, 's kis népe Zalánnak.
O maga őse' vasát forgatván játa közőttök
Talpig feg;rverben. Tarajos hadi sárga sisa§a
Födte_fejét, 's balján bikabőrös pajzsa lelógott.

Igy mene, mint,valamelly kifajult kedvetlen

Melly barlang jábansok időt heverészve 1"Ufá;:'1á"'
Nagy mormolva kijő, ha kivúl zaj };rallik az erdőn,
'S életlen körmét köszörűli az erdeí fákon.
Jöttek ttána vitézei: a'tárrg fürtü Preheszka,
Jött dárdás Omilyák 's Krallin veszedelmes ivével,
Jöttek ltána Preheszkának bat gyermeki nyomban.
4o8y' komor apja után a' morgó medve kölyök fiesy,
űgy ezek apjok után ballagtak görbe vasakkal,
Mint ugyan annyi halál, lévén késziiLlve csatára.
Apró láng szemökön, 's kinyomúló horrrlokok' élén
Nem látszott kegyelem' sziktája. Sötét vala, és bús
Nézésök, moztlúlatjok fene, hangjok ijésztő.
így ezek, és az egész tótság sokféle ruhában,
'S feg;rverrel kiilönözve kijött úpán mezőte,
'S a' jövevény seregek' jobb szárnyán terjed.e sorba.

Ellenben táftszőbb mozgás 1őn. A' kitörő fényt
A' rohanó csapatok szilajúl ordítva köszönték.
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Feg;rverkezve lován ült mindenik, és hevesedve
Yáűa csatája' jelét, Árpádrrak várta parancsát.
Az pedig a' sor előtt jó1 fegyverkezve megá1lott,
'S tarta rezes paizsot, mellyen íöIvára Kiónak
Tornyosodott fej je1 szomorún meghajlani látszott ;

Kissel alább az orosz vívók, és Almos' ijesztő
Tábora tüntek elő veszedelmes harczba keverve,
És Huba, és Edömér egymást rongálva csatáztak.
Benn pedig ősi had.ak látszottak sorra kiverve.
Látszott, rejtve miként feküdött a' pllszta mezőben
Kard,ja Harlistennek, mellyet bámulva emelt fö1
Egy baromőr, 's nem tudva mit ér, Etelének ajánlott.
F;it íszorry:ú karral hunnok' fejedelme kinyujtván,
Ült magasan tündér paipáján,'s vitte hatalmát.
Sírva szaladtak elől a' réműlt nemzetek, és a'
Gőgös vár leomolt, romjába temetve 1akóit.
Íg WWott közepén_9!91ének régi hatalma.
i?bffi*ái_§qéffi§,iáa - 

ávéifrétr,tltgk,
tok_neki*a] földl.,kinlseit önté.
Hadúr, a' föld' harczára Ienézvén.

A' na§y eget befogá iszonyító termete; a' nap
Méiyen alatta feküdt, tángját mind vissza szotítva,
'S békesugáí nem jött sok időig az emberi nemíe,
Ekkép áIIaHadűt, ki eiőtt harsogva letüntek
A' komor esztendők, mellyek' nyoma vér vala, 's romlás:
Ez vala hadvezető Árpádnak pajzsa Szobortól,
A' ki müvészi kezét remekúl e' múre bocsátván,
Össze tevé, hogy 1enne kemény, 's ne fölötte nehezlő.
Bőt vala belseje, vas lappal leszorítva keményen,
'S a' fénylő képes rézzel betakarva kivűről.
Tattőját'szíjbói készíté hímesen. És hogy
Ttind,Ókiése legyen, széltében aralynya! elönté.
Ez vaía pajzsil's fején könnyű süveg á1l vala nyusztból,
Ho1 magrasan d,íszlett kolcsag lobogója, 's alatta
Reszketeges fénynyel kelet' ékes gyöngye világolt.
Karja pedig kivoná a' győző isteni karrlot,
Meliy §oha-még idegen kézber- nem csilloga, ámbár
Nem vala nyugta sötét hüvelyében semmi csatánál:
Mindig elől csengett öldöklő szittyaí kézben.
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65 Gothusok ! a' ti vitéz vezetőtök' vére, 's özönlő
Véretek a' kardon nem gőzölög a' magas égre,
Nem pirosúl többé; de hegyén ú1 lelkelek, és a'
Szörnyü halál nagy Romának csufjára borong ott.
9zt réntá ki, midőn föltámadt napja Haduriak,?0 És villogva röpült váró seregének-előtte,
Mellynek megjárván sorait, fejedelmi szemével
A' zászl,ót emelő Bulcsnak jelt inte, 's lehelnek.
És mikoron Bulcsú a' hímés ne^réti zász\őt
Nagy magasan tattván lengő fuvalomnak ereszté,15 Es l,ehel a' harsány kürtöt megfútta, hatalmas
Z9ngt9 lltán az egész tábor robbanva megindúlt.
A' nyilasok peűg, és kopjások előbbre rohanván
Utközetet kezdtek, 's valamintha utánok az áll,ő
F'öld indulna, setét por 's rengés támada tüstént,80 Egymáshoz nyilla1 már, 's ércz kopjákkal elértek,
Mellyek rettentő sebesen csillogva rbpiilvén
Yárhozatos súlylyal rohanó hősökre nyomultak.
Es _legelőbb Krallin nyllazott, veszedelmes idegről,
Ho1 mikor a' vessző kirohant, a' táboi szélen85 Megcsattarrva vivé az erős Bojtára hatalmát.
Ottan elálít a' hős búsúltan, balja sajogv{n
A' suhogó nyiltól, mel|y azt áLtíarta könyökben.
A' féket, .'s paizsát tüstént bágyadtan ele3te,
'S őt hadi társa, Csupor, kivivé ápolni hadatóL90 A' had azért bátran vágtat vala, -'s még sokan a' gyors
Krallinnak nyilait testökben halva viseliék.
Nyalka Zoárd is azonban erős kopjákat eresztett,
'S mellben üté 1egelőbb a' batna tekintetü Mílót,
A' ki szorúlt lélekzettel nyökkenve 1efordult,95 'S őt rohanó hadi társainak paripái tiporták,
Másodszor megütötte leót, vak Léda] szúlöttét,
A' ki temérdek erős testét nem födve vasak'kal,
Biztosan, és pusztán jött kardot tartva kezében.
Ert oldalt meglökte kemény kopjája Zoárdnak,

100 Ossze csikorgatván fogait kiragádta kegyetlen
Kézzeí.az a' kopját, 's nagy dühhe1 visiza hajítá.
Es_ura' képe felé sietett a' kopja; de pajzszsal
Föltartá az 's meghajlott képével előle.
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Isv ő ment maradott, de Leót sebe lassan elOlte,

§.r"sroi veté bajtársi közé, kik előre rohantak,- - 
Á'két had' Éőzemár zavaroslőn, mint mikor a| föld'

'S és' köze záporra! megtelve sötétedik, és a'
Trá mező' izíttén minóen Iú' szála özönt nyel:
Tíov itt a' súrún rohanó hősökre sötéten
§ár nvit's kopja-csoport, 's egymáshoz ütődve gyakorta
Úti^' Éorep táj"án iszonyú csengéssel.esik 1e;

Úaiy pedi§ a'ievegőn végig gonosz éle sivítván
F"§!.r^"rrr"É romlásT, hősöknek szörnyü haláít visz,
Soíítai Ilermes ugyan sokat ejte 1e dárdavetésse1,
oír;Ú Zoárd, *"iÍot Búvárt, 

-'s 
Kaba_szülte Kadártát,

ÁÍ ki t"*eny nézésü, zömök,'s nagy hírü vitéz volt,
Ótt *ioa a' kettő leesett nagy sebben alélván,
Harmadszor lIermes meglökti Zoárd' hadi pajzsáft,,

Mellvet mep nem tört, d,; magát a' bajnokot ékes
Nveisében áesrenűté lövedéke' sulyával,
1in-3, igen gfors kopjavető nagy kárt tön, eloltván
§3il r"j"i"Ooák sr"rrrÓ'- fényét; áert bizonyos. volt,
;S -i"ak kárhozatos kopj áj a, ina, szá|ía kezébőL
Ott vele-sok n5ilazott, kopját sok ereszte lltárra;
óe csak vétve-talált, mert ritkán szá7la eLőttök
Árpádnak bölcs gondja szerént .az elődi nagyarság,
A"nagy lelkü veZér ped,ig ellas,údva_nyoműa
Na"uií"*ü dandárr-ai, h=ol balró1 álla merész Kund
e' TÓtogÓ'tollú Csörszszel vas szegletet _ütvén;
tobb sa-rkon vala istenes Und, sok hősfi körűle,
'Ú -i^iaar' 

közepén kürtös Lehel álla Bogácscsal,
És zászlőt emelő- Bulcsú, de ragyogva közöttök
Á; .-.i"*Ór.' feiedelme nYomúlt,"á' -párduc,os Árpád,
A' hadit értő Tas komoran szágu,|da utánok,
Füssetlen 1évén, hogy elő törhessen azonna!,
ÚáEi p"ais a' íátadí-hadakat kebelébe fogadja,
őtíőt á, eiíenség' nyila, 's kopjavetése nem érte,

Ellenben bizonyos romlással omoltak előre
It4érn", szittya vasak; mert majd az egész hadi néppe1

Iő íala Ossá vidéki Philó, diadalra sietvén,
káráva! sietetf. Sűrú népére tömötten
Életölő lövetek z:úd:uilrtak; kártalan egy nÉ
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Sern szállott, nem esett egy kopja is emberöletlen.
!sí ves"e jó l,amias, ki minap-heven eskve bosztlját,
Fattyll csornának sietett veszlére, azonban
Ot is agyon fawán megölé vasa szittya vitéznek.
]8y ves"e köldökben sebesedvén a' magas Áres,
]gl Püramos, 's az okos Peleüsnek gyeimeke, Pindár,
'§ a' 1antos Pürhos, 's az erős szigetirmi l,eánder,
Fs bolgár Runov arcza| a' rut föláre borulván.
Igy ^, 

előharczban sok százan sebbe jutának,
'S még._a' kopjáknak most sem lett. szűlte, 's nyilaknak.
Ezt mikor Ossa vidéki Philó meglátta kazépről,
Hol sok bajnokkal vala környúl véve, serén_^yen
Rendele a' hadból két széIrőI menni vivókaf.
'S tústént, mint a' szél, kirohant nagy spártai Irermes,
'§ bajnok lzács' helyiben, ki vezér Iőn, úorzas Ilerke,
Es ezek itt az előcsapatot bekerülni siettek.
!,,zt }átyay a' nyalka Zoárd, és Bojta' csapatja
Megfordult, mint a' forgó szé1, vissza suha]nván,
l§ jqyqt előbb, hogysem-valamellyiket a' heves iizők,
'S villámként rohanó }i[eímes' dárdája elérné,
Már az erős dandár mellé két részre kitértek.
_Ott, ugyan a' rohanók az erős dandárhoz ütődtek,
Melly ő_k9t nagy erőszakkal csattogva íogyasztá.
Es legelőbb hosszú karddal megvágta móiész Kund
Borzas Ilerkének könyökét, hol karvasa ketté
Válva kezének szátával dúlt földre lehu1lott.
Ott vas dárdáját az még markolta keményen
_A fölütött porban; de magát nagy íájdalóm érte,
M§sis erős 1elkét szép bátorságra-hevíivén
Vissza lovagla, 's imígy szólotinépéhez rtőszor:
.Ros1 csillag vezetett a' bús ,Llpárra, barátim,
Távol lzács, az erős hadnagy, v3gére jutott, most
91gg* is éjem elér, 's készű| betikarni homálylyal,
Misis azétt báttan harczoljatok, és te helyett-eá,
I{árme1 öcsé.m, í§zv a' népnek vezetője. BÓszúld meg
Vesztemet a' vadakon, vagy halj, 's vérembe borulj 1é.''
Bangosan így szőlott, és tán még szólana többet,
Otet azonban Kund. 1everé gyors-lábu 1ováról,
'S társi között, valamint őzók' seregében az ékes
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Szarvas ját magasan, járt szágtidozva fiávat,
A' 1obogó tol1ú Csörszszel. Kemer, Iffim előtte,
És válias Tuba szörnyü halállal elestek, ezekhez
Dfudávaí 1everé Csörsz, a' teli fürtös Ehebránt,
És megszúrta nyakon Korhónt, 's levetette nyeregből.
Jj:aszta]ran;ll! sietett Kármel, 's intette itézít,
A' remegők szavait nem hallák: ő meg azonban
Főben üté Csörszöt, 's megvérzé homloka' bőrét
Kardhegygyel balról; de midőn komorodva szemével
Rája tekintett Csörsz, 's dárdát fordíta, veszendő
Kárme1 elirtőzott,'s elhúlt, szive, karja remegvén,
ott nem várta tovább csörszöt, hanem a' viadaltól
Ilirtelen árnyékként szaladott a' issza futókkal,
És paizsát védífl taftá hátára tedtvén.
Kit mikoron látott lobogós Csörsz, mond.a boszúsan:
,,I{ah! széIlábtl kölyök, minek is szűt tégeilet aszszol7y
Embernek? mért nem nemzettenek a' nyulak inkább,
Hogy megtépetvén ebeket ltizla1m:a halálod.?
Vagy hova ítltsz nézésem elől? kopjámnak előle
O11y ügyesen nem fogsz, tudom, eltávozni, hanem most
Rád megyen e' fegyver, 's lemerűl kebeledbe hegyével."
Így szőIván, nagy etőszal<kal hátáta vetette
A' sűyos dátőát. Patzsát szét zazta az ottan,
'S vérző b;átábat fájd.almasan álla hegyével.
Kárme1 nyergében már nem tuda irlni: 1eford.últ,
'S porba merült atczát betakatta halotti sötétség.
Csörsz pedig a' dárdát }l:aábőí vissza szakasztá,
'S fegyvereit levevén nyujtá Haü-sziilte Rovónak.
Más részrő1 iszonyúbb harczot támaszta hadával
IIermes, eIőI víván. Csalatását 1átta; de futni
Szégyenlett, 's meg is állta helyét, hol előtte fenyítő
Rettenetes képpel nagy erőjű hősfiak ál''tak.
ott katonái kőzűI az erős kotróni 1efordúlt
Bulcsu' csapásától. Szemközt vágatva Neander
Elveti fegyvereit, 's keseredve kiáltja }ralá1'áft^

Ott vész Bellerophon, kit küld,ött had.ba Corynthos,
ó is elől knzdő Várkont leütötte továrőt,
És mellcsontja fölött Talabort dárdája' vasáva1
Megszűrá, hogy torkából vér omla legottan.
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A' bajnok csikorogva 1edőlt, 's elenyésze sebében.
Err,e Bogács kirohant, 's karddal csapa Hermes' agyához,
Ho1 nagyokat csendúle sisakja, de homloka' téó
Sértetlen marad.ott. Úgy csapkoda melle felé is.
Tarkás pátczéIát szét roltá éle vasának,
'S vért ontott mellén, 's valahányszor hátra vonúla
Hermes, hogy dárdát nyujthassorL, ez annyiszor iztön
Uzte, 's kőzelrőI emberölő vad képpe1 ijeszté.
Akkoron elbúsúlva rohant neki spátai lIermes,
Nyakszirton ragadá,'s közepett markolva temérdek
Dárdáját süvegébe veré. A' szittya leventa
Bús feje' törtével kábúl, és karja 1ehajlik,
'S őt diihödő Hermes készűl rút porbá keverni.
Ellene már az alatt sok bajnok gyűle tcimOtten.
Népe futott, őt is sűrú lövet érte; boszúsan
Megfordúla imígy, és engede a' nagy erőnek,
Elhagyván bágyadt éltében az össie törött hőst.
Míú hátrál lassú szárnyakkal az erdei nagy sas,
Melly mát szinte lekonczolván a' termeteJ ökröt,
Ifju vadászoktól elhajtatik, és nyilak, éles
Dárdavasak sürüen kilöketve röpúlnek tttána,
Mellyre odább, meg' odább röppen, ', .""-"opfá?r.,

{sl *"1" vissza serény IIermes, 's a' rajta ütőkre 
---'

Véres d,árdáját magasat tartotta haraggal.
Erre vezéri Philó más harczot gonóÓla, látván

Hogy gonoszúl forog a' csata' mérgé ltadábat, azortnal
Fényes Orontest, és Sthenelost i11} szókka1 ídézé:
,,Halljatok engem most Sthenelos, 's hadi fényes Orontes.
A' magyarok' seregét, melly tömve nyomuígat előre,
Népemnek sokaságával bekerülni reménylem.
Menj el azért Sthenelos, 's mondd meg, valamerre

menendesz
Itt a' bal szátnyon, hogy minden harczi vezérek
!{épeiket terjeszszék el, 's Theophilhoz elérvén
!.Iondd, hogy eresztett kantártaI vágtasson előbbre,
Es a' többi sereg nyomban kanyarÚljon ttána.
Venj te is Antipater' seregéhez, fényes Orontes,
Es a' jobb szárnyon kanyarítsd a' népet előre,
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'S légy vezetője kemény, 's űadalmas harczot emelvén.
Ti pédig állapodott honnombeli régi. vitézek,
Vtost vélem ilt lassan hátrá\jatok a' seregektől.
Majd. ha leszen szükség támadva rohanni csatára,
E1 ne felejtsétek neveteknek hajdani fényét:
Kardotokon 1egyen az, hogy meg|áttára vakuljon
A' lator, és alugyék díszetlen porban örökké."
Így azok elmentek szapoíárl, a' többi vitézek
Bátral emelt karddal vi1logtak messze körúle.
Árpád ekközben mindegyre nyomúla, előbbre
A'^szakadó hegyként, áellyet, ha robogva megindúl,
Meg nem tartiem az alső szirt, sem százados erdő,
Míi ,iésiilte fejét mélyen völgyébe nem ejti;
Átfitnaitan imígy robbant fejetlelmi hadával.
Csattoga, ziga baláíjáftéka az ütközeteknek;
De hova kardja csapott, megszünt hamat a' csata ottan,
'S fogcsikorítő íájda|om, és gyász omla helyébe.

szét szóródva hft, és vész dandárának előtte.
Mint melly ködre kemény éjszak' szele fú hatalommal,
Ritkúl, 's a' levegőn szét oszlik erőtlen alakja:
Űgy ezek oszlottak, 's vesztek nyomorultan elesvén.
Dé az alatt kiterűlt görögök' nagy tábora messze.
Könnyü futásával Theophi1, 's hadi fényes Orontes
Harcita hevítve vivék a' népet, 's gyorsan utánok
Ment a' többi sereg kanyarod.va. Betelt hamar a' téí,
És a' végetlen sereg azt v1llogva keríté.
Így mikor a' hegyről sebes áradat omlik, alatta
Hirtelen a' nagy tér betelik csillámos özönnel;
Vagy mikor éh-madarak sürüen csapatozva röpülnek
.§,' §azdag sző|ők' hegyein telepedni akatván,
Hirielen igy szélednek e1 egy fás délszaki halmon.
'S már kanyarodva vivén Tbeophil, 's n"U' 

'Ulrőior.É,
Népeiket, 's fő gondu Philó horpadva had,ával
HátráIván, Árpád' daldátát szinte befogták.
A' fejedelmí vezér ekkor vi1logva kikelvén
Megjárá seregét, 's hamar a' ba! szegletet érve
Dáidával rohanó Kadosához szóla: ,,Hüleknek
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Gyermeke, édes öcsém, harcznakszeretője, 's veszélynek,
Jó1 tudom én, a' vissza futás nem ked.ves előtted,
Még is igen szükség lesz most futamodnod: azért menj.
Fuss sebesen, mint a' szélvész, népeddel az elleIr
Terjedező néptől, úgy fuss, hogy eiérjed, utósó
*endeiket, sőt jobb, megeíőzződ, 's majd ha befogják
F' dandárt, te kivűl, én itt ronthassuÉ e1 őket.'' ""

Igy szólott, 's amaz a' harcznak szeretője, 's veszélynek,
Glrors széIvész' rohanása gyalánt futa iissza had,ával.'
A' seregek' fejedelme pedig most éte Zoárdhoz,
'§ ..! is, mint bátyját inté, hogy vissza rohanjon,
Es vigye B_ojta vezér' népét száladásra magáva1.
Ezt hogy elindítá, íg_v mónda lzáríí Lebőtők:
,,Gyors paripáju lebő, menj Tashoz vissza sietve,
'S mondd neki, hogy hátát hátllrl,knak vesse hadávaí,
]9 k:*, l§gy"l _a' kerülő ellenség' rendire csapni.
Menj ei Izátti hamar, mondd ez1 neki, 's térj 

oT}§n 
^t.,,Egykoron ezt EteI' átján t.úl a' Dárda berekben

Nagy.fejü vén farkas készült agyarába ragadni,
§ít! a' kis gyermek, 's apját iszónyodva t{iatta,
Apja futott, viad.almas Ízár, ordltva, fenyítve,
Hogy megijessze vadát,'s kis gyermeke mentve

maradjon,
4] _""a csattogatá agyatát,'s a' gyermeket űzte.
lFt ot Izfu kézíjt ragadott, és keide nyilazni.
Első 1őttekor a' vas nyí1, tia'válla fölöti ment,
És neélyen bele furta-magát a' cserfa derékba,
Mellyre nagyon megfélemÍett a' bús atya' szíve,
}{§g egyszer reszketve nyilat vete hangos idegről,
Jobb isten vezeté mostan nyila boldog itárryít,
Vas hegye. a_' vadnak berohant koponyája aiatt, és
Bal szeme' fénye között kirohant csúi vére özönnel.
$pja clrúlt a' szép.gyermeknek, jobban örúlt még,
Mint mikor anyja' ölén legelőbb piczin ajka

Gond,osan is nevelé aztttárt, 's a' gyerm"O "ff!l:i.""'Emberré serdűlt, 's jámbor vala ilind.en időben]-
Kárelnek vala öcscse, 's nagyon kedveltje vezérlő
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Árpádnak. Most hogy hallá intéseit, egyben
Yigtáta vissza felé,-'s fölüté a' kis hadi zász!6t,
MŰy hogy elől lobogott, megnyíltanak a' sorok, és ő,
Miű az Óő villám, szapotán eljára közöttök.
HÚv p"dis ért Tashoz] mondá: ,,a' pátdtsczos Árpád,
rr"E"iá. hJsv e' haddal vess hátat elődi hadának
'S i?Ó'késÍ'a' keriilő ellenség' renüre csapni."
UsvTör, az, ez pedig a' zászíőt lassúdan eresztvén
Vúiza rohant, és a' sorok elzátódtak ltána.
fgv át ói elróndelt mindent a' p.átd,,lczos Árpád,
Még mag. dandárátintézé új hadi csellel.
F;gí ftsZrőI Kundot lobogós Csörsz büszke fiáva1
Ol-Óalt áíIítá szemközt a' csalfa görögnek,
Más részről Und.ot íorütá ellenök oldalt.
Á11t maga is szemközt nagy haddal várva reájok,
Bulcs áflott mellette, 's I,éhe1 buzogányos erővel.
Így valamerre kerűlt s!ágll(dő népe Philónak,
SZemben akad.t ellenségével. Mint mikor a' széI
Fútta után rohanő, ha az aI szél ellene fotdúl,
'S porral elegy kövecset csapkod szájába, szemébe,
Vissza hajol, ]s rohanó utját elakasztja boszúsan:
Így sokan a'görögök köztvissza ijedy9 m9s9l{ak.
DÓ sok erős Kadoiát, mlás tészrőI nyalka Zo!írdot
Nagy számú néppe1 vélvén rettegve szaladni,
naít"ot ütött, e3-1lzte tovább, mint keile, azonban,
Meisze szakadt a' hadrendtől, 's így a' mit okos gond

Jól rend.elt, gonoszúl történt kárára Philónak." Fényes Órontes eíő! vágtatva szalasztja Zoárdot"
Általa B-okros, Emő, kik lassú 1óva1 eredtek,
Porba merúinek; amazt old,alt megsérti d-sidája,

És bord.ái között mélyen bemegy éle vasának,
Ezt, a' mitt tá vissza csapott, fülön érte 's keményen
Agweleiébe szurá hosszú kelevéze haláLétt.
Ő""gv"i így harcolt, 's tüzesen s7áglJ\dv tovább is,
De áL alatT sebesen megtántá jó lova' fékét,
'S mint a' könnyü madár, kikerülte Zoáró,is az űzőt,
'S őt rohanásában követé jobb része hadának.
Most úzöttekbőí űzőkké lettek. Erősen
Kezd.é nyalka Zofud, őket csapd-osni, 's szünetlen
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A' hadtörzsökhöz térité, gyoísan azonban
Közbe vetődött, és elvágá harczokat. Ottan
Meg_fordúltában leveré Beri szülte Troterront,
ps_Loposát, kik együtt járván kopjáztak ttána.
O_bvzogánynyal amazt 1eüté egysZÓrre; de ennek
Kétszer üté mellét, 's úgy rendítette helyéből.
Ott zötrelve 1ehulltak eZek, 's szemeikre halál ült.
Tas, mint a'. rejtett keselyű, neki vitte veszélyes
fegyvereit, 's a' közbe szorűIt bús népet emészté.
Nagy homlok-csontját Fókásnak karddal elosztá,
A' ki keservesen elhajlott, 's leborúla sebében.
Y_4srr" derékon üté Argost, ki sovány vala, 's hosszu,
Mint valamelly vékony-cserszál mugui Ída; tetőin,
Es_tarajos sisakot, 's vas vértet hoídoza testén,
§ karj.1 haszonvétlen fegyvert, nagy nyársot emelt volt.
Ezt mikoron Tasnak megdulta kelyetíen ütése,
Már csak alig birván dereká! kesóiedve sohajta,
'S nagy zuhanással esett a' harcz'mezeiére iteÚ^n.
Most hogy vég vesztét látá hadi fényes brontes,
§;_ !et_e$l! népét rosz harczban eleóni miatta,
Elbőszűt,.'s_ iszonyú méreggel fogta dsidáját.
Elni nem indúlt ő; de haíáÍÍt tenii dicsővé.
Mint mikor eltévedt nyí1 sérti az erd,ei vad kant,
Csattog az,,.é;s haragos szikrázó szájjal agyart ver,
'§ *"gy villámsebesen valamerr" .r"r, "áb", előtte:
Ugy megyen ez, száján forr, habzik szörnyü haragja,
'S messze tömött csapatok közepett ví kaija -"rÖ"Órr,Ott arc:íl megüté Baliát ; megsZúrta kciny-Okben
Gyors_Elit, és Terelő' paizsát leütötte dsiáával,
Es valamerre körűl nép volt, sebet ejte közöttök.
Rája tömötten ment a- nép, 's ki lovára irátyzott
K_opjával, ki magát sérté buzogánya' fejével;
Jött rojtos paizsát tattván a' iyalka ZŐárd,'is,
'S.látva vitézségét meg kívánt Éúzdeni; tústént
A' rohanó népet kardjával vissza riasztá,
Es egyedúl az erőssel erősb állott vala szemközt.
Most.a' két bajnok karddal csapa össze vitézűL
Y."qlaqqaya Zoárd, heven ellent hányva Orontes.
A' fénylő hegyes ércz sisakot leütötte Zoárd, már,
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410 'S őtet bal vállban meryágá fényes Orontes,
'S képe felé sietett kártévőtt vinni csapását,
Érrrá vevé amaz, és ellent vete kardja' vasával,
Most iszonyúbb hangon kezdett csattogni vitájok;
Össze vetett paizsok döngött, sziktáztak aczélos
Kardjaik, és 

^kozel álla báIil a' büszke fejekhez, .
Ó.rorJ"r, 

'"1őr" 

"r.pott 
most a' magyaí, érte födetlen

iárr^' halántékáti ki hogy' elszédűle, lefordúlt,
Ú;iá. mikor eszmélett, iiép kardját adta Zoátdnak,
'§ ireitu borúlt képpel, kéón i\ly §zőzatot ejte:

,,Meggyőztél, 's na§ erőd neked, é9 1] harczi szeíencse
'frtrt" 

"7aa 
; és' ö rOmJt ; nekem átkot,. bút,, veszedelmet,

Már elalélt jobbom nem bír bajt.víni, d_e iégy te
irn.lmus, ,rÖdd "' 

kardot, 's hagyj élni, Ha élnem
NrZs ien"t, és e' bús csata elvégzőük, örömme1
NaEv kincs et hozván, rokonim megváltanak engem,
;S 3ú rr" vitéz hadad,at valahára lehozni kivánnád
Széo Göröeországban, neked én teleped,ni virágos
St.i'rrro" párti"iiat termékeny fölcteket ad nék, "
Így ki etBrt 

-atitnatbn jöve. gő_gös.erővel,
ÚÓst megaláződott végső fájdalma' hevétől,
Esáeneú 's kardját tinkéni oda hagyta kezébőL
Ói i"gy"á"tb szeáme1 1átá most nyalka Zoátd is,
'S szíű megindulván éltét kímélni fogadta,
H;; 

"ruríit 
ha!íá, már akkor ohajt vala lakni

§É-p C,;rögotszágbat, hol utóbb haü népe' felével,
rroiioi ücíOsagei, rokonit megvetve, 's hazáját,
Megszállott,'s" rútú1 ellai?ott szíttya nemétő1 ;

r<it'gOrOg á..rooy ölelt, 
js görögöt vzű!,syávl fiának,

ttopő soÉa visszá ne nézhessen vérére Ugeknek, 
_

§-"'ái.' írlas.ilaí hírét czudatúl betemesse nevéve1,- 
ti.v ekkór sainálta nag-yon had,i fényes Orontest,

És Ú7t^tt^; de ias komoán oda zllga, Zoátdhoz
r"Úát"g 

"iőIrár, 
,,Valljon meggyőzted-e már a'

Ráf rJhanó s"r"gét, hógy imili nekik életet osztasz?

Öh úzÓ az, kin"most ÉÓnyörúlsz, kicsufolhat utóbb
meg,

Majtl ha kevély nyakgdlt gonoszúlmegméri vasával,
ÜÉv ta" a' rókonok' 1eké1 hogy e1,6zte, jutalmat
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Szánsz neki? Sőt ha nem ölt is, elég hogy ránk jöve:

így szőluángombos bazogánynyal főben u,o*"l"'jo''"450 
§ény9s Orontesnek bemer?lt-a''gombvas ásiai".
Teste'lehulltában csörgött réz fJgyver", '. ióttáiA' leütött. bajnok, meltO jobb halŐzta, ilinörg",
|egwereit szép testéről megölője leszedte,
.! t osy nyugtassa szivét, tüstént átadta Zoárdnak.4§5 'S monda szelídebben: ,,Balíát ez vágta meg arcztil,,
Nézd ott kínlódik, napfényt nem btÍat ezőntil,
Vér ű1 orczáin, vérkönny Ósordúl ki szeméből.
Ezt sajnáld; de ne a' jóvevényt; hadd veszszen, azért

Erre megen yhiit, a'bajnok, 's átvéve Orbntes' 
lÖtt'"

460 Feglwereit búsan rryfiíá Kara-szülte Dobónak,
4' ki nyomot nem veéztve futott mindenhol oíán^.
9 *"s?_ válla' sebét bekötözni IeszáIIa lováról;
}:.r"ai, a' beszotűt népet mérgedve fogyasztá,
Melly mind egy lábig szofuorún oit leite Éátatat.'4ő5 Más részről ez alatt Theophíl lekerűle badával,
És megörűlt Látván r<.aoiais"áúáá.o"t eredni.
M_ent is ltárl1., de őt Schedios szólítva meginté:
,,Merre vezét? Ne tovább, ha tudod, mi pa'rancsa

A'kik gyorsabbak, minek íizzilk haszta7an? rfuT|U""O'4?o Mint reqdelte Philó, ezeket bekertilni siessünk.''
lgv szőluan nagy aőzéI Ura:ái}tii"-elve, merészen
Ugrat.elő, ]s,vágtatva sok ellenségi kozé csap.
Ott mint a' bús ,7áng vizenyős táíéki lapokb'an
H.év száraz nanokon-gyökeres nagy földat emészt meg,4?5 És hoi előbb dobogO -pOrot á"-"iár" siettek,
Most örvény^s7a\vd, á' szemnek, léleknek íjőszű:
|8l rombol Schedios, valamerre kitünteti kárdját.
\ús hézag marad ösvényén. Hol ijesztve reája'
Törtek erős katonák, T9r! mind áegaúrr" iet tis"rr"t ;480 Fekszik Imány,.Rohanó fekszik, 's sze'me' re"yé B"r-á""ri,
Gyenge Sugár, leborúl siető apiának előtte.
Most Schedios kún GáI'.,czo6iját elvágta,'s keményen
Arczon üté Tivadart, kik előtte zörögvE t"nurit"r." 
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Jött Bara is, 's tort nem gyáván készíte fiának.
Fájdalom últ bús orczáján; de halálos etőszak
Karjaiban. Macedó Niketást, ki előtte csatázott,
Agyban üté, 's oldalt lökvén levetette lováró1.
Vállpereczét letöré Bogomilnak, 's ment Scheüosra,
És sietett fia' vesztéért megvinni hatálát.
A' bátor Schedios mind. inkább vágya lemenni,
Hogy bekerítve utóbb a' népet, könnyen elölje.
De Bara jött, 's kerülő Scheüost vágtatva eléré,
'S már blangzik vala rettenetes buzogánya sisakján.
Megrend,ű az erős görög ott, 's elszünteti harczift;
De hamar ltjra erőt szálltt nagy 1elke kezébe.
Vissza csap, és bizonyos vágása Barára lecsattan,
Ho1 keze' szátátőI öklét a' kard.vas elosztá
Épen hajlásban. Buzogányvasas ökle Barának
Porba esett. A' hős búsan megszünteti harczát,
Hol kettős romlása miatt fene fájd.alom érvén,
Fogcsikorítva csavarja íovát, és vissza huzóük.
Már Schedios Tasnak seregéhez szinte lenyargalt,
Még mikor elleneit bátran vagdosta Orontes:
ott ő is tiizesedve vivott, és rettenet, és bú,
'S a' szörnyű romlás követék; maga cléli sugárként
Vitte nehéz kardját,'s száz ellen is íiztehaláIát,
A' csapodár Theophil, példáját lőtva, merészen
Und' népére csapott, 's mellette vitézi csatázvátt,
A' fáradt Dlemért kopjával mellben ütötte.
Kit mikoron láftott kis lélekzetíe szorulíd,
Már dicsekedve beszélt, keserú g&rryszőkra fakadván:
,,IIát ugyan illy nép jött földet foglalni ZalántőI,
A'kik szinte, miként legyeink a' dérte, lehullnak?
Majd nyertek föld,et; de előbb az íogytíg eliszsza ..
Véieteket, 's alpári kutyák megemésztenek onnaíI."

Így szőIott; de hamar vesztére taláIa; serényen
Ellene vitte szekerczéjét Und, apja Etének,
'S rá iszonyú szemeit vetvén, iszonyítva kíá1tván
Elrémíté, hogy meg sem meíe állni; de Und. őt
Főben üté, 's éles hangját elvette szavának.
A' fényes sisak őt meg nem tattotta, nem a' lágy
Legbelső szövevény. T-,emenílt a' nagy vas agyába,
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'S a' röüd. életnek fénr,ét kitörölte szeméből.
Így L"o, I,üsimachos, ;s komor Arkas előtte 1ed,őltek.
kikre midőn veszedelmet szőrt, intette csatáző
Népeit, és sietett Schediostó1 dúlt hada' rend,ét
Vissza szetezri. Magát, mint éjszaki nagy havas erdő'
legragyogóbb haimát, látták vala messze kitúnni
A' harczok' fiai, 's tüzesedve siettek ltána.
Még sokakat rontott ősz IJnd. Az athénei Mürtilt
Vállon üté, 's leszakad.t annak bal része egészerr,
Hol feketés vérrel megrendűlt lelke kiszállott.
Így Túndárt, 's Dataáest leveré nagy súlya vasának.
Benn ugyan így harczolt az öreg; de kivúle futását
Eadosa szüntetvén, megford,últ dárdavasáva1,
És jöve mint villám, ,ágy mint sebes éjszaki szélvész.
Igy rohan, és pusztít a' vad, kölyök éhes oroszlán,
Melly szilaj apjával juhokat megyen enni, vagy ökröt;
A' szemes őrök azonban eíős apjára kutyákka1,
És görcsös bottal kelvén, bekediik ijesztve,
Hol mikor az vadan, és iszonyún ordítva vivóük,
Ez kiszorlllva zaját hallván, megtázza sörényét;
'S rettenetes száját,'s körmeit fene mérge kinyitván,
Vissza sivalkodik; a' pórok reszketnek előtte:
Igy mene ő, 's vas dátdáját bamar érzeni kezdék
A' görögök. Vele inségek, 's a' szörnyü halálnak
Kinjai száIlottak, valamerre csatáza, fölötte
Bús felhőn á7lván,'s fogokat csikodtva 1enézvén,
És tüstént iszonyúbb zaj támada. Csattoga, renge
Kard, sisak és b,lzogány. Bomlott a' rend, az ölőnek
Holt ada helyt, 's tetemén bajvívó hősök omoltak.
Y_izsga l,ükurgot előbb Kad.osának karja led.önté,
Es Piramot ,'sBelizárt, ki gerellt löke rája, 's könyökben
Megvérzé, bőrét lövetének vége lehordván.
Hogy futa, ezt a' nagy Kadosának elérte haragja.
A' vas dfuda bement fiile rnellett szörnyü hegyével,
'S jobb állkapczáját lerepeszté. Ott Belízárnak
Teste nagyot roppant a' harcz'földére ledőlvén,
Fs melléje nehéz vas fegyvere csengve 1ehu1lott.
Igy hada is neki bátorodott, 's a' szíttya magyarság
Bátor erős karra1 dönté a' hellasi népet.
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Kad.osa még Meriont, 's Periklest kergette ha7áIra,
'S hóna megé szúrván, vérét ontotta Zittátak,
Százakal lgy öIt el maga, így mene tétova, gyorsabb
A' szélnél, afúbb az erőszakos éjjeli tí:znéL
Vér foly dárdáján, kalpagján teng az ijesztő
To11 magasan, 's bátor daliák csattognak atána,
A' komór Ámos, Ipar, 's ftmítő Dalma: kezökben
Dárda forog, vagy erős kardnak tündöklik aczéla.
Kik, mint a' szakadó zápor széIvésznek tltána,
Ztlg, 's zl]nan, úgy dőltek rohanó Kadosának t;,tána,
A' ki elő1 vala, sok görögöt dárdája emésztvén
És beborúlt a' föld, valamerre csatáz vala: ínség
'S szörnyü halálkínok jáwán vele barna homályban.
Már oda jött, hol erős Scheüos villonga Tas ellen,
Rá ragyogó kard.dal suhogatva halálos ütésit.
Tas már Ósak paizsát tartái mert kard-ja kifordúlt,
Hogy' Schedioé' sisakát megüté vele teljes erőve1.
Uoit ved.ű1 palzsát tartá, melly össze firződött
Réz, 's vas izálakból vala szerkeztetve, 's középen
Cziíra huzásokkal, 's játékos tarka szövésse1
Látszott, mint valamelly sárgálló völgyi vlrágszál,
Ezt csapdosta fején Schedios, ronthatni remélvén,
És iszonyú csengést tön rujta; de szét nem oszoltak
A' mereven szálak, 's közel ádáz iíjtl legények,
'S ősz bátor dalíák vívál mentségre jövének,
Még is igen nagy volt Tasnak veszedelme. Ha rőla
Nagy kelevézekkel Schediost lökd.ösve leverték;
Az-népét biztatva megént jött vissza dühösben,
'S Tasra rohant ismét, rést nézve halálos ütésre.
Il1y csata közben eús zilgást ha11, 's vissza tekintvén,
KÓnnyü 1ovon d,árd.ás Kad.osát szemléli rohanni,
Mint leketés zivatar, melly bőgve, morogva megindúl,
Kergeti a' zagő tengert, neki fekszik ,egészen,
'S mely fenekéről csillagokig föcskendezi habját:
Így ez előtt is háborgott a' nép; de megállott
A-' bátor Scheüos, 's nem 1évén dárda kezében,
Hosszú nagy paizsát széles vállára takatta,
És kardját rohanó ellenségére kitartá,
Ellene jött azalatt sarkantyút adva lovának

J lo

í2t 179



805

610

A' magyar, és mint a' mennykő, megcsattana tajta
Hangos ütéséve1 szörnyű dárdája, holottan
A' bátor Schedios ba1 részre 1edőle lovastúl.
Így földrengéskor megdőlnek az eztedes ormok,
'S messze lemennyd,örgő zlhanással völgybe lapúlnak.
Mellén a' paízs is meg .varl szaggatva, de bellebb
A' pánczéI nem ereszti hegyét leverője'vasának.
így mikor elfordúlt, szötnyii zaj támada njta,
Yíg a' magyaroké, szomonl a' hellasi népé;
De Schediost a' hős készúle haláíra sebezni,
És neki vitte hegyes dárdáját. Az pedig, ádáz
Lelke erőt adván, fölkelt, meghajla előle,
'S a' tévedt dárdát baljávat féIre taszítván,
Vassal vert szátát dühösen megvágta, holottan
Ketté vált, 's leesett gyilkos hegye szára' feléve1.
Mégis erőt veve, és a' súlyos dárda' nyelével
Verte fejét tiizes ellensége, 's lecsapta fejéről
A' sisakot, melly 1ábához csördúle törötten.
Hős feje puszta matadt, és mint a' felleges éjben
Szíkráző villám, !átszott bús 1ángja szemének.
Kad.osa már emelé szőrlyű hatalommal az étczes
Dárd.a' nyelét, de előbb, hogysem lez;.tbanna veszélyes
Vágássa1, 1ova' tarka szügyét megszúrta vasával
Bős Schedios, 's a' 1ó szökvén, kikeriilte }llaláláft.
Ot azalatt hevesen fiatal gyors sz7ttya leventék
Környékzék, 's fegyvert adtak Kadosának, elíizvén
Róla sok ércz sisakos görögöt, sok dárd.ahajítőt.
De nagy erőben még á1lott az athénei bajnok.
Mint valamelly szobor, emlékúl ál7atva, tövében
Egy vén sziklának, ho1 csínos büszke fejével
Harczol időnként a' szé|vész, és záporok' árja,
És mikor a' végső század jő fergetégéve1,
Akkor is á11 még ő; de sötét képében az első
Tündöklés csilláma kivész,' 's meghamvad alakja:
Így áIIott Schedios,'s nem gyáv{n várta haláIát.
Kadosa nemtelenű1 nem akart megvíni. LeszáIlott,
És oda bagyta lovát, melly már rógya kínja' hevében,
A' hadakat pedig eltiltá Schediosra rohanni.
Mindenek eltérvén, megnézé a' görög' arczát,
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É,s hozzá jfu:ult,'s így mond-a hatafmas ajak\{:,
,,Bátor hő-s, gonosz iúgy hoza téged veszni Zalánhoz,
Hosv többé honnodbá ne térj, és hölgyed is otthon
öríőgyi termében szomorú dált mondjon lftánad,i
Gyerfrekeid, pedig a' hajlék' küszöbére kiülvén
Sírianak, és várván, öledet soha meg ne taláIják,
Pe te nem is gondolsz iszonyú harczodban ezekkel.
Jőj e1 azért, védd e' sisakot, víj_meg velem, ."gy i.
]A.'- h"d"k' istene mát elszála ha!álra; pedig jobb
Elveszned vágásom alatt, mint gyenge csatázók'
Á1 nyila köztl meily a' hllrrőI reszketve lepattan."
Kadósa így szóIott űcsekedve, d"e rája sgh,ajtvá1
Elveszi ai-sisakot, 's felel a' nagy athénei bajnok:
,,Volnának, mint hős eleink, bajtársim erősek,

'S ők"t rút puhaság ne tehetné gyáva vivókká,
Nem szólhat]sz vala így, hanem elfáradva ledőlvén,
Vérbe borult fejeden rokonid' testhalma heverne,
Most gyengék hadaink: titeket teve a' sor erőssé,
Mégislgen bízoí, mlkoí engem győzttl,,reménylesz.
U#a ná feiem nyakamon vérét özönölve 1egördű1,

UoLaa, hog}, erőiebb vagy; d-e mig e' kard_ villo.g elődbe,
Rettegi; mért ed.d_ig súl}os vala, 's éle halálos."
így 

"ÍÓIrao 
veszi a-' sisakot, 's jó1 ny_o1nja fejébe,

ÉÍ i"arn komoran a' büszke tekintetű hősse1;

Az pedig őt, valamint szélvész a' tengeri gáIyát,
lltita Áagáva|, erős ifjú nagy szíve lobogván,
És mene nyugtalanúl iszonyú lépéssel előtte,-- - 

Látta bnTtO, hogy semmire sem mehet álnok erővel,
Nen csökkent, hanem a' ]nadakat bíztatva vezetvén,
Ho1 szükség vala, közbe csapott, és harczola bát,ran,
A' bontottlorokat népéve1 helyre segíté,
'S merre íagyogva kitünt afanyos szép fe,gyvere, 1elket
Vett a' had-, 'Jegyenesb viadalra nyomúla merészen,
A' fővárasiak mennek csi1logva, zörögve;
Büszke személye körú1 1obog a' nagy várasi zászlő,
'S a' porszállta eget zigő lobogása hasítja,_ 

_

Rémíiő tündökléúel mikor így megyen e' had,
Nincs akadáIya sehol, 's egyésűlt hatalommal elönti
A' ritkább sorokat; d.e Philó nem nyugszik ezennel,
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Még több ösztönt ád illy szóra fakadva közöttök:680 ,,Konstantinvárnak lakozói, ti úri leventék,
!r1Plato.t<,,hogy ezen rohanók csupa gyáva parasztok,
Kikre ti, legragyogóbb várnak 7akozŐI, vlté;űí
_C_sapjat9k, és ha egyéb csapatoknál fényre nagyobbak
Vagytok, azok legyetek hadrontó tettel, erővel.''685 lgy szólott, és mindenikét a' csalfa ücsőség'
I.ángja vivé, valamerre akart támadni vezórök.
A' puha életi kéjt feledék, és koczka helyett a'
Rettentő hadi dárdákat zuhogással emelték.
Ossa vidéki Philó Viddinhez iére, ki helyben,690 Mint maga hagyta, boszús képpe1 még álla, sietve
Ehhez odább járűIt, és mondá vezéri7zaváva7:
,,Rettenetes Viddin, még állasz-e? látod, az álnok
Ellenség cseleinkre kevély, és nincs bekerűlve,
Ránk pedig a' harczok' szomorú forgása veszéIyt hoz.''695 Erre boszús képpel fele1 a' vad haeriosi bajnok:
,,Csalfa vezét, §iavaidta előbb én hajlani kázdtem;
Mert nagyon áinok vagy, 's hitetők nagyon a'te beszéd,id,
De ne reméld többé, hogy Viddint harczon íqazgasd,;
M9lni fog ő, 's valamerre megyen, dátdája vezélli'20o A' harczok' rendét, 's hangos izava áó, túzes ösztönt,
Nem pedig a' te szavad, melly gyenge, 's csalárd is

azoítbant."
Erre szeüd hangon, noha bús vala, mond a vezére:
,,Méltatlan vádolsz te erősek' csillaga engem;
Mert soha híredet én nem akartam-rontani. Haj, de?05 Nincs nost erre id.ő, nincs menteni semmi hataímam.
Rám noha most haragos vagy még, csak menj el azérthát,
'S rettenetes karodat iáttasd a'búszke latorral.
Majd ha dicsőséges űadalmát nyerheti dárdád,
Megbékélsz, tudom, és örömest lészsztársa hadunknak.''710 Erre boszús Viddin kirohant, és vitte halálos
Dárdáját magasan. Mint a' gonosz éji sötétbő1
Megszabadúlt lélek, melly ott csikorogva tünődik
Istene' karjátű lelöketve, de végre kirúdúl,
Fölveri a' ropogó sziklát, melly válla gyanánt lesz,715 'S a' mint szórnyúkép végig megy 

^r4ri ülágon,
Nap, csillag bebórúl,"s r"-.it 

"in?Í. 

-iz 
otmok"alaita;
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Rá ordítanak a' viharok, rá d.örren az ég ís,
Az még is megyen, és akadályt nem szenved, e1 utján:
Úgy méne Viddin, erős népét bíztatva, ttána
Ai fene bajvívó! föld,et rengetve rohantak.

Had.vézető Árpád ellenben erős keze' súlyát
A' görögökre veté. tegelőbb is Heliodórral
Szeábe-kerűlt; d.e az Ót nem vátta be, félre sietvén.
Mint köd fut nap elől, vagy az itt' pora szélnek előle,
IÍgy futa, őt mégis szapotátt uton érte halá13,,

ntÍ" ,"tvo. roha]nó t<o$jat vete párd"uczos Árpád,
MeÍly végig rezegett a'-nagy levegői közőn,'s mint
Gyors viÍlám, megüté nyakszirten Heliodórost.
Nyomban előre bukott. Réműlt katonái emelték
Kárjaikon véres tetemét; de halálos ütéssel
Ottiermett a' szíttya vezér,'s sziven érte Neandert,
És Nikepho{ karját ragyogó vasa vállban elejté.
Akkor Heliod,ór leesett vért hálwa közökbe.
őt is nfledező testtel tetemére borűtak
Nagy vas fegyvereik szörnyúkép össze.csörögvén.
Termetes Alkest is leteríté párduczos Arpáci.
Rettentő vala ez nézésre: fejében az áI1ró

Vas sisakon hosszan rczegett lőszőre, 's tetőtő1
Talpig vasban volt, nem látszott semmi nyilása.
'S áinttra egész ember vasból 1ett volna tetemtve:
Ugy jött fénytelenű, iszonyú feketében: előtte,
UÍnt niaeg éjjeli domb , táftszott nagy pajzsa, 's középett
Szörnyü h=aláikoponyát mlftatott vert fényes ezüstből.
Ézt legelőbb mikoron !átá, horkanva szökött meg
A' doblgó haű mén; d.e irlője hatalmasan ülte,
'S rá haftotta, serény katját magasabbra emelvén.
Rémüetes némán közelíte azonbat az izmos
Vad, görög, és morajos hangon rnegszőla|a büszkén:

-H"lfu sietsz-e vezét, latroknak büszke vezéte?
Tégedet e' karddal megemészt ma vitézí hatalmam;
Me]:t még nem szúleteit ember, ki szemembe kerülvén
Össze ztúott fejjel nem szá1lott volna pokolra."
Erre felelt a' gyors seregek' fejed.elmi vezére:
,,Esztelen, illy-izókka1 ne remélj veszedelmet e!íizní.
Rettents gyáva teányt, vagy erőtlen gyermeki bábot.
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De ki reád karddal siet a' hadi rendnek előtte,
Vassal várd be, ne bő szőva7; mert csúf 1eszesz, és a'
Durva halá1 kinevet, mikoron szemeidre setétű.
Gyáva ! ha bátor vagy, minek a' sok vas gyúrü rajtad??60 Lomha tevére valiő a'terh, nem bajnoki téltre.
Kard. nekem a' pánczéI; szabadon viszi homlokom a'

nyílt
Könnyű.kalpagot, és mikor eljő vég napom, a' ézép
Föld' színét, 's ragyogó egeket mérlátom ttőtszoti
Te pedig eltakarod. fejedet, vas lapba bodtván,765 'S rettegsz nézn: baláIt, mellyel fenyegetve riasztáI."
Igy szólott iszonyún, de amazt nagy félelem érte.
Minden erő kiveszett karjából 's részkete gyáva
$a7jábun dombos patzsán a' szörnyü halálÍej.
Arpád, őt mát nem szóval, hanem isteni kardja'??o Fényes aczélávaí rettenté, 's nagy kelevézét,
Mellyel rajta jltött, eg"yszeríe kiverte kezébő1,.

Yég alnaz ellent állt, d.e hamar paizsára lecsattant
§paa] kardja, 's legott ketté szággatta középig,
Ho1 sebes éle után lehasad,t a' fényes ezüstfej, -??5 É9 nagy csengéssel 7ábának elejbe-legördijlt."
Alkes hátra futott rémiilten, 's- fölfogá végső
Oltalomű egy kő darabot, melly fölÓbe nierülten
Alla, holott tetején sok századok' árnya borongott.
Ezt qz erőszakkal kivevé fűepte köíébfi,

?8o 
_El 4.p4a_.. löké, de hibásan'zllga eI u' i^gy
Kő lova' ba1 szeminél, és érte Irárfi'lovánái<
Glrenge szigyét,'s az alatta ledőlt, reszketve süvöltvén.
Arpádot peüg a' hosszú harcz' mérge boszontá.
Ellene ment, 's iszonyúbb vágással Ósapkoda hozzá.785 Alkes pánczéIán, sisakos feje'-rengeteg-ormán
Csattoga, 's s?iktázék villámló taiaja, 's lefüggött
Bongyosan Alkesről a' vas ruba, vállban oszolván.
_O még a' hegyetört kelevézt íorgatta hjába,
Mellyet vissza kapott, 's feleit kónyörögve ááIta,790 Vas karját is elől-tartván el-e!űzte-halalát.
De_ mentségre közel nem mertek jőni, azonban
O is lankada mát 's bús vége köielge sötéten,
A' fejedelmi magyar nagy rést szem_-lélve tyakánál,
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Markolatig ragyogó kardját torkába ütötte.
Alkesnek ttistént minden viadalma megá1lott,
Omló szikla gyanánt 1eesett a' földre csörögve,
'S véres tolkából kiröpült vad 1elke boszúsan.
Hős Árpád pedig a' 1őről bozzája leszáIlván
Fegyveieit leszedé, és adta lzárfí Lebőnek,
A'-ki gyalog vala szinte, 's közel kísérte vezérét.
A' sisikot kinyitá azlJtáí,'s bámulva tekinté
Rettenetes képét, mellyen mát sárga balál íilt,
'S vérbe merűlt szemeit, '. így szől,a hadának előtte:
,,Nem mind rettenetes, kit külseje, 's nagy szava hird.et.
Láttátok, mi magas vala ez,'s melly rémes a|akja.
Most alacson por-ban hever itt, 's hadi napja 1eszá1lott;
Mert buta réműlésbe merűlt, 's nagy karja lecsökkent.
Rajta tehát ! kiki bátrabban forgassa csapásit.
Ell-ensége ba bár eget ér is büszke fejével,
'S lábaival poklokrá tapod, neki menni ne féljen.
Vére vagyon, mellyet fényes kard.jával elonthat,
'S csont6ó1 ái1, mellyet súlyos bttzogánya betörhet;
Bátorság teszi, nem csak erő, a' batczí hataímat,"
Így szóIott, 's tirzesedve reá zllgott az etős had,
ÉÍ *"ne harczta hevűlt képpe1 pusztítani váryván.
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L' szaladő sorokat előbbre nyomultak,
Ekkoron a' szigetek' Iakozői csapatba verődvén
ruladő sorokat biztatva előbbre nvomultak.

'S állt a' harcz heven, és harsány zengéssel egyenl(
Kallimachos, 's bátor hadi sorsosa Králrrtor, ű ana

egyenlőn.
Kallimachos, 's bátor hadi sorsosa

10

15

Síittya vezért,látván gyalog Alkes' fegyveri mellett,
ossze beszélve reá készűtek menni halálos
Alkuval, és rsy szólt legelőbb a' krétai bajnok:
-Most ug-yan a' legerősb daltát mi veszélybe kedtjiik,
Csak te vitéz bajtárs, velem ellene menni ne késsél.
Én legelől rohanok, te azonban félre vonulván,
Vess kopját, 's ha talán sebet ejtesz rajta, merészen
Rá török én kard.dal. Te is akkor ttánam eredvén
Támad.d meg hevesen; 's ha vttéző ketten elejtjük,
Igy leszen ifju nevünk sok hősnek előtte dicsővé,
'S ketten fegyvereit tartós örömünkre megosztjuk.
r_rl p"dig,enSemet ő letedtve megölne, ne csüggedj,
lőj inkább, 's, nemesebb lélekkel-rajta boszúl| meg.
En szintrigy, ha talán te ledőlnél holtan előttem, -

§,ajta boszút á1lok, vagy utáuad az életí fényből
Pvászbamegyek, 's melléd lerakom rövid éltem' alakját."
I5y szólott, 's amaz elfogadá a' vészes ajánlást.
Bátran elindultak, jő harczot ríni remélvén.
Balgatagok ! ki erőt adhat gyengéknek is, és a'
Sokkal erősebbet ronthatja le áltálok, a' ttagy
Mennynek, földnek urát véd{í1 elhíni felejték;
Oket azért fogadásoknak bal része lenyomta,

I86



30

'S elhervadt fiatalságok; de dicső vala mégis
Tettök, az illy romlott nemzetben ritka, 's örökké
Méltó szép hírre1 tündökleni a' maradéktáI.
Mentek. Elől Krántor, félrébb bajtátsa,'s hajítá
Dárdáját; e1 sem vété, hanem a' paizs' aíját
Érintvén, Arpádnak övét megütötte hegyéve1;
krántor azonban már közel ért, és kallimachos sem
Késve rohant bajtársának pártjára, cle tüstént
Észre vevék. Lehe1 ott termett, 's Krántorra rohanván
Áilban trrté btzo gán7, áv all. megko czczana szörnyen
Véres szájában minden foga, 's halva 1efordrllt
A' rohanó ifjú. Arpád pedig a' hadi kopját
Megragadá, és vissza veté gyors Kalümachosra.
Ment a' rettenetes nagy kopja halálos erővel,
De kikerülte ttrát,'s Perionnak ba1 szeme fényét
Érte, 's velőig szirta; legott a' bajnok elájúlt,
'S nyögve halódólag 1ebukott szép szürke 1ováról.
Ezt látván gyors Kallimachos megrettene, 's már is
Fordította Lovátt; de setétes gyászos alakban
Szörnyen elejbe borúlt Krántornak vérjeles átnya:
,§issza ! nyögé, haj ! Kalümachos, menj visszaboszúlni."
'S az mene halni; de nem társáétt állrri boszúját.
Árpád megsujtá őt a' nagy szikladarabbal,
Melly sisakát betöré, és izzadt homloka' csontját.
Kallimachos leborúlt, kelevéze kihulla kezéből,
'S lelke, kidőlt velején, lassrl lebegéssel enyészett.
Így az erős ifjúk egymásnak ttána kivesztek,
'S mellyet együtt íogadának, együtt is elére halálok.
Árpád 1óra kapott, 's rettentőn vi1loga kardja,
És leveré Peliast; kapotyájá,t bőrsisakostúl
Elmetszé, hogy azonnal alélt, 's csörrenve 1efordúlt,
A' Peneos melléki T,eót is elölte, ki hozzá
Kard.dal csapdosa; ő fölemelt karjfua lecsapván
blvágá, 's 1elöké oldalt rendítve lováról:
Népe, körű, mint a' nagy tenger, zigva csatázott.
Most Arpád mellett 1everék a' gyenge Alexist,
A'ki, midőn feje puszta maradt, 's nyaka, melle födetlen,
Fegyverit elvetvén Arpádnak elébe letérdelt,
És siralom mosván ajakát,IlLy szőzatot ejte:

6o

]8?



?o

,,N"gy 1elkű, te, ki mindennéI százszorta nagyobb vagy
És hatalomma1 erősb, hozzáó, folyamodni méiészlek. --
Nem harczolni jövék, és ártani nem tudok én még;
Mert gyengék kezeim, 's nincsen hadi 1ángja szivemnek.
Tempe' l:ies völgyén sziilt engem az árva Melitta,
Ott még szinte gyerek társimmal játszva ta|áIván,
Harczba, hogy elveszszek, hurczoltak irígyi sziilőmnek;
De te kegyesb légy, és könyörűlj ifjúi napomnak.
Majd ha időm eljő, hú kísérője vitézid'
Harczainak, fegyvert viselek szakadatlan ttánad.,
S megfizetek rövid életemért húséges eszemmel."
Igy szólott a' gyenge fiú, siralomma1 elöntvén
.AJ véres föld,etl de felelt a' pátdttczos Árpád:
,,Iíaj nyomorúlt ! inkább ne születtél volna, vagy első
Lépted ttán a' sír' mélyébe letéve nyugonná1.
Itt hol szörnyü halá1 villong a' fegyverek' élén,
Ho1 nincsen kegyelem, n1,omorúlt itt kérsz-e kegyelmet?
Mégis hasztalaull ne remélj Arpádnak előtte,
Menj be, ha élni akarsz, seregem rr:ár bántani nem fog."
Érre felállt a' bús gyermek, 's jól hátra vonódván,
A' rohanó hadak' ércz sora közt rettegve megállott.
Uti Lehe1 pedig eltelvén hadi 1elke haiagga1, -
A' sziget' ifjait, és kiket ellent áílva ta|ála,
Yint iecsapott mennykő, bllzogátlynyal sujtva fogyasztá.
Altala nagy Médoí1, 's a' spártai Dáres elesnek.
Elvész gazdag Araxesnek magzatja T,eo is,
'S a' beszakadt mellből vérét feketed,ve okádja.
A' nagy erő téget1, Klonios, nem mente haláltől,
Téged. sem gyönyör{í külsőd, fénylepte Nikátor,
Mind 1eütött titeket hadrontó karja l,ehelnek,
Ő most a' sebesen szaladő T,ükaonra rohanván,
Vállban üté, kinek is leszakad.t nagy váIIa vasastúl,
És maga hirtelenú1 jajgatva, zörögve lefordúlt.
Ennek atatta serény pejkancza szökik vala, szügyben
Csillagos, és bíbor takaróva! büszke, holottan
Hímes atanyszálak széltében tűzve va!ána\,
A' szép ií|r- tavaszt képezvén tarka rrrezőben.
Ezt mikoron elfogta I,ehel, meglátta Lebőt a'
Súlyos fegyver alatt bajosan gyalogolni, feléje
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Yáglata,'s álta1 adá, hogy rajta csatázzon, Az i s?ép
Lóia legott íö1 is ült, 's a' fegyvert, 's gyenge Alexist
A' seregek' sora közt besietvén, bátyja' kezénél
Hagyti, dicső agg Kárelnél, ki nyugodtan az etső
Haiczi szekéren volt, istenhez az égbe sohajtván.
Ehhez járult most, 's igy szőlt ifjabbik T.zfufí:.

,,Báftyi te jól teszeő azt, hogy kérleled a' magas istent,
LId az tégedet, és a' nemzetet áidja meg érted.
Mésis néiz ide most, siető szavaimra figyelmezz.
Ittl' gyenge fiút, 's e' fegyvert küldi, h9gy őrözd,,
A' rohánó seregek' fejedelme, dicséretes Arpád.
De mostan ne kivánd, hogy többet mondjak, erősen
Ver szivem a' had után, veszeclelmek' szelleme h,úzza,"

Ezt mondván a' vas fegyvert otthagyta, 's Alexist.
Kárel örömkönnye1 nézett öcscsének lltána.
Szólna, d.e szélvésznél gyorsabban vissza ftltott az,
'S a' harczok' közepébe merűlt. Ott messze világló
Fegyverrel sok időig ütött, elhagyva vezérét.
Messebzette Biast, nyakszirten vágla Philémont,
Éságyas Áressel egyszeríe leverte: halálos
Lévén minden ütés, mellyet keze szóra; de végre
Őtet is a' haű sor díszetlen porba temette.
Ossa vidéki Timon jött, és megszűtta derékon
Nagy kelevézével, meily béleit össze szakasztá,
ErÖ ted"Ott, 's vele szinte rogyott a' díszes ajándék,
Jó lova; mert bal lzombja fölött nyí1 érte keményen,
1pnr ezek itt egyszerre megütve a' földre zt'nantak.
Z}iit ot rajta-Timon , 's bíztatta baráftít is egy$en:.

,,Társaim, ézt Látván ne remegjünk batczba rohanni,
Óyeogu halandók ők, mint mink, kik szinte, ha éles
FÓsviereink nyomják, a' földet rágni lehullnak."
Í§- szőIott,'s 

-ücsékedve 
leszállt, hogy szedje vttézi,

Figwereit, s a' lótakarót megtartsa ttaszonta.
"-Ekkoroo Árpád. a' seregeknek előtte tagyogván,

Nem sejté, mi esett, 's a' rémirlt népeket űzte.
Nagy R;dcsú mellette nyomúlt, 's a' nemzett zászlőt,
Vitie magas karral. Lehe1 is ba1 részen erősen
Harczolván a' lrrrég későket nyomta vasával,
'S mint a' mennykövező isten, ment közben, erősebb

13o

I89



160

165

77o

Földi halandókná1, a' győző párd.uczos Árpád,
De mikoron szemlélte I,ebőt, hogy büszke örömme1
Fosztják a' görögök, 's bátrabbán is állanak ellent,
Tájdalom érte szivét, 's iszonyú harag űle szemébe,
Es oda villámlott, oda csattant kardjá legottan.
Megfélemle Timon, sietett paripára s",iteÜi;
De mikor immár kelt, czombjáí elvágta,'s 1ováró1
Vissza löké Árpád, 's elhúnyt-fegyveáeke mellé
llég sokat eltemetett, 's még nem szünt búja, hatagja.
A' görögök peüg elvesztek nyomorultan az- ádáz
Szittya vezérnek kardja miatt; de Philó is azonna1
Fllene jött számos népnek közepette ragyogván,
'S a' szaladók' seregét fölfogta hatalmas erővei.

Más részrőI ezalatt Viddin' szőtnyű hada rontott.
Q maga rettenetes katral nyíta szettő nagy ösvényt,
'S a' csengő sorokat kiveré öldösve helyökből,
Es legelőbb Und' népe' javát rontotta; hatalmas
Dombait, a' ki nyilat, 's haű kopját vetni legelső
Volt ezen osztályban. Most ő egyéekre csat{zván
Nyillal ölé Ricseket, 's rohanó magas I1lit elejté,
S__omnyelü kopj ával Ieszegezvén katja' hatalmát.
Otet azonban erős Viddin' dátdája 1everte,
9zinte mikor gerelyét izmos markába szorítá:
Agyékát, annak dárdája, veszélyesen érte,
Mellyre aIá íotdíű, fájdalmas végre sietvén,
'S döngött a' bús föld zuhanó testének alatta.
V_ id,din kegytelenűl tova ment, 's mentében elejté
A' bárd"os Csíszárt, 's oldalt megszúrta vitézlő'
Vlmost, 's Zongornak koponyáját földig alázta,
Kik hamar a' vad enyészetnek karjába-borulván
Szintelenúl csörgő fegyverben elestek. Üvöltő
\épe hasonlókép rontott vaIa,'s durva morajjal,
Mint, az öIő széIvész, küzdött heven a' magyái ellen.
Ő még Halmilakót kergette tnIáIra fiastúl,"-
A' ki midőn atyját Iátá Lankadni sebében,
Rettenetes Viddint kelevézzel szarta derékon;
De vas övét annak meg nem rontotta, 's lecsúszrrán
Csak csipejét sérté. Súlyos dárdával eiérvén
Ot is agyon sujtá Viddin, 's levetette lováról.

l73

18o

I9o



195

Ott a' hű gyermek nyugodott bús apja' fejénél,
'S lelkével telkét az üres levegőbe bocsátá.
LíLtta az ősz bajnok dúlt rend.eit esni halomba,
'S nem réműt veszedelmének közepébe rohanni:
Arra csavarta!ovát, nagy fegyveíe aíía világolt,
'S mentében kéré istent, az egekbe tekintvén:
,,Isten ! erősebb a' villámná7, a' ki alatt ég

'§ tOta megrendúlnek, kegyes istene ütközetinknek,
Vidd. az örég' karját, mint hajclan vitted az iíj:Íl'
Kariait, a' diadal' kétes mezejére vitézii1,,
És Ú" ma végső lesz 1elkének ez óra, te ójad-
Honnosait, 's-nekik adj üadait vériiLlte fejéné1."
Így szőlott,'s első kéréseit isten elérté,
'§-rá intett ragyogó kardjáva7, mellyre hatalmasb
I.ett az öreg, 'é méne gyorsan elő, keze, szívebllzogván,
Kit hogy réttenetes Viddin llrleglráta fehérlő
Jó parffán tisztes komoly at"zczal jőni, csatáit
Sztiirtetven, elejébe került, 's illy szőzatot ejte:.

,,Bajnok öreg, iéged mi veszély hoz előmbe halandót?
Vetea-", hogy, mig erős bárd.od, közelíthet, őlő tagy
Dárdám'vé§e henyél, 's fejedet nem dönti homályba?
Sőt mondom-, ha ta!át háromszotos életet élné1,
'S élted.' mindenikén két ember' szelleme volna,
Mégis elíiznérln azt az üres levegőbe, 's előbb, mint
Hoázám érne vasad, porrá töred.ezve hevernél."
Így szőlott; de arnaz hallgatva közelgete búsan,
Éi neki vitte szekerczéjét, melly mint az egekben
Megcsattant villám, fénylett rontásra emelten.
Háírább állt Vidd,in, 's kétszer rásujta halálos
Dárdával, kétszer 1everé azt ísten; azonban
Ősz Und a' bo7gár' sisakát megvágta legottan,
És külső lapját lehasítá. Mellyre boszúsan
HátráIt a' bolgár,'s iszonyúbban emelte az élet
Vesztegető dáÁát, Az, mirrt magai éktelen árbocz,
Zagvaleszállt Undnak süvegére; de onnan is a' nagy
Istén' erős keze vissza veté, 's a' földbe szegezte,
Und, mikor a' nagy ütést hallá lesuhanni, szivében
Megrettent: Vidd.in lnogy látta erőtlen ütését,
Méigében megrázkődot1, 's nem merte bevárni,
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II9cy (kit_ előbb gúnyolt) másodszor vágja sisakját,
Káromkodva vevé dárdáját, és tova zlt§Őtt;
B_ámúló,F atonái ny amát z av at o dv a t<<ivéttel ;
.Y"{ p"Fg elpusztúlt sorait meg' helyre javiiá,
§ a__P.o]gar_népnek bátrabban Ttirte csapasit. '

De Vidün Kadosának erős népére csapdtt most,
'S ott hamar Omba' fejét megtörte haiálos ütésiel.
Mellben üté Villánt, hogy azőnrta1 földre hanyatlott.
§ljtq nagyot zőrrent megütődött pajzsa vasával;
Ifju, Csombornak sem szánta meg éttÖ' vírágát:
§z tegelőször most kezdett harcíolni, 's miÜént a'
Reggeli tiszta stgár, tündöklött gyenge korában.
De hamar ölni tanúlt kezein vér kezde 1efolyni,
'S őt a' rettenetes bolgárhoz vitte halála.
Szinte midőn 1eültötte Hibót harmadszori súJylyal,
§..a. 

jöve_ nagy,Viddin,'s megsujtá vakszeme' iáiaÁ:
$kk9r aIá hajlott feje, 's megszúnt harcza kezén"ek.
Mégis erőt nyert, és másodszbr elébe vetődött
4] "usy Viddinnek, megvágta, de nem sebesíté,
A' vas panczéIon tompulván éle vasának
9!.q:dig észre vevé, 3 a' súlyos dárda'hegyéve1
V^idűn megszllrá gyengén 1elf tompora' tájín,
'S_monda, kevély szőb6| illy gyászÖs szőkrá íakadván:
,1Fére_g, hát téged. kétszer ke[étt-e megölnöm?
4- jaj bár tízszer, tízszer megrontom-erődet.
De tudom, a' te szemed, nem iog már látni világot,
S_tévelygő keselyű temet e1 gy&nrába, ba rád,iő.';

[zölnvgn idsy szőL ő; de neáes tűz gytljtja viiez7a
D_a7tna' _szivét, keserű szavait nem haiija nyugodtan.
Mint lobogó._rennykő, vagy mint dühös étien" oroszlán,
\á ?ns,'s villám]ó karddál megvágja sisakját.
Porba megy az; de utána lecseni nálmanaÉ aczéIa.
's most látszott viddin rettentól-képe, miként az
Égre borúlt rémé, melly villám, t"r'g"i"g titrren
Mérges alakja körűl, képét egyszerró kitiol3a,
l1s rszonyú sze.mmel letekint a' föld ví7ágra;
Tgy látszott Viddin, de hamar fölkapta s"isakját;
P_alrya pedig, mint a' körmetlen, agi,atl,an orősrián,
Megfuta kard nélkű1, 's hátrálő táűait inté,
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Hogy fegyvert kapjon; nyomban volt Vid,din efősen,
'S minthá egyébbél már nem volna csatája, csak arra
Zuga, csak ázt iizé, szővaí, dárdával ijesztvén;
Az peög a' seregek közepett sík puszta,mezőben
;Ovát elÓbtre futott, 's csavarogva kerüfte lnalrá|át,

Már ekkor Kadosával elál1iu az athénei bajnok
Távoi egy atsíkon, ho1 csínos zöld sudarával
Két remegő levelű nyfu közt szép szíIf.a vidtott,
'S változitos fejökön játékosan álla meg a' ttap-
Mindenikét fegyverneke távolról léptetve követte.
Ott a' két na§y erő közel ért egymáshoz azonkép,
Mint az ölő villám, melly messze, borongva ködében,
Végre nagyot lobban, 's végig megy ?z égi határon,
Ho] rohanása előtt fult az éj, 's felhői setétség,
És mikor ő dörög, a' viharok hallgatnak atatta:.
Úey készlíltek ezek szörnyű rohanásra, 's körűlök
t{i|Lgata, míg víttak, a' nagy csata' hangja; de elsőbb
Tfusához rohanó Kadosának im e' szava zengett:
,,Már ha itéz elszánással vég bajra kijöttél,
Hadd halljam nevedet, görög, és nemed' ágaít avvaI,
Hogy ha lévághatlak, tudja$ megmondani mit tett
Feg/verem, és mi jeles lehet énnekem a' te halálod.
Vagy ha talán engem kezeid,d,el alázna meg isten,
Megmondom ki vagyok, bogy tudd., mi dicső 1esz utánam
A'Éi megOl. Noha nem hiszem azt, mig porba nem esnek
Karjaim, és szemeim táthatnak tíszta verőfényt,"
Flzt-lmondá:. de amaz szomorún így vá7aszo1 erre:

,,Nem böicsen teszed azt, hogy míg forr harcza
hadunknak,

Szóva1 vesztesz időt. De ha tudni elannyira lángolsz,
Halld, nevemet, 's röviden nemzetségemnek utóját.
Fő nemből vagyok én, nagy atyámat bíbor ölelte,
Mint mondjákl de homály van ezen, 's nem * U?r*áí

Dolgoknak ,ryo*rlt, sem avúlt hírökre.n9T ?ggo.k.
Engém Athéne nevelt, ott 1áttam ?? ős! dicsőség'
normlait, és Marathon' mezején hadi szikra fogott el,
Ottan atyám, mikor izmosodám, mind sorra mutatta
A' d,őlt sírköveket, 's hadi lángot gyujta szivemben.
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Ott ada kopját, és kardot, hogy víni tanuljak.
És maga f{rasztott, 's ha henyén mozdllla kezemben
A' fesvver. nyomban rrrttatá emlékeit elhúnyt
ŐsinklÍek, tiÉet a' diadal nagy hirre vezérlett. .
Hej ! magyar, a' ki előbb búszkén Marathonratenézett,
A' nagy áthenei nép, nem volt szívére hasonló
Ehhez,-melly ma vttéz badatoknak előtte veszendő.
Tiz ezet ott száz ezredeket meghajta vasáva1,
'S szárazon és vizen űzte dicsőn a' persa hatalmat,
Most Marathon' mezejél a' gyávák' lernzete tévelyg,
'S régi dicsőségét nem birja Athéne, le<lőlvén
A' falak, és a' benne lakók' erkölcse bomolván.
De te ne hidd, hogy azétt engem rémítve megűzhetsz,
Vagy hogy vissza rágad valamelly kéj, '9 honni szeíencse.
Ninós rotbnom, 's egyedűl végső nyavalyában atyám é1,

Azt is azőta, tudom, letevék sírjába nyugonni.
Látya Lisandernek, kit hölgyú1 g"yenge korában
Vettem, az ártatlal Theodósia meghala első
Szültéve1, 's örömét e7zárta szivemnek örökre.
Most ki sirathasson, nincs többé senki, se' tőled
Nem retteg Schedios, ha ezer villámma1 omolsz is."
Dáró,ával iohanó nagy Kadosa eríe tmígy szőIt:
,,Óh bajnok, boldogtalanúl maradá1 te az élet'
Napjaiban, 's gonoizúl pt;Lsztán bagya csalfa szerencséd,
Hogy ne 1egyen, ki örülhessen, ha hazádba jttandasz,
Va§} ki halálod után teremidben sirva fakadjon.
E"g"r" erős isten kegyesen letekintve megáldott. 

_

De halld meg nemem' ágazatit,'s ismerj meg egészen.
Hajd.an Etel mellett könnyú elméje' tanácsát
Széplakon élt egyed.űl gyönyörú Nemibonta sokáig.
Ott kozel a' zűgő liget' alján férfi-ruhában
Gyakran egész napokon vadat űze, gyakorta csatába
M-ent ragyogő szép fegyverben, 's fenn csi1loga katd,ja,
Mint 1obógó vad 1áng, 's bús harcza' veszéIyeit űzte.
A' viada]áas Erő, szép termetes égbeli tündér,
Őt nrinden nyomain követé látatlan alakban,
'S titkon emelt sóhajtássai sugd.osta szerelmét.
Nem hajlott a' szíiz, de szivét elfogta tünődés,
'S 1átni kivánta hivét, Az elő jött díszes alakban,
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'S csábító képpe1 mosolyogva közelgete hozzá;
De Nemibontá futott, a' férfias arczot lftálván;
Vette nyilát , 's az ijedt vadakat kergette napestig.
Már magasan föltűnt a' hús esthajnali csillag;
De hamár a' tündér rá hozta az éjnek alakját,
És beborűt a' táj, 's a' szíiz megtévede rajta.
Így mikoron tova bujdosnék, megláta ragyogni
Esy siető tárrykát, ki fejével gyenge. sugárrl
Csillagot ingatván szabadon mene.,a' bajos úton.
Ehhei az eÍíáradt gyönyöríí Nemibonta imígy szőIt:
,,Ég' sziJze, a' ki dicső fejed,en szép csillagot ingats,z,. ..
Úiiy a^r^,'s a' mit kérsi, szándékom tartja megadni."
EÉÉor Erő, mint gyenge íeány, mosolyogva imígy szólt:
,,A' hold.' Iánya vágyok, 's Mahamisnak mondanak

engem.
Most icle száL|ottan jegyeser,,,rrek szedni virágot.
Megtérek tüstént föltenni az éj' koszoríját-
De,-ha mit én kérek, szándékocI tartla megadni,
Jer, baza viszlek, 's megkoszotínlak az éji virággal-"
Így szólott, 's csaüán rá tette az éj' koszoftlját.
SZéplakon a' szíizrlLek már égett keble, 's szerelmet
SaiűtO szírrvel leborűt, és monda rebegve:
,,Ég' szilze, oh könyörűj; vedd, vedd el az éj'

koszoriját!"
De amaz eílenzé,'s most vissza cserélve alakját,
Mint tündér ifjú, szerelemmel hajla ölébe.
Ettől sziilte szelíd Elmét, piros ajku leánykát,
'S szép arcz{ Hiileket, 's meghalt heves ifju korában.
Elme izirlé Álmost, hatlat itző batot Ügeknek,
Álmostól eredett a' győző párduczos Arpád.,
A' ki elő1 csattog, 's Alpárt rettenti hadával.
Más részről engem nemzett Hüek Esztora nőtől,
Engem, kit hínak Kadosának, 's nyalka Zoárdot.
'S áink, mint fergetegek, járunk a' puszta mezőben,
'S messze seregbontó kezeinkben villog ölő vas.
Van pedig egyhölgyem, deli tiszta tekintetü Jóla,
'S anyja' köiiil játsző kis gyermekem, ékes Alember,
Kik CÓepel' átnyaiközt a' zílgő nagy Duna',partján
Várnak émelt karral,'s szomortí dalt zengnek utánam.
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De fut időnk, szóva1 többé nem tartalak: ott fenn
Irát,'s igazán vet sort a' rlagy hadak' istene; víjunk !"
Igy szőlván neki vitte vasát. Mint tengeri széIvész,
Jött hatalommal az is, 's fenn villoga, csattoga kard.ja,
Mégis alig győzé Kadosának elütni csapásit.
kadosa öldöklő kezeit most össze csatolván
Rettentőn lecsap arcza íelé; nagy gyorsan elugrik
Hős Scheüos, 's ellent taúván kikerúli lnalálál.
A' mint félre szökik, megakad. bal lába, 's lebotlik.
Ottan hirtelenűl dőlt testét talpra segíti,
'S bántott erd.eiként iszonyítóbb atczczal eIő álI,
Kettőztetve hevét, és kettőztetve csapásit.
De az erős ifjú iszonyrlbban nyomja, szünetlen
Képe előtt villog gonosz élú kardja: megintlúl
A' sisak is, zörög a' pánczéI,'s vas rongyai hullnak.
Nem türhette tovább e' barczot nézni továsza,
L' nyíIaző Phaéton, 's a' szívós hangos id.egről
G;zors nyilat inűtott, I(adosát letedtni remélvén,
És rövidíteni ütközetét viadalmas trának.
Elröppent a' nytl; de hibásan vette irányát.
Epen emelte kezét Schedios, hogy hóna kinyilván
A' vessző berohant, 's szívét aegjátta hegyével.
Ott tüstént lehajolt hőskarja, homályba borultak
Atcza| 's melle szorúlt; a' .véí pedig omla sebéből,
'S bőveu alá folya nagy testén, 's szép feg;rvere' szinén.
A' bold.ogtalarrl:l nyilaző maga gyilkos aczéIIaI
Dúla saját kebelén, 's leborűa ttátak előtte.
Már ekkor Schediost az eíő elhagyta, lerogygyant
I"ábárőt,'s nagyokat csörrent vas fegyveíe testén,
Kad,osa vissza riadt, 's mint bálvány, áLIa helyében.
írátván a' görögöt méltatlan harczczal elesni,
Es fájdalmai közt fetrengeni vére' tavában,
Könnyre fakadt, 's hidegűt jobbját megfogva i-így

,,Így kellett neked, oh méltó jobb barczra, kiveszned?
A' reszketve jövő nyilnak gonosz éle led,öntött. . .

Am ha reád. illy vég vala rendeltetve, borűj le,
's istenedet vérző szíwe1 szólítva köszöntsed.
Mink ugyan a' dalban híredre dicséretet osztunk;
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Mert bátor szüvedet tisztelnünk illik; azonban
Elmond,juk, kezed is mint birta halálos aczéLát,
únt rasvosáI az erős napként csatatéri mezőkőn,
Most oőisá' hitlen katonának vesszeje ölt meg,
'S baiviseú feiedet gonoszúl a' föld.ig alázta"'
Ísv s)ólott: dé amaz meg nem hallhatta utósó
é7éo srarait, '. .ro*orú ]elkét az egekbe bocsátá,
Ka&osa lóra'szökik , dárdáft, markolva kezébe,
'S a' mint rettenetes képpel megy vissza serényen_,

Íátii^ r^rurt seregét gvÓlgeb!_99apatokra bomolni,
Lát\a ílltő Dalmit aúnoaott Vidűnnek előtte.
niaioro" a' kinyugodt paripát meghajtja vasával,

'§ *g, mint fárg-et"g"lk' sZárny.á\ a' gyilkos erőszak,
MellvTOr, emel, riagy aláz,'s mind,ent íölforgat a!álPan:
Ú"u"-"Ó"o "i, 

's-Ű arc seregek' közepébe csapódik,
OÍÍ a, Űős T-,irmek csikorogva visz ellene dárdát,
De rohanó Kadosát ki nem állja; lehajlik előtte,
'S homloka megtöwén, velejét véréve1 elönti,
K"rmeli, és Raáován, s Raáovánnak vad fia Rollán,
'S a' kik elébe rohannak, az útat eláüni akaryárr,
Minci leborul, 's keserún a' földet tágva halódik,
Vicldin is a' szörnyú romlást közeledni gyanítvátt,
Dalmátt bagyja, kinyűt dárdával elébe_ vetőük,
Most valaáint ío:rő Lybíának ptlszta l:.at,árin
Össze megy életölő agyarakkal két fene áliat,
rÍg} rohű a' két hőJ egymást pusztítani, Blsőbb
r<áttosa messze vetett kárral mellére irányoz,
E1 sem véti, födött metlén megzörren az éles

Saia", paizst tör, 's nagy pái97élát,bottja hegyével:

Ellenségi peűg szintekkor eléri hatalmas
iaráa:Í"it eűzt. Bemegy a' vas Kadosa' jobbján,

Messzéei köntöseit, 's mágtördeli oldala' csontját,
Oe"Vidáin, mikor a' lagy ütés mellére leszállott,
Nem tarthatta magát, leesett csörrenve lováról,
Kadosa últ; d,e seb?t szörnyen fájlalta, 's lelankadt
Karjával dárdája legott a' földre lehajlott.
Vidáin megdöbÜent, nagy pajzsa kihulla kezébőI,
'§;;;, ;elromtoit *áÉ,"d" nem érte seb. így ő
Földle borúlta után erejét nem vesztve megállott,
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Melle szorűását bamat ébred.t 1elke felejté,
'S vissza rohant vérző Kadosát megvíni haíáIra,
Ekkoron ott termett Ámos, buzogányos Iparral,
És úi fepvverben rettentő Dalma, kik őtet
Háráasáőszakkal leverék viadalmas urokról.
ott ismét véres harcz támada közttök, az á|lő
Bolgárok, 's rohanó magyarok vetekedve csatázván;
Daláa pedig nagy bőrpatzsát me]lére. bodtván,
A' sere§ek Éazt iitt, 's oldoklő kardja'. vasával
Vissza Ósapott gyakran, 's min! könnyű sólyom azonnal
Elvesze Viddin élő1 fiatalkoru jó lova' bátán,
Óva csatázott mát a' nagy bolgár is, erősen
Meelévén szaggatva, 's fódő nagy pajzsa bibázván.

" E' közben fejedelmi Zaíánt lángfürtü Preheszka,
I11y keserű szókkal íed.dőleg Ltarczta tizelte:
,,É3"d"1"* ! minket te talán csak nézni hozáI ki,
;§ fágy.r"r"ink' fényét mutogatni, lolottan az ádáz
Hatői már rég kevéreg, 's eZeíeknek hozza baláIáft,,

Jer, vagy ugyan többé nem vátok semmi vezétre,
ÍS átonáooÉ-valamerre szivem, valamerre szemem visz.
Szirkségem sincsen népedre; van, 9' ki_ kövessen."
Íev s"Ölott, 's vele, mint medvék' barlangja, morogtak
G"Yermeki, 's apró lángszemök a' Ltatczokra stgárzott.
Eire pedig feje?elmi Za|án illy szózatot_ejte:
,,Iily teseiű izókka1 kívánsz-e csatázni Preheszka,
í§ non o feiedelmed, aíább szá|íott, nem tiszteled őt már?
Ám lésyen; inségem' poharát kiürítem egészen.
Ér, ug;r;o a' hadakat-nem akartam _ny1l8va követni,
Oe Vi"áain tiltott, 's mondotta ./ttézi szavával,
Hogy mig fenn rezegő dárdájá,t,'s népe nyomultát
LŰiatoŰ, a' csatatért távolról nézve kertrljem,
Most rohanó népét látom kevererlni, 's hanyatló
Dátd,áját lassúdni;. . megyek, kell,mennem rtána,
Jer te is, és villámkard,od-dal nyisd, meg az ittat."
1gy szőlott, 's keseredve legott a' zajba merűle,
'§ most az egész síkon szöinyú rohanással az egymást
ÖtaottO népek szemközt tivadozva rohantak.
Ment fejedÓImí Za!án,'s ellenben népe Zoárdnak;
ossa viáeki philó szemkőzt vala istenes unddal.
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Két részrő1 pedig a' bolgárok' csillaga, Viddin,
§ a' széllel iohaiO Hermes veszedelmes erőve1

Keltek elő, 's egyszeíTe, miként a'_felleg' esése,

Renső dárdákkái harczos magyatokra rohantak,
Haigzott ég, és íöld, és messze ryor9g,ta]< az öblök,
S m-ost iszónyú képpel Ármány is előkele újra,
'§ a' mint hoáta sJtét népét, a' sikra íeszá|lván,
'S ellene sziktáző kardját nyujtotta Hadisten,
Mesmozdúlt a' föld, sziklái remegtek a7atta,
'S á' daliák' képén iszonyító sárga halál ült,- 

Oh most villanj *eg rejtett hadi szikra szememnek,
Melly nagy századőkon mélyen_sűrled,v9 borongasz,
Vilr""j oióg ,'s láttasd, harczát két isteni karnak ! -
io*"Yu"íugányos Etét megta rtá kat dla Hadúrnak,
E r-aa"y *"§atiLtiaott, 's titkon íorra|ta bo,sztlját,
most háilvaá a' bús diadalt, fölkapta halálos
Dfudáját,'s barlangjából dörmölve megindúlt,
Nem valá még sohá-rettentőbb, rrem kárhozatosb még,

Mátta' nehézőtmát fölütötte íopogva fejével,
Fergetegek voltak z&gő nagy szárnyai; kép9 ,
Emlereira sárkány. Így 3O!t vagy mászva, holottan
A' föld. megsűlyedt nyomain, vagy szárnya suhogván
Fölkele, 's i,érlárrgí. iaruját magas égig emelte,
Benn pedig égő gyomrában nagy sziklahasábok
rranyÉOdván,-meév"n vas tagiai ö,ssze csörögtek;
tobrit körmében feileg dárdája világolt,
Ísv fölemelkedvén, már szinte Had,urhoz elére,
bt *ito, az villámkardját csattogva lenyujtá,
Vissza esett, és mászva Íutott a' földön előbbre,
Üifi;i";átty ,r"g:y bétcz, melly a' sík földre leomlik,
Óriás képében vetJvolt a' Félélem, és a'
Ú;"Ű"h;;űt Átok, melly hogy' mene, messze kiszárad,t
Á] 

-rrO.r"rrerryes föld, 's fá, viiág meglel\al{a utjan, .
N"*,, 

""t" 
mindkettő, cle nagyóbb á' Félelem" Ennek

Árfíette"t egekig nyúlt vékony termete. Sápadt,
És Éeesett arőzán-bo|zasztő álmok ülének;
tti"rt tats""tján kül nem volt rajt' semmi yal69v9,..
Labai_insadőzők, 's magasabbak az ormi fenyúknél,
Így voltá' síkon, sokszor bujdosni szokása,
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Iro1 hamar Alpárnak megjáwán néma határit,
Pórokat, és fiatal baromőröket éjje1 ijesztett.
Most a' hadba' vegyúlt e' nagy kísértetes árnyék,
'§ ellenségei Alpárnak rettegve kerülték.
Eletölő szemmel ment lassan utána az Atok,
A' vezetők' bátor szavait megnyomta szavával,
Melly fene torkábó1 mélyen hangzik vala, 's tompán,
Hasztalantll riadoz kürtöd, T,ehel, a' hadak immár
Nem hallják hangját, és nem buzdúlnak atána.
Mindent éltemet, és leszorít a' szörnyeteg Átok.
Jő a' Zűrzavar is. Fé1 1ó, fél ember, erőtlen
Arnyékkép; de vezérképen futos a' magyarok közt.
Olnyi vasas bllzogánl,t forgat zthogatva kezében,
Durva fején borzas süveget visel, és daru-tollat,
Benne hazrgsággal folyvást küzd, 's yeszt az ígazság.
Nyelve csalást árti. így jár a' szíttya seregben;
Tétova, űz, 's bíztat, témít, és ösztönöz; erre
4' sereg oszlani kezd, sorai szakadozva bomolnak,
Igy u' többi gonosz csapat is keveregve kiszállott,
'S a' rohanó hősnek remegett markában aczéIa.
De közelíte Hadúr, 's me§vágta hatalmasan Ármányt.
Szikrázott a' kard, a' mint 1emerűle nyakába,
És rengett az egész környék. ArciLaz ördög erőve1
Tagjait össze szedé ismét, 's még álla erősen.
'S mintha heves déltőI szájt nyitna vad. éjszakig a' föld,
És azon.örvényes torkokká1 üvöltene, bőgne,
IJgy bőgött, 's az egész levegőt bőgése betölté.
Másodszor köddárdáját szétverte Haüsten,
'S hasztalanúl ismét vágd.osta, hogy össze bomoljon
Termete. Össze bomolt, és írjra tOUtta keményen.
Rettenetes csörgést tettek vas tagjai, szája
Folyvást ztsga, 's magyaí hadakat rémíte szavával.
Ekkoron isten erős kardját hüvelyébe taszítá,
'S messze kinyúlt, 's markát viharos íátráta vetette.
Ott a' nagy sziklát csikorogva kitörte tövébő1,
Es emelé magasan, mint szinte az égi kaszások
Fénylenek éjenként, onnan pedig egyben ereszté
Rettenetes karját,'s Armánlt megütötte kövével.
Röpdöse már a' Rém, 's körmét istenre mereszté,
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De mikor a' nagy szirt roppanva leszálla fejére,,
Földbe lapult, 'é-iszonyú fo}kán morgása megállott.
A' hadak'-istene most rá hága,'s tiporta boszúsan,
Lába alatt Ármány' vas tagjai össze szakad-tak,
Széllel gördültek töredéki; de nyögve, íemegve
Ingott á' tOta is, 's két sarkai össze ropogt^\, , ,,

A'"Rémet pedig elhagyták gyors szárnyal Eldőlt
iiten alatt^bérÖzes nály teáete. Félelem, Átok,
'S társaik isten előtt mindnyájan omolva futottak.
Ő legutól iszonyú kínna1 terhelve _megindúlt,
'S vi"ssza röpüli egyedűl nyomorult rosz 1elke pokolra,
Isten is a' Eatczok' mezejét elhagyta serényen,
'S ment ragyogő diadalmával hév déli napon tú1.

Ott fényes ka§fiát kinyiták magas égi leányok,
Mestörlék kezéit, 's izzadt szép homloka' térét,
Ő §edig a' nagy fegyvereket vi1log,ni hagyá még,
De^neá csattogatá, kékes fellegre bocsátván.
Víg 1ett mostai az ég, boltját nem_vonta be felhő,
'Sfassan zenge körűla' forgó többi világok'
Ezred.e, 's hűi szellő játszott a' nap' sugarával,
Csak maga küzdött a' nyomorú föld, rajta halandó
Emberek egymáshoz gyilkos viadaila] omolván,
Csak maga rrem ,ryugódott, 's fiait keseredve viselte,
A' kiket ő szilt, és kebeléből fényre bocsátván,
Nem táplált egyiránt. Gőzölgő véröket itta
Most, 's^fölszáguldott pora lett temetője sokaknak,
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Gyászos az iltkőzetek' fol}amatja. Halálos etőszak
Járja kemény sorait, 's ordító fergetegekként
Benne vitéz seregek mind vesztig emésztik e1 egymást.
Hangjától iszonyűt csendű a' kényre szokott fül,
'S kedvetölő, vérképeinek látása, 's kietlen.
Bát a' nap delelő sugarát megelőzze világgal
'S könnyü sebességgel, míg a' hatcz'vésát és a'
küzdők' tetteiket híven kíséri da|ával,
Fárad az elme; de ők e1 nem fáradva ücsőség'
Vérbe borűt mezején hadakoztak ltára hanyatíő
Alpárnak, rád, büszke Philó, rád. szívtelen Ármány,
'S a' ki vadabb vagy még, tereád, nagy haemosiVidün.

Oh ha taláa vagytok, kik meghallgattatok eddig,
El ne ijedjetek, a' hailakat nem folytatom én most, -

Párduczos Arpádnak mint romlott nemzete, miglen
Kardja Haűstennek gonosz Ármányt meg nem áíázá,
'S a' brlsúlt daliák' barczát nem, mondom el; innen
Bodrogköz' csendes szigetébe kivánkozik elmém.
Puszta azz al mezején nem hallatik édes enyelgés,
Nem dobog emberi láb. Ormán brls szellet üvöltöz
És megür{ílt hajléki vtlágtalan állnak az éjben.
Ho1 Huba, fürge Bod.or, hol vannak Hajna Etével?
Kérdezitek; mert messze hagyám kétségesen őket.
Hol van gyenge Szömér? Hadrontó Tiizima hol van?
Elmondom, 's megeredt szavaimnak sz{ínete nem lesz,
Míg nem hirdetek új örömet Bodrogköz' lrairől,



Kedvesek ők nekem is, kedves vagy Hajna, te főkép,

§"ti" rr"iáa"", szép szőÍ<e fod,orhujtl,,lánya Hubának;
iŰ;;];id,án n}ugszom, hltető. áImomhoz is eljősz,

iil- tOr"'O"tld, hogy iziiiz aiaUidról, 's szőke. hajadró1

ÁáŰ- rróiiőaat áondék, \ s kaczagányos Etérő1,

ilÜ ;rer; ""á, 
a' hat czban, szépiégre. leg9li.ő,

ilril;;;Útü% ekkor 1átom megnyílni.szelíden
;"d;;;i["ibat, 's ftileim lágy h-angidat étzik,
Éiir.""r"""-JÁáiirakarokatriéglátgq,azég.b.ől.
ti"i.i.l,iúa ivane* szállott siem' tíszta flagá,t,
ilil;k;öú8, s"ivem' titkának régí hazája, _, ..

iliT;Ű;"b'; i. iirv tijzes a' !ány'lzép szeme, Rljtam,
Íil ká*"ro;á; á" á"gti| rugyogó_sugjrával utóbb is,

ÜÜv h;;; vesztem el'így? ,-, , Megtér"k Huj1norraő,.

Hií Szakadár hogy llajna után mind, haszt,atanil
járt,

Vissza kerúlt szomorú lépéssel az éjí tanyáboz,_

ÖiT-eg-á* Úuba szendergett,. és.nyugtos ölében

Ó""r*"'r.i össze vetett fejjJl szép álmot aludtak,
§;ilÉrűllekvék teteáet bús gy,enge cseléd,ek,

Ü; Úgv éft Szakadár, e1 nem hállgathata, mélyen

Íáii" .á-n"iiá.át, '. így monda seserves ajakka1: 
,

,,Alhatol oh Ituba? Sőt alszol feled,ékeny eszeddel,

x"* [áia"d többé, hol van d,eli Hajna; de kelj íö1,.

táá, 1Ö;*r"gg"l"áik,'s Hajlá,lak ieggele nincsen 
"'S-Jril ér'út űá. Kele az,'s-ha1lotta beszédét,

É. aÍ*o, kezelt Hajnának ttána.vetette,
fráiiai-"á- de 1elé két gyermekit alva ölében,

iill- i. ""á ""t" 
most leiiiének búja emésztő,

$iil rrin, ebOÍ iott, hitt.a'_ plg"1 álomi képnek,

Lassan elind.ítá magzatiait, és blzaxodvan,
ffi;;á;; Ú"s:Í" ,iólott vala gyenge szivökhöz,

E3 "roi 
etirittet ézavait, szaladoztak utána,

6-";a* a' gondos Szakadárral előre sietvén,
Ú"i.á'Út ó- szemeit hevesen j ár at,ta tany áj án,

iiá;;H?rt. Épen vala mindene, A' d,ühös a1 nép

VJ ion""asába:n kikerülte lakása' határtt,
rini"a""" 

"iisza 
kerúlt, maga Hajna hibáza közíilök,
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Ú_jra nagy aggodalom szá\lott lelkébe Hubának;
Nem. nyugovék, hanem a' környéket messze bejara.
,,ITajna,hová túntél?" mondá. ,,nefi Hainal'' ÍiáIiÁk
Kis Bodor, és a' gyenge Szömér, 's zajgőttak ty'';áni.'-
Nem jöve az; de kik á' sűrűben rejtvÓ-maradtak
A' láz pórok előtt, ismert hangiáti kiiöttek.
]_ö]t.nagy Elem, Csákány, hadióntó TÚzima eljött
Végtire, 's szörnyü kezét nytjtá kesered.ve Hubának.
Mint melly szik7a' íelét az idÓ' vas karja letörte,
O1ly vala ő, balről meg lévén termete iontva.
Nem látszott, örök éj ile fényén ! bal szeme; képe
Fé1 vala csak, fele a' dárdátó1 össze nlzóó,ott,
Még tetemél látszott csak erő, és szikla szabása
Vállain, és karján. A' pórokat ő maga kétszer
Vissza veré hajlékától. Harmadszot étOtot<
Nem gyáván, gyilkos katraí hátrá|a,levervén
Négy hegyi pásztort, kik bizakodva rohantak ttána,
Yo.t §.nem jött ő, mint a' kit bú, vagy ijesztő
_G_9nd, !ágy as,zt ; tnr agos lépéssel j <;tt le"Le§éről,
}!int ki az ellenség' jövetét óhajtja szivébŰ,
'S mostani kényesédótt fiakat fél szemmel is ölne.
Nem volt kápa fején; de halálos szá\fa kezében.
9_gy_ 

jOve, és komoran nézett a' paszta Lapá7yra.
}{ajd hogy elért Huba .társához, kOnny oinlá szeméből,
'S_39r.d9_" erős ajakán iszonyún il|y szőzabt ejte:
,,Haj ! Huba még mi gonosz, mi ciapás van iátra?

Harczokateltüítünk,'s r}incsen nyugodalm. #Í§Íá3ÍÍ
§aj_d_an ,azért győztünk Álmosn"k id'ette riónál,
Es Munkácsot azért,. csak azért nyerhettük el Úngot,
Hogy buta pórok előtt, nem hOs sár"g"knek előtte,-
P,iigt, az erdőket, és napfényt nézni"ne merjünk!
Gyűlölöm életemet, nem, ho§y csuffá 1ön ez orcza,
99p, rros" bal szememet koriór éjszaka rejti; de bánom,
Atkozom a' napot is, mellyben ai tábor'ÓteLat
Félre henyélni jövék; hiszen a' vasat elbirom én még,
El, csak volna, az ércz dárdát tiz rétü paizszsaI,
Es magam egy sereget, jőjön bár, fölverek itt is.
De nincs fegl,verem is, Fiam elhordozta magával,
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Ésv fiam, és vele elmaradott harczában örökre,
-d3Íaost iaúja fölött elmennek az esti fuvalmak,
}f;esrűzák füveit; de nem őt a' síí' fenekében,

1o5 Ápía"ut nincs enyhelye még, Vénsége' utóján 
,

ii',rii n"itetában ninci semmie, semmie sincsen !

S?.rirt fürteivel szabadon csapodárkoük a' széL"
Elvegze, Amaz, a' hggvhátnak végi tak6ja,
Üegblisúlt szaiain,'s=izomorín. így m3l{a "i,^lf_q,:;ffi*fik mát nagyort, oh bajtársám,íűzima, romlunk,
i§""á á"rad"ott e§rebúnk 1emenő napjainkra panasznál;
rVre"i. mellv ba,ioká mondasz terheclre, azokná|
fifib ái.ÁyeÁ százszor, keserűbb fájd,alma szivemnek,
nő "ú 

az, a' mi reád jöhet és több vo}nl haláhtál?
115 §#'haúd sem gyáván Leil. Iszonyodva tekintik

e 
-Úiot 

karod,aT, 's nagy erő kell, hogy te ledőlhess,

Ér Lu 1edőlté1, nincs ki utánad, sírva kiáttsa:

]r"ií Í.i 
"paá 

t ocsT a"y fétjne§.keze lekszik ölemben, "

l

]

]

]

i

i

ffiil iii_rÖ-"a"s a' ki- reáá fáhalva omoljon,
A' kit szellemed, is borzadva kerüljön az éjben, , ,

É"-ttitts"Orte halok, 's kínglrra marad meg az éIet,

Á' ki 
"lőbb 

ezerek közt voltam karra legelső,
N"- riro* a' dárdát, kiíutot keseredve lakomból,
\íagzatímért is futnom ke11. És ,még i; azoknak
§?"tÚ[", tőbb örömem, kimarad tévedve nyomomból,
Éiszaki honiából eíjő a' kellemes Alom,
Hasztalanúl- jövök é1 ttindér képének tftárra,
N"á tO"ert "Frajr.Lárrr., Hajnának nyomdoka sincsen,
;§-" rr".r", aggodalom' n}ilalásai ,ölnek.el értte"'* -rár 

el seá"végzé, hogy nagy. dobogási robajjal
Pór"Áapatok jöttlk több résitől, mellyle sikoltva
Óssr" tutott i Wt gyermek. Maga Tílzima állott,
Ú;nt az eús kőszáI, semmit sem féltve helyében,
'S néze hová üssön, 's fölkelt a' száIía kezével,
N"* r."i"tt sok id,át. Meliy nép már tegkőzelebb jött,
Arra rohant,'s zlsataí' hangján ordíta elébe:

.:r"i r hiszeá eztváttam,poiTérgei, még csak ez egy volt
§rívés imádságom, hogy nappa1 lássalak, íme
Meglátlak mos1,_ 's e' 1átásoma! 

.e1, 1em:,:,"t"*i ,,.VleElatlaK most, s e laLa§ulrréL §l rrE

14o §"i?" t 
"Áe.ry 

áldart mondok fejetekre botommal,"
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Így szőlott; de azok zavatolya megálltak. Azonban
Bodrogköz tele 1ett pórra1, 's Huba közbe szortlla.
§ hosy,1átá, nincs semmi segéd, bíztatta szorongó
Gyermekit, és kardját még ép baljába szorítá.145 Rejtve maradt kebelén tépő gyötrelme szivének,
'S úgy mlltatá képét, valamint mikor eztek előtt a'
Vér' mezején Susadal' fejedelmit verte Kióná1.
Ehhez tiszteletes kora, és atya léte nagyttá
Bánthatlanságát;'s vele Csákány, és Elem ott volt.150 1\!1t hegyerr a' rég múIt századnak tölgyei állnak,
Villámot, zivatart elvárván bátran, azőnban
Il1attal viselős iboiyák nyilnak ki töveiknél,
'S a' fiatal tölgyek meg sem rendiilnek alattok:
Ugy a' régi csaták' győzőí hatalmasan álltak155 A' két gyenge körűl, várvál az etőszakot. És ha
Ellenségben sziv, ha kegyesség volna parasztban,
llegszúnnek vala ítt; de doronggal, görbe kaszákkal
Jőlek azok, 's Szakadár csak alig tirthatja meg őket,
Szidva riasztva körúl szág:uld, 's kelevéze'- hegyével160 Döfdösi a' közelítőket. Májd gyoísan odább á]Í,
'S vissza kerú1 ismét, 's rontó6ban ereszti ki katját.
Már ötször szágulda köríi1,, már Iiizima' botján'
Soknak vére lefo§t, 's hét élet alutt e1 örökie.
Ekkor Csongorral közelített a' temető had..]65 Jött Ete, 's megmozdult rettentő jobbja legottan.
A' ragyogó kardot markába ,^gudt^; Ó" 

"t§OtrSzólt szerelem' hangján a' szőké fodorhaju Lányhoz:
:Y^jy" te, szép örömem, a' haTcz' veszedelmg ne érjen
fége§e],, a' hegynek tetejére lovaddal eredj fr;l,170 'S várd be, mig a' környék' dúlói elesnek Ólőtttink,''
Még e1 sem végzé, már Tomboli tudta mít érez,
Megmozgatta fejét, 's mint a' jó gondolat, úgy ment,
'S a' hegy' 1egmagasabb tetejéi Hájnával'elé"rie.
_ Most ezek a' szigeten zajgó népségre ütöttek,L?5 És Csongor mene tááaival, É61 Ááa fieszia '

Tűzima' száIíáját lezuhanni halálos ütésse1,
Rá pedig a' szalad,ő népet hadakozni kövekkel.
Arra rohant; de Etét sZitaiita gondjai vitték.
Mint melly villám a' felhői csittogva hasitja,
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IJgy *"oe szörnyü sebességge1. Csapdosta, tiporta
A'"kiket ért, 's élők, holtak düledeztek előtte.
Csak hamar a' tagy tért befutá öldösve, zavaíva,
lrála ltt, majd mé! amott csattant meg fegyve,",'ilZ1

Harcz sem volt, hanem irtózat, magas égbe kiáltás,
'S a' réműlve futó pórok' veszed.elme, haláIa,
Sokszor, kik szabad.os menedéket 1elni reméltek,
Vissza iasztattak rohanó kaczagárryos Etétő1,
'S nvögve el-elhaltak, ha köze1 száglida fejökhöz;
Ő oóaÜ egvre veré őket, 's nem lelte nyugalmát,
tVtiirt nr"egión a' nyihogó ménesnek büszke csikósa
Boslároiparipán lovait téríteni; úgy ment
rrO3 Bt", "s ai szaladók 'csapatit mind össze terelte,
Hogy keze sűya aló1 csak egy_emb_er'.|e|ke se veszszen,
A' É előbb számot nem adand kedvelteiről, az
Ősz }ílurba' életiről, 's bodrogközi többj,lakókról,
Már sokat egybe z,avatt, kikhez, hogy utószor elére,

Össze rogyoti a' 1ő huzamos futtában atatta,
m"tyr" Íáa"rt lőn még, 's így szőIt, keze, kardja

,,Irab ! nyomorúlt férgek, ki hozott 
'U" 

O'"*T'"Í,"*,Iá*"i
Vacy ho&an ölielek J1, bogy emészszem lelketeket_Teg,
rra'Irubi'v"srii t^Iáít, 's Bodrogköz' előbbi lakói?"
Szóla. Nem értették; de remegtenek a' buta népek,
És a, ölő ifjú' Iábához sírva borultak,
Az oedis a"ragyoqó kardot rrlár fogta fejökre,
rrogy vá'ttlat Éirrutat. De Hubát meglátva,legottan
§rti'rit dühe, 's a' tagyogő kardot hüvelyébe taszítván,
Ötaotto jobbját szivésen nyujtotta Hrrbának,
'S társainak, 

-'s 
a' gyermekekét kebelére szorÍtá,

Ótt 
^, 

öreg'bajnoÉ nem örúlt még teljesen, és mát
Aika kinviTt. hbgv Haina' baját panaszolja Etének;
Ú pedig' őt'me§áOzve imígy 

- 

ej tette. beszédét,

,.Hád,bai etőszíit hős, bajainknak vége szakadt mát,
§rti"i"sa meg szomorú lelkednek gondjait: ott áI1'

A' tógyrr"k Étején egyedű deli Hajna leányod,"
,lykkoi'az ősz f<iiemelt-e szemét, meglátta teályát,i
Elnémúlt örömén, 's köszönettel Etére borúla,
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Csongor is elvégzé harczát, és sorra kötözte
$' rlb9_kat, hogy több kárra| ne jöhessenek isrnét.
Tomboli a' dúlás közben HajnáváI alább jött,
$..' h"gy'közepén 1eborúla egy almaia mellett,
Hajna leszáIít hószín íábáva| Íi ititl füvekre,
Irs megörült Ete' 7átásán, ki halálos erőve1
!á.rta meg a' szlgetet,'s feje, 's bajnoki karja kitetszett,
Látta,.rohantában,'s döntő erejébén az ííjűt
A', deli lány, 's megörűlt, 's elbámúlt szörnyü hatalmán.
Jobban örűlt még, hogy nyomban megláttá Hubát is,
'S gyenge Szömért, 's a' fürge Bodort liapcsolva kezéhőz.
Akkor Tomboli fölkele, és így sző1, vala'hozzá
,,{9s.zony9m ! a' bajokat kikerültük, Nincsen ezentt1,|,
A' ki reád hlr.ago9 karját nyujthassa; de boldog
Lészsz az erős' kebelén' 's örömidnek napja soÉá tart.
NIégis az elm:nltről ha szivednek kedves á2 emlék,
T*í.4 meg afany szálát a' bús tündérfi' hajának'.
§^zép dolog a' szívnek boldogtalanért is epedni,
_§ aeg valahára talán veszeáelmed ijesztÖne: akkor
V_edd azon emléket, 's délnek tájára'lobogtasd.
Megjövök én tüstént: szél, villám nem jöá előbb meg,
Megjövök én délrő1, 's biztos menedékró kiviszlek.'' "
}{onda siralmasan, és eltünt a' híg 1evegőben.
Ment köze1 a' nap alatt, 's a' nap halloita tráért
P_v9nge süvöltését, 's az egek' kis csillagi hallák;
Hajna pedig szomoruháláiaI rréze ttáná.
Fényes aranyszálát pihegő kebelébe bocsátá,
'S_szánakodás' hangján illy szőzatot ejte szelíd.en:
,§égedet oh ttindér, hogy menteni fOidre Leszá||tál,
Elrontott az etős isten, ls most szerte vetőd,vén,
$' ,"gy egek' színén lebdes szép tagjaid' árnya,
Vörnyű végzetedért nem elég kis kónnye szeáemnek,
§ sl"ng" az énpanas"orn napódat meg'viss"a idézni,
Téged azétt nemződ nem la1 trindc;t<Íeni többé
|Iajnali fényében, sem anyád, nem nyujtj a í<ezét, hogy
Bánatos orczádat harmatta1 mossa vidárnmá.
Yssi. enyészted. után ha van árnyékod,ban is érzés,
Lás"d, hggy az emlekező lánynak, noha boldog egészen,
Kedvese' karján is megtisztel néha siralma -

za8



2?o

De te veszéséért engem salyatítva ne büntess,
Istene hősömnek ! soha én nem kértem ohajtva,
Hogy dé1' fényes egét tündér oda hagyja miattam,
És §yermekkorom' áImaíval szívemre boruljon.
Nem kértem; de nagyon kívántam, imárltalak érte,
Hogy valahára erős karral deli bajnok öleijen.
És megadád, Ete, hadzavarő d.eli bajnok ölelt meg.
Most mikoron boldog napjaimnak kelne világa,
A' boldogtalanért, hogy az értem romla, ne büntess."
Így végzé,'s szemeit 1evoná a' kékes egekről.
Nem mulatott: szívét a' földhöz ]irtzta szerelme,
Arra, hol örvendő képpel rá vár vala apja,
'S a' kis testvérek, ho1 hős Ete teljes erőben
Büszke magas fejjel fOlségesen álla közöttök,
Ment szaporán, 's legelőbb Bodor úját áIIta Szömérrel.
Csókolták, katján csüggöttek, sirtak, örúLltek,
És atyjokra vivék. Az bogy kebelébe fogadta,
Épségén megörúlt, 's örömét iIIy szőra f.akasztá:
,,Yáftőm, kétségem sincs benne, íeányom, az égbő|
Szállt kezek ápoltak, 's az öreg katonáta tekintvén
Égi Had,úr küldött tévelygésiclre segédet.
Áldassék neve ! sokszor rám ontotta kegyelmét,
Most a' legfőbbet, hogy tégeci vissza vezéttett,
A' ki öregségem' napját föltartsa szemével,
'S az ha Íesialt egykor, testvérinek anyja maradjon."
T"lvégzé az öreg,'s teljes 1ett álma. I_,eárrya
tttegciókolta kezét, és kedveze, szóla, mosolyga,
Mint csókolta előbb, 's vala szőtni, mosolygani kedve.
Majd pedig elválván, a' hős karjfua íii.ződött,
'S állt-mellette, hogyan íiata1' szép kerti fa mellett
Á11 a' völgyi itrág, 's rá hajlik az esti szelekkel.
Szűz íeje ott a' íát gyengén megfekszi, 's puhán nőtt
I,ombja közőI a' hajnallal pirosodva kifejlik.
Hajna is igy hajlott a' hős' kebelére fejével,
'S nem valá nyugta soká. A' mint már vissza menének,
Egy fia vesztett pór rejtekből itzte bosztlját.
Láfta liát a' síkon elesni Etének előtte,
Most meghuzta magát,'s kopját vete rája boszúsan.
Vélte, talán őt, vagy 1ánykáját Lelhetí, 's akkot
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I,elke_nyr-godtabb 1esz, És ment ar kopja suhogva,
Vitte halálos erőszakkal boldogtalan éléi.
Észre vevé Ete, 's Hajnáját eivonta előle.

Gyilkos szer ! hova indultál? Nem Hajna szivérrek
Ternrett a' te vasad; de halálír1 terme löv8dnek,
A' ki ha el nem ereszt, fia' utján nem megy alunni.
Im lemerúl a' kopja kemény fagyökérbe he§}ével,
.Es rezzenve megáll; de az izmos pór fut. Az élet
Kedves 1esz neki, és fut ijedve. Útána hevülten,
Mint ztsgó zivatat, fut hős Ete, 's űzí, riasztja.
A' hegyen ők szőrnyíi dobogássa1 messze szaladtak,
]9va1 előbb a' pór, mindig közelítve az ifjtl,
'S öldöklő jobbját fölemelve halálos ütésre.

Egy nlgy 9z,ikla feküd.t, szabadon, súlyed.ve, középen,
Végső oltalomúl diiüösen neki dőlt az erős pőr,
Es meg is indítá rohanó kaczagányos Etére.
4' gyor. bajnok után Bodor i§ futa nyugtalan észszel
Most a' rettenetes sziklát meglátva sikoltótt:
Kit hogy halla emez, az eső sziklának előle
Nem futa, megtartá bajosan, 's más utnak ereszté,
Es a' szikla szakadt íszonyll robogással, az alső
Bokrokat, és fákat csikorogva lehord.ta, rnig a' mély
Völgybe legördülvén iszapos 1ágy földben elúle.
A' pór adüg előbb kele, és íolytatta futását,
'S szinte elért a' hegy' tetejéig, ho1 feketéllő
Rozzarlt vén sziklák oromú1 tornyozva fölálltak.
Nem késett, a' sziklákat rnegmászta; de jókor
Ott termett Ete hős, 1ábát megfogta kezeivel,
'S rajta nagyot rántott, A' pói a'- szikla' kiállő
Szá|át ált ölelé, 's nem eseti 1e; de a' nagy eútői'
Termete megroppant. Még egyszer hrzta meg a' hős,
Es _a' nagy kőszá| leszakadt a' pőrra ropogva,
Halva maradt nyomoru1, vérét velejével elöntvén,
'S a' tört kődarabok mellette zörögve futának.
I{agy zavar, aggodalom volt lenn; de előttök ezennel
Megjelenék Ete, 's fenn últ a' kis gyermek ölében,
Mellyre oszolt a' gond, 's öröm állott vissza helyébe.
Már mindnyájan, az ősz Huba' hajlékához elértek,
'S mindenik éhét és szomiát hevenyében eiűzé.
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Kedvre derültek az ősz ilaliák; mert bajnak atána
Édesb a' Iakozás. Hadrontó Títzima képét
Mint lehetett, kividámitotta,'s haragja megenyhúlt.
Félre tevé nagy szál íáját, 's száI íája helyett a'
Sorba kerűlt ragyogó nedvű kupa forga kezében,
Il1y lakozás közben Huba szólította fiát, és
Hegyre futásáért így feddődék vele, mondván:
,,Gyermekem a' te időd nem jött e1, még te veszélybe
Oktalanirl ne szaladj. Ha korán elrontod, erőd.et,
Nem 1esz azon korban, ho1 többnek kellene lenni.
Majd ha karod dárdát birhat, 's a' kengyelig érnek
Lábaíd,, a' hadakat bizvást megjárhatod : adűg
Ódd magadatbajtől, ne tohanj vesztednek elébe."
Így fed,dette fiát, 's annak beborrll vala képe,
Síra, hogy a' dárdát nem bírják karjai, 's lába
Még kengyelbe nem ér. De örúlt neki Titzima,'s hítta,
A' mint bozzá szólt, megijedt a' gyermek először
Zordon bangjátőI, később lábára fölűle,
'S félve vevé kenyerét hadrontó szörnyü kezébőI.
Csongor elő kele most véres feje' könnyü sebéve1,
Kit hogy' 1áta Szömér, 's deli Hajna, kötözni siettek,
(Mert illyen kezek ápolták a' bajnokot akkor.)
Hajna törölte sebét, 's vérét elmosta szelíden
Iíj,,l arczairól, 's a' sebrő1 félre simítá
Szög haja' lágy fürtét. Hozzá jött gyenge Szömér, és
Írt köte tá, és a' bajnok megörűle sebének,
És mosolyogva hajolt a' gyenge kezeknek alája,
A' kit egyébként nem könnyú illetni erősebb
Karnak is a' üadal' mezején, 's elvárni veszélyes.
Most csendes vala, éslnozzájok nyájasan így szőlt:
,,Szőke fod,or lraju lány, 's te mosolygó batna leányka,
A' sebeket ti nagyon kegyesen kötitek be, azért ha
Még sebeim 1esznek, hozzátok térek azokkal,
Vagy magam is könnyű sebet ejtek testemen önként,
Hogy ti bekössétek, és annak lelkem örúljön."
Így szőlt, és amazok pirulának, társi dicsérték.
Félre vonult ealtán,'s egyedú1 lön Hajna Etével.
Messze teríil a' sík tájék szemeiknek előtte,
Bodrog alattok megy, csillámos habjait űzvél,
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Kedvez az ég, suhogó szeleit lassúd,an ereszti.
Némán á11 a' hős, szeme Alpár' tája felé vész,
'S__188odalom' hangján hoizá deli- Hajna imígy szó1:

:lHős: ha szavam_téged nem bánt me§, az estő közelget,
'S még te nyugodt nem vag-y: van kJd.vesb titka

szivednek.
Messze kivánkoznak rettentő karjaid innen,
'S Hajna tüzes szemeid' látásán nem mer Órühi.t'
Yégezi; szép Ete hős tüstént 1gy válaszol erre:
],J{em 1a.gyok én, oh Hajna, nyugodt, és karjaim innen
Messze kívánkoznak; de ne aggód]: titka szivemnek
Nincs, eztltán sem lesz, melly kecivesb volna szivednél.
4lp4r' vérengző viadalmai gyujtanak engem;
A' harcz' híre után lesz csak nyugodahá fejemnek;
Mert tudod, a' magyat ittharcz nélk{í1 nem tud öriilni.''
]sv szóltak. Távol pedig Álpár' p.tlszta vidékén
Véres harcz vala még, 's iszonyú morajával eget vert.
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E' közben lassan futa már a' déli verőfény,
És nyugatot közelebb kezdette hevíteni 7álgja,
'S még folyvást dühödött a' haícz,'s vér ízzadozássa7
Mérgesedett daliák egvmást fene búban emészték,
És mig erős Isten dühös Armányt meg nem alázta,
Vert vala a' rohanó seregek' nagy része, 's zavatban.

Itt fejedelmi Za7án Kundot megnyomta hadáva1,
'S a' 1obogós Csörszöt; vele volt a' spártai llermes,
'S mint kirepített nyí1, haladott, hős népeket űzvén.
A' két hadvezető állt még, 's tüzesedve merész Kund
Vissza Zalánra csapott. Megrengett sárga sisakja,
'S bús csengése riadva hatott viselője' fülébe.
De hamar a' nyilaző Krallin, 's 1ángfürtü Preheszka,
A' daliás Kundot leverék fejedelmi Zalánről,
'S fürge Lovát nyilazó Krallin' vesszője megölte.
Ott a' bátor hős, megbúsúlt 1elke tüzelvén,
Csapdosa szerte, 's futó népét harsogva kiáItá;
Akkor Hermessel harczolt fia, 's meg-megakasztá
Vad rohanásában. Mint két hegyes éktelen árbocz,
Látszottak nagy d.árdáik, 's mikor össze csapódván
Egymást rontották, recsegett a' nagy fa kezökben.
Ném lehetett Csörsznek leteríteni spártai lrermest,
A' lobogós Csörszöt nem tudta 1edönteni lIermes;
Néha kimozditá; de merészen vissza csapott az,
És megdöbbenté haragos vad képe az úzőt.
Senkinek a'lobogós Csörsz nem hátrála csatáin,
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Nem hátrált most is; de mikor hadi népe futamlott,
'S atyja' szavát hallá, mene ő is. Utáná zörögve
Vitte hadát lrermes, 's rengő dárd,ája' lagy érézét,
Csörsz hogy Kundhoz e7étt, biztatta íiúíÁzavávat,
'S végtelen örvényként mindent leteríte körében.
Ellenben rohanó lrermes, 's 1áng fürtü Preheszka,
Víttak erőszakosan, 's vérengző harcz leve köztök.
Víva körú1 a' népség is, 's nagy zajt ite,'s hullott,
Mint szelek' indultán elhullnak az őszi levelkék.

kadosa e' közben belső szekerére borúlva
Sínlődött sebein; de leginkább harcza' szünésén,
Ekkoron elhagyván harczát, jöve nyalka Zoárd, és
I,ágy testvér hangon szomoíú bátyjához imígy szőlt:
,,Bátya ! miért vesznél te dicsőség nélkü1 előttem?
Irásd, gonoszúl ford.úl a' harczol csalfa szerencsénk:
Elviszlek tova, ho1 csata nincs, 's kéjedre pihenhetsz,
En meg vissza jövök meghalni, ha vég napom eljött."
Erre kemény 1elkú hős bátyja viszontag iÁigy szólt:
,,Oh mért szólsz nekem illyet öcsém, testvéri kezeddel
Mért inkább a' földbe nem ölsz, nem fojtasz e1 engem?
Menj, a' nagy bolgárt népemből hídd ki, 's boszúlj meg.
Otet imént dárdám leütötte; de melle' vasával
'S pajzsa' nyomásával jókor kikerúlte baláIát,
Engem azotbart elért súlyos dfudája födetlen
Oldalomon; de azért meglátsz a' hatczokon engem,:
Csak te rohanj most, 's véremnek vasad áIlja bósztlját."
Igy szólott; amaz is szavain nem késve megind,últ.
Vitte hadát iszonyún, iszonyúbban vitte aczélát,
Már is erőtelenúl hátráL vala Kadosa' népe,
őt<et viddinnek bátor katonái szoríták,
Bár Viddin maga nem vala itt. Maga a' seregekhez
Ment legelőre, hol a' hadat űző párdaczos Árpád
K:üzd va|a, 's a' seregek ritkulva bomoltak előtte.
O oda ment; de nevét a' hős ordítva kiá7tá,
'S a' rohanő bolgár sokaságnak elébe vetődött.
Ott haragos hangon Viddint többszörte kiáItá,
'S véres utat töre kardjával. Levetette Berinkát,
És Tivarót 's Rohemet-lassúvá tette sebekkei,
Volt egy Ronka nevú bolgár alhadnagyi tisztben,
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A' nagy Vid.d.inhez termetre, ru,hára hasonló,
'S báinem is ollyan erős, de merész, és küzd.eni termett.
Ez hogy népe között szágúldani látta Zoátdot,
Arra csápott ,§iddint nyomorú te, mi végre kiáltod?
Itt van most, rettegj, 's érezd meg karja' hatalmát."
Így szőIván nagy dárdáva1 megütötte Zoárdot,
'§ rojtos pajzsa' felét letöré. Mind, hitte csalódva,
Hogy Viddin harczol. Viddint ordíta Zoátd ís,
'S fiitte, de nem réműt, hanem elnémrlla keserves
Mérgében, 's oda agratvátt megszarta halálos
Sebbel erős mellét, 's vérét ontotta szivének.
Ronka legott megszúnt, 's elhajlott büszke fejével.
Rajta örömbe merűt győzője; de búsan üvöltött
A' bolgár sokaság, 's réműlten elálla körűle.
Tas hátúl szemesell minden mozgásra igyázott,
'S merre kevergő nép csüggedve vezértelen állott,
ott termett tüstént, és közbe vetette hatalmát.
Szinte nem is tuda most hova menni, holottan ijedve
Ármány' lelkétől több részről enged.e a' nép.
Mégis legzajosabb harczot kezdett vala llermes,
'S á' feiéd.elmi Zalán,'s iszonyú katolája, Preheszka,
Ho1 mikor a' szomota zengést ha1lotta, serényen
Vitte feléje badát. De Philó a' várast zászlót
Szerte lobogtatván, szaporán mene, :l.irrt az ölő nyíl,
'S gyújtogatá népét,'s rontotta az el(ene.vágőt.
'S áost vala, hogy magyarokra rohant u' "r*.thunr.
Ingadoző fejjel csak alig viva tésze; nagyobb rész_.. 

-

MÍr futa, '§-vissza csavart paripán mellőzte csatáját.
Csak maga nem rettenve megállt a' pátdtlczos Arpád.
A' d,ühöd.ő Rémnek helyt nem hagya büszke szivében;
Küzde,'s ücső feje rettenetes mozgással emelte
-!r' rezegő tollat, 's tündöklött isteni kardja,,
Mint 1o6o9ó mennykő. Hogy azonban|átta bomolni
Vissza futó hadait, megfordította batatmát,
És keserú szívvel mene viss?a, holottan elérte
Ót rchanő Vid.din, 's így szőlltotta kevélyen:
,,Futsz-e :lezér, nyomoiúlt 1atroknak büszke vezére?
Fuss bár, eltemetem nevedet, 's e' dárdavas át ját
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Testeden, és félé_nk szivedet megmetszi hegyével.''
lsl,sr9tlt, 's a' feketés nag-y deidát szörnyin emelte.
Jó1 hallá e' zajt, el sem futa tőle nagy Áipád,
Mint más futna, kit,asszony szirlt fáéÉeoy^^pátaI.
Nem futa, megfordűt, 's nag-yságos homloká LátszotL,
Es csak_ alig (áftszott már villogá, csattoga katdja,
'S a' rohanó Viddint megszédítÖtte csapáéa:
|sr fordút meg az égi viLar 

".gY t""!-"rck' árján,
_Igy fordúl.vele meg á' tenger' ÚOrnyú hatalma; 

'

Mint, Viddin ! tereád fordrllt meg erőszakos Árpád;
Akkor dárdádat. nem birtad emeíni feiére,
Nyelved is elnémult; de az ott hagya Íégéd azonnal,'S a' szaladó seregekhez elért.. neírt<ette"t előtte
A' sa!,yarú Rémek, 's népét kergetni szünének;
Ó pedig igy szőlott, 's mÖghallái a' hadak őtet:
.,§ős_Qk v,agytok-e llr'ég? tí vagytok-e, kikkel Ügeknek
TIős fia, Almos apám indúlt télepedni nyugatra-?
J|agy hova futtok most? Hah! hol vagyon á3 tihazátok?
Vissza magyaí ! post vissza velem, rra§} h.loi, vagy ölni !

Merre vasam villog, 's hadat űző lnariiia sivíiand]Í'
\sv svől1u's a' hadakon végig harsog vala hangja.
Mindjárt égre ható riadássál-vissza "nyomdtaÉ"
A' szaladók, Valamint mikor Isten iáiia hatalmas
!!,9F"L terrgereit, hullám megy előtie iolongva,
Melly. uz .idős szig9t' orma fci]átt tüneményásen elcsap,
Es szirtet, partot betemet zabolátlan özönnel:
]J_gl_mene a' had erős Árpád' fejedelmi szavára,
Megfúvá kürtét l,ehel is, 's a' nemzeti zász!őt
Vitte magas kézzel Bulcsrl; most lelkesed,etten
$ind új harczra hevűl, mind, új d,úlásra törekszik.
Most vala, hogy futa Isten elői a' mátrai Rém is.
Tüstént a' csüggedt sziveket megszállta merészség.
Kund, s lobogós fia Csörsz ordítva rohantak előibre.
Jött Tas is, és ragyogó kardiát hozzáiok emelte.
rstenes und bátrabb viadalba vezette vítézit,
És maga hadrontó hatalommal víva közöttök.
4' bolgár harczot bátrabban tűrte Zoárd is,
Es kivivé tetemét a' vélt Viddinnek előlök.
Kadosa, hogy hallá riadozni vezére' szavával
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A' harsány kürtöt, dfudát emelinte hevűiten,
'S nem birván, valamint ezelőtt, keseredve 1ehajtá
Büszke fejét, és könnyei a' dárdára csorogtak;
Bojta is elbágyad.t szemeit még egyszer emelvén,
A' magas égre veté, 's igy szóla törékeny ajakkal:
,,Oh c§ak még ma viselhetném a' hatczí szerencsét,
'S bajvívó karomon bolgárok' vére csorogna,
Milly-örömest halnék; dé talán majd halni fogok, haj !.
'S a' csata' híre között nem 1esz ragyogása nevemnek."
Ékkép szóla keservesen, és bágyadva lehunyta 

.

Bús Jzemeit; d.e Hadúr ráinte nagy égi kezéve7,
'S soísa, hogyan kéré, a' harcz, és harczi halá1 1ön.

Fenn, hova emberi szem, semaz aggföld' hangja nem érhet,
Á11 egyedúl gyönyörú ragyogással az életi csillag.
Onnan külde sugárt a' hős' tetemébe Hadisten.
Szállt a' tiszta sugár, vékony ragyogása megosztá
A' 1evegőt, 's kedves hatgzat jöve lassan előtte,
Éledezett a' hős. I,elkét öröm-ösztön emelte,
'S a' jövevény \tangzat megrázkodtatta haláIát:
Végre beszállt a' fény,'s kebelében vette lakását.
Akkor Bojtának megnyilt szeme, homloka gyógyúlt,
És beheged,t. Tetemét nagy ető ízgatta,'s merészség.
Ismét Iátá a' napot, a' napalatti világot,
I,átá a' szörtyű viadalt, 's kívánta veszélyit.
T"óra kapott, és népe közé vágtatva kinyujtá
Fényes áczél kardját, ho1 örömbe merúlve tekinték
Bámulatos szemmel katonái,'s nyomába rohantak.
Ísv mikor a' daliák mind, fol1ázadtak, előttök
Éádvezető Árpád száglida serényen: az izzadt
Mén futa, mint szellő, tajtékző szájjal alatta,
És földet döbbentve vivé fejedelmi hatatmát;
Ő pedis ült, d,aliás képén nagy 1elke kitúnvén.
nelteniő szeme, mint-az erős nap' fénye világolt,
'S mint az öIő villám ragyogott markában aczéIa.
Párdtcza messze repült suhogó széIszárnyon tttána,
'S fenn a' bús levegőt rezgő lobogója hasítá.
Gyorsabban nem siáIl, az egek' villáma, sem enné1
Nem rettentőbb a' felhők' szakadása, holottan
Végtelen országok zu,hogő özönébe merúlnek;
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T"T F:sy"l ísy k9se$ mérgében az ét7en orcszlán;
Csak bátor keselyú' rohanásihasonlatos ehbez,
.$"llv magasan suhog eL szátnyáva! az éqi szelÓk közt,

Vjllámot veszen, és sziklás fészkére iecsattan,A' fejedelmí vezér ekkép szágaLda,'s omoltak
A' népek, valamerre csápott.-Maga dölyfösen állott
Retü:netes Viddin, szédűt feje újra fcilélvén,
És Bulcsúra veté másodszori"haiza' haragját.
Véresen, és bátran állott ez előtte, 's kezéÍb|
Félté, nem f_élvén maga, a' nagy nemzeti zászlőt,
E§kor.jött Árpád rohánó nepeTnek előtte.
Kit mikoron látott nagy erő6en haemosi Viddin,
Hadra szokott szive mégdöbbent, 's kétségbe 'rrorrú1",
De hamar ismét a' vak7űz' szikráia fogá'el,
'S lelke vadúl illy gondolatokba mőrúlve-tünődött:
,,Vidűn ! Vidűn ! erőd hova lett, hova bátorod,ásod,
U9l|r veszedelmiddel nőtt, mint kísértetes árnyék
A_'femenő nappal, hova lett most bajnot eszód,ből?
Y."!] l"_sy egy ember előtt meg ke1l ár;bbennem ijedve,A' ki előtt csak imént seregek iem mertenek álini !

Ó_h szállj vissza megint t *fi-nat"*aga- szivemnek:
T"* py"r-ek va,gyok én, nem enyei!ő gyenge leányka,
Tsp. ] ha_neln a' bajnok Temoronna{ ta|áata"Viddi;,
A' kit erősök nemzettek, hogy 1enne vikzebb
Minden egyéb hősné1, és' áItÍÍa 1enne űcsővé
A'.bolgár sokaság. , . Á^ jőj het büszke latot, te,
J_őj, ho_gy véred után Viddinnek híre marad,jon.''
Hasztalanil igy szőlt,'s az üres levegőben enyésző
SJ őzativ al gonoszúl játszott a' csaHJ szerencse.
O szaporán Sthenelos' ménét megkapva, reá űI!
Ty*" nehéz paiz ot, 's kivoná úi kárdja' UatÁtÁat,
Melly még vértelenül nyugodott-a cziÍra htivelyben;
Most pediF a.' legerősb rotgartOt fényre hozatván,
Sjva röptílt, 's a' porlevegő1 csillosvá hasítá,
$ryád, hogy daliás Víddint közelíÍ,eni Iátá,
_R_á.ösmert, 's egy pillanatig szűntette rohantát.
Maj,d az előre haladt sokaságot félre kerítvén
Szólt s ezeket mondá Viddiniek lelke' hevéből:220
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,,Ösmerlek Bodony, (így hangzék magyarrll neve) híred
Elterjedt, valamerre magyaí hotdozza szerencsés
Fegyvereit; d.e gonosz bélyeg van nJomva neved.re;
MJrt nemzettagadő kész vagy gázo7ni rokon vért
És bérért idegént szolgálsz; idegennek adőzoí
Annyi vitézséggel, hogy végre erős lradi munkád
}Jíri hozzon n-eki és neked, és népednek alázást.
Vajha ne jósoljak, hír nélkű1 fogto\'enyészni,
.L'' íízető trnak hatczaiban elalj asodottak,
Száma fogyott kis nép; mert önként messze szakadtok
A' vértő1, mellyhez {artozni szefencse 's dicsőség.
Téri meg azétt, hajtsd meg karodat hódoltan előttem,
Téri mei népedde1, nagy térü földet adandok
Biriokoífl 'i helyet éJ szólást a' népi tanácsban.
Nemzetnek készsi tagja, kit én, - ,lgy adja Hadisten !

Megtelepítendek e' boldog föltlön örökre,"
E'iravát<on Viddin gond,Ókba merúle; de büszke
Szíve' aczé|árőI a' sző' nyila végre lepattant,
Meghód,olni kevély, inkább hóűtani yágyő,
Ves7ni rohant vadságában elszánt vala menni
A' veszed,elmes uton; megtérnie szégyen eszének. j

Hős Árpádhoz azért így szőlt vala.váIa_szadólag:
,,Csábitók szavaid; de valók nem, büszke vezér te,

'§ r"* csatatérre vaiók, hol kard és dárda parancsol.
Vasv hiszed azt, hogy kit még ember meg nem atázott,
Viri'áin előtted csak szóért meghódol örömmel?
'S nem gázoísz,e te is, ki fenyltesz,_szinte rokon vért?
'S f<;1d,eiigérsz, melly még el nincs foglalva? 's ha Isten
Űgy akarindja, soká nem lesz? De halálos ütésre
ÉÍ'n"m szórá jovék ma eléd. Az utóbbi világ _majd
Lássa meg, a' Éet ,rep medüg fog fényleni? Mellyik
Fogy meg előbb nem7ettlgadó romlásban elesvén;
r<eTtOnt<n_-et< sorsát pedig itt váIaszsza ez őra,"
Így sz6lt's megroháná a' nagy fejedelmi leventét.
ÚÍnt mikor éktélenű zendűIiét, össze csap ég, föld,
'S a' beborúlt egeket csak villám' fénye deríti;
Itt pedig elmohosúlt üregekből ké1 drlbörO_gve,

A' iíva{ar,'s vele fölhariog nagy tengered, oh föld !

És egyszerre világ' vas sarkai meghasadozván,
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IölsT,5s h5sv remeg, a' nap, hold, és csillagok ingnak,'s míndeneken rémítve uralkod,ik a' vad, erőézak; "

^{!lyen 
erőszakkal két hős egymásnak ered,vén

Ossze meg"y itt földet rengeíve, halálos ütésre,
Iis csattog,_99cir.98 a' fegyver, 's a' fényes acréíhegy
Messze kivillámlik, hara§os szikrái lehÚ[ván.
Fámúl a' sokaság környfu, és szünteti harczát;
De hamar elz{7g a' szélvész, hamar elvesz erősók'
§arj,ai közt a' harcz, ha harag gerjeszti föl őket,
]§. "qr_q!e!, 

életöket meg nem-kí"mé"lve csatáznak.
_V3s Viddin, 's fényes vása Árpád.' pajzsa felé száll,
'S. azt nagy zörgéssel ketté leliasítjá kcirép"rr;A' tezet, és a' bőrtömetet, 's a' vás iapot eglrben .
1Víegszegvén bemerúl; de nagy Árpád serteleriÚl van;
Vissza csap, és Viddin' sisaÉára lÖcsattan ütése.
S_zörnyebbűl enné1 Isterrnek mennyköve nem csap,
Nem súlyosb a' vizszakadás, Nern taúia hataImáiA' sisak, 

9.9 ryqy haj, sem erős koponyája; az éIes
Vas.lemerűl, ho| az életerő lakik, agyvétÓle'te,
pj fu9"q9.+ Tegy mélyen alá. Vid,din' fejé hajük,
Mint hajlik llaemos' tetején a' űszes ih"arfa,"
NleJivet hasztalanűI sok iáőig vágtak erőtlen
Fejszések, 's környúl tiltek fáradira: de iő a'
Tenger_nek ziv atarja vadan, megr ázLa tövében,
§ ott.ha.lsogva tedől a' nagy fi vak éjszaá rr-Olgyb".
Igy dőltél te is el, bolgárok' erős feje,'Viddin ! -"

}"j.tq{ az össze törötifegyver rémítve csörömpölt,
P: Fíttry dobogó szivedet megtörte halálod,.
§ fejedelmi magyar tova meniéh, déli világként
Yitte az öldöklő vasat, és sereg omla előtte.
P,9jh, hogy a' harczokhoz elér{, népére Zalánnak,
Mint lecsg.pó sólyom, veszedelmát, 'i szörnyti haláit vitt.
Es legelőbb agyas Ocsko' fejét megszegte vasával,
A- kl legott nyergére borúlt, és vére leomlott.
9nnek védelmét Krallin vállalta ivére,
És nyilazott, de nyilát ""- 

jói-noiáo]t" .r"r"rr".".
Elröppen v.ala,Bojta fölött, é! messze suhanván,
Gyengén a' lobogós Csörsznek süvegére leszálloti.
Még egyszer nyilazott, de vitéz Bojtára htába
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Szórta nyllát. A' bús vég még nem szálla szivéhez,
Boita ezln közben lecsapott Dernára, ki görcsös

Nugy tott"l közelíte vaáúl; őt Bojta fülénél
naÚ-Ol támadvátl, megvágta, 's midőn. amaz eííe
Megfordúlt csikorogva, nehéz véres fe;e zugvan,
ia.r'"l 

"1őbb, 
hogysém botját Bojtára lecsapná,-llai to, Bolta,liyakán béveré kardjának aczéíát:

Ísv ez is a'- véres föidet megölelte, keserves
r<?iriat"r, kezeit rágván. Nagy botja fejénél
r"il""*"tt, mint e§y magas-ág letörött fa' tövénéi,
Sáit. iovább ránd"ult, 's-Rán}it megütötte derékon,
'S tzifrás nyergéből lebukott ez azonnal, Utána
ÚŰ;" b;imi]nolik, ', 

"gg 
Kempi Preheszka íiával,

§arn" Zoborral, kit mikoión kopját löke hozzá,

Visjza vetett kopjájával hős Bojta lesujtott,
Mránt aaúán, hoi-nágy zajjal fejedelmi leventék
vítt";;k 

"gymás 
t oii. g6i rgíd $1páli zaláma|;

e i"ÚogO.'Ósörszsze1 Hermes; lángfürtü Preheszka
ii*.r""8rO Tassa1, kik, mint az erlszakos éjszak'
Erdeje zítg topog a' ztvatarban, zttgva, zörögve,
nn"áa, fortisiorrytl zajjaL fene harczokat íiztek,
-n8;t" is arra rohant, 's }Íermes' katonáí közii1, az

Elláne jött macedó Theophilt nyakszirten ütötte,
Várri iohant Xenophon,-Ilermós' testvére, d,sidával,
Boitát hóna körúl Áegszűrta, d-e Bojta boszúsan
VisLá csapott, és job6 karját leütötte_ könyökben,
§-""L ir&""én, kebelebe veré a' kardot; amannak
TeJe legott leejett, 's nyájas képéle halál tílt,
nli. t"tEte", mint fl teágérre az éktelen éjfé1,

Á; porb"r, még fetrengetÍ, rángatta nyakiwa!
ÓyÖ"c; fejét, Ys llerm-es ! Heráes ! kétszerte kíáItá,
Hái*?a.""or iebegett, 's ajakán testvére'. nevének
Hangjai szellőkérit szomoiú lelkével enyésztek,
in" ?"r"" ő, Boitát a' seb' fájdalma hevíté,
N'"p" r.,ire *"rró kotrri sebét; d.e körűle_süvöltő
ioír.or.Ó" a' görögök Hermest szomorodva kiálták,
1á{; ;r,'s a'"lobÖgós Csörsznek kikerűte csatáját,
Íni"t ,optitO nyíl, lott, 's haj ! öcscsét halva taláIta,
it"- 

"ait, 
o"á érblott, köny nem futa bánatos arczán;
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De szive síra, 's boszút orűtott benne haragja.
Mind. a' népe között álló Bojtára mutattak.
Arra rohant; az erős népet dárdáj a megosztá,
Bojtátroz juta, és oidalt megszúrta d.tihbdve,
Bojta nehéz szívvel tüstént eldőle, 's veszendő
Bús feje porba merűit. És ekkor az életi csillag
V.issza vevé sugarát, melly búsan zeíIge, miként zeng

360

ó/o

ooó

3?0

A' panaszos lantnak
gbe kere: kerengett a' kitnal telt földi határbóI.

Ossa vid.éki Philó' bal szátnyát űzte nagy Árpád,

.k megpattant húrja, 's rezegve
kínnal telt földi határbóI.

'S már készűlt a' várasiak' harczába merűlni,
Hogy kezöket fáradt Und.ról csattogva leverje;
De szomorú zajjaI jőtt Bojta' baíála fülébe,
'S a' győző lrermest bús szemmellátta ragyogni,
Ekkor megfordúlt,'s biztatván, szőla l,ehelheZ:
,,I{allod-e a' bús zajt, szép kürtú gyermeke Tasnak?
Haj ! nem csalfa zaj az, Bojtának veszte van ottan;
Menj szaporán, ód.d a' népet, verd vissza öIőjét."
Monda, 's rohant a' hős, szép kürtű gyermeke Tasnak.
I.őgva hagyá, bttzogánya' fejét kürtének alatta,
'S dárdát vett jobbjába, de a' hadi kürtöt először
Megfúvá nyargaltábat l{arsogva hatott el
Ilangja, 's az elcsüggedt fejeket büszkébben emelte.
Bojta körű1 tüstént iszonyú hatcz támada. Hallák .

A' kürtös dalíát közelíteni, 's bizva csatáztak.
}Iermes is elborzadt bangjára,'s kitére közűlők,
Hogy Lehe1 ellen erős dárdáját győztösen üsse.
Ossze megy a' két hős. Hermes téveszti szltását,
Ellensége' ruhái között megy e1 ércz hegye. Akkor
1' szép kürtü Lehel Hermes' paizsánakirátyoz,
9s üti; de kitörik ropogó dárdája kezébőI;
Ot Hermes nyomban, mint gyilkos erős fejü sólyom,
IJzte, 's körűl szomot{tn harczoltak Bojta' vitézi.
'S már emelé iszonyú magasan dárdája' hatalmát,
Melly mint na8y mennykő csattanna l,ehelre, de gyorsanMellv mint nagy mennykő csattanna l,ehelre, dt
Vissza szökik jó sárga 1ován a' szittya levente,Vlssza szökik jó sárga 1ován a' szittya levente,
Es buzogánynyal csap lrermes' mellére, holottan
Nyilt vala a' pánczél.'s vastas nvaka' bőre fehé

vissza szökik

Nyilt pánczél,'s vastag nyaka' bőre fehérlett.
Ottan (előbb hogysem suhogó dárdája leszállna)
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Érte csapás, 's felső csontját döbbentve betörte.
Hermesnek dátdájaleszállt, de nem o11yan erővel,
Mint kele, 's kártalanúl lezuhant vállára l"ehelnek:
Hős Lehe1 a' dátdát büszkén eltázta magátőI;
De Hermest végső lélekzete nyomta. Keményen
Csapkoda rá Lehel, és agyban verdeste. I,efordúlt
O, 's szép fegyvereit, 's testét paripája tiporta.
Ekközben Krallin Lehel' atczát vette iránvba,
És meg is érte, piros vérét bőrére kiontván;
De Lehel a' könnyú sebbe1 nem gondola: harczolt.
És ismét jöve más nyíl is, melly szügyben ütötte
Sárga lovát. Megroggyant az,'s nem vitte ülőjét:
Akkor mind örömes zajjal rohanának elébe
A' sisakos görögök 's tótok fejedelmi Za\ánnal.
Ellenben 1eütött Bojtának népe csatázott.
Jött maga is fejedelmi ZaIán, és üstökös Indát
Földre veré, süvegét, 's koponyáját őssze hasítván.
Megkergette Vihart 's o1dalt úgy szirta, hogy egyben
Össze rogyott, és földre nlbant nagv teste lováról,
Már Lehe1 a' hősök közepett maga álla; d.e jöttek,
Mint ropogó viliám,lobogós Csörsz, 's apja merész Kund,
Megronták a' kört, tágűást adva l,ehelnek.
Jött Tas is, és harczolt rohanó fejed,elrni ZaíárnaI;
Csörsz peüg egy csapatot maga bontott, 's vitte halálos
Dfudáját legelől. Kra]lin futa tőle; de nyomban
Száguldott Csörsz, és félérrk hátába ütötte
Dárdáját. Hegye messze bement, 's megfúrta veséjét.
Gyors Krallin 1eborúlt. íján megpattana hűrja,
'S d,őltében nyiIIaI ragyogő ptudrája lecsörrent.
Csörsz kivoná az erős dátdát, 's így szőla fölötte:
,,Ilitvány ! tőlecl sem fog többé senki remegni;
Sőt tőlecl nem is, a' nyiltól, melly szívedet őrzé,
Jó híred sem lesz; mert Csörsz, Kund' gyermeke győzött,
Gyors nytlaző kezedet fényes dátdája leszegvén;
És nem lesz, ki dicsérhessen, mert nemzeted elvész
Még ma, reád. pedig a' pasztának férgei jőnek,
'S tagjaidat megeszik, 's nyomorúlt rosz véredetiszszák."
így szőIván fölemelte fejét a' büszke levente,
Ment tova, mint vértő1 párolgó mérges oroszlán;
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'S a' 1eütött Krallin' katonái futottak előtte;
Más részről azalatt végső munkára sietvén,
Játa vezéri Philó, 's a' réműlt népeket inté,
A' hadakat szaporán megjárta serény lovon, és hol
Viddinnek népét, 's a' többi vezértelen állő
Népeket észre vevé, fenn szóva1 kérve, fenyítve
Yarczra tüzelte, 's kemény sorokat rendelve tovább kelt.
Es mikor a' sorokat mind végig járta, hadához
Ment ismét, 's magasan viteté a' várasi zászlőt.
Ott a' várasiak közepett váglatva ragyogván
Harczba rohant; de köze1 jött már a' páidaczos Árpád,
Földre veré Sthenelost, ki vezéi Philónak elébe
Futva gyalog_ sietett, kelevézét hátra íeszítvén.
A' kelevézt Arpád elvágta, 's utána leszegte
Qvenge nyakát az erőt vesztett nyúl szívú görögnek.
Arpád öldöklő kezeit nem vette le rólok.
Szúntelen ölt, 's a' nagy zászíőt köze1 ért| vasával.
Ott szorosan paizsos görögök búsulva megálltak.
Közbe vevék a' nagy zászlőt a' harczi veZérrel;
De mikor Arpádnak megcsattana kardja közöttök,
Sárga halálképpel mind nagy réműlten oszoltak,
'S a' zászlő remegett félénk tartőja' kezében.
Eulcsu 1everte Thoást, Árpád a' stdmoni Zénőt,
És Notarast: annak beleif kihasítva, emennek
V4lIát érve, 's erős fogait megtörve agyában.
Mind, egyszerre nehéz fegyveriel földre zuhantak.
Arpád harmadszor Zákőta, a' várasi zászlő'
Tartőjára csapott. Megüté azt vakszeme' táján,
S9sv tti.tínt nyergére borúlt, szédiilt feje csüggvén.
Ekkoron Arpádot végső diadalma vezette,
Rája rohant, szörnyú szemmel két félre tekintvén,
A' zászlőt kivevé, 's magasan fölemelve ÁáIta,
Hogy végig rengett seregén nyers hangja szavának.
Nagy Faragőnak adá, magasan hogy tártsa közöttök.
Ekkoron a' zászlőt meglátták gyoró haü népek,
Kik követék Undot, kik víttak nyalka Zoárddal,
Mind magasan ragyogó fegyverre1 e]őbbre rohantak.
Megréműt peüg a' görög, és futa gyoísan előttök.
A' bolgár makacsan helyt álla; de kardja Zoárdrrak
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Irtogatá őket, mint tűz a' sárga kalászoL
Dús-sorait, vagy erős fejszés töves erdei íákat,
A' ki korán kimegyen súrún nőtt dombi berekbe,
Ho1 fiatal íátt szaporán vágdossa, 's mikorra
Szem közt a' delelő nappal f.áradva lenyugszik;
Már hosszan betetítve van a' zöld erdei tájék-
Ekkép ölte Zoátd,,'s kopjás katonái az álíő
Bolgá^rok' seregétj de mÖ!űze párduczos Árpád
E[Jnsége' hadát,'s most ketté válva, veszendő
Osztályban gyengén harczolt seged,elme Zatánnak:
IIermes' népeit ővele a' harcz' mérge kizárta
Yáta' mezői tete. Lobogós Csörsz, 's apja, merész Kund
'S a' fene képú Tas villogtak előtte tömötten.
Itt pedig a' fejedelmi magyar csattogva szatasztá
A' réműt hadakat,'s a' várasi büszke csoportot,
Mesfordúla Philó kétszerte; de a' hadat űző
Ár§ádnat< kezeít nem merte bevárni, nem a' bús
Vi1lámló szemeket, 's daüás komor atcza' batalmát,
Most imez, a' rohanó seregek' fejeclelmi vezér,e
Megszüntette 1ovát, 's nagy hangon lltána kiáltott:
,,G}áva ! ki más ezerek' 1elkét viadalra tiizelted,
Fuis, most kardom elő1, nem tudsz meghalni vttézűí.
Bát llát fuss: d,e tiporjon meg vas 1ába lovadnak,
'S a' véres Tísza' nagy halait tápláLja sziveddel;
Mert nem vagy méltó seregeknek előtte ragyogni."
Gúnyosan igy szőIott, hogy megforűtsa ítltását;
Mert igen őhajtá megvíni; de hűlve, íemegve
Ment a' csalfa vezér, mint párás csillag az éget,
Melly leszakad, 's halovány lángjának fénye Fialszik.
Már-közel ért veszedelmélnez. Tisza' partja fölött egy
Fűz mellett hökkenve megállt. Örvényesen ingott
I-,áJriairráI a' víz, remegő árnyéka haláiként
Látszott mély fenekén, de körűle csoportosan áíítak
A' réműlt katonák. Mind erre rohantak eszetlen
Bódúlásokban, 's nem volt ki megója l;,;alákőL;
Hátrllról pedig a' magyarok' riadása d,örömbölt.
Mint rontó zivatar jöttek csillogva, robogva,
'S mérges ölő nyilak, és kopják röpilöstek előttök.
Ritkuf a' sokaság; jaj, üvöltés támada benne;
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Hjltakkal beterúlt a' paít,'s Tisza' árja piroslott. 
'

Árpád is véres kardjái hüvelyébe tasiitt,
Es dárdát ragadott, 's kivetette vezéi Philóra.
Jó tova volt, a' mennyire majdnem futhat el ember
Húsz lélekzei alatt; a' szőtnyő dárda peüglen
Elfuta, mint villám, 's lecsapott d.erekára Philónak.
Ekkoron az tőbbé nem mert mulatozni helyében;
A' víznek szöktette lovát. Hortyogva vesződött
A' hú pára, 's urát magasan hordozta; de égett
Ennek háta' kőzén a' dárda,'s befogta sötétség
Bús szemeit. Most mind zajosan szöktettek rtána
A' vert, dúlt seregek, 's mikor a' mély vizbe merúltek,
Két részrőI kicsapott a' víz, 's gyász színbe borulván,
A' letiport füveket görögök' véréve1 itatta.
Beran az erős örvény' közepén sok bajnok el{íle;
Sok lemaradt 1ova' hátárőI, elhányva sisakját
Küzdött a' habbal, de veszendő társa leh&zta,
'S vad halak' étkéűl a' mélybe tagadta magával.
Másokat a' nyilak értenek ei, kik halva lehajták
Vérbe borúlt fejöket, 's bőrös pajzsokra terűltek.
Haldoklók közepett sokszor lemerűle az élő.
laj hangzott, 's szomorú bőgés, 's magas égbe kiáltás;
Zengett a' dagadő Tisza, 's partjai vissza morogtak.

Ossa vidéki Philót siető 1ova vitte: de mostan
A' szárazhoz elért,'s lerogyott, párája kifogyván.
Ott ura is csak alig birván nagy fegyvere' súlyát,
Nyögve kivánczorgott, 's 1elkét a' partra lehelte.
Ez tett a' kiveszett görögök' hírére Görögrév.

EkkOzben tüzesen harczott a' második osztály,
Yég fejedelmi ZaIán, és a' lángfürtü Preheszka
Alltanak, és az etőt nyomták bizodalmas erővel.
Példájokra megállt Alpár' bús népe 's csatázott.
Mindennél rettentőbb a' lángfürtü Preheszka.
Ez hogy sárga Zobort, kit főkép kedvele közlEz hogy sárga Zobort, kit
Nem látá a' harczi mezőn,

ked.vele köztök,
Nem látá a' harczí mezőn, fene bánatot érzett
Durva szivén, 's lobogó dübhé vált búja szivének.
Vér habzott ajakán,'s égett hadi tőre kezében;
Szerte futott, ordítva fiát, és ölve kereste
Sokszor mennydörgő szava zengett a' hadi zalban:
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,,Hol vagytok kik elöltétek deü gyermekem' éltét?
Hol ti vöszett ebek? Oh mértbá{ran előmbe nem álltok,
Hogy lecsapott fejetek dőljon tetemére fiamnak?"
Íerv--ordíta.'Reá bátran rohanának az e7blsnyt
nÖjta' vitézeí: ő pedig ölt, 's ptlsztíta \özöttök.
tVteilben szítta Bát<Ot, mikor éz bazogányt, vive rája,
'S fiiltövön agg Csabait, 's a' tőr áIt járta egészen
Hősi fejét. Ezeket tüstént betakarta halálok,
'S testeiken habző paripák vágtatva tiportak.
'Ézt az erős Balatoi nem tűrté nyugalmasan, indúlt,
Mint szakacló felleg, 's atczli támadla Preheszkát,
§zinte fejét ketté iághatta; de össze _sivítván
Partj, darázsrajként ia za$aa az ítjak a1onrral,
És leverék apjók' Iábához, előbb az id.ősbik
Szrrta,'s viáám szeme' húnyorgásit örökre lezátá,
Ott etesett Balator,'s hálóként össze lyukasz,t,ott
Teste, kör{í1, bőven gőzöIgő vérit okádta.
Szint akkor vesztére jövén az ídősbet agyalta
Fiéz bltzogányával gyors Téti; d,e vissza kerűvén
A' testvér-ekből hábbrgó Konka, nagy átko1r
Közt Tétit hátű karclctal megvágta derékon.
A' gyors Téti hajolt, valamint szép d-élszaki szálía
H"j-Úk az erdőben, mellyet vihar ére középen;
lrelis emelte vttéz katjáft, és vissza_ suhintván,
re[te vágla fejét Konkának: csak hamar őt is
t<,;rb" .rdrék, '"s az erős, és bús atya tőte' hegyével
Messzúrá mellét, hogy szörnyet halva leford,últ,
Mo":t iszonyúbb lettáég a' harcz' riadása közöttök,
Mint mikoi a' sívó tigris kölykekre rohanva
Ö1, pusztít nagy erősiakka1 két sárga _oroszlán,,
'S'njyomban eű rohan a' tigris nő,_'s híme: holottan
Köáeik, és fogaik egymást iángolva szakasztják; .,.
né"s .; 'nagl 

Éar7ang-, 's morajokkal bömböl az etdő:
Ísv "kti"aötÍ, tiait véóvén, lángfürtü Preheszka,
1S-'*.."" sivalkotlván szava, is hosszú tőte ragyogván,
Rettentő vala harczaiban, 's rohanása halálos,
}j:aílá ezt 

"Ipen 
Zalán,'s bizodalmas erővel

Villoeatá U?ajat; de körtíl alig állhata népe
Kunínak, 's a; lobogós Csörsznek, 's fene Tasnak előtte,
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Még csak_az elbúsúlt atyaharczolt győztős erővel.
De most koj!" csapott Karadónak §ermeke báttan,
$' paizsos Teievér, 's mint kőtoronj-álla közöttök,
Somnyelü dárdáját sebesen forgatvá feiöknél.
I.r.qo.. volt Televér, izmosb valámennyi vitézné!,
A' ki ma itt harczolt, 's volt bátorsisa szivének
Tagjaihoz képest: ki sem is tért senki-nek, és a'
Seregeken dűó keze, 's fegyvere véres utat tört.
llímes erős kápát emelintétt barna fejével,
Es paizsán Látszott az iramlő Rémnek alakja,
4' kit erős Isten hajdan megaláza KiőnáI. "

lsy _rysl" nyugtalanul járvin a' vas csapatok közt:
P_árdáját vér é,s por lepte, 's vitézi nftáját.
Tg..t, }.gs_y alóla kidőlt tova, barczra gyaiog mene, döntő
örjás lábával letiporta az ellene k:uz{őt.

|gr jcitt_a' F?9!nvű ide is,'s hogy zúgvaklnyújtá
Hosszú dfudáját, megütötte Preheszka' vitézíd
Két fiait, kik azonnal együtt a' földre borultak.
Ott ugyan,az, .kit utóbb ért meg dárdája, iedőlvén
Élve maradt a' holt testvér' törf oldala"mellett,
'S lassan emelte fejét, 's kivoná a' katdot alőla.
Ekközben Televér ágyékon szíwa lesúita
]t!fs esv erős testvért, 's mikor atyjok szíve szakadva,
Vért sírván szeme, tőréve1 Televérh-ez ltat tört,
A] _negyedikre rohant, 's kebelét 1eszegezte vasávaI.
Ekkoron, a' kit előbb leütött, föitámaáa ismét
Solt_ testvérétől, 's karddal megcsapta derékon
P_4rdanyelét, melly ott mindjáú a'-földre 1ehajlott.
lt'[.ég hozzá csapa másodszor; d,e hatalmas titését
Föltartá Televér paizsával,'s vissza rohanván,
Megragadá őt, és kardját kicsavarta kezébőL. 

'

Ekkor erős karral fölemelvén vitte rrragával,
Mint viszi ,héja íiát, 's keselyű a' gyáv"a galambot.
A' g"yermek szomorún vergődött, síva kiáltá
Hátra marad,t apját. Őt aí nagy bajnok azonban
Szüntelen{íl ragadá, széles meiltre siorítván.
De közeüte vadű a' bús atya, és 1öke súlyos
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Somfa gerelyt, melly Televért lábszáron ütötte,D{JmIa SererJru, merry nas"y'l'elevért Lábszárol
Erre megállt, és a' vergódő gyermeket ottan



FOldbe csapá nagy etőszakkal,hogy azonnal elájúlt.
Rá tapod,ott azrtán,'s 1elkét kitiporta dühében.

Oh mert kelle, szegény atya, nemzened- ennyi
veszélyre

Hős fiakat, vagy mért egyebütt nem veszhete 1éted,
Hogy fiaid.' szomonl végét keseredve ne látnád?
Jősz, 's lecsapott fiadat már késő menteni. Gyilkolsz,
'S haj ! elhúnyt fiadat tőröd' hegye üssza nem adja.
Jött néműt kínban szapotán 1ángfürtü Preheszka,
'S már fia halva feküdt. Televér is vissza tekintvén,
Oltalmat keresett; gerelyét csikorogva kirántá
Nagy szárcsontjából; d.e hegyes tőrével elérte
Ellensége, 's kinldt hLőrrát megsziltta, holottan
Mélyen elült a' vas vérében. Szúrni akarta
Még egyszer; de reá, mint sértett erdei, melly nagy
Méreggel veri láng agyatát,'s öli, marja vivóit:
Ugy mene megbúsúlt Televér, 's megölelte derékon
Yétengző vas karjaival, 's a' földre lenyomta.
Ott hangos torkát végső veszedelmes erőve1
Fojtogatá, 's iszonyú kínzással elölte, aléltan
Foldle rogyott maga is, 's üadalmát érte halála.
Bárnűt a' sokaság, 's iszonyod,va megálla köíúlök.
A' fejedelmi Zaíán többé nem merve megállni,
Yérző szíwe1 ered.t szalad,ásnak. Utána csapongva
Csak kevesen mentek hűséges régi vitézek.

Már félig lemerűlt a' r'ap,'s bús g-yenge sugára
E' gyilkos földön, 's vizein reszketve borongott,
'S szálla setéten, mint örök éj, a' felleges alkony:
Párduczos Árpád. most fordúla meg a' Tisza mellől,
'S a' mint jött sebesen, szal,adásáttéftta ZaIánnak,
A' ki, miként felhő szalad a' széívészes erőtől,
Melly feketén dobOrOgve kiké1, 's ordítoz atánaz
Ugy szaladott szomorodva setét végének előtte,
'S-várait, és gazdag földét megvéd,ni felejté.
A' fejedelmi magyaft nagy erő izgatta, serényen
Yáglata,'s vitte vasát öldökíő karral ttána.
M{t közel ért, 's zúgó Haleczet megütötte. Lovastrll
Megdőlt az, 's ott halt, 1elkét elszánva wáétt.
De 1egelő1 futa gyors paipán a' gyáva vezér!ő,
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'S futta körűl immár kört vont a' batna setétség.
Ekkor elállt Árpád, 's harsogva lltána kiáltott: "
,,Alpárnak fejedelme ! megálÍj, hova futsz el előlem?
Hol van büszke szavad, mellyet követidd,et üzentél?
Vagy fuss bár; de tudom többé nem 1átod ezent{tl
Alpárod' mezejét, se' füvét nemAlpárod' mezejét, se' füvét nem rágja 1e marhád.
Bajnokaim, 's az erős fiak' anyjai, díszleni terme1aíylal,

660

Hajnal ölú hölgyek fognak teléledni meződön:
§,ajta tenyészend e' nemzet, 'sbrszágokat áíl!t."
_Ig.l 9zó_19!t.. Amaz a' rettentő szőzatők' átját
Még hallá, 's szörnyíí dobogással vert szivé keblén.
Meg sem is álla, kevés had.d,al keseredve szaladván
tlonna' határaitőI, miglen Nánd.orhoz elére,
'S búba merűlten csak távolr6! nézte sajáltját.
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EGrrÉB lELöLÉsnx

l] szögletes zátólelbe foelaliuk a szerkesztő kiesé-
sz{téseit a fdszövegben-és a szerkesztő álTat
ad,ott verscímeket.
A SzövegváItozatokban a szerkesztő meerieqy_
zesei keriilnek szösletes zátóie|be-
A szövegvaltozatoÉban a vastasbetűs számok
(pl. I. 3. r5.) a költeményeknek'a főszöveeben
találhatő megfelelő sorátá vouatkoznak. "
A szövegvaltózatok közt a d.,íllt betűs alakok a
főszövegtől eltérő változatokat ielzik.
Ha aváltozatban a közékezés eltér a főszövepé-
től, a.kkor leírjuk a uegelőző szőt az ett€rő
ékezettel. Pl. 

- Főszöve§: l!ána. YáItozat:
atána; Ha a váItozatban-eLnarad a közékezés
vagy a hiányjel (aposztróf), akkor letriuk az
ezt m.ege|őző és követő szót is. Pl. Fős2övee;
látja, tudja. Yáltozat: látia tudia FőszöveE:
a' b,aza' fótdje Váttozat: d, hazi földie lra-a
közékezes vásy a hiánviel a verssoi vésén
maradt el, nkaor csak á'meselőző sz6t Lrlttk
le. Pl. Főszöveg; után. YáItoZat: után Csuóán
félreérthető esétben tesszilr ki a ík, n.i:
Yözékezés nélkiil, iU. (hj. n.) _ hiányjel néÍkül
jelet.
Ha a változat esybeííás-kiilönírás szemDontiá-
ból kiiLlönbözikéak a főszövestől. akkoi nidcs
9}lt betűs jelöles. Pl. Főszövég: összezavarni,y áltozat: össze zavarni.
Lz áthtlzott, törölt alakokat ék-záróielek
közt dtílt betűvel szedve találiuk.
Lz áttrazásokon beliiLl kúlön is"áthúzott alakok
összefoglaló jelek közé keriiLlnek.
E számok a szövegváltozatokban a verssorok

dűlt betű

közékezés- és
hiányjel-eltérések

Egybeírás-kiiüöuírás

()
{}
(t) (z) (a) G)
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jav.

(esetles szavak) aégén a Likövetkeztethetőleg
Ösym# utáu jalríto"tt alakok sorrendjét jelöük-.
Iiá a költő i<éziratában valamely alakot át-
iavított - akár úgy, hogy a régi alakot. át-
húzta és az ajat fölé (mellé) itta, akár ttgy,
hos:y az ú,iat a réei teteiére trta - akkor ezt
a É'ovetteZotéppe-n iaoíitit: közöliiik a kéz-
iratban véglegesnek látszó alakot és utána
szögletes záiójélben az átb.azott első fogalmaz-
váu:vt: liav. ÖbbOl: réei alak]. Pl. de]i fiav.
ebbŐI: sZép]. I(ettős jávítás esetén: kis fiav.
ebből: aéd, 

-ez utóbbi 
-jav. 

ebbőI: zől,d).
olvashatatlan alakok a kézkatbaa,.
olvashatatlauul átbítzott törölt alak.
Ha a vésleges változat egyes alakiait idézzilk
a szöve$alTozatok közötÍ, ezeket féüdézőjelek
(, ') közé tessziik.

(..........)
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A H ÚÍSÉG DIADAI,MA

kéziratok

K,_OSzK a VöröslnartY Mihd,ty íiatalhori.
__q:C'l:**ati-Üá"i,;t""1"rt"i'.'r.ő,,;ii;.á'ről!K,á;f yrf .?r:,i!1seu: I2o rv-I5o rv.és r5r v. Négy klilönáuó }#tb"i,;"T;"iiÜ
?,r:i;: 

t-4 száámat jeizet{ 46 ;iáeí 6ö"d11;#;:"őű', t|i;ŰÖ
A.kéztrat l2.qy 20 cm nagyságú, fehér _ kissé sátgult - lapok-ból ál1. A néev füáet napíranyála a-zonos. Vírjelj il;&;Bii; "cy'iíÖcímer vehető-ki. köiép'en p]g.üio*t"r"' 6'i'is. lapon), A kéziraton

=c1- 
19tn 

rn 
if éle 

. 

pecsét i nsie b j 
"l.k, .' t§tá&i .;'á;j;ó ;.uÉ;; ;i:I2.3 v-ll: aut aut. rzz r-ni-aem'üi autum áut,r-rus. I3o v-n: autum,botranlcozta, amo v}{. u e.ml"t,it"?ifJÓ*a"iótk (tz7 v, I3oí.

T33 !, I34 r, r35r) o, a\, m, amoenus, m"g.m, .*" ?, a, ?fi, m (136 v),tenn aumau am /ra6t), - amargón, áo't-áil"r" ly7 |, r37 v-n auti.r}! *"t"9",...+"s v-n m áa§Lár,-i+}?n mem mőricz m6,a,I49f-n m-betű&.
A kéziratban nae,von sok az átinűzás, ptóbálgatás, jal,ítás. A költőa végleges alakokat ti!,t<;uusz* ;;;i"k tüJiei" irtu. Nem kis feladatvolt e változat első tiaaolanat, xo?o;;§;d.i";k-; j.fiffiküitúlterhelt szöveg elolvasáóa.

.]"q.4öu'ii."lio".fl 
{#"";:1y!..^{;r":?t::o,":!L:'rlii|;1''tr:iA boldog btnálast berekeszto-'vin-áil ;fi;"y strófáját találjuk.A Villi-dalya a I5o r-n utalás történik, -.:a-ira az ltalást követi azeposz, befejező réézlete. Á. v úi :i ií e Lp"ű'"\-"."t"sztése után csillasa]att található.a 159 v-n.és a 15I v-n, kz.í;{;ti;,|;;"i;"ffi?,'ifi1:

9_e _9. 
semmi javítás, tehát a \atta'rtanU lrtu, -rot az eposz utolsóeneEe!.

Ez A hűsés diadalmrínakelső.kidolgozása melyet KozocsA sÁN.ponteljes egészébén kiadott ta -n.ises-&;J"rtáak első kidolgozása.Bp. Is+9, rrodalomtörténeii foir;s'ok;.;;j*
.euP1tgt történetét Kozocse §Á"ó", Á'zaláu futása első kidol-go-zása (RDíI(tár 4I. B.p_. ,gsz.i ó.-kiá"a"y:a""u bevezetésében akővetkeiőképpen .h; a 

"tB,,,.(Némr"iiiiúr;;# r 93 3-bau lromonuay
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Rezső színésztől Vörösmafty n!i!ál r8r9 jelzésű kézitatköteget vett
z6o pengőért. Az eladó szerint akézkattulajdonosa: bátyja Homonnay
Józseí ujságító, aki egyébként szenvedélyes kézifatgyüitő is volt.
Miután r9r6-ban az otosz harctéren eltiilut, egy ládában maiadt hagya-
téka paüásra ketiiLlt, melyet öccse cset a 3o-á évek elején bontotÍÍöl.
Itt több jelentős kézir.at közőtt találta meg ezt a reridkíviil értékes
r75 levélből, azaz 35o (tzxzo cm) lapból álló, zsineggellazán össze-
füzött köteget. A kéziratban Vörösúarty két ismeretlen drámáia,
a Zaldn futtisdnak első kidolgozása és több jelentős, ezeknél kiseb6 s
jórészt addig ismetetlen vagy változatokban-szines és gazdag alkotása
maradt fönn. A kézirat korábbi sotsáról sem előbbi t-ula,idónosának.
sem nekiink tud,omásuak nincs," Ezeket a kézitatokat uá OS"X-t,uri
félvászonba kötötték, 65 6 fglligátum a ,,Vörösmarty Mihály fiatalkori
kézirqlai" _yev9t és a 943 Oct ilrng jelzetet kapta.

. K2 MTA LK II. koügátumban (Jelz. K jztlll.), a kön},vtáti
számozás,,sz,9rint a_ g8-tzg lapokon (feliiLl ceruzával szádozva).
SzjiLtkéskék fedőpapfuba bekötötf füzet. A könyvtár a íizet tapjait
külön is számozta ceruzával a lapok alján t-3z. Az egyes 1vek
tintával Vötösmarty írásával számózva, igy az t.lap felső-iészén r,
g-en 2, r7..e_!.3,,2,5-e_u_4-es szám. Clme a szürke fedőlap alatti cim-
lapon: A' !ű9fg] üadalna töltemény a' Villi rege szetént a'Török
h{bgrúk üdejéből (a lap felső részén), a ci_lap Lözepén: A' I{űség
Diadalma. írta Vötösmarty Mihály r8z4, (Erősen kanyárintott betúk,
id,egen kéztől?) Á lap alsó részés.: irta'Vörösmarty Mihály t8zz.
(Vörösmarty fuása.) Legalul: L' Szetző' ajánclékából Stettner Györgyé.
Pesten lanlár' zt. d. t8z5. (Stettner írasa.)

A,kézirat Vörösmarty írasa. A mű tisztázata, igen kevés javitás-
sal. Minj,en lap alján a következőre való utalás (a Lövetkező verssor
elejének feltiintetése). A lapokat Vörösmarty lem számozta. Az első
lap versoja (a kolligátumban 98 v) iires, Üres még a 3r lap v-ja és az
egész 3z lap (rz8 v és rz9 rv). A fiizet sárgult fehér 14xzó cni lapok-
ból áll, A vízjel: bordás, a ro5.lapon középen címer, bénne postak-ürt,
a ITí, TI2. lapon címer negyedé vehető-ki, rr7. címer aija láthatí
postakiiLrttel, ro6. ro9. rr5. lapokon D betú vízjele. A vízjelek a kis
fotmátumra való összehajtás miatt nehezen vehetők ki.

A lapokon a_ pecsét: Nagyv. prem. fógimn., tehát Zádor gyűjte-
méuyéből való a kézirat.

Az Akadémián a kézirat fényképmásolata is megtalálható.
A kézfuat leírása el6ször a következő kiad,vánvban: BRIsITS

F"RIGvEs : A Magyat Tud,ományos Akadémia Vörösmar-Éy_kéziratailak
jegyzéke. MTA r9z8. 7-8. l.

Megjelenés

MM 1863-64. XII. k. gg8-++s. l. (54t-54z.) Az ,,Iíjúkori kisér_
letek" közt. Beiktatva az t9zz. évi kisebb darabok közepetájáta. -Öttt rSS4-S5. VIn, k. t54-tgz.l. [39r_39z]

A hítség diadalmdt előszöt Gyulai Pál adta ki r 864-beuVörösmarty-
kiadásában. I(iadásának alapja K, szövege volt, Stettner példáuya,

t6 Vörösrnarty összes múvei 4. 24l



(MM 1863-64. XII. 54r.) Gyulai kiadási elveinek megielelően (MM
l|Ps-6_+.I. }. ?rs'. l. öM r884-r 885. L k. lzs, I.) a szöv-eget modérni_
zálta. Ez elsősotban az aposztroíok elhágyásában é]s az iater-
punkció.hiány_osságainak nle§s.züntetésében n]iflvánult meg, és főleg
abban, hogy_Vörösmatty k€ziratától ettérőleg a verssorÖkat mind
nagybetrive1 kezdette. Gyulai kiadásairól l. Vty akad, Kiad. 1. k.
339-34q, l.

. ;Lz_OM r884-85-bő1 !.észiil1 rövidebb, ugyancsak Gyulai által
saitó alá rendezett, szintén Méhner Vilmos "kiadásában -mesielent
VQr9,sma.rty Összes Költenlényei, Bp. é. n. c. kiadásban szintén-"meg-
található A hűség diad,al.rua,. VT, kölet Vegyes maradványok i39-r8!,
_ }Iinthogy 1 n*dg rliadalnlát Vöröiínarty oem .'dt" ÉŐ.te, és
Pyulai is az ,,Ifjúkori kísérletek" közé sorolta, az eposz Vörösmarty
költeményeinek teljességre nem törekvő népszerű Éiadásaiban neá
található meg.

Az első változatoí A bol,dog elhal.rist - mint már jeleztük 
-Kozocsa Sándor fedezte fel és ő lic;zölte a köv. címen: A hííség diadal_

mának első kidolgozása. Az eredeti kéziratból bevezetésse] kiadta
Kozocsa Sándor. Budapest tg4o. 84. 1. Irodalomtörténeti forások r.
4 Pontos bet,iliv szövegközlést tanrrlmányszetű Beuezetés előzi meg
\s-r,+. 1r), toü az eposszal kapcsolato§ minden fontos filológiai
kétdésre kitér. I{ozocsa szövegközlését és tanu7rrrárryát jelen kritiÍ<ai
kiad,ásutrk szerkesztésében is nagymértékben felha§znáituk.

Ezután több olyan kiadásban megtatáljuk A hűség di.adallndt,
an_ ely Vö.rösmarty kisebb költeményeinek és nagyobb epikái műveinek
teljességét igyekszik ar]nl. E kiadványok a kóvetkez6k:

Vőrlynayll Mihdly összes Röltői Műuei. Budapest. év n. (r94r.)
8 Fran'klin Társulat. A magyar klasszikusok piro-skötéses ú:r. Par-
nasszlls-soíozatálak egyik d,arabja, a Gyulai-kladás szövegét adja.

Vöröstnarty Mihdly asszes l{öltői Munhrii, Életrajzi bevezetéssel
ellátta: Dénes Tibor. Buclapest tg43. Aczél Testvérék. Negyedrét.
A Gyulai-kiad,ás szövegének utárrnyomása.

Vörösmarty Mihály Osszes Vetsei. Szépirodalmi l(önyvkiadó.
t955. I-II. A hűség diaclalm,a a Ir, kötetben. A sajtó alá rendezők

- Horváth Károly és Tóth Dezső 
- 

I(r-vel összevetették a Gyulai-
kiadás,szövegét és így adták közre. A helyesírást a népszerú kiadások
igényeinek megfelelően modernizálták, a verssotok a Vörösmarty-
kiadások általános szokásainak megfelelően nagybetűsek.

Vörösruarty Mi,hály Osszes Verse,i. Heükon klasszikusok. Magyar
Ileükon ry6r. 5z5-56t. l. Lz utószót Szauder Józseí ítta, a szöveg-
gondozás Hotváth Károly muukája. A jelen akadémiai kiadás szöve-
gének a helyesírás szenepontjából némileg modernizált változata,
sorkezdet mindenütt nagybetűs.

A mű szövegforráeai

A' h ű s é g' di a d al m tír.ak két kézir at a köziJr7 az első, amelyen a mű A'
boldog elhalds címet viseli - az eposz első kidolgozása, mint ezt a felfe-
dező, KozocsaSándoris megállapította. A' boldog elhalds azonban még-
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sem tekinthető önálló íelilolgozásnak. Bár szövegében sokban eltéí a
vésleses változattóI, egész fólépítése, szerkezete amazéva| lényegében
a"3noT e" ettérések sor'ról sorrá követhetők, nincsenek olyan hosszab b
részek, melyek csak az egyik változatbal sze_repehének. A'.boldog el.ha,
lds voítakéórr el A' hűs és; d,iadatlna legelső fogalmazványának tekint-
hető. szövÖÉe a sok áihúzássa], javílással rendkívül tanulságos az
eoos2 véeleies szövegének kialakirlása szempontjából.
^ K, lÖheT az a s"Őveg, amelyről Stettner beszámolt l(azlnczynak

r8zc, áec. 27-éíi,ít leveÍében akövetkezőképpen: ,,Ugyan t8zz-ben
BörZsönvbef irta a' Hüséq Diadalnát a' Villi rege szerint. Ez egy
költői Éorcs: eey a ivnyi dramatizált Eposz, hexameterekben és
i"-no."tt"n: d? oúv individuaüs szépségékkel, mellyek a' sajtóra
i''ettorra teszik. Ennek eredeti egyetlen pttdánya a, Költő barátságából
áZ" .áiaio* ." (Kaz. Lev. r9.'k. 4g4.i.) I(oZocsa Sándor e levélrészt
idézve, tozzátes)L ,,Ez a kéZtrat vaiOUán t8zz-ben készült, de már
máoiátlort. Ebbői'a levélből az !átszik, hogy Zádornak njm volt
tud,omása az előbbi, az első íogalmazástól." (Kozocse HD 5, L)
K" tehát tisztázat, ^mely A' boldóg elhalds cimmel jelzett uáltozatnáI
léáyegesen javítottabb álatot rygtat_. I(apcsolatát K_r-gy_el világosan
tetítirr:teti a'számosan előforduló átítttzott alak, mely I{r-ben még
átllrí"rzat|anul szerepel. Krazonban Kr-hez képest, mégis számos,olyan
eltérést mutat, ho§y nem tekinthető Kr_tísztáz^atának. Nem valószinü

- is*"..." VOitisriárty munkamódszerét, sok javítását, áthilzását,-,
t 
"pr" 

it"en arálvtt v'á7toztatások2f mind,i{af- tisztázatba írt volna,
ráí't"u" t.t"ter''iiok, egy közbeeső v áltozit létezését, amelynek talán
Éeiotti másolata á §tettnernek adott, áltatu]k l(r_nek nevezett
kéz,trat,--- K" írása sondos. Itt-ott - 

mint Vörösmarty legtöbb kéziratán -kazéke2ésbeli"ficyelíletlenség állapítható meg rajta, főként a veís-
sorok vésétől márad el gya[ran az ékezet. Sőt Kl közékezése neT-
egvszer következetesebb;mint Kr_é. A verssot_kezdés általában kis_
Ú-"Í,t".-a"-ooot. teraOiél és r,"r'orr, pont után nagybetűt használ
ÚOrO.-..tvi. Az'nem foidul elő, hogy más interpunkciós jel után nagy-
betűs sor Lövetkezzék, de az igen gyakoti, hogy az e.\őq,:ő. sof.,vég.en
nincs semmi jel, a következő verrsor viszont lagybetűs, Ugy tátszil<,

a másolásnái - a szép írásra való gondosság ellenére sem ügyelt
eléssé vörösmarty a so-rvégeken a központozás kitételére,-'-"Íri"i-iűátísűnh alabiő a uégl.egesieh tehinthető K, szöuege, de -
több'esetben _ főként 

-i 
ielzett 1{özékezési pontatlanságok,eseteben

_ fisyelembe vettiik K, §zövegét is. Ezeket a változtatásokat rész_

letesÖá mecindokoliuk a_ szövegváltozatok között.'---Á -nar-ii aUaátmtinak e§es sorai megtalálhatók Vörösmarty
egvéi- íráüi6an is. Ísy Teslér -Lászlónak r 8z r. okt. r 5-én Vörösmarty-
főz irt levelének ikeé-negyer]ilr oldalán olvasható az L élek 2E-35
*á---neenpeüq olyanálakban, mely A bold.og elhalds szövegéhez
áll közelebb]-AzZrpZd Zaltín ellen c,. epi\l1s töredék által bevezetett
iii""tt"" őt"".tjiú vörösmarty ka[ig?9fl§us írásáv_al _ olya,n írás_

"J.-áát"-i.úpió6ait i"ue-zi -1 az I] ének I84-I86. 35-36. ]98.
sorait. vteiir dII. ének utolsó két sorát megtaláljak a Virdg Bened,ehhez
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írt episztotában, mint anaak 39-40. sofát. Ezeket a töredékes szö-veg.eket a következő, az epősz k'eletkezésérői ír;li i{;;;iü ffi-zöljiin<.

A kéziratok helyesírási sajátosságai

Mindkét kézkat a helyesírás szempoutjából vörcismarty ításmód-
!ár^ak az r8zo. évi váttozást követő Épet "áuiáti;lVtűí.d:Iöá.
i . 

. 1z.t -) tehát. a -n9k, -nek birtokrag etjnaraaasaiat- ;iídrTróf f "i;;ilP^"jr*q." 
es a kettős miissalhan8zók összevonásának 61_61adása jel_

lemzl.
, , Mindamellett-K, írásképe régibb állapotot mutat, ez mesnyilvánul

.o?11_ rjl 
'9§{ 

u hosszú J lényegegen gyakoribb K,r-ben, mi,1 11r-6gn
- rsy pl. a következő sorokban: I. zz, 4z, 59, 95,9q, IIo, rrz.-rr8.
! L?.;}3+, I5_7,.!59,.t64, t7z, II. z, 4,5, 4I. A birtokbs rae elhasvásái
i:i'i'.ff;f X'§ai"-{,?.1*..t'i!á,?trtTi"*.ft -!ffi 

,á-,"".]úk,gatjatol r?9:.K, veje tavában I(, véte' tav-ában röo. x, s"eáé fénoeIl2 szenle' tenye. Ilunek e_gri! oka az is, hogy K, ttiztázat, teÉátgondosabban késziilt -+t F._,. Pontatlanság, i.EónilZ r,-t]őli:uo"ö
_1!:9:",f9l.g az, iaterpunkcióBan, nint má?' ;eiezttit, ffiÉ"t ; -ói.kveserol matad le a porr.t.

A verssorok mind}{f kéziratban kisbetúvel kezd,ődnek. kivéve_
l*!:l_{:ryév. .vagy mondatkezdé" oun u-sói;Gja. K;Ú;;éi;
p_ont_osvessző után is nagybetűt fa|{|rrnk, lcy II. &_7. sór: tertilei;Hajdan. 5l.b"l a's köiőszó többször o"o,Éámít, d."d;a;;da;;az utána következő sző,.7esz.nagybetűs: K, II. z7. 's lrenáJi. ;J7

Az e kérdőszó kötőjel nél_t l=iÍ 1.noolóük az'áütrrauvndr, -Úaa két kéziratbl3 r. r.7o._megbirja e'r96. rejti e még. --'---
. I3ár a kettős 6555alhen8zók egyszerű§ítése már nem szokásaekkot.Vörjjjmu.ty1?,k, néha "még Éi-r"" is találkozunt Oss"Óvoniny-el (4) : II. z. nyilik meg,

Ke|etkezés, fogailtatáso utóélet

A költeTrény 
.e7ék_ s19{n!_ il<;rzs<;n}ren t t8zz-ben.Vörösmarty keltézésének látszóIag eltene" morrtt, hogY-;Ó 

'i;;"á 
Ű,

388-389) a következő
Vörösmarty Aulobioer(ífiai. íöred,éheiben 0
-3q9) q következő fájelyzéseket olvassrr]i:
,,t8zz irtam a' Hűség diadalrnát Hex. és,,t8zz irtam a' Hűsé§
..Harmad évi Philosoi

rciben (l. Vty Akad. Kiad. I.
,1o,"gq rk:
Irex. és Tamb, vesvest "

,IT..*"9 évi _Philosophus .Loromban kezdőttem el
Ja*b. vegyest."
:ttem el salamon nevíls,zinjati}9nrgt, 

ryelly_e! Böizsönyben u"on Úálos esztendőben ;és";"-
:1..ií,o_.:: J=|}.P59." va8yon. Azat?q, irtuq .' Hűség diald.almdt

"' V+ rege-szerént HexameTÓrbe", o iá*U".otb;o-;'---"
,, §tettner.G_yörgy Kazilc:czyhoz írt levelében usyarlezeket íria a

*,1^:,"l"l51r,"i9,r,?l,,:usy"1 t8.zz-ben _Börzsönybű futa a' HÍíség
__. 9]:!!l".,CI9:sv Kaziaczyhoz-íít Íéűiéir"n ug}anezekemu ,keletkez9:9lgJ, ,,usya4 1pzz:pen Börzsönybű futa a'Dladalmát a' Viü rege szerint.'' (Kaz. Lev. rq. k. aoa. l.)Diadalmát a' Viü rege i2erint.'' (Kaz. Ú;.-iÓ:'Ü;". ilA költemény ezek szerint Börzsönyben-keletÉe)etd
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korábbi levélnek végére írua találjuk az I. ének z8-35. sotát a
következő változatban:

,,Érkezik a' hős is csillogva, zörögve vasában:
harcz,,szetelem forrnak keblébenf 's lángra lobogván

3o villámló sebesen hajtják nem szünve hátadni.
Mát itt van, 's d,öngő paizsát a' fűre bocsátván,
's mellé tűzvén a kelevézt, ölelésre sietnek
karjai,,'s ajkáról ,,Jola" hangzik lágyan ömölve.
Az pedlg aggodalom hangján igy zői§ keservét:

O bajnok. . ."
A levelet Teslér László Pincehelyrő7 t8zt. október r5-én írta

Vötösmartyrak. Nyolcadrét négyoldalas papírra van írva, az első
3 oldalt Teslér levele foglalia el, anegyeük,Téslér által útesen hagyott
ol4alon találjuk az idézett sotokaf Vörösmartl,rrak kalligrafikús, a
tollpróbáira emlékeztető írásával. Ugyanaz az iiás, mint ámilyennel
az alább tárgyalandó és az MTA LK II. kotligátumban őrzött töredék-
nél találkozrlk. (MTA Vty Lev. Czepti_nv rss. l.) A költemény vég-
leges alakjától (Kr-től) a 30. sof eltérő fogalmazás, viszont megegyezfu
A' boldog elhaltís clműváltozat (K,) megfelelő sorával. Az a körülmény,
hogy a levél r8zr..végéről való, nem jelenti, hogy ezeket a sorokat is
ilyen korai eredetűeknek kell taítaflunt. Vörösmárty a Teslértől kapott
levél iiresen maradt utolsó lapjára hónapok múIva is rátlnatta €zt a
költeményrészletet.

A Teslértől külalött levé1 hátlapjára fut pát sort nem érezziik elég
d,öntő érvnek abhoz, hogy Vörösmarty sajá1, t8zz-re tett keltezését
kétségbe voniuL. Mint jeleztiik, A' boldog elhaltis, tehát az első kidol-
gozás nem kiiLlönbözik lényegesen a végső változattól, úgyhogy nyu-
gocltan tekinthetjiik azt az eposz t8áz-ben késziilt elsó fogalrnaz-
ványának. Nem érezziik indokoltnak a költemény ,,r8zr. és l8zz. év
eleje" közötti iclőre való datálását, tnirr'f. g7f I(ozocsánál olvashatjuk.
(HD 3. l,)

A mű keletkezési ideje s2qmpontjából a Teslér levelének hátlap-
jára kt töredékaél nagyobb jelentőségú az az Akadémiála őrzöLt
veg-yes tartalmú kézitatos füzet (LK. II. koügátumban 73-84 lap-
szátnrna| jelölve), mely Vötösmarty Egyed, Antalhoz 1rt és t8zz. lr;rár-
cius z6-ra datált episztolájának első sorait tartalmazza, s így nyilván-
valóan a be4ne foglattírások (azemlitett költői levelet aí:i|rzet sorrend-
jében megelőzők mind,enesetre) r8zz elejétől valók. E füzetben a
koiligátumb@ 75-ös szátnmal jelölt lap versoján az F6yedhez
irt: elsó episztola fogalmazványa felett A hűség diadabntinak I. éneké-
F9l',e Bövstlező s.ofok .olvashatók felt{írrően szépen átlyak,(sziate
kiraj_zolt) kalligrafikus írrissal.
lVíonda, 's reá mosolyogva |iderúlt atczával az ég is,
a' mint bizva uyiló szemeit magasabbra emelvéír
esdekel. aJ szép lány, ls nyugtot vesz az élet urától.

o bajnok, a' szerelmesnek miért
Monda: 's reá mosolyog kide

(Retlenetes Jökég) tí:Jt arczáva| az ég is
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Rettenetes fölségében már eltiirrik a hős.
<hellett> már már addig

_ (Á) kellett ma illy sokáig várnia's Rettenetes fölségébén allil"g|fiinik 3' fo§5's Rettenetes föIsé§ében már eltiirrik a' hős.

' ' 
[i68]

[s0]
Ir68]
It68]

Első Enek.
Első euek E Első Euek

E sorok mögé szögletes záróielbeu tett számok a főszöves mes-
felelő.so_rait_ jelölik, a sórok mege}yeznek a főszöveg megfelelő-részeT-
vel. A fenti törecléket már kiádaik ielen kiadásuit< eiio kc;tetében
(Vty {_$d. I{iad. I. 613.) A szövegrészék így varrnak l{r-beu és Kr-teo
egyaráflt.

E kézirat arra mutat, hogy A hűség diad,alma I. éneke lrr.lát t8zz.
máfcius z6. előtt készet lehétett, teliintve, hogy az írás másolat
t""Ug§íi ka1!;grafikus, es_hogy_az első ének r9S ÖrnOt áll, viszont a
fenti töredék a 184_186, soiokat is tartalmaiza.

Az eposz IL énekének utolsó két sorát (sro-sqr.) Vörösmartv
belefoglalta a Vi.rtíg Bened.ehhez irt episztoláiábá"írq-:io.'sor). E költdi
levél kézirata még megvolt, amikoi Toldv saitÖáh'rendeite a MM
t845-48-at, az LY-kéiitat elveszett másoá;k füzetében foslalt helvet.
mely Toldy feljegyzése szerint e címet viselte: Mdsodi,h rési r8zz uíolsá
felében. Vörösrnarty Mihdly töruénylanuló (MTA l(ézitattár Tört. z r.
r r/b. .Toldy Ferenc jegr.ze_t9i és §yújtése Vörösmarty Mihály életére
és műveire vonatkozók.) Minthogv b vets nrát t8iz-ben áesielent
a Szép-T,itera!_urai Ajándélban, válószínűeg inkább t8zz harfiacük,
Tind legyer]ik negyedévéből való (vö. Viy Akad. Kiad. I. 6zq.ÍAz,episztola szövegét a uyomtatott változátok alapján ismeriii{<-ó
ezekben a szóbanforgó sotok így találhatók (csak anh'rri a ktltr;ibsés
a.Szép-Lit. Aj-.és_MM.r9ls-+S szövege kázt, hogf az előbbibefi
niacs pont az idézőjel előtt):

,,Fölriad a szomorú Karpát, és büszke tetővel
Verdesi fellegeit, hogy osZoljanak a' magyar égrő1.''

A sorok így vannak K, és Kr-beu is.
,. Ezek a tények csak'megerősítik Vörösmaftv álJltását, hoey,4].lr\:as diad,alrna x8zz-ből viló, mégpedig valósz'ínűl"g ", év ifú

felébő1.

,Cy9].i rPtlak is ez lehetett az állaspontja, mert azt itja Vörös-
ya*y,éIetrajzában, hogy Vörcislnarty ^már"kesz volt epikai első
kis§rletével, .A' hűs:é€ diádalmdva\, mikor Egyed epikai térvei felől
tuda.kozóclott Egredbez irt másor]jk episztolájá-6an, niely úzz június-
szeptemberre tehető. (Vö. Vtv Életi., zss.)"

-Lz eposz első kidolgozásbbau - A"Íoiaos elhald,sban (K,-ben) 
-az..a meglepő, h9gy a négyer]iL énekbe beleiltatott Villi-dai neá a

szövegszerű helyén, hanem á kézirat vésén található. tefiesen tiéztázat-
szerú_formában javítások, áthúzások nétttit. Az eposz b"efejezése előbb
olvashatÓ, minf 6 betét-szerű Villi-ének. Mindebből világÖsan követ_
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Rettenetes fcilségében m{1 g|fiiniL a foős.
(hellett) már már addig

. _ (Á) kellett ma illy sokáig várnia
's Retteuetes fölségében már-eltiinik a' hős
's Rettenetes fölsé§ében már elttirrik a' hős.

Ir68]

Is6]
Il68]
Ir68]

Első Enek.
Első enek E Első Enek

_ _F sorok t!ögi szögletes zárójelben tett számok a főszöveg meg-
felelő.so_rait_ jelölik, a sorok megegyeznek a főszöveg megfelelőlészei-
vel. A fenti töredéket már kiadtuk ielen kiadásunk eiső kötetében
(Vty {_kld. Ifiad. I. 613.) A szövegrészék így varrnak I(r-beu és l(r-ben
egyafánt.

E kézitat arra mutat, hogy A hűség diad,alma I. éneke rrrár l8zz.
márciu§ z6. előtt. készen lehetett, teliintve, hogy az írás masolat
jellegű, kaü3rafikus, és hogy az első ének r98 s-orból áll, viszont a
fenti töred,ék a 184-186. sorokat is tartalaazza.

Az eposz II. énekének utolsó két sorát (.5.3o-.5rr.) Vörösmarty
belefoglalta a Virríg Benedehhez irt episztolájábál39-iio.'sor). E költdi
levél kézirata még megvolt, amikor Toldy sajtó alá rendezte a MM
t845-48-at, az .\Y-kézirat elveszett másoi]ik füzetében foglalt helyet,
melyToldy feljegyzése szerint e cimet viselte: Md,sod,i,h résí18zz uíotsó
felében. Vörösw,tarty Mi.hdly töruényíanuló (MTA l{ézfuattát aött. z r.
rrlb. Toldy Ferenc jegyzetei és gyűjtése Vörösmarty Mihály életére
és műveire vonatkozók.) Minthogy a vefs rrrár t8zz-ben áegjelent
a Szép-Literaturai Ajánáét<tarr, riátoszírrtíleg inkább t8zz barőadjk,
mind rregyedik.negyedévéből való (vö. Vty Akad. Ifiad. í. 6z9.\
Lz,e,písztola 9zövegét a nyomtatott változátok atapjáa ismerjiik' Ó
g2ek|gn_a szólunlorsg sorok így találhatók (csak annyi a kiitönbség
a.Szép-Lit. Aj,_és MM_r8+s-+8 szövege kÖzt, hog| az előbbibei
nincs pont az idézője| előtt):

,,Fölriad a szomorú Karpat; és büszke tetővel
Vetdesi fellegeit, hogy osZoljaaak a' magyar égről."

A sorok így vannak K, és K"-ben is.
Dzek a ttnyek csak 'megerősítik Vörösmatty állttását, hogy

4|.?4,:ae d.iadalnla úzz-bőI való, mégper]ig valoszínűleg az év el"s6
felébő1.

G}"rl"i Pálnak is ez lehetett az álláspontja, meft azt itjaVörös-
ya+y- életrajzában, hogy Vörösmarty Áar" kész vott ep"ikai első
kísérletével, A' hűsép díádalmdval, mfuor Esved eoikai térvei felől
tudakozóclott EgyedEez írt másodlk episztoláj áTan, mily r 8 z z j únius-
szeptemberre teiiető. (Vö. Vty Életi. z55,;"

Az eposz első kidolgozásában - A bol.dog elhalásbaa (K,-ben) -az a meglepő, hogy a uégyer]ik énekbe beleiltatott Villi-'dai neÜ a
szövegszerű helyén, hanenra kézirat végén található, teljesen tisztázat-
szerű_Tormában javítások, áttluzások nékil. Az eposz b"efejezése előbb
olvasható, mint a betét-szerú Viü-ének. Mindebből világósau követ-
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keztetbető, hogy a Viü-dal előbb keletkezett, mjl;'t maga az eposz,
mint annak az e|ső feldolgozasa is.

Vörösmarty saját önéletrajzi feljegyzéseiben is azt olvassuk, hogy
A hűség diad,almát,,a Villi rege szerént" irta, tehát ez adhatta szá-
:;:r.lára az első impulzust, amit a kézitatok vizsgálata is igazol.

IIonnarr ismerte meg Vörösmatty a Viü:re8ét? GÁr,os Rlzső
(Széljegyzetek Vörösmarty két alkotrfuához. Győti Szemle Ig37. l44.)
szerii.ielőszöf KoTzEBuE Gisella oder üe Willis c. darabjában is talá,l-
kozhatott vele, melyet a pesti német szírrpadon r8zo. március 9. és
r8zr. áptilis t4. közt három alkalommal is előadtak. Vörösmarty
t8zo őszéig Pesten tattózkodott, ezek szerint a regét még pesti egye-
temi hallgató korában ismerte volraa meg.

I(ozocse SÁNoon eml. kiadásában kétségesnek tartja, hogy Vörös-
matty ismefte voüxa Kotzebue darabját (A hűség üadalnának első
kiclolgozása ro. l.). Gálos is csak az első ötlet létrejöttét tulajdoní-tja
I(otzebue hatásának, a fő forrás szerinte is - mint erre már tgzo-bal
rámutatott Tolwer VILMos (Ethn. r9zo. rro-rrz.) - az ?r'uróta
t8zz-re kiadott, de r8zr, okt. zo. és z5.közt megjelent (Kaz.Lev. t7.
57g.) I. kötete, ebbeu cn. Merr,Árq JÁNos elbészélése a Viü táucz.
É novellát és a Viü-mondát (ez utóbbit íőleg l(ozocsa említett kiad,á-
sának bevezetése alapján) részletesebben tárgyaljuk majd, Á kűség
diadalma forrásaitól szóló fejezetben.

Tehát A bold.og elhalríst is megelőző Vi.lli, d.al, sem keletkezhetett
r8zr legvége előtt. Maga Vörösmárty a Villi. d,ah, milt önálló ürai
darabot" ^Í 

AV-kérkat'elveszett másor]ik fiizetébe (1. előbb Toldy
kéziratos feljegyzését) mint 4, darabot yette fel, s ennek következ-
ményeként keiiilt bele a MM 1845-48. r. kötetébe az t8zz. évi vetsek
közé. A, fiizet címe (Mdsod,i,h rész t8zz utolsó felében) atta utalla,
hogy a Villi d.al r8zz. második feléből való lenne. Er:nek azoíban
eilűtmond Á botd,og elhaltis kézirata (Kr), melyben, miút jeleztiü,
a Villi dal m:ár tisztázatkélt szerepel. Viszont az Akadémián azLKII
koügatr:mban található kalligrafikus sorok már a végleges alakot
mutátják, de lir-ben rnég több áthűzott változattal, próbálgatással
szerepelnek. Tebát A bold,og elhalds első éneke előbbi, rnint az t8zz.
nrárcius z6. előtt keletkezett vegyes tartaLnú kéziratos füzet. A cím

A boldog elhalds_- viszont Űár világosan utal a vi]li-törtéaetre,
azaz a Vi.ll,i. d,alt tnírrilentr{ppgn legkésőbb r8zz elején keletkezett
múnek tekinthetjiik.'., 

, Az eposzt VÖrösmarty eleinte fontos alkotásának tarthatta, ezért
idézett belőle, mint emütettii}, Virágnak írt episztolájában, itt a
berrne levó hatcos.hazafias íézeket ernelve ki.

, ] ,Most rnidón ez mát húszon túl másoük évem, , ] , .

,:,-,,....Néhaazandaladóifjúság'gondjaitírom,
':':.,,:..Legtöbbszö1*'égistörténeteinkbetekintwén.
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$ajd fölemelkedvén datiás ptóbára, csatákról
Enekelek. Vérrel iutnak dia-dalía átézim:
,,FöIriad a' szomórú Karpát, és büszke tetővel
Verd,esi fellegeit, hogy _os2oljanak a' magyar égtől.''
., .ísy késziiigetvén, ha sz-ereucsét engEá erátnetA' jó természei, 's hozzám nem mostofra. ma.idan
Honnunk' oltátán, mint hű fía, áldozom én i§,

Levelezésének ad,atai_ alapján . Vörösmarty Teslér Lászlónakmutatta Teg A hűs ég diad.almdt| Íeslér Szederkéávroi i sz a. i""".rt""
r r-én lrt levelében ezeket írja a műről: ,,Darabodát ismét-et oliastam
és isg,ét gyönyörködve olvótam mást áém mondhatok felőle.-eóébb
?z}, !9cy itt ott egy két hexameteft (tollad nem ió) kivéve'm"-Ú., "'tolyásban.gyengg, gre+ az űy szep Daiabban ez is ftÍlet sért. .Lz eÉészDlí?b szep es /q. rys en csak qzt sajnálom hogy a' végre a' mird éns:á!:?+ e.gqr,ki.ss9g_hoss_zú. Meg ?liartalak lelni 's eán Darabodat
Hébébe be ütatni. A' Darab hosszú és ott helyén-nem ál mert oda olván
hosszú Darabokat sem vesznek bé tnirf á" ÁúőribÁ:; (Crn""*-l:;
i59. t. öM 1884-85. VIII. .rqz.)

,Erdekes mégeóüteni, nógy Vötdsmarty, mik61 r8za. március
2 5-élr iít ]evelében beszámol lKázinczryaak adüsi palvá.iáról. mesemlíti
1agyoPb műveit, de A hűség d,iadalíntírót o"ds'iót] É;f"ira;Biá""k
t-a-núsáSa szerint a műnek azt a tisztázatát t8zs. iaauár zt-éi'aián-
!é*2z:a Slejttner Györgynek. Stettner r8z5. deóelirber zs-ére daltáltrevereDel ,L<azi\czyaak ennek felkérésére mesífia Vötösmartv áet-tajzát,.ebben A hűség di.adahndról is megeáléke"it; tevé]é'neü-"részletét K, leírásakor"szó szerint idéztiik. iiil. l,)

^ J9.o..-.rty életebeu soha sem jetentetie'áeg'A hűség díadalmdt,t.ylu?]na§ valoszil].ú.l,eg igaza ven, hogy azért, ,,mert éppeu nem volt
*je.8.elegedve,e tl4vével; nemcset nem adta ki, baneá^ később mésrtJuton kisérletei kö.zé sem vétette föl, kivéve a Vilh datt. melv lfr/Il.|.közt. Tegjelent." (öM 1884_85 VIIí. sqz ) 

^ 
i;ii-i;n -":{r;";e;

azefE Jeleí.tette meg, mert önálló lírai clatabnak tekintette. minfÉop.v
az is volt 

- feltevésiin'k.szerint 
- etedetileg, s megírása megelőztá

Tl11i;ífi :tlti,T,Ti,tf"fl :ffi 3ffi ,;1§x?,."J.t;7se*,:]}J:,fi
darabjában mint kiitönáttó lirai vers taanatO-it. erdbbi.-

§íint fentebb idéztiik, stettner kazilczybo) i.t iévéíelen A hűsésdiadalrnát Titt,,dtamatinált eposz"-t,,,köítői k;r"s;;i;ű"ső;;a megállapítá§ elsősorban a riersmértéLte vonatkóziÉ: vöróBilJ;
-az e-pikai trexameterek közé drámai iambusokat kéveri ial'áo'lltiitIel-él is szól a kétfajta mérték vesyí"tesérOij.-ÚÖ;.;i-paiÉ.7e,i
pec ngp tgnTé ,,dfamgtlzált Eposszá'', más epiEai múvekben siucsr<evesebb, qialógus, frjut Á' hliség diadalmdÉan. Itt azonban, az
_epltus részlet§k.mindig .lexameterbtn varrt,a& írva, a jambusosak
vag"y páfbeszéclek vasy llrai monolósok.
_ A műről Vörösmáity életében ném is olvashatunk többet barátilevelekbeu sem. Csak a totto halála úán 

"at. u cy"t;iTál ; Id14t863-64 XII. kötetében, mely V<irösmarty ifjúkorÍ kí;ari"t.il 
.á;:
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ta|ltnazza. Gyurai a művet ,§örösmarty efedeti kéziratáből" közli,
..ámelvet Zádor Győtrr őrzött aeg." 

- (öM 1884-85. VIII. 39r,)
Óvutaí eevrés zt meialióttia a hatalrnas fejlődést, amelyet Vördrsmarty
Á" nareg'hloaabndiót a'zátdnig megtett (örvr Iss4-s5. vJ I. 39_z..),A'hűsép-aiadalmd.fól a Zaldnig, megtett (oM 1884-85. vIIl. 392.),
másfelő"l igl hatátozza meg a-költemény jeleutőségét: ,,aHűség d,ia-
d,alma qŰ'Ú epikai kisértetéb9n, min_t tá.rgla, mind_szellemte ?ézve

Éai-s 
"neÉ 

arcávat az ui világ'felé fordult.'Y (Vty Életr. z59.)' A "hűsés di.adal,mdnak iroiiatma nem tulságosan gazdag- A leg-
több Vörösáartyrőt szóló ta:rulrnály uagy nqgy_obb mű _v_agy éppen
csak mesemlíti. 

-vagy 
teliesen mellőzi (mint pl. RIÉDL a Magyar ito-

aami rütksisok-iz. iüzeteként kiadott égyetemi előadásaiban).
A műre vÖnatkóáó dolgozatok főként a m-ú forrásaival foglalkoz-

nak. Tolxlr Vrlltos Viü-túndéf villi tánc címen az Ethnographiában
iÓ;o. ilo-Irr.i ki.d,ott gikkében Mailáth regéjét állapítja meg, mnrt
LÍ"oosreprvik foi:rását. DÉÉNy IRÉN kézitatos iüsszertációja tgzz-ből
(VOiOsmaftv költői fejlődése az eposz felé) I§sFAluD.lr S,{rvoon
bsobáncára'utal mint iorrásra. Kr§s FpnrNc Osszián Komhálájára
hívia fel e szempontból a figyelnret, és az eposz IT helyéről mutatja
ki. hoev ossziáfr eredetű (Vötösmatty és Osszián Debrecen I93I.).
Kiss F%renc eredményeit v'eszi át Jarienrr LÁsztó is: Az ango,l iro-
dalom es a Vörösmarty-BajzaJoldy triász. Debreceni._ang9J clol-
iozatok {. sz. Io4I. Vilrrsv'GÉzl antik stílushatasokat állapít meg
?errtit eóoszi hásbományok Vörösmarty Mihály kisebb eposzaiban,
üiilönös ^telrintetTél Ver-silius Aeneisére Debrecen 1935.). G,úos
Rpzső a vilü-tánc motívúm eredetét vizsgálja, és a hősnő életbeli
mintájávat foglatkozik. (Széljegyzetek Vörósáarty két ntkotasához,
Gvőri Szemle rqaz. 119-r+6.)' A hűsép diőiálmiri| a légálaposabb filológiai tarrulmány KozocsA
Sirvoo.yak az eposz első feldo[gozását, kiad,ását megelőző Beveze-
*:oR|;o'*1x:[ru 

iroclatomtörténeti szempontból említi SzEnn
ANTAL ;' Óosz befeiezését, mety szerinte ez iz etőpat preromantiká_
ban evaktai szereplő ,,Liebestod" motívum egyik változaLa (Vörös-
marti'-tanulmánvoi< Minerva I93o. 29. |.').
---Ó."Ui e. Í<o"o"s. alapiáíí összéfogialó képet ad az eposzről
Uosorúyr Józspr Az ifjrl Vörösmarty ó. dolgozatában (Budapest
lg43'A4ffi;l:' 

o))áor*or^t_ forrásaival, irodalomtörténeti jelentősé-
gével - re3zletesen foglalkozik Tóru DBzső monogtáfiája (Bp, rgsz,
z9-3z. l.)

A hűsóg üailalmónak íonácai, konkorrlanciák

Miat az előző feiezetekben kifejtettilk, az első impulzust cn
Merr.Átg JÁNos Viü Íálcz drllríi novellája adla Vörösmartynlk, mely
az tlzz. évre kia<lott Aurorában (I. kötet) jelent meg anna} r95_
zo6. lapjáa. Hogy Vötösmarty a Viü-történetet Mailátblak az Auorá-

étotttint áil dromantikus költő, kit az őíílághoz csgk a kiiüső. forma
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b,an kiadott_novellájából medtette, ezt Tor.wer VII,Mos mutatta ki
91os?9r az._.Et\nographia tgzo. ér.,folyamában (tto-lrz. 1,) Villitunder, vrli-tánc c. cikk{|gn. Az alábbiakban'a novella részletestartalmát,kölöljiik, az9klt a.részeket pedig, ámely"t t or*tüéilüühatottak Vörösmarty költeményére, siO sűrint idézzjik:

Oroszlánkő ura megtudja,-hogy leánya, Emelka és udvatnoka.
?alán szeretik egymást,-Elkíllat zíÍant Pőstvenre-, i.oö "ti'; ffi;:lom-vitezek hospitit,mába a priornak adion át égy lezárt'iévelet . Azilill
orül.a_me8bizásnak, úgy véli, ura bizalm ávat al{átjakitiintetni. EüfldLla várból pöstvén felé.

,,Alkonyoiláskor kiindetése' tájáta jata; d,e jobbnak vélvén sötétatatt érni bé, az erdő szélein 
"ara ái-eii.-ű'tegsJebb maiosináp ul-a,,

gyönyöry est álla be: f_elette a gzelíd riyrrgottfrak ái.nyÜiÜr;áoÚ;:
doz.va a'magasság' felhőtlen kékiébe, 1s á' mélvebb 

"á""á.i ",;r""át'terpngő, homálya, 's a' magály' ünnepélyes háleatása átnvösdéuvea' tiilmüe csattogasitól,.'s_ a',,Iengeteg' iátéka a'' kclnuyűdoáubtu
lombokon, 

- 
tnind, minfl 9|]y erővel tolakodtak szívére. hosv a'tág világot _ohajtotta volrra métyéhez szodtani. 'S á; mint Á7h"7'

_zaja els._elderede, 's a,7 _eg' fénjei tisztábbra 
"sruoganal§- ";-taootb.ar ang' lágyantévedező kó-ngása továbbmenetelre e'mléte2t"te. -Bi-

yacye ? sürúst 's a' Vág mellett lovagola; sebesen zuhogott a' folyam
h-ar§ogó- hullámain, mintha szerelem'"indulati a haitotta' volna, VtsÉ
elejbetűne a' roppaut Monostor, komoly és hidág nÁtrná""téb"";"rik3"i
az elet gyakorta a' szerelemnek.''

_ Za7án átadja a várir levelét a monostor prioriának. aki közli
vele anflak tartalmát: zalán alacsonyabb sorsú I'éttéré abárőleánvát
m_ette szeretni, ezért a báró megöletését parancsotia. a piior arűÜan
|güsme|. Zalá,lban egykoti szeiel,mének'fiát, 6-á;sm"Tti ;;-;G;Öt
-hrogy távol tartsa az.oroszláukői bátó haragjától,-Horvátországba
ktiLldi a.te_mplomos vitéze\ _kö_zé, oroszlanaa Íia!ÉlÉ Füs ;aürilihogy kiildötte a Vágba fulladt.

Zalán, ha|álhire tsúlyos b.eteggé teszi Emelkát, Hű daikája, Gu:rda
p:lély"l i gyekszik me ql rust atu"iT,, e] őad ta ü gasztaló péíaáÜ;t, -iniKofonaztntík.^9c ?z, el nem csüggedő szerelem, mint-suhog elő mée
a'..slf ból is ejtéIenként a' kísértet megboszúlni a hitszegé"st, tnillyY
ofomoen o,Ielkeznek az élet 1f{11, Lik a' ülági f6kinfgf6fi í|iatt iitalant egymáséi nem lehettek. 's midőn Enruúí e' mesékben tulaidon
sorsát, érzellényeit, önmagát találta fel: hol szeüd megnyoevá.ru.
hol _isylét ujabb._-keservekre olvadva. De legéd,esebben"niulátozotó

, ábrándozása a Villiről ,[A lap alián: A' Viükrtánczáról Trencsénv is
más szomszéd.'v'árme8rék\n +.. is mesél 

' 
Ú;"ép.j-.rZirO-ié"l

ezt az öreg minfl6fl161 így kezdé:
,,Viltinek, kedves gy-e-rmekem. azt a\eályt hiviák. a'ki mennv-

í§szony. korában hal meg. A' Villik sziilrtelenű kerénsóuek idestová.
ke,resztúf:kon tartják táÁczalkat, 's ha ott va.áeiÉ}eiiiii t ái,".ri
?|,ő,:,"1t halálig tánczoltatjá\, _'s. ennek árnyéka osztán á' tegit_jaUt-Vil]rnek vőlegénye, 's az a' Viü akkot méqyen nl,usalomfa."iúven
,szerancsétlen leánv a' hugom is, ah ! sokszoí láttaitinár en őteí a'
-§oldvilágnál." - D' beveZetés útán elő siot<la volt Gunda teszéúú
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testvére, szerelmének, kinjainak,,s halálának szivreható történ9tpt.
ii" irái"téii á; Áety"n_sreirvedő Emelka egy tiiLrrdér világának tájatra
eÍÓzáUongani bánatjainak sulyai alól."

"U"rŐ-iőiiai€iyszedténi'f 
eleségíiLl,mire'aleánybelehelb3natil,b.1,

Esv"erdőben teúetik el, a bárót lglkii5n6lgf6 gyötri, s,}Jmelka slíJa_
niÉ közetében remete lesz, hogy 1evezekelje lánya ellen elkóvetett
b{íxét.**- 

,,otosdankő, elpusztulásának híre Ilereskedő utasok által sebesen
ekzáÁi a|a Horvátoiszágra.,,vissza, vissza sirhalm á1ooz t " íelsohajta

',;Íá;é;é-kÁ"i,r"ib"o, 

Ps utnak indű7a az éj alatt. ,,Nem hasonlít _e

árát"*ó}" 
"ii 

ás.hor, m'e11y örömvirultában leiapodatott ? hullongj anak
;iira á;'h"*.tt l'eveleÉ ott, hol egykori böldogságom nyugoszik;
vasv ha més, azt sem szenvedné a' vad,Báró, hogy együtt őrizzernvele

"^drá;tiíl"i]i,#ft""-;o.""...,rá,,d,o.'ása,utáne,végteoroszlánkő_
höz érkezék. vonszódása legelsőbben is a, máy titkú erdőbe vezéíle.
i.á""-""rró"as leneé itt kö;ű, miként a, széiforgatott őszi. leúelek,
zörtúlete, 's gyen"g" hangzatok, mint a' távolb,an elhaló.sipzengesj
szakadozLak Tétéje-; szailóngó fénybogata\ pz$r,7z_a!j.*ént repes,c;

csillám lövellé álial a'sötétel - a' hold feüője alól kitlíle ]s az_eJlgl
,ígale a, bús tetőníl: a, vándor keresztúton álla ,s Villik között. SzeIí_
á;a-";;k"déiei sz1zatjaik; egy homályos dal, mint ohajtozásnak
lebesése az epedő szerelem' szárlyaia, áradoza szellem alkail<fol,
;" -lnToaes 

erő§b kerengésben zaiogv:a, a' viüogó gyiifűk, a' myrtusz-
oárták ti"sztábbra tiindököttek, ha-i aik elnyrlongó köd gyanánt,szely-
ivelúszva fodraikban: - 

gkkor e$kéiök egyenesen a' bámu]ó tele
iábiÉ, éi karjainal fogja, Za7án,feltéint, ,,Emélta" kiáJt, ]s pill"TtplJ."
elnered, a'Viü melyéie öleli 's azlíja szive eláll - '5 [6d\rg5g alaklá-
nak csókiai közőtt hidegűle meg.*-- 

C"Ü*a"-á; lara m-ásnap aY völgyet reá akada egy rózsabolrornál
a' holt" testre 's megismeré- egykori Udvarnokát.,,,,rrgalom' Isteae
bocsásd-mes bűneime1 !" felfoh-ászkoda foró könyűjében, 's vaq9ífa
ölelve az lfíút leányához temeté, Azo7ta gyakran jelent meg álmaib9,q
a' boldoesásot nein ért pár, hajnali csillag' rag1,ogásaként, 's egl
visaszta]ásilemosolyogva a' kesergőre ! -""*T)fr;;";;ilÉá fiő ierá-"t.-"'"t.t köziiLl a z. számívo_natkozik
rr"iráit 

-iéseiére. h kép alá írva: Viü Táncz. Schármer Máriio1]
iái]ráit"r.'a"áam Tó)sef bészivatta, Blaschke Jáu. metsz.fette],
"'A kóvetkező Laőon a kép leírasa és magyarázata olvashato,

,,II. Ezen metszet a' V;tt;t ' jelen-etét, 's Za)án elhalását képezi. Enlel}a,
é' szereucsétlen r\íátka, móst Villi fehér lepelbe, mirtusz párt_a t.eJgnl

eLrrrulongó, szerte oszlott hajjal, gyönge árnyék ként, a' mely_ültiu

"áot" ??Ébráti Hivéhez leböes, -t széllem karjával érinti kebelét,
A, ,széo aJak| képe a, sir, nyugalmát hitdeti, szent békére ürt tiszta
tát intée. 's esés2 valóia, a'- szlnvá|tozottak jelét mutatja," - . . _ _.

,"b";:?I:t:;,'ffilTfi ;"f""á§"i'jffi 1,t'-ff,*?9áiÍfi'hi,u,fá!
áil-eT szive, szeme szakadóz, teste hanyatüE, mig nyilt ajkain Emelka
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neve. édes sohaitrissal .sze_rte le.n_gedez. Á'hold szeüden vilá8ít keresztűla' fenyök sötét" sudarai közzít7?;*|-'

",di'J##i,Yiii"i*'íT,ff i.tí,*":rfi á;:.,ás§,ríáh#ff xá ,,ViUi" a szlovák ,,vila'' töb6ess"iÁ,-,vtly;-r;ili 
";il"#i.amely tiindért jelent. A ,,víük" *a.-"rrá.i'"?i,"k főú;"ái#;íTJ

i?§Tgpellek hasódó jeteniésben. tor."v 
-einBNc 

A' Szerbus Néo-költészetről a Felső-Magyar orszagi i7Ü"*ála]z.'e# f.fiil;:fi(II57. 1.) a következőF9Tiri" . i.iíiÉőt -A;";;bét"á^.".Jf.?áJáfi
elnyo.matás és szenved,ések "kif;jleaztetiat-;',, Vili-ek (sorsot intéző
9zí!z9k) mythoszát. . ,.Ecry ige"n hadrÁ-.s-Vú"ái -r, §r"^áo ü;í;halálában - (Gcithénélt is.frEÍt e3netii-i""?lBby art"r:au"" 

"p;Ü^;Y

t?É:#i*fr ,i*ff p*?i$i+*ffi fl_*ft í,+T,,,-,""#llcz.okat járnak. A' halandó, ki feléjc;k ÉEzűiú '. őÉ;? iaéiii"t" aiiárháborgatni merészü, töb,'n|ire tirőny"" piea?ja a'haláláak. cvaüan
Iegjele.nrrek az embereknek, cte lí.a6'g -;F"y&;,..Ö 56rÜfffiitudósítják; noha sokszol góng9" inaú8tri"É"t }".üti"tl-"#n^""rimégis k_öz'!ök hivek és jóE'§,kjk veaénóréiru ts"útiúii"gito)öiB
qtr?:i§[í:lf i,án,ffixlí,*on;:r-+!tlse4* ji#".;Ö*#;fr"T
Viüek, legalább nevöknéI .fogva, "ri"áÜ §)ra" Í"-)"i."n"i*Joitislreretesek. A' TrencséTj és §ryitrai Tat"k Villi"üárilü?:^'.';"u;höIgyeknek l."F"itst éttik alatt'ok, kik fi;y;gz:.,t 

"ioiT'tii aiJtáL-- .Te_g. Ejfélkor kereszt-utakon körben tánőr"Üuk,- 
-';- 

;'.. f#i{" ktelejökbe ötlik, halálra tánczoltatiák ';-- -*--

_A villik tehát lehetnet ia- riagy tosszakaratú tiiurilérek.. Maitáth a Viü-mondat Ánrwoírvrinia Tu*ÉrÁ-i;;;i .)u"te.tit éTet írónő $ 7 7 z-t 8 zg). Oer WUitanz .- rcrt-"*.ny?t?i'#"Héü;Attuer_műwe'ííorm^yt-_éslr"ar."-ya"*ty'rii"rr""ti"u-iát*i-ialiii
meg (Tlschenbuch für üe vatedanair-"Ú"-C.."ticrrte. 'Wien, ltzl.zly-z18. 1.), de előzőteg.Mailáth a regét Meányánszkv srívessénéU8ierolvasta, íunt maga 4_^, u?_r8z5-ben a Magyarische Sagen"undMárchen c..gyűjtedénr§b99 ri119 É"at. á i{{t,-iűártr"iJ, n"Ö-{rtner vetséből medte[te té:,Fiját. Artnér -.;á"f.ia;ú;;Á;ffi;3i
i§l§Ti3f :i:'S. jtf """#ilwro;r"*rr,t-,hkl",#"*Tl.uE._?utren kedvese, s._csak nehezen szabadult meg tőÍtik.-.Arfieregyébként a szlovák vily-ket a skandináv e. e.áüeá"T-Lri-"ü!iazonosítja.

A Táschenbuch r8z3. 9l EiJslq _(s4I-348. l.) is közöl egy viü-tötténgtet, _m9l1nek szőlzője, Mailátti"Éáráíjá, x'oiti"sói-jáí.s' Par
ffigs,:,i?íítíö:"ií.j&Lifr $",f ífl 

"*,á:,§fi *íÍTí:€,.#:
Ftrp!.aU* nregbarl'Mikor rvan-ÚáaiÚ, tan"orO vtllik közé kerül.koztrr-k varl líatka. aki megismeri és mágához szodtja halálos oleléssei.(Taschenbuch fiiLr'üe .r"tErtúaisón;&-Ű"ht". iúÜ;á;;. :;:348.) Ez a feldolgozfu Mailáth hatasát mutátja. toldyTdé-z;l1 

"üil"t-
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kozata szerint nemcsak a halott menyasszol1y vőlegényét, hanem bár-
melv férfit. akjt az útban kapnak , t'álálta táncoltatnak a vilük, tehát
a véltik valő ta7álkozás nem ieltétleniil ,,boldog elhalás", mint Vörös-
martynál és, lényegében, Mailáth regéjében is-, Telj9s_en_Toldy. értel-
mében ír a villikiől IpoLrrI Anxoio is Magyat Mythologiájában
(r8sa. 16r. l.) Gálos Rezső Vörösmarty Villi-dalját Artner költemé-
nvéir'et'hozza' kapcsolatba, mát azért is, mert a versforma Attner
kálteményére emiékeztet, iüetve mind a kettő GoÉTE_E B_alladájára.
I(ozocsa 

-szerint Vörösmarty forrása az Aurora-beli Mailáth-rege
lehetett, meú VörösmartynáÍ, Mailátnál is a villik nem rosszakatatbó,l,
hauem á trtiseg jutalmáű ragadják el a szerelnes ifjút. (GÁLos REzsó:
Széljegyzetek-VŐrösmatty két alkotásáho ". 9yő4 §zemle r 93 7, r 39;
ra6." fi"ozocse: HD. ro]r+. E tanu]mányokát felhasználtuk a villi-
reserOt közölt ismertetésiini<beu. Hasoulóképpen ToLNer Vrr,uos r!át
idBzett tanulmányát Dthn. r9zo. tto-{{z. továbbá Villő: villi
Ethn. roz8. a'4-47.\

A ,Ívi[i-iánc""késóbb is szerepel a ílagyat irodalomban. A leg-
ismertebb mú, melyben e kifejezéssél találkozunk, BERzsENyI .Dj,NIEL
ódáia: Gróf Maitatn lánostlőz, itt a viütánc értelme ,,haláltánc"
(Erriem a villitánc intinár;. . .), s használata nyilván összetagg ?zza|,
Üosí Ber"senyi Mai]áthoz adiesszá7ia ezt a költeményét. Ebben a
oeÖtatív értelemben találkozunk véle Széchenyinél, aki Tasnethez
i8_5r. márc. r4-i levelében azzalvádolja önrylgát, hogy,,kárhozat?s
ViÍi-táncba" Ütte a lemzetet. A villik mint ijesztő szellemek vannak
említve l(prvnówv Zsrcltolvo Gyul"i Pál c. regenyébea is (IIL rész.
6. fejezet),

1i{"go., vonatkozrfuú német irodalmi múvekben is szerepel, így
Prcm,Bi' I(enor.rNe Bud,avár üsszavétele c. regényében rSz7-ben,
Birch-Pfeiífe1 f(616lina ötfelvonásos vttézi játéEa ii e címet viseü:
Vilü-tánc, a darabot Kiss Jáuos forütásában r834-ben e]Oa{!a|
Pesten (berrrn: A magyar-iátéksztn története II. aa6.). Mailáth
reeéiénet megfelelő késóbbi féld,olgozasai: Toup"e, MEÁlv regéje,_a
Xáóatot vilÍie és Leure GuszrÁv Románc c. költeménye (I(ölt.
r86a^. I. or.) (Vö. Totnai id. cikkei az Ethnographiában.)

'Uég arin}it emüthetiiurk meg a yil|i! il;JLE százaü irodalr:ai sze-
repéról,aogy' egy 12 soros szlováÉ vitli-alatt közöl Jan, I(ollát _Narod,ie
Ziiesva*v"iBÜáa r8rr. I. 8.) c. kiadványában. (Tolnai eml{ti.)
' Kozoósá arra is Éiter, no'gy Mailáth eted,etileg némettil megfogal-

mazott reséiének forütóia sZémélyéről is vita zailott le. KuNczÉn
Glluí,A s"e"riht a forütó Íold,y Ferinc volt (Hormáyr és az egy!9rú
magvaí irod,alom, Pécs rqz8. 

-aq.) 
KnNIrEREs IMRE (Aurota. Officina

kéóót<c;nrv rqa8. zs.) és-GÁr,Ó§ Rrzső (Id. cikk) Kisfaludy Károlyt
véiik a fórütÓ6an féúedezni, az utóbbi á stílus alapján is következ-
tetve. Feltevésiik alapja Kisfaludynak Gaal Gyötgyböz .t8zt. aug.
zo-án,irt levele (I(. r<."mVr. 6. k.-35r.), mely s2erint l\íailáth regéje
szedés alatt van, és a váItoztatások, mgly.P.1 l§sfalud,y utóbb tett
a szövesen. összhansban varnak Mailáth kivánságaival. kozocsa
szerint §ttőt meg nein következik, hogy Kisfaludy lenne a fotütQ,
s mint kétségtelei bizonyítékot idézi Bajza Kritikai Lapjai II. füzeté-
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lől íl8s3,.), 1.F9"il,..so"itás c, cikket, mely szerint ,,A' Villi-tánczot
parllay_Laszlo Iotd7totta gróf Mailátír János német nyelven kt kéz-katábó| ííagyafta,"

4,,nree^ diad,almdaak azonban csak a befejezése való a villi-moí,dából. A főcselekmény ihlető forrásául I("ozocsa l{rsreluov
SÁNoon C§obáncát jelöü meg (id. m. 6.1-.), Átet -t t8".;iti o.i"iiűgest_továbbr kutatássa] világította meg Tórrr Dnzső (z8-zq. lj.(A Csobáuccal először Dehéniy Irén kéiiratos ais"ertacióL 

"éi.ií"össze l h,űség-d,iadalmcít: Yörösmarty költői fejlődése ű éi"ri-íét€.
:9.zz.. Idézí: _Mosonyi a6. 1.) A, Csobánc alapineséje 

"srárd. 
áa;

y9rgs.mqrt_y korai dfámatöredékeiben is megfalálháta, á- Nézőidtéh
( l_atárldyás _utcín törlént eset) c. töredékbeu-és abban a maidnem
t€ljes, cimte]en, háromfelvonásos i ambusos drámában. melvet úiántan
[Ipryy és Lóra] címmel jeleutették me* (Har.Ász GÁáón: V,;r.;óáárty
}§títy ismeretlen drámai ItK ry37."sb-ss, 15.5-166, sz8-+oi.Vöíösma+y Mih ály összes Drámaí ÍIűv"ei. sl"Eiróá atmi rűy 

"U-"áá1955. II. k. 53r-6o9.) Ez az alaptőrténet a kö^vetkező: a hő§ búcsút
vesz menyasszolyátóI, harcba mdgy, győzedelmesen tér vissza. A mel-
lőz{itt vetélytárs e távollétet hasznZliiÍri, hoqy a lánlt meekaDadutsá.
Felbérel egy szolgát, aki csatából nienektiLlő"Éarcosíak aaja lá i"nit.
s a,menyasszony előtt a hős halálhírét költi. A lánv hű mara"d. kétséÖe-
esik,. na.8-y P{nlt{laa elhervad. A befejezés a- Csobáncban, a fi,ős,

. Szentgyörgyi LászIó már későn érkezik, bánatában elsorvadt ked,vesé-
nek, Gyulafy Rózsának csak holttestét láthatia. A- I Rónay és Lóyá- tban
az intrikus az etdő mélyén levő borzalmas basolw'árb" út"ti 

" "Oiu"e-ny§he1 állhatat_osan ragaszkodó leányt, terve] hógy 
"ti "g} 

á"gré"3é-
zett rablótámadástóI mégmentse és így-,,megáenEÓ;"téot9Í ny"Íj" m"s
hajlandóságát. A hős ifj-ú Róuay aánbanTdeiébeh ért<ezit] reiepG"1
és legyőzi a cselszövőt.

Ez a témaösszevetés is mutatja, hogy Vörösmarty A hűség d,i.adal-
mdFantnintegy saját korai drámáján ke"ÓsztiiLl inasználta ret á'Csóúáuc
+yújtotta motívumokat. Az intrii<us ugyanis j- a Csobánctól eltérő-
leg 

- nemcsak a koholt hír eszközét Éásznália fel a leánv megszef-
zésére, hanem erdőbe félelnret keltő helyre "viteti. hosí ott'mint
,,megmentő lovag" jelenhessen meg a láuy előtt. Az intrTÉust: a drá-
mában Borost, az epószban Besnyéit. a visszaérkező hős - Rónav.
iü. Gárdon - qyőzi Ie, de mig a drámában az iiedelem után a szetáll
mqsgk.egymásla találnak, az-eposzban a befejózés ttagikus: Jola az
erdő éji homályában az érkező'Gárdon harcáf a török-támad"ásának
véli, s rémtiLletében szörnyet hal. A traeéüát azltán, a romantikus
,,tiindérezés", a Villi_rege-oldia fel a kép"zelet birodalmában.

Krss FEnBwc Vötös_marty és,Osszián-c. tanr:lmáuyában (Debrecen
r 93 r.) 

_ 
Osszián liom}rálájára_ utal, mint Vörösm a*y époszáitak lehet-

9éges forrására, E.dara6ot Kazilczy kiiLlönösképpén Üerette, aiámaijambusokbau forűtotta Le, és MŰnhtiii, 6. kőieténeu aatá k<;Á.
Vö.rQ9ma$_r Bonyhádon ismerte meg -1 Egyed és Teslér ,,közöltékvele" - Kazinczy mrrnlráit, Aut. tör] szeriuf-(Vtv Ak. Kiad. I. a8o.).A l(omhálát vörösmatty nagyon szerethette,'mőrt ezt a címet"aát'á
t8zz végén írt egyik legszebE'szetelmes versének, a költemény címét
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utóbb Helviláta váitoztatta. A költemény kifejezésein, stilusán is
érezbető Osszián regéjének hatása (vö. Vty Á]<. I{iad. t. 64z-615)
A l(omhála tattalmái maga l{azinczy - íorütása elótt - 

így íog-
lalia össze: ,,I(omhála, leánya az Itúsztorki királynak, Zsarnónak,
eeiy vendégség alatt megszerette Fion-ghalt. Szenvedelme olly nagy
váÍá, hogy vtrtbe öltözve,-nrint harczolójinak eggyike, Morvába követte
a királyt-,-de llidallán altal, kinek szerelmét ezelőtt kevéssel megvetette
volt; Űsmértetett. Fion-ghal megilletve étzé magát a leány szépsége
és szereltne által, 's hölgytil akaiá venni, midön Karakul Morvába
ki szállott. A' király eIlenébe ment a' megtámadónak. A' csata'
naoián Komhála essy tetőn hagyatott, honnan a' verekedést láthassa,
's Tion-ghat megÜéite neki, É-ogy ha győzni fog, még akkor nap
visszatér-hozza.Gyazatt, de igen nehéz küzdés utáir. Hidallán elöre
kiiLldetett a' győzélem' híréve], de ez, hogy Eegvetett szerelméért
bosszút állion.-hazus hírt viszen Komha]ának, 's ez elhal. Hidallán
eltiltatik aj seregtől)' (Kazínczy Ferenc' Munkáji, Pesten, Trattner
Iános Tamásnál,-r8r5, 6, k, 16z. l.)" E, az összeioglalás is mutatja, hogy A hűség diadalma meséjélek
több lényeges moiívuma megegyezik 3 13gmháláévaJ: a szeretett hős
harca- Ővő"zelme. a visszauia§ílott kérő irrtrikus szerepe, a leány
traséélLÍlÁ. Mindamellett Á kűség d.i,adalmtínak meséje mégis kö,ilebb
ál1 "a CsÖbáncéhoz vagy még inaább Vörösmarty korai drámájának
a [Rónay és Lórdnah] meséjéhez í8y pl, abban,,hogy a visszautasi-
tott szeielmes nem vész részt az ellenséget legyőző harcban, hanem egy
felbérelt embere segítségével téveszti me§ a leányt. I{iilönben is
a fRónay és Lóra] diamát még Osszián me3ismerése előtt itta Vörös-
márty. Megis me§ kell emliteniilek a Komhálát A hűség,diadalmdnak
forráóai kőzött, áert mint egy már Vörösmarty tudatában élQ .9s9-
ménysorhoz hasonló tartalmúóssziani rege, elősegítette, hogy ,,A hűség
d,iadálrna teljesen ossziani levegőjú alkotás" Iegye,.. (KozocsA I+D q 

)

Ez az ,,ossziáni levegő" megnyllvánul a stílusban (j911Ok, hasonlatok)

- mlrit ezt Kiss Feierrc id.-dolgozata kimutatta, főként pedig abPan,
hogy Komhálaha7á|a nem pusz-tulás, hanem eloszlás a holdsugárban,
köá'felleeekben, a világmindenségben. Ez a beíejezés mintegy elősegíti
hrreulaiilag a történétnek a ldli-regéhez való kapcsolását,

"I§ss Fötenc id. doleozata (r8. l.), mint Ossziánból való közvetlen
motívumátvételt említi] hogy'a hárcba hívás paizsok döngetésével
1§ft{nik. (KazM.6,k.s. 3l. za8. z7z, 1.7.k. t6._t47. r48. l_) E?t a
magyat oiszianisták is átvészik, igy az Aurora t8zz. évi kötetében
uciiirBNrBl GÁson A keuyérmezeidiadal c. főleg ritmikus prózában
írt elbeszélésében: 136. lairon: a király paizsára üt, fegyverkeznek a
vitézek, a r35. lapoir: a fejedelem,,üsscin akkor paizsára s minderr
m^gyai trOsóé lesi:." A hűség diadalyndban, I. ének rz6. ,,müelyt
via8áka csendúl a' pa:zs",II.*l5. Gátdon a paízsát iszonyút zörütve
hevében . . . elrohan-. . . II. zo5. ,,'S im rézpázsaikat vervén témítve
lecsaonak Pannon' tüzes ifiai. . ."

Á Csobánc Mátyás koiában játszik, és a Eenyérmezei csatáól
szől. A hűsés diadaí?na rr'rrár a Mbtrács utáni idők török harcairól.
lz á Uép, aÖelyet Gárdou fest a haza á|lapotáróI Joláuak az I. érrek
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46-60. soíaiban, vüágosan utal erre, s KIsFAI.uDy SÁwoon Somlóiá-
ban l(álnán mesternek a mohácsi vészt követő pusztulásról szÖló
énekére ePlékeztet (I. §. 4s;so. versszak). Az epősz II. énekébeu a
részletes harci jelenetek eredete nem mafryaráz'É,atő sem kisfaludv
sáudor, sem ossian műveivel. A harcok b-émutatasábaa a zúnviá§z
volt az ü!ető, 

-,egyező 
motívum is van: a naííy bottat hada'kozó

durva Ferhát alakja a Zilt'ász IIr. énekéből v-aló, abol az óúás
B+q{t v,isz véghez iszonyú pusztítást hatalnras botiával. Vörösmarty
Zrinyikultuszáíól az úzt-i8zz. években l. Vty ALad. Kiad. I. 6oá,A csatajeleuete'k íorrása az antik hagyomány is: azAeneisé, melyet
Baróti Szabó fotűtásában is már r816őta ismért. és azl7iaszé. melíet
Vályi Nagy Ferenc forütásában (r8zr) bonyhbü barátai áataÉ a
kezébe. VprÉsv Gílze dolgozata (Ántik'eposii hagyományok Vörös-
Tarty_Müály kisebb eposzaiban, kiil,önös lekirrtettél Vergilius Aenei-
séte. P_ebrecen 1935.) két közvetlerr. motíl,um-egyezésré mutat rá:
Aen. XI. 6z3-6z8. 

-HD. II. r57-r59. ésIüászIÍi.8-r4.-HDII.
20-27.

Kisfalud"y Sándortól származó mozzanat a III. énekbeu Und,of
ttj.1 Jo]_ab9z .(88-ro9) - hasonló Pongrácz útja a kápotnához:
Tátika II. ének 42-43.versszak.

Yégil__ -!g "ey élm§nyi forrástól kell szólnunk: Vörösmarty
szerelméről. Glír,os RBzső (i. m. Győri Szernle ry37. t3g-t5o. i.
!t9lka.It_.r959. 4, s?. 6g-7i. l.) szeiint a Jolán-Joiá'néi(Satőmon,A hűség _di.ad,alrna,, J oldhozl Vörösmartynak á Perézel Etelká élményt
aegelő3:ő szeteheére, vonatkozik. Á k-érdés irod,almát 1. Vty Akad.
Kia{.^I_. 57?-5zs. 58z.6t7.I{ozocsa S,ixoon (HD z. l.) háróm érvet
sorol fel az Ete7kát megelőző Jola-szerelem valós2ínűsítésére: t. A Z aldn
futása.első ki4"lgo"4lr idején még nem szetethette Etelkát (l. erről
a_ Zald.n_ futtisdr,óI szóló jeg}zetet sJs. 1.) A hűség diadatmtílali Jolájaelmosódó árnykép. 3. A .|oltihoz c. veís beteliesiiLlt szerelemre vonat-
kozhatik_ 9s+. D felfogá§nak a mostani Vörösmarty_kutatók közt is
vannak hivei.
. . _ é jelen ki.9S szerkesztője szerint A hítség diadalmdnak első
kid,olgozása, A boldog elhaltís ís t8zz eleiéről váló. s mint a .ielen
kfitikái kiadás r. köÉtében megkíséreltíili igazolni,' lézetiintr szÖrint
már e'klcor Perczel Etelka ura-lkoclott Vörósmartv érzelemvilásán.
Mi:rthogy a,,Fergeteg fuil . . . kezdetú, r8zr-ből való vers papírbfrján
egymás mellett látiuk leírva az Etelka és a Tolánka ne^vefuet iVtv
{tq{. ria{, r. 5Sr. i.), a korai művekben szerelilő Jola, Joláu nev'et is
pt"lkq al?kjához kapcsoljuk.. NézetiinL szerind a s7ereie-muek,,a bol-
dog.elhalás"-ban való beteljesülése, mint választott motívum, is
reménytelel szetelemre vall. Masfelől Vör<ismarty később sem ruházta
fel nagyou,kolktét vonásokkal a nőalakjait. (Vty Akad. Kiad. I. k.
578_579. 1, 58r-58z. l.)

Mindebből levonhatjuk azt a tanulságot 
- amfue egyébként

jelen \iadásulk r. kOtetének idézett helyeifi is utaltunk --fi. Uogy
azEte|ka-Jola-kérdésben még nem atakűt ki az irodalomtörténészéÍ<
közt egységes vélemény.
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Yerselés

A híiség d,iad.almtílak veíseléséíe mindenekeiőtt jellemző, hogy
a párbeszédék jambusban, az elbeszélő részek hexameterben vannak
itia. Ezétt nevezi Stettner ,,költői korcs"-nak ,,dramatizált Eposz"-
nak. Á párbeszédek jambikrrssága valószínűleg a &árnák hatása.
Teslér -- aki egyébként szigorú kritikusa a fiatal Vörosmartynak,
idézett levelében (r8z3. aug. ir. CzarÁnv I59.) a versmérték kettőssé-
gét nem kifogásolja, csak azt, hogy itt-ott ,,egy-két hexameter" a
-folyásban gfönge.'. Grrwer hozzáteszi: ,,Teslérnek igaza volt, hogy
néhól a hexáinetérek gyöngék. Egy-két láb..biányzik is. Ugy látszik,
félte tette s többé nem javitott volrra." (OM 1884-85, VIII. 39z.)

K"-ön több sornál !li! jelet látunk, ezek a sorok rendszerint vagy
egy lá6bal több, vagy egy lábbal kevesebb szótagot tartaltnaznak.
öf lábból álló daktilusos sorokat talá'lunk a köv. helyeken: rI. 3oo.
472. 474.III. z3x.338. 356. Másfelől heptalnetetes sorok a következők:
Ifi. d: t58. z3z. Tí, +s.Nehéz megállapítani, hogy a i!il! jelek _kitől
száraaznak, taláf,. qaga Vötösmarty helyezte el őket, mert később
ki akarta javítani ezeEet a sorokat, az is lehet, hogy Zádor kezétől
származnak, akinek ajándékozta vörösmarty az eposz kéziratát.
(TII. r58, heptameterrrél uincs iiiii jet.)

_ |- uu|u
Á hexameterbeu zökkenó (jambus) : II. 4o7:'s vítt Omár setega

-| -|-uUl--hány lytl nem pattanik itt rá- A -jambusos párbeszédes részek majcLeem min,d ötös jambusok.
Hatos jámbus kettő van: I. 39. III. z66. Hatcüeles jóval több: I. 55.
6s. 8s,II.34z.4gg.IíI.35.44. 46. tz6. 16r. r85. rBB. r89. IV.9o.
Hármas jambus: IV. ro5. rrr. A jambusos sorokban is vannak zök-
keuők r. r53-ban egy szótaggal többet taláh:;nk (ah)

További zökkenő a iambusban: trocheus a második lábban:

--|u _| - _|"- u|" _ -| -" | -IíI. z8. elhallgat ő mint a'' btis csalogáay III. r88. nincs kit hüldenem.
A drámai jambusban gyakori anapesztizálá5f f6|{lrrnk, III. 4r.uu-|uu-u-luu_|

boldogan élne III. z88. Tudod-e lV. ss. IIa rosszak o ek]<or
Aini a prozóüát i]leti, Vörösmarty ilem folyamodik már a Batóti

Szabó óta Óiákkorában baszlált ücenciákhoz. Muta cum liquida és
a h minüg, torlaszt okoz. Ezzel szemben - mint ez Vörösmartynál
később is syakori - 's kötőszó mássalhaagző e|őtt általábaa nem
hosszabbítjá a szótagot: I. ó5. ss. r84. r95. II. z6t. 263. 3o1. 33|.
4oo. 463. io3, III. s++. z+z. 368. IV. 12. 's mássalhangzó-torlaszt is
okozlnaÍ IL i+s. I{'ét magánhaugzót üítongusként értékel Vörösmarty
a köv. hetyeken: L rz5. viadalraIII. 335. Javaimílak. Hosszúnak vesz
Vörösmarty uéhány olyarr szótagot :T"rJ* általában to{ars]O1Os-

marty írásábarr is rövicl: í. ,75.veszedelem II. 466. veszedelemnek.

-uUll-íY. z+. remeked,' estén. Ez annak az általánosau elfogad,ott ücenciának
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az esete,. meiy.:zerint h_osszabb rövitlszótagú szavak első szótagja
bosszúnak vehető. (Vö. r*rolyÁtq JtíNos: Reu'dszeres ma8-yar verstáir.I95I. 90. l.) Az n mődhatátozórag két helyen metrikáilag l"jlr
bár helyesírás szerirrt nem: IIr. 9. elhalaványodtan 3ot. hangon a''

- u ul
tízszernű

Egyéb metrikai sajátosságok: de kötőszó hosszú:rak véve Ir.
74 .97. ?+7. t99. 43t.III..6_4. 8t. Ki névmás hosszri: Ií, 387.II}. ttz.0 irrdulatszó hosszúnak (II. srz.) és rövidnek is szeredel'(IV. a<.)_A villi-dal dmtelen, .igen-j6l'perdiiLlő auapesztusok6.n i,au ífiá,
hármas, negyedfeles és ié§,es lorókban.

§zövegváltozatok

I. ÉNEK
I(, [Ni:rcs énekjelötés]

It, Első Enek.
1-9. I{.lKrbe+_g sorok helyett ezt olvassuk:]

Tiszta, uiddm(sdggal).lt) .mi.nt a' Jel,hőtelbn égen
(arczczal,) (z)
sággal (s)

Szunnyad,ozó náPfény, jdi'a csendes (halmi hörében) (r)
(halom öLében) (z\

í3:kő""#íÁ>", í;i
(halma hörében) (s)

szép Jota, (vdny) fiav. ebból: vd!;!"3,ffU:T,"-, ,l9}
4,. hőst _uri_rja; (u.erő), ,, unofuS'lío"Ű::o *ZX:,r:;,'Í:ra
Viszsza bolyong a' jdtt utahon,'s (uöl.gybe) (t) ual,§yébe (z)

B, K,
l0. I(l
12. Kl

K2
l3. K2
14. Kl
15. Kl
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(Megfordúl,, 's az előbbi helyet wajd hagyja, ,rrrélifhing't'
<l' ?!, még nem jő ; peaig_itt uoit lnaÍÉŐy'etőbb is)
<rnald meR uiszsza ueszi: hallsat: de sz,iuét\
Tévedez 1fo,ás kivakart szóra" irva]
gyanús fi-av. ebből: sziuét] szivébál
Menne, ha (uölgyneh) utnák (ered.ne) eredvénA sor alatt át}i.': <nidias téoésset téő l(íbai\
kíséri,..[más.kivakart "szO fóte írvai a' fkdsőbb beirva]
tiizesíti, [más kivakart szőra Lrva]" '
hanggá (nr...>
(Nyomd.) Nyomd el az (érzésneh Panaszd.t) erzelmel"Tltfu*;



16. K,l Nyomd el., amott Éözeíít a'vöigyrrek déíszakí §ínj!r.t,) f),táján (z)

l7. K, Bajnokod, a (rab) raboló vetője: I(, bajnokod [A vesszőt- I(.-alaoián tettiik ki.]
18. Kl 1ti,tl,nt)"l' fiatal napként (halad, ő) (r) iő íz) I{. fenvben,"[írashiba]

}3: É: #j i"tfÍ*Í'ir,r"#il'jfir-'i#,L^tt^ot1 látja nehéz (hele-' uéze' ft\ Gtítddia) (z) kelevéze' ft) aczélját
K, l20.'é§ á1.'sor t<;át átn.:] (fényleni a' napban,)

2r. I(; gOgten fiav. ebből: gőggel] pajzsa rezével
23. K; Látia, bodtani,' t23.-és 24. sor közt Kr-ben áth.:]

ihaluány szín terjed mint 's aggdsa)
2{. K, syonyoni

K; éiryéóznek [I(, alapján kitettii& a pontot.]
25. K; kétsések (huz2dh) (t) tiltják (z) lábát
26. K: Allioi e? l' nyugodni. |Innen a I20 v-n.]
iz. l<'. webv nat (/s)-Gárdonnák temegő lépéssel elejbe,
2s-3i. E sÖi,ok me,ltáumatok Teslér Lászlőiak lB21. okt. ls-én

Úörösm"rtyÉoz írt levele háttapjál. (L. előbb a z45. lapon.)
szövesii.k itt a következő:
,,Érke-zik a' hős is csillogva, zörögve vasában:
barcz, szerc7em forrnak-keblében, 's lángra lobogv-án
uittdűtó sebesen haititih nem szünue halad,ni.
Mát itt van, 's döiÁő paizsát a' fűre bocsátván,
's mellé tűivén a káevézt, ölelesre sietnek
karjai, 's ajkáról ,,!o|a" h?|s?rk lágya.l_ömölv.9.
Az pedig algodalom foangján igy zeng1 keservét:-O bainok. . ."

28. I(. nli teteáes.l vasában,
30. I(1 i,Uiama sebesőn hajtjdh nern. szünae, haladni-

K; ösvénye (göyöngyén) [r] simáján [z]
3r. I(: (ftt ian Űdr,>-[vlat itt van, [fölé írva]
32. K; iüzvén a' ke|évézt ölelésre
33. K, ömölve,
34. K: lz kesérvét [E sor alatt áth.:] (O Gdrdon)
35. és'36. E sorok mégtalálhatók az IVITA kézkaLtárábata aI]K II

koügátumba bekötött fiizetben a 75 vetson:
o baTnok. a' szetelmesnek miéft
(hett:ett> ilrát már adüs
ir; teitett ma illy soká'ig várnia .

37. Kl 'ité* ltato* e') vá9, q"hé_z Ig sor fölé {rva'l
sÓ: Ki úert,tiota". Ítd. térááí.tj k,-Cáraon [Kráhpján kitettijrk

a vesszőt.]
39. K1 Á; l*iraoti a' gerelyt és K, karclot a' [K, alapján kitettük

a vesszőt.]
40. K1 bajnok,
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ll. Kl nlyott]val (túz csóhhat) csókjai köztt (némi,tua) (r) néműócsendte (z) pidtja,
42. §t gyengén'lja,i. edr&: syönsénlK.2 9iltilvan [K*9"_9 s9!1e§en_.v_essző, ennek atapján kitet-tiiü<.l lA 42. sor után K,-b§n áti.:1 {b} aruaíi ri]Ű i.'. ,S43. Kl lUteÉaia g""aÚ-iát-"."Ti;i* *"""'

[E sor után 'K,-!en 
áth.:] (Joldm nehéz bajoh) K, szokra(íráshiba, Kr-beir helyesen.] '" ---"'

ii' t:'űí# *'tü ;'ö"ri";: &tli:Wi^n: Dombynak
19. 5; ou{at, k, íÁát1, r?laiiŰ* '"
47. Kl omlik a' ?a') sikiáin ----)
19. §, (Dtil a' P"> 9! [jáv. ebből: lh] eltipor fiav. ebből: elboy{.t.]49,Kt?-ii{i"X,,H*z{T.E'tg';r".tm*.ril*t"tÍ""',tj';

f orütva bizony át a ettetea[eret'irot 
", i;§;;' .Ü;á§ripont-tal zárta.l

!9. 5, nincs a'ki visisza verje dölfösen fiav. ebből: dölfösonl52. Kl Dúl minflgniitt az (ocs_kti;i í*iarii i;i--(szörnllű)

53. tr(' [rnnen a 12rlr.], K,tÍ}lrYi,fii'j--r* La,(í)a, 
". 

aa"a ro,vesszőre végződikj^
54. és 55. _közt Kr-b-"en ath] és átbúzat7an sor:
, 9o§!.rqbja,.hah, 's undoh fertő legyen)' Rabbd (s_zoritja) (t) a' szabad. Má'g7a;,t ;alcízza (z\

57. K 1 hah !'s as z s z o ny_i. nib hl_hölgyeinkbő 1 |átílűzatlan v áltozatokf
fi av. ebből: h6lgyeinr.e4-iqsrg;- --

58. Kt honnomat:
60. Kl Sl.tj"r.. ebből: a'] f' tjav. ebbőI: egy] K, sereg [K, alapján

Fltetttik a pontot.l
9l. 5, kissé, JoIa.'K, kisse

:'^, :, 8,!;írJ'űŰ?!K:i' íj} |i."l*,o",'a,*.,,63. Kt térek majd 1n"rlaaaiY 
\-/ r-J"v'

(meg harjai.dba) (z\
majd öledbe (s)

64. Kt csendesrllt
65. Kl epesztuén_ K, epesztik. [Más szóból jav. talán ebből:eDesztuén1

9!. 5, i. 1nltaris lefutó [. i.] körrayet meg nem til.thatta,67. KL kitör'
68. Kl [E sor helyett l(r-ben több áth. és áthtlzat7ansort találunk:lÉ,tszdntan, ', ryég.is reszhetuén (a hi[u]) cra,t1o riŰJiyi|(mint mihor Attjia Paranrro ,iinii eleneszti az abyó\(gyerrneh szép |harád} madard,t; ar, iiíiiőűŰ'ŐÍ,rrrro

(ezt gondotja, 's töynött rnarhdt megnyitja ,r*rrrr,'f?O"nl'>
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(illy héte gyötrő bajban)
iúÍLy gyatrÖtrneiben szól á' 9si.llqg szemü láttyha : 

.

69. K, Ialí (Ó bainoh,) látom, ifölé írva] így is, úgy is vesztek' Tjá". ébbőli veszteteh] én, I(, így is zgy is fvesszőt, ékezetet
K, alapján kitettii&.]

70. K, elvesztleh én :
7r. Kl ah K, elér [K, alapján kitettiiű< a pontot.]
?l. és- 72. közt l(r-ben áth.:

<Eldul ölemből., és ha szembe szdllsz,)
(nagy szdma)

72. Kl szál7sz;
73. K. itt is:
73. és'74. közt Kr-ben áth.:

(O bainoh a' haldl, ueszély hözé.)
imení el, dicsőség jdrjon utad.on.)

74. K| o bajnok a' ücsőség utjain.
?5. K; (Meitj, Jény, d,icsőség lengjen litadon)' (csaPdsod a' ueszély, haldlözönben)

iolyh@ legyen c§apásod, a hatál mLezől. - [fav. e!Pől,
mezőben]

76. K, villámé, (gyilholó,) |r] rettenet [z]
77. K; népii,nk rábtOinat. K, rablóinak' [I{, alapján kitettii,k a

pontot,]
78. Kt inagaddál (a' szegény) blús
79. K, Az o Gárdon(om),
s0. K; mel7, (nagyon) Yi1 nézd, olly [z]
Bt. b Kl l/id.d,
S3. K, vér tenqerével
s4. K; enyhítsd dühődneh ldngoltísiban,
35. K, boszud
85. és'86. között áth,:. (rirjtiual elnyom naPhelet haragja)
86. Kt a' csordanép eli!o,yir'ié!:Y:lr"íl, (áthtuatlan vált.)

Ko engemet [A pontot kiteitiik K, alapján.]
SS. K, O mert, ki lesz, |iav. ebbő|: uéd.]
S9. K: e' el? K, |A sor iégén a vessző kerclőjelből jav.]
qo. iK,-ben e sor álatt áth.f, (Mond,d's elnhnult mint)
92. i<,' fBlelmit |iav. ebbőli falelrnat] elűzte, |jav. ebből.: elűzött,)
93. K: 's most (rnost) mint a' szomorú sírdomb, fdomb fölé írva]

ugy alla'nyugodtan. K" alla, fíráshiba]
94. K, tűáet <rená> ézilaj K" /irben [ííáshibaj
95. K; harczri,'s vére: 's Glerettét) Jo|áját [fölé íwa]

k: vare líráshibal
96. K: (szdnidban) sa,inálván |táltva az áth. szőtaf szörnyli gőggel- (harsogia harag,idt,) (r) harsogva beszél most, [z]

K, sajiralván -fíráshiba, Kr-ben helyesen.]
96. és 97. kazótt K,-ben áth.: (hogy csügged.t hiuét)
97. }il hagyna (Joldnah.) (I) szivének._ Lz,]_Kz bátorsa8ot Ltrás-- 

hibá] hagyrra [jav. ebből: hagyj . . .]
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98. Kl rpb fiav. ebbőt: lal kedvese:
_??. 5, E_g_fí'ld tanúim,_ fiáv. ebből: tanú rdf rab fiav. ebből: la]l00. Kl Előbb, (la) hold }ilel0l. Kl ('s a') táf3át előbb
102. Kl (s slr szélehet hi) 's sírt vás masának
l02. és l03. közt Kr-ben áth.: 1's egj,md,sT harupua porba{d.ől} száll

103. Kl Qnint) IninJ rab (t:syry. Gd.rdonnah éd.ese.) (I) 
előbb)

lehessen kit Gtírdon szeret, iz\l04. K' llqnel a I22 r-n.] (Igy szól,'s) (r) és Most(an) ()j'rettentő
paiaát, _.[jav. ebbői:-k araját1 "'

l05. Kr cseng (Z)
106. K' [A sor elején áth.:1 (Meó azonban:
l07. Kl tíiz szen\ű-ftav. eaÉai szilÍszeműl K, Dombynak [a vesszőtl(, alapián pótoltuk.]
10B. K, sybtro^iifasÉital
l9?. 5, Gárdonód: fiav.-ebből: GátdonnahJll0. Kl Fény,
lll. §, !a majtl (rnegént)
ll1. és ll2. közi Kr]b"i. áih. sorok:

(Irtózatos lesz h,ardom a' csatdban^\
(hol sirua néz nyomomra a' tőröh}'
(anya Jiait ltitudn elhullani.\ll2. Kt Vágtunkra fiav. 9bP_ő!, vágl4ra1 (P) megréműl a' vad,sereg: I(" meg9s9n\ű fiav. ébbői: Űégremtít1ll3. [K,-ben é sor'helyétt a kc;v]sóiokái áur;.Ít,j--"'
's rendetlenűi fut uiszsza (főld.ére) a'"töminll
(hogy. _hí.rt elu észett dls zérői' hírt u Ógy en)
haűól, (ta) szerencse, |jav. ebbŐ: s2erencsésf ha míndcn

ll!. 5, §p|a4r, |,onnjaPg) fajának, elhullott bajtátslról 
ezredih'

ii[:g§,,,iitá#s:íIft _,"ffi:,,y:;;iy,:,,n\ú,l
!lq. 5, a' .csordanépnek: elpaiztultll9. Kl széP bLölgyejk,
ll9. és 72O. közt Kr-ben áth.:

(uérző alahban lengih lnost hörűt\
___ _(uérsz,í.nben uérezue lengih tnost őket hőrűt,)l20. fKr-ben e sor helyett 1"11§1 16l{trlnk:1

lenguén előttöh elszdnt gőgösen

1 20. és rrl:n :{,, iL"T 
n#:íy:Z#!*}:!{:: 

",o,
|a' yin!.{hegyeh7e} te.tőre {on) zúgó feltegeh.)
<fne.uyehbe hegyehre aizsugd,r)
(mi,nt a' hegyre zwgó felleg, mellyben a')12l. Kl fbilegek

l22. Kt mell_yekben a' vilLámoh jatszanah [E sor alatt Kr-ben át}r.
sot:] (ui.llárn toudbb md.i nem rejteihetih.)
I(, dörög [A sgr végére ponf ligllene, Il,-ben ?" á!), Y!}-
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Lozat végén pont van. Az értelem is pontot kíván, I{i-
tettiik.'l

r23. K, Gardin (íráshiba)
r24. K; éretted, Jolám.
ffi. fr: ij^;Ű;i'X, homalyt [A vesszőt K_, 9.1apjá1 St"tttit,l
iiÍ. e.'rzc ioror. t.;2t Kl-bót aitn.: 1mihelyt. dbréh uezére dn)

7i1,. l<,,-őliityt ,uoaninilá". 
"úúot, 

is rne{riuad,nah) a, had hürtei.
' K, éó [jav. ebből: m. . .)

12B. K, iií JÓrt"Ot kezd,ve a 122 v-n] (Mzg) Nyugotra
ir9: K: mes á11 az agg Dunának Partjain :

i3l: Fi i:"*:!i!ű":L""1#"n* [utána áth. vessző].
iár: ii: io;'iő iereó haboklÉözlú)ban uszni csend,esen

132. és'lsd. közt l(,-ben áth.:
(a' hontyohat,\
)a' szas"satott luhdt,'s hontytylot uele)
);s nlsíít szemehhel, ballag bl, 's sziuét), __ _.

?,a' fdidalom sírt szemmel, és jajgataa bauag el,>

i's'ráttegue bujhdl)
l33. K, 's lernepue íé7'i;íé K, rémiilve fiav, ebből: tem.e ,"] felé,

' loonto§vesszőből jav.]
I34. K, li kisírt szemekkél (ballag el)
ii;: K; tEtaei 6otadn) halál'tipi_rvé1 lqptit, _ifi: ia: siiat,''r.t^i' lir".-"tuoi, 1oliim] bizzál, K, mágtérek- 

|íráshiba]
137. Kl tJi§Oi'I:"". ebből: Sro.tt'q] 's.rivad,oz mát (z) (mdr rneg-

riuad,otl) trl " iát"áát kílrie_(hözelről).(r) n}ugattól, [z,]
K, kelétr&'ftitettii& a vesszőt o, 

:r{nrÉ"u;iénves paizsokl3B. Kt [Á sor elejéir átn.:] ('s a' rezesűlt) _ 
csend,úl:

r39. K, lovásza,
isÓ. é.'rfi. kö"t'Kr-b"n átln; (hozza Hozza az)
iiő:;i;'*#úii, j"adl/ár.;":..*"arlbt#r.§,,1]u"5+&T."i

konvtioról
14l. K, i):''iíiaíi4tany) Árr:bátot Plo{.atnat [jav, ebből: bizo-' d,alÍlad] "u.rr"áT!:"o:::;:,,:#í'
143. K, büszke (nyerltőt.) [r] futóra [z]
r44. K, kereső [jaÚ. ebbő|. szerető]
iE: ii: il"g,óréíi" JüíJ,-iívJgső tífáshibaf Jolaját [ítashiba]
l45. és lae. Eazt l{r-ben áth.:'--a*i;i;;bizözön a' szi,getet, , , ,bő héuuel ölel,te)

iau e, ,s>

Üevével, ;Á l{,r-ben pont yan._{ köv., sor _L46. K, il""e"ir, [Á X,-r"o pont van, A köv, sor - próbágatások!Tv' ->z ;iá; ŰÓb"tű'vel kézclődik. Iiitettiik a oontot,l
1tq ríZ l,an a o^, r,ili?"-j-k]'n_- 

'A-.* 
eleién át'h.:l (alaess

"ii"ioi'nianyzik.f 
K, [A sor elején áth,:] (E

És [jav. ebtől: l'] y_! ,_ _^t^l l

l47. [{'r-be:r e. sor

l4B. Kl (MÖ;ii Ű;;i Űá, sziuem Joláu, Isten ve]etl!

?63



_ .^ 5, Jolám (Most mtír) édes fiav. ebből: sziuem)l49. K, szava (iöbbé,s ytÍ:,!:a;r.._ é irdi x ,-Láőy-"u 1ir. t .1

lí9. 5, 1O!! t<i |jav.'ebbőI:" itni--'- 
*'*'

l52. Kr DéIcze.qei
l53. ]<1 Gárdon ah, Isten
154. Kt qé.gegyszet nyulván fiav. ebből: nyujtudnJ

utánna_
l55. Kl uele vitné
156. §r [Innen a l23 r-n,] .átlott (fdsutó) szeretett tárgyara
,., 5, T_",!_9gt"T ;.K, ala|ján kitdíiüÉ-á iontot.]rb,/. Jíl elsietőnek js (illy\ ennvi
lqg. K, l.dtudn a' kedv'esÍ;'
l5B. és l59. közt K,-ben áth.:

(lnelly rnost rettentő hanse\
(Elsi.et a' r aboló né_P ne É "c's attogu a u er őj e)(Megy hd; rettentő^ fiav. ebb?l: reUánátes) heleuézét égra

!,s.q, font4ti,prónah sarhantyílt ad,ua : hőrűte) feszÍ'tue')

|a' bohor, és csemetéh alacsóny sora hd,tra}
{hdtrad rnarad, szabortín a')'(a' fa. bohor.91aPidv, .cseűetéuel hdtra maradnah.)

iÍ3: F; W ő:ry;},:ii*til*íij-6ái, "ttói,",íű"iőa,1
az vérzik még is (z) ' '

§,-ben Kr-bén sinős közékezés a sor vésén. Pont kellene.ertelem szerint és mert a köv. sor nagyBetű""t É*áOair.]Gyulai is nontot tesz. Mi is ponú fuiíünk.j16l. Kl [Á sor etejen atn.:]--<é;r^€;.;;t;:" <d,élcz,g;; indtitt) (r)
162. K| föld, (roha) Palkosan ugrál, (z)

163. Kt Tí..l;{*,<rz ég!őt,\.egijnkbő1. ffölé irva] K, rahullik
Llfasfutla u hosszú ú-bő7 ia.w l -

+2!. 5, bajtársaiboz ,innen KraaÁaráa tíf. h.]

i!!:§,,.i|]il;;tTTj"*i;2iíI;:r:i"ffij,ti"I"á;,o1y,r,166. I(l A' levegőt' lni fűű,i|s*i"iiiííiíitáíe iűű'i"íőá"l csat-
alq 17 to,8va nasltvt_n_, Ljav. ebből: hasitjafIo]. ő.r h(itya ynarad Elmaradoz |átblizatlái változatok1az uton ír) utánna [:, !_.-i. mindft{f vá|tozát áintzattan.1168. Kl 's rettenöt'es tiá".--"búOi, ;"tt""ai'

[E. sor megtalál.hatő az MTA kéziíáft átábanaz LK Ir. koü-gátumba kötött fúzetben a 75 versorl, t. még előbb zi6,lapon:]
(Rettenetes föl,sée\
Rettenetes ÍOt{eUen már eltíínilr a hős.
's Rettenetes föÍségében -5, 611tiiilr a' hős's Rettenetes fóbéÉében mar ett,.irir. a' hős.
(1. még Vtv Akad.-I§ad. L 6rr. l.)

169. K2 iA sor" ve§en á terá?f"i ;;.;;3|áí átírva.]
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170. K, sebeit [a szókezdő s É-ból jav.]
l7I. Kl sajd,,í.tdsai sziiLnvén,
l72. K1 el(sl)siető dallát, a' bátor erőset,
l73. Kl a' diad.alra szőhőt, 's enyhűl, fd,jdalma szegényneh.

K2 keservét fiav. ebből: keseurét]
l73. és l74. sor közt Kr-ben áth.:

(Ldtja, mi.hént rohan a')
(ud,gtat zi,ua uö)

l74. K' vólgyön, (sztíguldua heresztűl), hogy vagtat el&e, (f. i.)
K2 hogy' [jav. ebből: rnintf

r75. K; a' [jav. ebből: tl]
U6. K; meliy (slÁ) sima (térre szahasztja haragjdt.) (r) térnek

ereszti haragját. (z)
K" sima liav. ebből: siÁJ

L77. K'| És fiai,. ebből: 's tWŐst1 ae*l-aátotoclottaa bnl8jy hezdetta' beszédét; [jav. ebból: bátoroclott a' lány, 's ,igy hezde
beszélni :J

A, l77. és 17B. sof közt l(r-ben áth.:
(Ki. dllhat ellent, a' {nogy} gyors d.rad.atnah,)
(mi,dőn höuet, ftít téPue elzuhog)
(a' leszahadó felhőt ki tartja meg ?)
fInnen a l23 v-n.]
(Mit nem tud {nern tud} a' uilldrn lesujtani ?)
{Hah.} (Di.cső tehintet! hősőm nyargal ott.)
(Meg tér, bi,zonyrlyal meg tér ő rnegént \
(Ittóztató a' harczban,)
(Ő, a' hi aitldm a' haldlmezőn,)
({'s\ olly gd.tolalatlan mint az dradat,)
('s {'s} rnint a' bomlolt felhő, olly erős,)
(itt {gYerm} nydjas és enyel,gő uolt {én} uelem.)
szerelmek algyala
a' halálos harczohon:
napkelet [A közékezés K, alapjáu.]
|A-sor elején hiályzk az 's.] tériről.

L&r. köZt I(,-ben áth]úzat]raa és áth. sorok:
's Majd. (ltissa sí.rua) slrua ldssa a' Pogdny anya
uéyes haboh höztt Jejlalen fiát ;
('s rettegue hallja a' rna1yar neuet ;)
Ijeszsze dlrndból a' uad, Pogdnyt
d' félelam mellyet uitt tőleteh.
[Aá utolsó kéí sor a lap alján csillag-utalássa1,]

Kr-ben l8l. és l82. közt áth. sorok:- ('s majd, sirua lássa a' Pogd.ny anya)
(uéres habohban fő nélhúl fidt;)

lB2. Kl Da te ölembe Gárdonom, K, 's [jav. ebből: de Gy:Jai ?!' alakot ad, a ritmus is 's-t láván.] Gárdonom [A vesszőt
I(, alapján tettiik ki.]

l83. Kl csendesült Zölsyiből.
l8i. és L84. közt Kr-ben áth. sorok:

l7B. Kl
l79. Kl
l80. K2
l81. K,l
tBl. és
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(Monda, 's {uid,dmabb lett, andalga})
(az andalod.ó isrnéú h,ezd, lenni aiddmabb :)

(KéPzeletes boldogstíg{od,)gal tett heble szelldüt :)
t+lmqs.oltoc hidérüIt-arőidual az égi föd.él is} '
(Regyli 's red. mosolyog hid.erült ar'czáuat az 2g i.s)('s éhhéb asendesedih itiborsó\

184-186. {E sorok megtalálhatók Őz'M.T A kézir attáraban az LK II
kolügátumba -kötött fizet 7í versojáu. L. jegyzetappatáta-
sünk bevezetése z45. l.:]
Monda, 's reá mosolyog-kiderűlt arczával az ég is,
a' mint bizva nyllő 3ze*meit magasabbra emelv?n '

esilekel a' sáp iány, 's nyugtot"vesz az élet arátó|
Monda: 's reímosólyog üaértilt arczával az ég is

1B4. Kl is
lB5. Kl szemeit (istenhez) magasabbra (f. i.)
l85. és 186. közt K,-beu átb.: 1Zsendes iniddsággal jd.)
186. Kl esdekel, (7s) élet urdtót,
186. és IB7, közt Kr-ben áth. sotok:

(Igy hönnyebleQuén a' nyuguó naPPal iramli,h)
lB7. I(1 a' lemenő hih_elő_ |áthítzátÍan váftőzatok] na§Pal

. , , [A,sor az alábbi áth. sorok közé kva.] ' "
1B7. és l8B. közt l(r_ben áth. sorok:

l8B. Kl

lB9. K1

csend,es lahja telé,

[ranen a l24 t-a.l erővel fiav. ebbő1,: etőben] I{, nyÜgodi
[A kettőspontot K, alapi-án tettiik ki,] K; Űs 'tet'X"tA. F:ttg,.q.."!ot_ K, alapján tettiik ti,] Xi m?g
mlstef |táshlba|

(c_sendes lahja felé siet hű dajhdjdnah ölébe)
(tgy {tnegy} siet a' nyugati naPPal frijd.almas örömben.)

(hihelő raPQa] búcstii heseruben) 
-

(Igy {megy} siet a' nyugati,-nafipat flijdatűas örömben.)
(hihelő naPPal búcstii heseruben)-

send,es lahja teté, K, csendeJ'(lahja jav. ebbőt:'föld)
háza |í. i.]

!{Igl laPPapg sohszor} (t) a' Sátd.n szülte gonoszsdg.)
(sohszor uad) (z\
Sokszor1 im,í,gy lappang a' sátánsziilte
-Flaj ! de kitör hamar, es (megrdzza) nyomorú. K, örömn

l90. K. Gdidonoá, a' veiőle. K, bajnokod [A vesszőt I(, alapján
pótoltuk.]

l9l. I(1 aus_Yr_Ah [A vesszőt K, alapján pótoltuk.] K, itezlő
|íráshibal

l92. és l93. közt l(r-ben áth.:
(!:j?rin a' föld.neh gyomrtíban)
(H hluen)
(A' gőgös fiahat fól)

}9i: 5, _ 
j,..t!:(4, !gld.> t Í <'........) (z) fötcliink, (3)

[l93. és l94. közt K,-ben áth.:
(Oh d.e, hi tud.ja, mihor nyili,h, és)
(Oh de utóbb, uas! etőbb\'

l29. F, étesztii fiav. eb5ől: ereiztl]
196. és l97. közt K,-ben áth.:

l97. Kt
l9B. Kl
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II. ÉNEK
Kl Ir. Ének. I$ Második Ének,

A II. éne]<ben szereplő nevek közül három esetben egységesítést
alkalmaztunk a főszöv6gben. Arszlan, Kr-ban általábal Lrszldl,
az alapszövegül szolgáló Kr-ben tulnyomó esetben (I7 egy _- z64 sor._
ellen)^Arszlán. I("-6en van két eset (z5r., 39o. sor), amikor a !,ö|tó
az ált a-ra iavitótta. A második feldolgozásban tehát szándékos
áOáo.tta.rOt"var- szó,ezért egységesen Aiszlan-t írtunk, s az ettől
eltérő alakokat szövegváltozafokként kezeltii,]<.- -- 

Abdr Kr-benhárohesetet kivéve (z69., 3_5o,, z8o.. sor) d-s alakban
szereoel. A'z8o, sorban K, y''bdr alakot ad. A rövid rragálbangzót
sehol'sem indokolná a meirum. Egységesen Abáft írtunk, az ettől
való eltérése]< a szövegváltozatok közé kerültek,' -'- ÁuitoU"a kétszer "fordul elő. K,-ben mindkét esetben lbulabud.
K, a 469. sorban a-s, a 478; sorban_ d-s alakot ad. A metrum hosz-
Űtt ii"ay, ezt K,-egyili helye így is tiiurteti fel, tehát mindkét
esetben Ábulabudot írturrk.
2, i, vértkereső [az első szótag e szőra írva,. mosl] domb sikja

meg:
3. Ií, uég-e mefűl, fiav, ebből: lerűl,] élő: K, elő, fíráshiba]
4. K; zincs hogy [jav. ebből: melly] (drny)' a pihenőí (lrnyéhdba fogad,ja, fa, Pdzsi,t) (r)- hüvös árnyékába fogadja, (z)

Ko atlyék.ába [ításhiba]
5. K; iA tor eleién áth.:]'<Rejt Tiszta> nincs [a sor fölé írva]
6. K; §zigorún |után áth, vessző] tetületi
7. K; Fla]dan most (el) tápláIőja vadaknak:
B. Ki a' "madarak |jarnan) erré K, seregenként [s sa-ből jav,]
8. és'9. sor Kr-ben áth. sor: (és remegő nyulah,)
9. I(, farheinelő yohdh, csontydgó farhasoh, és a'(z)

r0. K; 'durua setétségben. (bagoIy)-tévelygő éjjeli baglyoh.- 
[Alatta átb:uzatlarl;u7 zárőjelek közt,,].
(setétségben tévelygő sznda bagolynép.)

11. K. lrős. 's baitársai előle:
12. K, (Siégyen)'Hogy késett szégyenli
12. és-l3. közt Kr-ben áth. sor:

ue (a' dahadő néPet még nem utighatta,'s. hes7g!). ._,
13. K, ilnien a l24 r-á] Azsá népe. -K, Azsia' Azsia'{?)
13. és^14. Lözt Kr-ben áth. sorok:

( Sarkaityúzza Loutít,'s u tígtatua)
? ttwel nlelle feszűl : baiisdn)

14. K, ÜUeiaead, Íjav. eb6ot: feszht] (arczdnbú) ülki
15. K,^ [A sor elején atE.:] (elbusúl) K, K, hevében [kitettiik a- - vessz6t-az értelem szerint.]
t5. és t6. sor közt áth.:

(sarhantyuzza louát's mdr szellőtt szöhtön Yasyq} előz {i}uén)
("henyeú ereszti |,ouát szel,ehet fwtua . . , el,őzuén)
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(m_i| mihor..a' haragos Isten' nyi.ta aittog)16. K, 's Mint a,bűnrebosziis tsten, níita (jiiíffis) elrohan utján,16. és t7. közt áth.: (Nllomban\
l7. Kl de !|a3zQ. gt hoz2ája (nyornóba)(hőzelg) (z\ - 

ioírás.aközel (s)
. .K, nehezen,- fpontosvesszőből iav.]18, Kr 
íl:r;Z":á) Á ;_*i ];}.í") 

csargő' ftl' haladd,ssal iramlik.
lB. és 19. sor közt Kr-ben átÉ. sórok:

(Szélneh ereszti\
§éhet ereszt '1 á'_g22rs, szeleket futtdual előz uén)19. K, |-Nincs úi bekezdé-s.] távol tja'v: .itat ta|áii

19. és'20.'közt K,-ben áthJ' --'
(egrekerengő Por)
(ldtszih aiUgbe h_7reryg_ő fiav. ebből: hauargóJ por,)

20. Kl {?gy po, emelkedil<:'-('s) a' csatatéft'É,;áÍ,eUi ti"rr.ebb6l: boyitial setéten I(, setéten tjav. ebbÓl: iate'i"rii20. és 21. közt K,-bén'atn. sóiotl-'
(Penry9 csörög,. a|.rs, q?g, csattog, roPog a' nagy erőszah)
(9.né_ha hi.uillrimli.h-szélr"őt a' haűoh ácía".S oJ -'--'-'"/

?l. §, Minlha eget látnál sűrű fethőbe borúlni. K, ádu:őt l-íráshiba1
??. 5, hol |1av. éutrot: z'1 hadíh éjszahrai áiíiaíikii;i;";;;,*";É
23. I(1 napot, (nern zajt á').

mer nfnt1! a'.za! (is itten) (t) alatta.(z)
?!. R, D9 csap aY 11ethőy "iiii^r',' 

"'-'-'
2_1. 5, {_' [jav. ebbői: 'sJ
?9. K, ügy döng csatto§,
27. Kl 's Néha katdok iczéla.
?J. éj_2B. k:,ztJ(,-ben áth,: {Ánd} (And.or félre teh,int szernesen, 's i,gy)
!9. §, vigyázzlík por kereng amott: liav. ebből: feténh :i
19. 5, t!! K, K, tüzködő fiáv. ebből;*küszködő]
31. Kl [A sor e_lején áth.:f (Mint a') 's A' szélkéirt [-ként a sot

alá irva1
ll. 5,_ . flnne| iZS r-n.i q9g (meg) szegi a (por) hiskört,
33. és 34. sor közt K.-_b9-1 atÉ_.i _<,Á2 reze'g, és';gi;";;l; ---'
34. Kl Á pajzs meg'd,abbei,--aie 

'JÜóá;ilr'35. Kl 's most Gdidon hezdi emelni
35. és 36. közt K,-ben áth.:

(a' keleuézt, 's ellenségén)

ír"-X'!:íí;r*>
(karjd,t, 's mdr heléuéze hes!ét *nettel\

36. Kl !a!aj, } ryay kelevéze Ue§én h,iueie |jav. ebbő|: hiemelte1
helyéből K, hegyén fiav. Tálan ebbőL:'hegyét] 

-"--"-J
37. Kr kotiflyost:"

ií: fi 'iíilri;.g:#,"p1;- í,Jj. É":-'r%: "r#i,,Ií}rK2 szút fiav. €bbőI: idg) v l +
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42. Kl A' fiav. ebből: 's mdr) lyilak es suhognak: :ntánnok
K2 kogiak fírashiba]

43. Kl c;e.ng fiav. ebből: csattogf a katcl, és (szembe csórög)
d,ulua siet három aas egy ellen.

43. és 44. közt l{,,-ben áth.:
(Ám de iyugod.t hézzel neru nézheti And.or)

44. K| And9y előudgtatad,n (m9st és egyszer) ?negszegi, a' (fene
hüzdést) (t) uiadalmat (z)

44. és 45. közt l(,-ben áth.:
(Egy Töröhöt)
(Félre szorlt e*( egy uad Tőrököt, s)

45. K1 étitlt (gyenge ás) (r)
kátdjá (z) hegyével:.fiav. ebből: hegye]

45. és 46. sor közt l(r-ben áth.: (Es hogy uiszsza fizesse)
&6. K2 jő en8ed,vén. [A két szó közé kitettijk a vesszőt K, és az
45. és 46. sor közt l(rjbéo áíh; 7É{hogy uiszsza fiiesíe)
46. K2 jő en8ed,vén [A két szó közé kitettijk a vessző

értelem szerint]
47. Kt Urában. fiav. ebből: Utánah.f
48. I(, A'kettő (annál) nemcsökkenezállal: fiav.ebből: azonban]

lépne,
49. K| sebet haP K" sebet vesz fiav. ebből: sebet haP) adhat

[kitettii& a pontot K, alapián.l
49. és 50. közt l(r-ben áth. és áthúz'atlan soroki

(A' szahadó, eredő)
A' Jel,hőhre fuefedt sz,irtnek rni.t is d,rthat az (ostrom)

(mell.yel az agg habohon tdrnasztott {ellene a' szél,})
(éjszahi szél,uész ?)

mellyen dél's éjszah szele zajgó fiav. ebből: nyargaQ
ostrornot ,i,ndlú ?

(t)
(z)
(t)
(2)
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56. Kt ,{.m a3_.erri (hídeg Éa*djd.t) (r) nyomábafr,, (2) F.znyomá-
ban..P§tettiik a vesszői ai éáeleÁ és r, áffian'.; -

57. Kl merűlnj,
59. K1 el végzé
60. Kl 's most fiav. ebből: és] urától:
6l. Kt [Nincs új bekezdés.] ott, hahl éj
62. K' életoltó, vad [iav. ebből: vaÉl éj l
ó3. Kl a' ég és pokol,
64, Kl Porfellegekben a?n:ih a> (,) 

'?;1{§u"!?*á tl'fJr#i
65. K. gőz (és) 's.vérpatakban I(, és fiav. ebból: o/

o.ezőr_ [Kitettiik a vesszőf az értelem és I{, alapján.]
69. §, harc..Árpad nemzete K, Atpád' [íráshiba]
67. K| boszú?
67. és 68. közt §r-ben áth. sor: (Sujtó harodból elhullottah e)
68. K. V"gy {_tömött* fiav. ebből: nehézf |IJtaLő csillag a 69. sorra,

mely Kr-len a v5fv alján találh6l§.1
68. é§ 69. közt Kr-berr áth. sor: (aashariaid,ból btis uilldmaid, ?)
69. Kl [A sor rz5 v aljrfu o1vasható,'elején"utaló csillag: xrabló . . .'l
70. Kr Hahl napkelet tniVy K" d íiav. ebbőL Űilfi népei<I

|éitettiik a kettőspóntof az é#elem és I(, szerÚ1.] ^

70. és 7l. közt l(r-ben áth;
(Pusztdn marad,tah a uad, ftav. ebből: ad.rid] faluaid,)
(megürült)
(Pusrtdn maradtah udri.d, faluaid,,)

{honn ud.rasod, falud.,)
(hogy a')

7l. Kl Pasztán nag5rtéteket,
72. K| özönnel fiav. _ebből: özönbenf K, Magyatt fKitettiik a

pontot az értelem és K, alapján,] -

73. 1(l De veszszenek! Buzgdnyt búzgdnyt id,e!
74. Kt zj tolonsani; .f[av. ebből: tolyongnni:] (, tolongani

fl§tettiü az interpunkciót Kl alapján.]
75. Kl flnnen tz6 r-n. E sot fölött áth. sor:]

(Mi nem leszünh utolsóh a' csatdn :)
leend fiav. ebből: leszen]

76. és 77. közt l(.-ben áth. sorok:
(Gyítl a' Magyar)
(Ándor, siessünh)

78. Kl m.ég (hétes)
79. E, pattok gátjátől szodtott, I(, partok' fiav. ebből: patakok']
80. I(1 [A sor előtt áth.:] (melly) alá szá7l.
80. és Bl. közt Kr-ben áth. sotok:

(Z hwlldmli,h, zaj9g, és l,ocsog a' szirtohra csaPódua ;)
(de nagy gd,tjaitól, . . zd,rataán)
('s a' mély óblöh höztt fetreng, ztig |1av. ebből: rryög) jdtszi

heuében ;)
B1. I(l szégyor (gd.toljáh) (r) nem hagyják (z) élőt:
82. Kl /rősi kiizd.
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B3. K' ?nagyatért konlyos K, porába fkitettük á Vesszőt ai
értelem és I(, szerint.]

84. Kl törököt (htisz annyi, segí,theti, helni..) [Ez utóbbi jav.

85. Kl 's rnég
86. Kl [A sor
87. K. iA sor el
86. Ki [A sor-,elején áth.:l (mit tannél,) K, Let/ketlen
87. Kl [A sor elején áth.:] (A bús) magyarlnk(nah ?)
86. és 87. közt l(,-ben áth. sor: (elbusult Mapunrin,hnak

tozatban.)
's még is.zabolátlan zord,on K, zribo7átlan, fíráshil
[A sor-_elején áth.:] (mit tennél,,) -K, 

Lel/ketlen it. n.]

átírással, fölé írássá aítirással, fölé írással a végleges alakra.] T(, azonnal [Pon-tot tettiiurk az értelem szerint. K._ben pont az áth. vál-,_ben pont az át};., vá|-

íráshiba]

Éemények, 
em7Őt'

álltok Pfitettiik a vesszőt az étte|em és I(, alapján.]
véteng,ző (ajahdual. marua Ti.nód.i.t)' karral megölelve Tinódit [f. i.]
megölelve [jav. ebiől: megölve] 'Tinóüt D.v, ebből:
Tilóüt]
elnyomja temérdek
[A sor előtt át1:.:] (Az) néz ftav. ebből: rd.ntf
's mert kardldt (nern) d,urua csaPdssal

86. és 87. közt l(,-ben áth. sor: (elbusu7t Magyarinhnah)
BB. Kl itézi szabadol Kz ?' !ány annyi lKiteltük közbe a vesszőt

az értelem és Ii, alapján.]
89. K2 hal fkitettii& a pontot K, alapján.]
89. és 90._köá l('r-ben áth. sotl (Renáetlen csaPatid csorddh)
90. Er Tudja e mért jött e' ,sohasdg ? Mert monilta Agdja

K2 hajtotta fiav. ebből: hüldőtte)
9l. Kl Mond.ttih a' óégek 's
92. K\ kellett: ,iszonyú, Utaik (morgzísa) clörgése |í. í.] t'uasztá
92. és 93. közt l(r-ben áth.:

(hadra az)
(harczra az)

93. Kl hatczta: szaladnának; fiav. ebből: szaladnak] önkény:
94l. Kl (harczol, 's a' szaladót rémítae) (r) romlással ijeszti.

's a' szalad,ó katonát szörnyíi (z)
95. Kr á|| meg (..,...) a' sokaság, 's dől, |jav. ebből: mi,ntf

mint a' rét fiive,
96. Kl tér fiav. ebből: héP]
97. I(1 [rnnen a rz6 v-l.) agák, hegy [jav. ebből: szi.rt] titeket,

98. K1
99. K2

l0l. I(1

K2

l02. K1
l05. Kl
105. és 106. közt Kr-ben áthúzatlan sor:

rontucín a' Paizsoh rezein szdz izre darabbd,
106. Kl kicsuszott a' szittyai zsd.hrtldny
107. Kt fölragad fiav. ebból: megragad] egv (heuerő) tompult

kelevézt, (üli és hézbe szorítja.) [jav, a végl. alakra.] -
l07. és 10B. közt Kr-ben áth. sor:

(/s {'s} megdől a' sujttis' iszonyú {jeléneh} terhéneh alatta)
l08. Kl megdő| fiav. ebből: ledől] a' (csaPdsnah) nagy sulynak $. i.]
l09. Kl sérelme [iav. ebből: sisahjdban) K, sisaskjában fíráshiba]
l09. és l10. közt Kr-ben átb.: (A' rothad,t fa)
l10. Kl 's a' (tothadl) vastag ffölé írva] K, ismét fKitettiik a
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vesszőt az éttelem és K. szerirt.]
111. Kl lzben
lll. és ll2. kőzt l(,-ben áth.: (A' ieles ősz\ll3. Kl daliánk: (buzdúl, retteitue'emelgeti' testét,) (t\

mint a lenyomott háb emelkeilik'(erre\ :uira (z\ll4. Kl aem (hési,h) (r) marád el (z) ugyan csakll5. Kl 1nég is; ('s) végig keblét: K, MŰstafa keblét lA hiánvielet
és a kettőspontot kltettiik a It, alapján.]

116. Kl [A sor elején áth.:]- (maid, a') ernber:ll7. Kl ! z (jav. eb.ből : Ez] tn9g sem reidűl, 4a nléu e l cs apj a T inódit,) (t)
de sebat érezve szivében íz)

ll7. és 118. közt K,-ben áth.: (d,e'fáidalmd.ban min)ll8. Kl |A sor _elején _átt;..:l Qrdí.t- é; h> dúl, ful, kötm/t, K, köfmit
fiav. ebből: körm/t]

l1B. és ll9. közt l(,-ben áth.- és áthúzatlan sorok:
(Egy utigd.sra le hullanah azoh)
Vága Tinódi. 's lehulltah azoh a' uadnah elejbe

. __!M3§ szabadon {jdr} dafi yndr a' győző hárd.ja)llB. és ll9. közt Kr-ben aih. 3orcik:
(Vdga Tinód.i.'s lehul,L)
(mellyeh amannah udgtd,ual mind föl)ll9. Kl ('s).móst meltét (a' lőitogató u"r.j 7Í1 a' gyors kezü baj-
nok, [z]1l9. és l2O. közt l(,-ben áth. sorok:]
(Torha hörög, 's yút uérrel áleg!{edih} a' heze)

B B]'ff llgrha h9ragr',s rú.t uéyyel ete"g|y'lelekiete Jogy'mdr)(Musztafa bőg)
l20. Kl Üelyre "6av.%btOl: A' zold,onl fenn tartarril2l. Kl hörög_, fullag, I(, fullad fPÓntot tettiiLrrk, bár l{r-ben

vessző, de köv. soi nagybetüs.l
l22. K\ Lá-bai_teszketnek 1lehafőlnah a') szörr.yő (terhneh) terhiik-

nek alatta:
l23. Kl robogva,
l24. Kl ((rn, és) 's még baljdt nyujtván, K, elhuzza fiav. ebből;

elhúzza
124. és l25.kőzt ll,-ben áth.:

(Igy uérben Porban fetreng, győzőie fölötte)l25. Kl véiben porbán; győzője "'"'
126. K; erőlkörli^k |iav.' Őből:"erőlködnéh1
126. és l27. közt K,-ben áth.:

(E ! h_or_ s z á z 
_ 

h_ely en h ibuz o gu dn u ér e, tou ríbb d.)
(a' d.ühödő léleh nem héshét)
(Elhal az dd.dz bég, {s.hel ázonnat ldbra Ti.nód.i})

('s md.r ldbra si.etne Ti.nód,i.)
{De} (Nem helhet)

l27. RL ádáz bég; (uégül bdtrabban etőurig.) (r) I(" Bég lB l-ból
's a' győző talpra sie1 rr'ái. () jav.]

l27. és l28. közt Kr-ben ái,h. sorokj
(Kelne Ti.nód.i, is, ah, d.e)
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" <Ah, de Ehhoy jő Árszldn zíuata.rkéní)
l2B. Kl é7ő lArszltín, jancsdroh Agdja) (t)'

a' (uad) gyors Jancsár Aga, Arszlán (z)
l28. és l29. közt Kr-ben áth. sor: (Ld.tja hanyatlani a' béget)
l29. Kl vére tavában, I(, tavában [Iítettii& a vesszőt az értelen

és K, szerint.]
l30. Kl [A sor elején áth.:] (Á'd,iad,almas) I(, [A sor az előző

és következő sor közé utólag beírva] Tiílódit [Vessző az
értelem szeriírt és K, alapján.]

130. és 131. közt I(r-ben áth. sorok:

l31. Kl
132. Kl
l33. Kl
l34. Kl
136. Kl
137. Kl
13B. K1

(és iszonyú mérget gyűjt uad heblé)
(búra, boszúra fahad 's zi,uatarhént)
ősa magyar ellen:_
a.z K, vasávat [Ertelem és I(, alapján pontot 1glliink,]
Mint ha bizony más(l)
lrtszld,n,
és [jav. ebből: 's a']Krbevágnt [Vessző értelem ésK, szerint.]
aost (alacsony) fene [alá irva] K, elégszel [I(érdőjel az
értelem és I(, szerint,]
[Innen a v7ltn.] I(, erődet [Vessző és értelem és I(,
szerint.']

139. Kl [A sor elején áth.:] (és te)'s (gydaa) duwa, [fölé írva]
törekvél. [jav. ebből: törekszel.]

l40. Kl Dlhullt [jav. ebből: Elhunyt] öteg, ('s blisult) (r)
(Arszldn) (z) Szomorú (3) előtte:

14l. I(l IJab! most (ujra)
l42. Kl vészes [jav. ebbő7: vészne]
l44. K| látnál fiav. ebbő7 \átnád) Kri:átnál [jav. ebből: *l.ennyetf

K, K, egből, fírrfuhiba]
l44. és l45. közt K.-ben áth. sor:

(ugy szdll., {ront} szüntelen a' hard,ot utigdsa :}
l45. Kl zgyvillog,'svág(most) feg;rvere $öléírva]. (Arszldn) (t)

(hard's) (z) Száz (3) íinódit
I45. és L46.közt l(r-ben áth. sot:

(Környé)
(és hörnéhzi,)
(Környűl . . . az dlnoh agd.t, és száz is ijeszti.)
('s szdztól sem retteg)

146. K' Száz kötnyékzi (amint sztíztól sem retteg az d.lnoh.)
dz altLok agát, 's romlással ijeszti.

146. és !47. közt Kr-ben áth.: (Vagy csah wjti,)
I&7. R' Áz sztiztól, sem fél, uagy nem ldttatja, ha fél. i,s.
t47. és L4&.közt llr-ben áth.: (hogy szal,adó néPét)
I&7. R' Áz sztiztól, sem fél, uagy nem ldttatja, ha fél. i,
t47. és l4B. közt Kr-ben áth.: (hogy szal,adó néPét)
148. Kl [Nincs új bekezdés.] bég' katja I(, vezérlt

, értelem és I(, szerint,] Bég kar,ja [hiányjelértelem és I(, szerint,] Bég kar,ja
l48. és l49. közt l(r-ben áth.: (A' nem gyó

[Nincs új bekezdés.] bég' karla I(o vezérlett |Vessző a
értelem éi I(, szerini,] B"ég kai,ja pienyiet Kr'alapján.]
9. közt l(r-ben áth.: (A' nem győzi.h többé)
(mint a' nyáj) (t) (nydjhént)-(z) mint a' nyáj, $)149. Kl (mint a' nyáj) (t) (nydjhént) (z) mint

K2 futnak [Vessző, értelem és K, szerirrt.]
l50. K, öheD Á'számosr50. K; (őhet) Á'számos

karja I(r- vezérlett [Vessző az
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l5l. Kl Néz Atszldn, (és lángra, lobog)

l5l. és l52. közt urour"ii"f".'#|" 
szikrát hány mérge szeméből,

Néz, szemléli futó hadait ; 's merl níncs szetme rnd.sra,
li?. §, lovát, (u) K, tötekszik_ fPont értelem szerint és K, alafijan,1
l53. K' [A sor elejéú áth.|] < ?aú ?>
l54, K' Népeüez váElat, s, i,€:!':; !:é,í!i,?,L ruup
l55. Kl Káromol, és biztat,
l!q. §, !{ma<l ftitettiik a pontot I{,, alapián.]
r5?. K; [Innen iz8 r-n..A lápon fenn2, jeiii, nóg"y innen a másoük

füzet,] ergd .fiav._-ebből: rohán] hajÍátva fiav. ebből:
t d,tnasztu a J futásnak,

l57. és 168. közt Kr-ben áth.:
('s így í9U a!.sz9zq, midőn a' szirteh megtörih d,rjdt,)

(megford,úl, ha a')
{és a' honnan jött, oda>

l!l. T<r_ _3iogva_[P9ntot tettiiLrrk az értelem és I(, szerirrt.]
l59. és 160. közt Kr-ben áth. sor:

(Bglró! hüzdött a' aad Begler : durua zsiutíttyhoz)
160. I(1 vad (Begler) Ferhát (t{uelygett lusta) (t) -tevéjén.

:::#i:|i:#:>r])
Kz Ferhát [jav. ebből: Begtirf

16I. Kl előre: fiav. ebből: soroÉ,bai :1
16l. és a62. közt {rben áth.: (Nem rándes) I{r-ben áth.; (Rettenetes

nagy test)
162. I(, lator:rak
163. I(1 test, (iszonlúbb rnint Musta|a:) (t\

orj{so! nemzete: '(z) 
tf. i.]

lgq. É: 164. közt.Kr-ben áth.: (mint a' tl;shb'bohor,-haja)
164, Kl haja, fiav, eb._b:| szdjal 

'""*, í:rű:!J?;"ftffiu"> í:]
_ __ 5, bokot [Vessző értelem és I{, szerint.] ' '

lqq. §, sz.él.e.s yáXalboz. K, izmos fi-av. ebbői: szétes)

l99. }<r_ _léry!ő, fiav. ebből: rettentóf- szeme fénye.
166. és 167. közt I(r-ben áü.:

l{t!!r:q: hő}.Nem törni, tnaúát hard, heleuéze otrornba dorong
Qobbjd.ban, 's mdr) uott)
{tqr!.és. {mdr} mdr marholatíg aér gőzölög rajta, 's Pirosló)
Qírjd.ra)

167. Kl emelget
167. és 168. közt l(r-ben áth.:

(jobbjdaal,'s mdr marholatig)
Qnellyen soh bajnoh gőzölgő-Úére Piroslih.)

16B. Kl M.ellyen _gőzalg Gyászos) mocsÉos tf. Í.] K' Il, özönnel
l&z értelem alapján pontot f6ffiinlr,]

168. es 16§. közt K,-ben áia,.: ie' bdtor batogoi)
169. K1 fiastól
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170. Kl K, elhunyt fPontot |g|fiinL, mert kr-ben a köv. sot rragy-
betúvel kezdődik.]

l?l. Kl Ez 's (elnyomta) Kutasit lovával.
l72. K2 mentett [K, alapján kitettiik a v
l73. K; jutottál [I(, alapján és az ért<
l72. K; mentett [K, alapján kitettiik a vesszőt.]
l73. K; jutottál [I(, alapján és az értelem szr?3. K; jutottál -[\ alfuján és az értelem szeri

pontot.]
l74. K2 nyomokkal [K, alapján kitettii& a pontot.]
l75. Kl léz}rette tovább (e') magyar:
t?5. és-l76.közt l{r-ben áth.: (és jobbról, balról sl

és az értelem szerint is kitettiik

l?7. és l7B.közt l(,-ben áth.:
(De meg Begler nem(De meg Begler nem retteg, uéres botjdual, wtat tör,)
(Begler meg nyehhen ;)

t?5. és- 176. közt l{r-ben áth.: (és jobbról, balról szurdaljd{h\ az)
1?6. Kl szuídalja erősenKrjobbról [K, alapján kitettti& a vesszőt]1?6. Kl sz:uíd,aLja erősen.Kl szuídalja erősenKrjobbról [K, alapján kitettii& a vesszőt]

K; keményen [Az értelem pontot kíván, a köv. sornagybetűvel' kezdőaik.'l'- |g2fl§írik.]
L77. K1 rogy: ki,njában I(, tedti [kitettiik a pontot K, alapján.]
l?7. és l7B.közt l(,-ben áth.:

(a' ..... .)
t7B. I(1 [A sor elején át}.:] (Begl,er) csökken:
r78. és I79. közt l(,-ben át};.,: (ldtszih helni merész)
l?9. Kl Bokrosodd §ejjet) (r) lombbal (z) Kz Íat ;ritetttit "vesszőt I(, atapjáa.]
l79. és lB0_. közt l(r-ben át}r,: (ugy hel.. ,, hajjal)
l80. Kl űgy K, tör PGtettitk a pontot I(, alapján.]
1B0. és lB1. közt Kr-ben áth. sorok:

(A' szalad.ót, és szembe helőt egyird,nt lesodorja.)
(A' fi.atal serhen szilhént, mellyel, szél hajt, megemleget,)
(szd,ll, és hel, marhdban)
(fiatal szilhént jór szőrnyű botja hezéuel)
(melly, {mint egy Ji.atal tölgy szdll hel} d.urua hezében.)

(fiatal szi.lhént szd.ll és hel)
(Vérben testhalmon gtízol : hörülötte roPognah)

lB1. Kl [A sor elején áth.:] (Igy jdr uégig)^ isy Qdr 'i d.ul) (ti auli,an (z) -mlndent leterit: csattognak
utdna,

182. I(1 csattognak előtte: vitézink fiav. ebból: dalidinhf
K; büszkén fiütettiik a vesszót I(, alapján.]

183. I(l gőgös emelt fővel rohaa U,grm: r::IÁ,
K2 hajt P(tettiik a pontot I(, alapján.]

lB4. K' indul 's meíészeí. |jav. ebbőL. ti,jra.f
l85. Kl futtábalr fiav. ebből: hdtrd,lua] ijedve
186. K; ütőnek fiGtettii& a vesszőt I(, alapján.]
l87. Kl vagdalkozva [iav. ebből: vagclalkodva] tolong.- I(u ajszaki [íráshiba]K2 ré§zen [I{itettiik a kérdőjelet I(, alapján.]
187. és t88. közt Kr-ben áth. sorok:

{A') <Uj uilldrn szegi Jancsdroh)
(Uj Jény, uj zaj a')
(Uj íétty tündöhlih, 's a' zaj riadd.sa megú.jlil,)

r8*

(t)
(z)

275



188. K, lA sor eleién olvashatatlanul áth. sz6.) tét-e H lutta' helyéből? "
l89. Kl Vagy villám(ohat ont a' felhő terhes ötébőt :\ ír)'L (a. .bossztls /g) fellege Őntja. (zi

_^^ §, 9_ntjq. tKitettg . }3,fÓ:?ff'."*f,,t""il* "t.plao.1(3)l90. Kl Hah! mint (zúg és) üÜos egvfe,l9l. és l92. közt Kr-ben áth.'soroki -"
{Hulli.h\ (A' harcz bús fiait rémí.tő)l9l. Kl A' harc2 bús

l92. K1 [Innen a vg tn]
r93. K; ilt nyitit <. A'> á' Jancsár (hadon is : hétfétre ra) ír)
l94. KI F?l,_§ _<íet> d,"lt takarja, 

-ÉTiT1'"*yTfi;iíÍr"íí.#
báf .Jíl-ben vessző van, mert Kl-ben a-következő sor nagy-betűvel kezdőük.]

l95. Kl villám fiav. ebből: vil|osJ helvéből.
196. K' Nemzetem ifjai fiav. ebbŐ: atyjai] maradék(a)id, pár,]j,c265

l9?. Kl [,s hiányzik].hőseid,é,_.fiav. ebből: bőseineh,f klk<ü *:prÍ\támadaton ü"94*_ fiáv. ebből: csah gy:őzil1l9B. Kl <Iö> 
^' 

Jancsár áJl(7> K, kiiadve tdás szOlból jav.t

l9B. és t99. közt l(r-ben áth. sorok: 
állt [a t utólag beíiva]-

(és mdr elrnozd,ítja)
(nyomta uí.' s nár lassú bait\

!22.§,^^y":(i) _1g*l bajt vt(tt) É-,'vttta' |.tt tltő|ag beírvall99. és 2oo. közt l(,-tren áth.: iNépe'Ti.nódinZh, a;-it ;'200. Kl Xi!, ax2ztlin1""iSÁrrÜáii^;;;Ű;": Arsz|an; l, a szöves-

200.ésroi."ffi 
""Íti,-:f "l";ffi :l'megjegyzéseket,]

('.s im, 1ni.nt 7' szahadó zdPor, udgtatnah az ifjah :)
(ázmos baljaihon em)

?9l. T<, 's !-, réz pajzsal\aÍ. vervén rémítve (rohannah) lecsapnak20l. és 2O2. közt l(,--bÖn áth.:
(szihrdzó szemmel Pannon tüzes ifiai,)

333: Fl :t:::t;y:;j:I"ü,íiW'?,í'Í;í,áj""*' I?*r,o, ír)

?91. 5, [A sor 
"l"jé" 

áth.f,r"?:J;i Q) eier]ni l,j
205. Kl [A so.r elején átin.i <;Űá l,e) szájjal (rontó) (t) (iszonyú)(z) rémes (3)

K, száiid| |íráshiba]
206. K' |Á sof"elején__ai4.i; <Á' le> sas gőgjét (idtszod,ua) (i

*."p\qirq..(r) K, Szél. fiav. ebből: rietj"em..i've" iri áUpi
1án kitettti& a vesszót.]

206. és 2O7.közt K._ben áth,
(HorPadozó féIh)(a' félholdoi hoipadozó)
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[I!-ben átb.:l (a' beesett félhold.' remegő)
2O7. K' I,ngadozó félhold, beesett fényedre fiav. ebből: Jényére)

d,agasztá. [A sor elején utaló csillag. L, a 2l7 és 2lB, sor
közti változatokat.]

208. K, itaját, [íráshiba]
208. és 2O9.közt l(,-ben áth.:

(Isy)
(a' hontyos seregeh úengerhént ell,ene zugnah,)

209. Kl ilalt; '
209. és 2l0.közt Kr-ben áth.:

(de tud, hardjdual törni utat kar)
(d.e nekih állnah azok,)

2l0. Kl azo\, _'s atahat vág katdjailr éle: K, vág (harjoh előre.)
[Ebből jav. a véglegesre.]

2ll. Kl Innen Er6s(l), és onnan oou'íYlW:!:ffiW:}> 
Í;]

ván (j)
|.Lz Lbát névről l. a Szövegváltozatokat bevezető megjegy-
zéseket.]

21l. és 2l2. közt I(r-ben átll. (hall,atlan)
2l2. Kl szakasztják
2l2. és 2l3. közt I(,-ben átlr^. (Menneh utcína)
2l3. Kl száglidnah Rontó Bús Eneki Zoltán:
2l4. Kl 's( a' széP) két Gábnak fiav. ebből: ? Rdtznah ?)

K2 Gálnak [kitettiik a pontot az éttelem szerint. Kr-ban is
vaí az áth. alakban.]

214. és 2l5. közt l(.-ben áth. sorok:
(Hah de uagdal alnott {dúló} döntő uágtdban előre)
(R&n Csengő fegyaereit lndy is zlér festi : taszi.t, dö%t,>
(és a' hözbe szorúlt néPet megtolja uasdual)

215. Kt előre:
216. Kl [A sor elején áth.:] (. ..... El> elmarad,ását:
2l7, Kl csengő dönt
2l7. és 2l8. közt I{,-ben áth. és áthúzatlan sor:

(és a' {hözbeszorúlt néPet} hözbeszorúlt néPet megnyornja
uasd,ual)

a' beeselt féLhold, remegő fényébe dagasztd..
|Éz az utóbbi sot a io7. sornak a variánsa, A, tz9 r leg-
alján olvasható, feltehetőleg a 2O7. sor helyesbitett válto-
zata akart lerrni, de a költő elfelejtette kitenni az ltaló
csillagot. 

^ 
2O7. sorban van ilyen.]

21B. Kt [Innen a l2g ?n] közbeszorult lépet (megnyomja) (t\
megtolja (z)

K2 va§ával fliitettiik a pontot K, és az éttelem szednt.]
2lB. és 2I9. közt l(r-ben áth. sor:

(Néhi rohan Mechmet, 's d,drddjdt mellire szegi)
2l9. Kl Néki rohan Mechmét, Arszldn testuére, dii*rödten: K2 dühöd-

ten Pí, alapján kitettiik a kettőspontot.]
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220. Kl Qs) Ám, cte alig hözelí,t dátdáját (d.d.rdd.ját eryel.uén,) (r)

22t. és 222. közt l(,-ben áth. a lap b"l -"€3Í§;l 
emelvén' (z)

(jajduló ajahdt)
(jajduló ajahdn)
(majd)

222, 223. K, Mellyre K, ki reppen.
224. KL vág |a sor fölé írva] paizsa rezére.
225. Kt szét repedez Gardon karjának
226, Kt l{ursid, (Zai,d,)'sfiaZáid' Achmet&, K, I(ursid. [jav. ebből:

&ursid]
227. KL ez (oldalt) (I) balról (z)
228. Kl [A sor előtt áth.:] (bal old,alt bal)
229. K\ [A sor előtt áth.:] (Igy) vaclözönt
230. K1 (még) legbátrabbjait is, mint a' sziHába ütődött
2Sl. Kl visszaremeg, ('s hét részről dőlue halomra) (t)

's egymást a' földre (taPodja) sod,orja (z)
232. K| [A sor előtt olvashatatlan átb- sző:f békév/l: (utd.na)
232. és 233. közt l(,-ben áth.: (hajt ez ; 's rettenetes hé)
233. Kl [A sor_elején áth.:f (a') lángol [jav. ebből: lángja]
234. Rl halált'(uas osztad.n) csattant, (n) halad,dstíí rémek
234. és 235. kőzt l(r-ben áth.:. (Véle uagy)
235. K' Amek fia, KrZornbor fiav. ebből: Zómbotf Emőke ftitettiik

a vesszőt 1{, alapján]
236. K' a'borzas Nándot 's nyt7ak első bajnoka, Csáti, fiav. ebből:

?GdsPdr ?] K, Csáti [fitettiiLk a vesszőt I(, alapján.]
237. R| 's még nÉls zo fiav. ebből: tír) ií:n, mind bátoi,
23B. K2 legtó^blen [iráshiba] (adgtah) eredtek $. i.]
239. Kl (E') O, 239. es 24O. közt l(r-ben áth.: (társaihoz n))>
24O. K' honnosihoz [jav. ebből: honrrósahoz]
24l. Kl (soÁ) Eljajdult Törököt (szabdaludn) (r) mérgében (z)
24l. és 242. közt l(r-ben áth.:

(mel,Iy . . . buta futtában hétrészrőL d,őlae halomra}
242. Kl melly vasa élétől két reszen
243. Kí gátolja (Patahjdt.) (r) futását. (z)
243. és 244, közt l(r-ben áth.: ('s Árszldn nya)
244. KL [Nincs új bekezdés.] Atszfuin? K, szorn5rii fításhiba, a

szókezdő s is-ből jav.]
245. K| Tinóü' [jav. ebből: TtnőünJ
246. K; (Véghépan> Mustafa vesztéert végképen akatta fiav.

ebből: akarj a] bosa:Jni,
247. KL (s d.mbd.r) De körben, tarták néhd.ny hű
24B. Kl flnnen I3o r-n.] A sot felett áth.:] ('s hasztalanúI,)

[A sor elején áth.:] ('s tőbben) Lrszkin (száz) tízszerte
közókbe,

250. K' ütéstől
250. es 25L. közt Kr-ben át}.:úrzatlan és áthúzott sorok:

Mlg több td.rsaihat már kezdé(h) nyomni, qa qllqn. |jav.
ebből: ozmd.n]
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(Ezt, ltítudn Arszldn)
NéPe szerencséjét ldtudn a' nyersd,ühös Átszld,n,
(aZt szabadon) {hagyd,)
(hagyja haladni 's)
inőyj" uezér nélhút harczolnia, 's teljes eúből;)
(e' hű h,is csabatot)<e nw fi,Z,s asel)uLu, )
Azt elhagyja, (heués 's magdhoz aesz)
(e' hű h,is csaPatot)
Azt elhagyja, (heués

isah ennehdiyt udlaszl maga mellé
251. Kl 's a' his hű csapatot I(r- Atszlan fiai. ebből

vowl a'g"w"q"J 
ő;i: ;iiő,251. Kl 's a' his hű csapatot K, Atszlan

252. R: ,iobbról maid
i .ll , 1 .:, .r-,_ ^LL41- --,^--.1 !^2:,,1--^

.Ltszkirf

ZSS. Xi 's viüámként majd, [jav. ebbő|: megy].fejákre.
253. és^254. közt Kr-ben áth.: (E' hözben rémült)

'54. 
K. ezenközben remült visz.sza

255. K; atczaikon [jav. ebből: hépeihenf Oia,"<kzűníííi (t)
(z)

255. és 256. közt Kr-ben áth. sotok:
(Ld,tta 's'Most legelőbb Abdrt szemlélö nyomdban elűzőtt)
iBajnohai 's ő legélől is, Abdr . . . h9nyöhi,g)
|Jő'legel,őbb is A-bdr uérben gázo,.lua loudual)

(u érengző harral, ij esztu e)
(a' szaladó 's a' szaladóh fejei) .
(ruint a')
|'s retteníő Pusztí,ttísthagy rohanásanyomdban. (t) utdnuh, {z))
ia' szalad.6 honytyost'i {uérben gdzolua loudual,\)__

(Pus ztul,ást hagyu a ny omd,ban.)
(Paizsa törött ilt i.mmtír)
(és szomorú PusztLttíst hagy)

256. Kl inincs bekeáés.] utánzÉ, K, utánok [Vesszőt tettünk I{,
alapján.]

256. és 257.Eözt l(,-ben áth.:
(a' leterűlteh)
i's a' leteyí,tetteh testhalmdt lurua loud,ual.)
(a' leterült töröhöh)

257. K, )l' leterültek vétébén lovával [A fenti áth. alakok mellé írva,]
25S. I(1 Pajzsa törött, (de e(s mellit) (t) 's sisakját,

(sisahdt) (z)
immár, (s)

260. K, nyers heve rie:-* hűl(het), a' mégnyilt (oltalm) meutőva§' aiatt is; It, [A sor elótt átb.:] (nyer)
261. K, villonsó |iáv. ebből: vűdmló]
iár. E: (a\ Ő.' Üele küzd,őkye |1av.- ebbő: k.Ézdőkön) merészek,
263. K; iélta (futásuhból) 's réá csapván (. . .) ahardh gdtolni

haladtát,
263. és 264.közt _Kr-ben áth.:

(sejti Arszlán...)
l]|.4!ár szinte hezében uoll)

264. K, }trszkín (mérgéneh) (r) vasyainak (z) K, Ltszlán ,

265. K; veszélyét' fKr-ben vesszó van, pont kell, mert a köv. sor- 
4agybe!űve! kgz4ődlB,]
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265. és 266. közt K,-ben áth.: rnnen a I3o v-n.(Most hdt arra nyomúl Págó PáriPdja tiPorja\\
(. . . . . .harczra futó ,"o"f,'f!'!, 'íi!!l:r;:',;1;;iY
(a| sl)őző\

?99. §, 2yoőrll'4gaz) gyors
?6_7. E, [A_ s9r elOit áthi.':3 (Gőzölg) látva miként

iíí.FlF:i;li§;,.{*f,:frxti:t,**.rf:\""1,"5-1e,,ruír;l
kat bevezető megjegyzéseket.]

27l. KL ifju:
272. K| Psl'en_yén fo,"]i§_,,<..) K, nydgtek [ir. h. lesz, Kr-ben nyög-tek, Javítottuk.]
7Z_a.. §z rohanni fKitett-iik a vesszőt K, alapján.]274. és 275. közt K:-ben áth. ('s . . . .-.-irűi'aiaiáEf-''
?!r. 5, [A sor eléjén atúlt iar.'.'.'.'.';'"''276. Kl Lrszldn.
277, Kl [A sor eleién áth.:1 ( Iobbyót\
?19. F, _ _p.izs boniolván 

_ 
tjáv. 

"ebből 
:' bomoLnah J27B. és 279. közt l(r-ben álh.:

(q' bls hörnyéhet)
(haló pillanióihhát tökik\

279. Kl piflangdkkal" tötték (meí az\
280. Kl §a1|Pri,!t íőtnyújija.3s (ázonnat) (r) etőbbre (z)

X-2 
^bd:,r. 

Iiav. ebből: abar.l

'rli'.X,rrr:T$?r:,iifitrlöstént"Ltszltintetemére
(Rémitő súhogcíssal ualarnint eső ntgy,)2B2. K' ütés ('s)

:í1. 5, [A sor elején olvashatatlan áth. sző.l

i$Í: f ; iTT,',|';::) # L""|,,|' ?,,(,> 
( r ) nyom'ul (z ) a sulynak alatta

's így kiterúlt bat vrniahoz Q) @tat) (r) enged, Abárnak
286. Kl A' ki halált (md,r nem;; 1I; aef§8l.t 1k)rgsnyU ,^it^,

?9!. Yr_ _bogy (sujtd"oof* 
oSFo' {";

287. és 288. közt K,-treá áth.:.('s rnos_t tij méreggel uittog)288. Kt tJrys" a I3I r-n. A'sot előtd átn.,j'('s) ÓSápasit, fiav,ebből: csao-ásdt, I(,-ben is.i X" ósapásir ÍÁ--""§;Ói
289. Kl b_áríxint szabÖal 6ármínt (szaPor\ gerjeszti I(, haragját

[K, alapián kitettiik a .res*)őt'l
290. Kl !A 9or _i_";e" áth. 's] K, Úeiyét [(, alapján kitettüka vesszőt.l
29l. K. támadva, -

?92. K, erébe |K, arapj4l kitettiik a pontot.]
292, é§-293. közf K,-bei'áia, -(Á1 ai, ZÍŐgyen dahe)293. Kl aad (,s) ti,o.l Á.giit"é,"'iűnői'";>-reŰ{ti falá írva]
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293. és 294. közt l{r-ben áth,: (terhesed.ett felhő,)
2g4. K, (ls) mellét, ('s ldngra) vére, 's (heuesen) imigyerr [alá írva]
294. és-295. közt l(r-ben áth.:

(Kell is, sZb nélhűl. nem Jog meggyőzni, i.migyen)
295. K, t'iinekedni: [jav. ebből: tiinőd.ni] ha [idj. n.] mát, (mi,nt' sebem) (l) elkell (z) vesznem, ugyan csak
296. K, nélkaí n'em győzl [icÍj. n.] 's im joőbra [jav. ettől balra]
297, K, viszszacsapó (hézze)
300. K; (me) 's jobtrá (csau) ]naződva
30r. K; 6oslús (rohandsial) (I) dultábau (z)
302. K, 's oldaláit. (Buzo*, tneghailih az) (t)' Vész ú <féI szó) rém{íletes ifja: (z)

304. Kt vérözön(éuet) (elömli (r) {á,§, s3épség _!_Eg"!,{, alapj,áy.l
305. K, bdryna eiő sáruraia elalszik: Kf elalszik fKitettiiü< a kettős-- oontot I(, alaoián.'l
306. K, ieiti, (. . ] . . . j "rrl iebeg, hűt, [2. ai]
30?. K; bézárodvár- Kn Örökre [K, alapján kitettiik a pontot,]
30s. K; Szánja 1jav. e6bő1: lűja] Zolt{r, ('s) kes_e_redve_

iós. xi 1adradiáts (r) görbe iÁat, p7 Lrsz7ár^, K2 föl fogja [jav.- ebből: föl frrsjal
310. Kl [A sor elejéfitn.:1 lzolta, a') Vérző Magyat'éles ütését,- I(, magyar éles
Sll. Kl |Árszlíű ü) Ez pe4ig Árszldn:rak I(, vesztét P(, alap-- 

ián pontot tettiiurk.]
31l. és srb. k'<;zt l(r-ben: |Mdr e' dölfös)
áír: K, itítorod,ott lt.gyufiirk seregét It, inegcsökkent [átírva ebből:

bdtorodottf
3r4. K, ('s) viszsza
3r4. és'315. közt Kr-ben áth.:

(ij zaj emelhed.ih)
iiyeyíebben zugoti az elrérnűlt sohasrig)

315. Kl Nyérsebben éle] K, gőzölgő [gy-vel ktzclve, de jav,]
316. K; llnnen a r3r v-n.]' Z' rynak és gerelyek 

::#I*t'#hdve lökődnek.
316. és 31.7. közt K,-ben áth.:

(a' dörgő És hdrmas)
(és a' tornPa roPogtí.s)

3l7. K, Rémséges csata tompa
317. és-3lB. közt l(r-ben áth.:

('s mintha-aill,ámldst hírdetne)
?Mintha ailde rcmldst hírdetne)

3l8. I(, i lr.riotn" ÍtLág, <roml(i.sr) bómlást, 's pusztúldst hozna' magában, iiav. ébből: nagáual)
K2 ma§ában' [1{, alapján vesszőt tetttiurk.]

3lB. és-3l9. közt Kl-ben áth.:
(jő iszonyú héPPel) {.Gdrdon uasdt\

(meg szeguén a')
{Most jő a' raboló nélnek csattogua aerője,)
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(Gdrd.on ,iő iszonvú hébbetr\
ll?. F, búsúltan-K, búsiultan'fiav. ebböl: búszíltan] .Lbatétt
320. és 32l. közt K,-6en áth.:

(Mellyih hard, merjen, milly Jegguere)32l. K,l kar [jav. ebből: kárdl r.riűv' "'
322. R2 puz.sat [írásbiba, utáia K, alapián vesszőt tettünk.l
l?q. §, ]. Égru _(eruel!_hézzel uilld,mhént)'ivégl. alá ítva]
324. K2 hatán |íráshiba]
1:l. .K;_^j" Súh.l>_t téf,,' csitlog [jav. ebből: villog]
325. és 326. közt K,lben áth,:1 (ETtiszttit)
326. Kl hirdetni rúj bek.]
327. K; a' zúgó szélek, tlgy tisztulK, előle 1-I(, alapián kettősoontot

_ 1g1l'inl..] zuhogó fiav. ebből; suhocó]
S27. és 328, közt R,-ben-athl:

(ő Ped.ig hága hatalmdban)
(ő Pedig Arszlanhoz hészűl íszotwltua futdsdt.\
lLdljq 9,z g' !atq!9m harjd.t föluőnua Űitdra,)'

:::,:,f; ;ti jf ni:'il9"jr!:),r,k7'1rl,i.l,íJf5-íomhakezében,
329. Kl (Nyll) ellene, (a') hájlo§ siázak "topiai suhosnak: K"

s,thosnak [bár l(r'pondosvesszőt ad, poitot tettii.t , ÍnerÍa köv. sor 
. nag,ybetűs és új bekez,iesben van, a' költő

szánd,éka tehátá mondatvés-volt.l
329. és 330. közt Kr-ben áth.:

{ |e!ég ? de d,e uagy)
(Gárdo_nt nem sértik ; *?.ert aagy mellette rePülneh,)
(uagy ha taltíljdh is, {gyengén}Őelyhehhént ,LaUoniÉ. és més)
(néha lehullnah előUil'miit syhtafu fuirp.,lohat érnjh\

330. Kl (A') Látja, hataÍi"ában Gárdont (hőzetí,ttíni.) (t) .Lrszkin,

.K2 Átszlan [K,-ben vessző .,r"o 
" .or'?t#o1*UJ Álrnooo "köv. verssor nagybetűvel kezclődik, a Ér;ttO szándéka i'yil-

, ván a mondatvég. Pontot tettünk.l
1l9. €: 33l. közt K,-ben aTh.: 1's most legetőbb)33l. Kl ('s) kérdés ljav. ebbÖl: kérsépí
332. Kl [A sor eleién'áth.:] (dddz) 's frlis
333. Kl vesztegel;-ámlharágris toríó nazelk> G\

__. §, azonban r", Íi"$lÍ,;niP# }1,1"]§iá,.i"."o*,
334. Kl Ali átl (Ülen szigyenből) (r) étteÁé 3uignah>

<düL hét> (z\ bátian '

, esyedúl més íei
ill. F,__4ryzld.nt.ői meghititle \J'
335. és 336. közt K,-ben Eth.i(Irtózatos\
li!. 5, 4rsz7dn, '3 vesztegelsi ?
337. K, Szittvát
Bss. I(; Zúd,il\i, K, kezed, - * K? kezed, [K, alapján pontot

tettiint<.1
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33B. és 339.közt I(r-ben áth,:'-?-[ 
""sy 

TroJéta csah bd,tort segltr)_.
339. K, Vagy, gyenge] [jav. ebből: gydőa,]'féLsz? Lrszkil,
340. es'34l. ÉöziK,-ben áth.:--|Xiya, 

sÖgl.tsen téged, most uasam,)
340. K, csdk [iráshibal
ili: iii Ű'lrioJUU"ni1r) t;gyO, (z) K, kígyó, $(, alapján kitettiü

- a vesszőt]
341. és SaÍ. Lö"f K'.-ten áth.: (merész a' rlegy Proféta, *"r!.{í/rí,3

342. K, vagy. Most
S43. K; szól [jav. ebbő: fektf vad Aga, fiav, ebből: dühödő

Arszlin,f
344. K, medti [Í{', alapján vessző,]._.
ffi: ii: ű öin|iili"tj-ii| <,tny"gsitns 1.71,elyunnyad (3)
"*' ii] oitiÜá iii,-tei pont.-nrre jgyrtgtluk] ..
sls. 6J'llÓ. kö"t "x,^-teo itU,.: 1udg ál,ig ejti szaud,t)

346. K, boszúját,
áiá'. á'sa1.-iöii Í<,-b"o áth,: ('s Irue ledől ezalatt)
347. K, Arszldn,
fiÖ. ^}.: ii,^r;É;, és Aü, (mtir bajt _ulna!). (r).ő szemlélven, (z)
'Tv' +^l 

7il.ion árőrr":) iri harczrá heviilnek (z)

349. K. i lrtrut (férfiasan) (r) etősen (z) ugyan;
349. és'350. közt l(r-ben áthúzatlan sor:

Késed,etem- néthűl megdönt Gd,rdon aasa mindent,
350. K, iA sor elején áth.:] (E,!q)
#i: K: .Bn. eri""ü |eiőuiá ;s 

fejá repűI) [a végl, atá írva,]
352. K; viteznek. fíráshiba]
352. és"353. közt ltr-ben áth,:

(De Gdrdon téged, heresett, csah tégedet Arszld,n :)
)íű, i:"rű"ní§n-. ;, úa, ninas anáddtya, Jeléd, rnegy,>

354. K. Asát; ('r) mosí K, ha}alát, fításhiba]
isn. es'sss.*t ;zt' I{r-ben áth. :

(aah bátorsdg elszd,nt)
itang rtlrdé borúla)
l-ianen r3z v-n]
''B 

"i* 
-fi 

s zitl,i as dt, u ahon enged heble' dühéneh,)
ii kl"Í a' medrében nern férő)' (Partja höriil kicsaPó özön).

355. K, ('s) rén aűŐ-Ő,Ű-Ű"§ Í,in"s.Dlás fiav, ebből: rzosl]

;;;: É: ig',"ff. h.il?!lT"rT,3H!"t"i'#i,] mar, fi av. ebből : as]

K: siet TA sor fölé írva,]
35?. K: ('s) á' bázak tetején
#i. i: iir*> Ő.€a."e.éi"a nem birva [iav, ebből: birudn)

rbtatí 6av. ebből buzf ,_Ltszldn,

3í3: §: ff1?.jí?rl,íííjáif.'"1|,rl zör ',.nnal 
írta le vör<ismatty,ouv, §l 

f._iőlri; átirá i,iniáai. Ez irónnal késziilt vákozat halvány,
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nehezen kivehető.] .Tajd _P.usztd.a dönget, majd, csattog(hard,ja) (r) barna (z) §isaliian.
36l. I(l (Még is)'leptöbbször'Áés is"
362. K, fogyásztja_ [I(, alapján"az itónnal írt sor szerint kitettii&a pontot.l
362. és 363. közt rl-Uen áth.: (Ellenben ualahánllat\
$q. §, §_árdgnnak uiszsza ueietlen K, ticzela, Íirá6t iU.t
l94. §, Kardja.. kezét, mellét eltensés"""k éfiésJ"""'
365. Kl árapz!_'.s csóídi!! tltóryal: zt;r"dűQ meg előtte firónnal lrtsor] előtte.K, előtte [K, utóbbi vZttorita at"p;ái-ÜT"ittir.a oontot.l
365. és loe.Tazt l('"-ben áth.:

§W át_ .s1 ét bomladozott Ar szlannah u is z s zaa eretlen)
( hardia\

366. Kl Arszlánírak vérte:
3_61. E, czi,nevel [ir. h.]
q68. Kl a' sok (ál) (rj seb (z) ereiének atat tár
19?. 5, látván fiav..ebből: látia] viézsza nyomuÚ;
370. Kl Oszsze s2ed,é
37r. §1 's a' terhes vágást err-szti. |iav. ebből: etesztuén1
___ §, eresztvén [It, álapján pp"tgi tettiink.] Gardón iitáshiba;37t. és 372. közt K,-beÜ áth. soriöredékek:

(Enged.neh nehi)(A' hettős\
(Pnged Át ront az az)

372. Kí <M*>, ?!*s,megszöÍ<kent; I(, szökése [t, alapján kettős-pontot tettiink.;
11?. § 373..kőzt I(rbel ath.:_ <P(ínczétát's bel,ső)
11q. §, A' páncze|t, ('s) belső
373. és 374. közt K,-bdn'áth.:

(és noha csah gyengén, sebet)
('s_ eluesztuén súly!,t gyengéi harczolja te bőréú.)

_ <Arszldn ellenben)
374. K2 testét lterczolva [közbevetett mondat, Il. atapján kit€tttika vesszőket.l
374. és 37ő. közt K,-btn áth.:

(Ellenbe ő bedip Arszldn\
375. K' Lrsz|tin eUenteá szörnyd baitársa' kezétől

31í: fl {.fíí>"pí;;ff "atr|*d 
,s zzost caraon teljes erőből

378. Kl (majd.) sujt ismét, 's ldaribohra szahad.) ír)

3?8. és :|lg.köztKr-ben áth.: 
a vad fej darabokra szakadván izj

s80.
38l.
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382. K, elhutlih,'s (a') kiket d eltapodott, K, azokkal [K, alapján- kitettii,k a pontot.]
382. és 3B9. közt l{,|ben áth. sotok és sortöreclékek:

(Rémltő)
(Rémírőh ffirténetid., o üthözet)
(Rémttőh történeteteh)
iÁrbdd' néPe csatdd,' {szörnyít) ,iszonyú a harozi mezőhön)
(Reltentőh uiadalm)
(V ér eng z ő h di ad alrnai d.)
('s ÁrPdd, Pannon)
(Nemzetem, ormaidon)
(Pusztúlt telheiden rettentőh a' te csatdid)
(O Magyar :)

383. K, |Nincs úi bekezdés.]
s84. K; (de) uéréngző vagy üad,alban
3S5. K; ves2edetni-clben: iincs a' mi le (d.óntse)

386. K, fejedet, (ha sebehhel, ,ohro ,ér}YZ^;h> |alatta a végl]
K: fölsBses líráshiba]

387. K; matfiékiak, (bajnohi, tetlét) |vég|. a|á trva)
387. és^SBB. közt átb. I(.-6en: (A' nagy sid,rn ellen hüd.ő)
388. K,, Kelevér? (a' nagy szdm) ki mit
3BB. és-3B9. közt l(.-ben áth.:

(Kardotoh'a' sohasdg ellen rnig nem jöue)
$B9. Kl éller-? Mig nem (al) jöve K,r" nép P<itétttik a vessz6t K,

alapján.]
390. K, Ar6i7dn,'és rnérÉes Ko Arszlan fiav. ebből: .Ltszkin]
391. I(; Most peüg áli-hatatÖs (harral| (r) sziwel {z) (Beglerre)' (r) Ferhátrá (z) I(, rohantok [Ifitettiiü< avesszőtK, alapján.]
39l. és 392.kőzt Kr-ben áth.:

(A' szörnyűre {ez Pedig ezret ijeszt,.\.)
(hi'szazat öl, e2ret ijeszt 's seregehet szór.)

392. K, A' maga's [iav. ebből: ls] elszór? K, száza(d,o)kat- 
[E sortól kezd,ve K, r33 v-en.]

392. és 393. közt K,r-ben áth.:
(Hd,t a' hárczra heuült ifjat hi di,csérheti ruéltdn)
(Szerte csaPonganah őh, mint a')

393. és 394. közt Kr-ben áth.: (Kardotoh is retten)
394. I(l ryyers baü
iss. r] .Éí r" titt<iretnek. lK,-ben ütközeteÉnek. található. A vers-

áerteL is ezt az arákot kívánja. Így közöljiik a íőszö-
vesben.'l

396. K. FÍri beÉezdés.l keserrZlt margében
ssz. r, i^icrr^, karrál 1. . . . . .) (r)lág tétova; (2) ('s életet oltó) (t)- 

[A végl. föléje írva.]
397. és 398.közt Kr-ben áth,:

(nagy uasa)
@Űy udpása al.att,'s nincs a' mi herülje haragjdt,)
(na|gy uágasa alatt ; ninas menten semmi előtte :)
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39ü. Kl 
'+,frT§o" 

áth,:] (A, semmi)

!?9. F. (a' rezgő) a'puzsak,
399. és 400. közt l(,-ben áth.: (a' pőzölső)
400. Kl tészre, --'5 halál nyö'g Őz élei' 'en7lesztén,

40l. §r [$ *l elején áth,;J (Ehhép> Ekép fiav. ebbőL: Iltyhép)I(2 ijesztő (Lib.)
49?. És 403. k<Dt llr;ben áth.: (a' Jia Ha,jlih,)
403. I(l (Földre terlút,> G) Dől,'(zÍ 's hajíik, k, szapllhd. fK, szdgtlld,

a versmérték i§ bosszú's2ótagot kíváá.]
1O4. Kl Erősünh
404. és 4O5. közt átb,: (ösuényén a' rablani a')
405. Kl nyomorult (niipenSÍarakök:'simmár (annyfua)odavágbe
406. Kl bol. (Begler) (D Feíhát (z) pétdája 6dv. durOÍ: peldáidn]

s?erent <uetehed,ue csatdz{ud.n|otl) (r) més délczesen állott.b\
40?.§, órnfu'(hadamég) (t) s&egé 1z):'IÍán{(nyil)"(t) li @)'iai408. K' (Hdny)-.F/ány Óabását! -
49!. É: 409: közt §r-bén áth; (De mihelyest had.ahat zab)
409. I(t De Zivatat,
4l0. és 4ll. közt Kr-ben áth.:

(uérbe {Jatise|} ól,tala borúl JatdseJ $ajgataa} etfutua herltl,i
haláldt.)

(Mechmet melle lihad, 's mikoron)4ll. K' vész RaPud,on, ftav. ebből: Iati'sefl halátát
ts, E"iquo, fiav. ebből: Jarifl -

4l2. Kl lil.ad, 's

{l?. § 4l3. közt_I(r-be_1 {t!.: ('s md.r S,í,nd.nra fogd.)
4l1. §, ._ey9l!ih)_9.z_dárdát, mert [jav. ebből:- daíaaionaq
4lil. és 4l4. közt l(r-ben áth.:

(őhet, E mellyre leford,ulnah)
{testeihet,'s e)

4l4. Kl (őhet, tnellyre lefordulnah,) | (r) 's a' bátorodott hős
mellyre lefordulván elhal ' '- izi

4ít6. Kl (A' borzas Begler) (r) Ferhát'(l) 's balvauat
4l7. I(l (balud.lld.t,.'s) (I) iajd kifesziíit (z) derekát elanrzta

(az éhtel,en) (I) baromnyi erővel ("j
4lB. Kl Igy állott fiav, é6tOt: aUuaj

megént, (zaj! ütuq rohanlah) (r)

gg#,'öí'ií!f>*"ea atczczal í3|4l8. és 4l9.közt Kr_ben áth.:
u_ (a' nehi mérgesed,ett Töröhőh)
rl @| szemhöztt dd.rd,djdt azt)

|el,h111,19tt és lassan- d,obogó' sziuuel, lehanyatta loud,róI)
(zajt üt a' deli hős)

Íii: á,r#r#""í;"i";ff:l K. alapján kettőspontot tettünk,]

_ _(zajt üte .a' uad, öröm, 's haragos rontd.sya uezette)
420. [K,.-ben ez két sor:]
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(Zajl üte Fel) Zajtüte (/s örömél aérlel, ""h:,o'!;:lL, (r)
a'vad, öröm, 's d.ühhé adllozua heu,l.tuén (z)

K" uevette ,o{' 
hontlos néPet haragos ronldsra uezette,

420. és aÍ.' ÉÓ"i K'r-ÜÓÍ, atn., (Köztüh czammoga) fKr-ben áth,:]

r, (E' hözben)
izr. X, iGavenene'zséggel jdrt helt czammogva előttük,

422.Ei 'ÖZtri,B"" tÍiT!it{'r!i,")s jful) hirdetni (negédét) (t)' dagályát: (z)
42g, K, üldözti: szii,és fiav. ebből: tneré_sz).,

azá. Ei legyek [kitettíiÉ a vesszőt I{, alapján,]

itr8:á'*{'{#rd,lBli|ao., (hog,y a1, h!_meg tud. allni)
ÖÖ: Ü, 

--iág"iót tityat, i.rt,'vdtÉta.i r, "totyat [K, alapján
kit-ettiiLk a vesszőt.]

42g. K, 7iii} tlau-erré- bnrote, Kr_Hall_ ja tjay,,et}ot, Halld)

iii:E:-tf;íjá,Wffiffe";!!6!*í(!}t!#"r?,!]^i*
430. és 43J'közt l(.-ben áth,: *--7rtitlsata,'hah de heménlt mdrhdban ailtr)

tr, * ::n' í:,?,íő"í!ilff í' !ík)* o, n ab an a c z é l a :)

íilá,.ril-lílrfl ,T#?.i,:'rTí;],?"',áffi!ti**+
111;.á,,,s:'J::l*rlt[::'r:";#,g,,,i'u""n
433. K. ,s (Begler)(r) Ferhát ()) márvérzik ,Í;'M(r) Ferhát, (z)*-. ia: r"ina't u iritetttit á vesszőt l(r_alap_ján,]
lrr. ei'nsa.-kozt rr-iben áth-:.(csa.h .m4: o_é,) [Utána I34 t-n,J
434. K, mind idegelKrvet,lk- LtrásilDal
434. és^435. közt Kr-ben áth,:--IUlt 

hasziajJ? alig érzi sebét, 's a' re_tt_enetes bot) ^ 4L,\
iáÚenségé"en metlére ,,,?, 

t:őW}: 
azonnal EmóRe)

(szluc szorúl)
iűii iroriti 's lassan Pihegő lélehz9te elíosy,)

436. K, ielléte (s áobogaa) (r) suhtgva, (z)_ .

íi?:ii,"i.*ü".,f#írí'}t::'ft:'!i!X2;{í!,rri"[K,alap járr^ kitettiü a vesszót.]
438. K, Tiii n"i 'tj"".-ŐÉtot, At| de szorultába,rr [av, ebből:

' dzoru.ltsásga|'
439. Kl "ÍiÖ;ei":á átb-:_'s.q'J.á9 !ölemgtFeze |1av, ebből: Éaz]

nem vegezüett (dolgdt.)- (t) barczát (z)

439. és 14o. kőz.']Kí-beu áth.:--1e;Úuesilt ífjah,'s {bajno\ hős tdrsaó)
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119. §, Pl bekezaes.] reszről, (a') hősinktól

'L F: Sffift T::"::I"ár1;,*;ű,r1 
(il róitahak (z)

f?. 
" 

143. .közt §it"+ áth.: (Githon Gd,rdon)
11i. 5, Gárdon.[K, alapján lÜtetttik 

" ,ress"át.1

ffi á, nnÍuri.Jr'f, i§;rtl*vén [K, alapján' kitettii& a poutot]

,l45. Kr S"! (I{rtr"}i1:,. ebből: tiporlahf Gdrd,on is, hi. a,)
445. és 446. közt l{,r-ben áth.:

(a' szembe szdlló heduesebb nehem\
(Ádj szélasebb)

|Aaj, ad.1, stilyosabb_at, mds hardot ad.j íd.e,)
(azt, mellyel őseim hüzd.ötteneh.)
(ad.d, Pajzsomat.)

aa6. §t gdj, aÖd ősim ftígyverét, faz előbbi áth. sotok közé írva,lK2 l,._s1o*ít |Bár Il]- vesszőt" qd, a köv. soi ;;gyb"tű;l i;;:dődik, tehát pontot tettiif,l..]
447. K' add,
nn!n8:E,^nŐ!Íá!t 

l?{.:!rí:szava [K, alapján kitettiik a vesszőt.]

(Amarra hell sietni néheru is\
(Hajh! honnosim)

149. Ka iteZ:
450. Kl Haj ! honnosim, (ti jajdúkoh meg ott) [végl. alája írva.]ott.
1ll. 5, sp5ítj.a [Kitetttik a vesszőt K, alapján.]
1!?. 5, (ás). 's balián (a' zörgő domboroáŐ; 1i1 barnaderes (z)
+!q. 5, testét <tér dtól udl.itiig, ereí *ue. ; ( l ) válltiil déídáá;;;;&;, t;Í454. Kl (q])_ "' téz fogtalailú perem,'1h,áY-li\ o"t (z)"csak <fénitSkörbe világot, 1Ez ltán K, iei r]n.] \J-'?'/
454. és 455. közt ri-Uen'attr.: -JJ ^ -

{Igy szdll)
(Igy mint a tűz széllí íetteg,)
(mint a' felleg)(Mint rni,nt szotnorú felles. ha\
<4' íelhő> iA margóÚ!] -'
(Illyen az ég 's höáe i§,)
(Illyen az ég höde is, há borons a' bús nab alatta:\
(Megy, nyög terhe miatt a' naiy ló : eluiizi, més i;.\
(Mentében nyög terhe miatt '{izmos| loua : eJŐiszi'mésís\(a' mint_ tqlté ho;1ó s z_d.j dt zabold,j a u ez érli.)

|]9. 5, ls; K2.alatta [K, atapján kitettiirk a kettőspontot..l
199. 5, ya1 fiay. ebből: ,lePi] verőfény fiav. ebliől: arányíénv]4s7. .lí1 terbe miatt izmos lovgj K, al_alt _tjÖv. ebből: rniafl Áég"i3

fKitettiik a vesszőt I(, aiapján.]-
459. Kl a' (sűrű)
199. §, t_udna lÚtána K, alapján kitettiik a vesszőt.]46l. Kl d,önteni: (@ té§ed, ri€z 1Begler,f (rl r,ÓiÜái'i"l
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462. K, ő: (de sohan tört) (t)
' ?csabathént eliene dllnah.) (z)

'i iri egész csapat állja el utját. (r)
Kn utját fKr-atapján pontot 1glfiink,]

462.a,463."t.o"tx,-t"i'"áLth|:pzerteasapóharja',>,'=
463. K, [A sor elején áth.:] (ndrdd) p_orontya: dar.dat §, 9Pil",1f' [A metruir hosszú ó-t klvár.. I(, ben így is van, J avitottur,J

-norontva l"iav. ebből: poronllal
464. K. ii Gi bo32úsan (nyuitja kl) ít] kardgt emelget, [z] K2

' emeigét [(, alapján kitéttiik a pontot,]
464. és 465. {özt l{r-ben áth.:] 

.(Döne a' iézberemű bai.zs döbben :)
aB;fd" rézferamű faizsdnah dombóra döng : {reng} cseng)
(cseng csenp)
?naős "' rZáperemű paizs)

465. K, ;;;a""k (hagy; dbmbóra: (cseng reng) (r) tendúl (z)
466. Kl hangján fiav. éblOt: \malt], . _ , .

Áiz. Xi kicsÖis (a' lassubb) (I) 'fiilséftő (z) h,arczi (zajohból,) (t)
' trcbai\ót\ b\ robaiial. (l)

n e s. f 1 ll;i;;::Z? l r:l r,,:'ufrfi3"T;;,i;:;É, 
] 
vág le g"lot

' iajson , (s)"vele küzcl, fusakod,va rohanván
469. K, a6Ítatúa, '<'s a' többit féLre riasztja) (t)

s iszem) nag| sorral többen ltáía í2) ._

K, lbulabud ti"sOtt, aJ78. sorban a metrum szerint lbu-- labud,. Javítottuk.]
47o. K,. erővel ';I(, arapjári kitettiiü< a pontot.]
47O. és- 47I. közt l(r-ben áth.:--!Cirao4'(A' nagy szd,m e|,\en Gárdon méregre heuülue,)

§zalad,ó)(a' szal,)
[nnen Kr-ben a r35 v-n.]
(uí, : nas1) hard)
?uasa, ŐÍ.nt a' Űogy mennyhőneh ütése,)

47I. K, Gárdon markában
e;i,. n: .-r"J.-tr"rÉit" 

-áth. 
csi[ag] előre [(, alapján kitettti&

' a oontot.l
472. és 473.'közt l{r-ben áth.:--Z;ráUa*r|uikíshént 

mihet ér, mi,nd sernmibe d,öntg,)

)Á; iairűetí harohat pyorsa,n szabdalja le : homloh)
? naőtart, bört, csontoí-emésztu e les zóri a\

473. K, ;;sŐ;"<Í;;;3;;"(;Í'i;;i;;ij (a r'",i,"t (3) höntöst bőtt,- csöntot: (eleibe) elesnek
473. és 474.közt rr-tén'átb-: (hasztal,an dll)
474. K| a' fiav. ebből: l'1 felek:
475. K, paizsok, <u, iÁuei>'te#er, ló, ember( előtte,) (t\ (utd,na,) 

!z_)' ábtta (3) x, alatta fKitettiiiJ< a pontot az ertelem es ,§1

szerint.]
475. és 476.közt Kr-ben áth.:

19 vörösmarty összes művei 4.
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(Mig mdssal ul)
1ls:::yr?y ldD1t_gy szahasz lgy)
1tgy oszlatja el a' csaPatot,'\lty oszrarla el. a,. csaPatot, 's mig jobbra {herűlih}. szaiadnak)
(menyhöuező haridt, batról\ {szalasztja}

$::!,!,k:t::ű",í:!{,:,5a,",pajzsacsaptistót;)(de uilldm\
476. KL igy oszlatijdh a') csapatot: (hik l

^ru,.r'^,t:riri!rrűt'""iiiöi;öift 
i{i!Jh.í:r(*,;;:tár>j^f ]

+7l. F, ie .ói"i"j !,fhrl'Ii' r!r' lÍ'!:T":;"*'t népek.,s477. és 47B.közt X_P_e_n 4tbl.:'q; jeű
4?B. Kl lbulabudi t§, Á-b."lgü; a'l-Ááíűr^szerint] (rnd,y) háttát

x"Y"Á{frt!ír*(l;-1áTi.-1a.;"te,ii:T,'6;Íé"t'ii{;
47B. és 479.közt K,-ben át]nj <annáh{h) ra479. Kl rémitő <hZp4B0.I(1-vailát&\,ril;rríi,áii,iit'h:!j::",*Í,'|)1)*oru,
4B0. és 4B1. közt K,-ben áth.: ez, a' mtnt ('zi

§utua Jutia fut a' elhullót tdrsait tiPra)
4Bl. I(l Viszsza fut. 

.I(z 
lovával [K, alapján vesszőt tettiink.;4Bl. és 4B2. közt Kl-ben ath.:

(megbuhih, és {elh,al} h_őzttőh haldohtih nyahaszegetten)4B2. Kl !yög, szára s"_ri_etteí r,rs.*i-álegetten [A köv. sor nagy-
4B3. K' (... , )4'íöb!it_4atoUS 1t1 Elliirttn nűianaÉ mennyhöue szória.

. 
^ ^ :, . É ;r'ili"i,í T, 

#I;!{w lr;őK"áiíz;iái" e " :,,!ő,
4B3. és 4B4. közt K,-ben áth.| 1M 7ni b.I\
::!.5, _Hfo,:: új bekezdés.1 

"YLaZ-'r"ŐÍÍ,ruhbó7 (sz)4}Öb' l{,r 
.rií# rf, :ffij Z:, r|"^!xu§ra.,a) 

ropogva. Fi iítea a í 37 t_í1.

í3|.ff ,'i:,,"iK'."Tt:,,r"íÉ:Er::ÁiWrgorshang ja(3)486. és aaz. to1t x,-tje
4B7. Kt 

.(gyríua uiid.gunhat),tiJ 's- pÜtói,'"ág rörá viíázactörögnek._ a' zavatos levegőt, (z)K2 isz-sza döröqneE,tk, átap;an Ut_etttik a pontot.] ég [vesz-szőt tettiiurk- az éiteiem ^sierinT.í - - -

199. _K, az ftav. ebbőI: egyj
489. Kl Ferhát ('s)
489. e§ 490. közt K,lten !t\: (mQs részről csattogua rohan)
4?9. é. 49l. közt X,-ten áth.: imini-;;;;;";;'49l, Kl Auól |jav-'ebrot, Biidí-i7, ;;;;rűy mint attót nébe boszlitud,r) (t\ bátorodást is-, 'amatlól "fiii.""őiőt;*í;,Jrőj

népe boszút var
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49t, és 492. kőzt Kr-ben áth.:" ae;iii"tii nőrai ietnat {robog} rohan ez ui,llogua zőrőgue)
4g2. K, il' zivatartviselő zúgva,
493. K; az, ám de I{, mihglyt [m Z-ból jav.]
494. K; K, csatájok [Az értelem vesszőt kíván. Gyula' o 

""f;í;1
495. K, szembejövőhöz K, szembe jövőhöz [Az értelem kettős-' oontot-kíván. Gyulai is ígv iart e1.1

496. t<, 'Hah! várj: I(, áérkeziiLnk-fK, alapján kitettiik a pontot,]
497. K; lA sot végén áth. idj.]
497. és'49-8. közt l(,-ben áth.: (Ha meg)
lps. K, vad K" rieget ;utaná K, áiapján kitettiik a. vessót.]
4Ói: K; szállsz,-szálLi Kr-ugy lK, úgy al-akot acl, ez a helyesebb, a^ versmértéknék ez felel meg.l
500. K, ha feibe hoczczant, (rneduei'G'l @' nagy meduehéz:) (,)' bot,Ídűal, harom liai. ebből: kezem] (r)
50l. K, <db> jőj szállni,Kr;er [jav.ebből: Jer7] kutya. [K, alapján- felkiáltójelet tettiimk.]
503. Kt l' sok "harcroo 

<hö;> K2 zllz }{, alapján kitettii& a
pontot.]

504. K, Szédűl,ésében Csillag,
504. és-505. közt I(.-ben áth.:

(de l,assan rogyudn Gdrd,on)
(d,e Gdrdon szaPordn gdzol)
|Lorso, ereszháduén lőua, Gdrdon térdre buhi.h csah)

505. K. kenprveliből (baizstit hi)
5Ó6: K: iÁ §Ó, eleiéi' átn.:] ('s mint) ereszkeük fiav, ebből:

' Öreszkedu/i,1 lrogy isai) csnklit<. I(, csr,'klik fl§tettiik a
pontot I(, alapján.]

506. és 5o7.közt I(r-ben áth.:
(de Paizsát tartudn oltalmúl, hirtelen wgri,h)
iés áynbár nem hésih emelni)

50?. K, iÁ Ű-áiéle" atn-:'t <'. dmbdr) nélkől (JötipazÁ) fölegyengeti
' iaaat, [jáv. ebbői:'testétf [K,-ben a köv. sortól a 136

v-n.]
50?. es É08. közt l(r-ben áth.:

(md.sodszoi suhog ztig a' szörnyűneh bo)
(mdr zúg)

50B. K, iiáiasőt botja (de pajzsd,t,) (r) fölötte. (z) K, fölötte' lK, alapián kitettiik a pontot.]
50B. és Soi. i<cizt'Í<r-ben áth.: (éii csah. Áz, mi.nt a')
5O9. K. iiedve.
iiÓ: K: luir"> (t\ pcllászta (z) hajolt (. , . . .) (r) lábbal (z)
S10. és^5ri. k<iát K,-6én áth.i (de rendlthetlen)
5ll. K, Ám (De ket) Gátdon' helyéből, [jav. ebból: 's uasaf
511. és-5l2. közt Kr-ben áth,:

('s fogja Jog,ia)
? d r' o'' t s,r, líÉ o é l s rity o s ac z élt mar h olj a düh ö dt en)

ól2. K, Üarkoljí luaidt 'i nem nyugszih) (r) azonban
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5r3. es 5l4. közi'K,-6en áth.:

!l!. §, reze horpád,í"*r?:*!"fu , szakad, {'s hasad.ó }' s rettentő dornbora horlad.)

9J!. Jt__tgrzolva^[K, alapján kitettíi& a pontot
!+9. # 5lí._k9:j.5,-ben áib.: aEti,u ÚŰÍl 

",s
5l5. és + 

d"p)1" kileJtiik a poratot.]

nteg a) nagy (da) kardot (z\ látbűzattanl
.vasát nem lrugszit is) 

-

!5*:" eje$e|iteg

5l8. és 5l9. közt I(.

EIt z tf;^r:*l e,redetileg.így volú iasát, nem]'
Íii. á' urilTájr*"(, ji",i T{ff .o,o " 

o, döngeti pajzsát :

(H ull r eze,bőre szahad. {' s h,n< n tt Á \, c uail a"^ tA,

5l7. I(1 O Ferhát,'3az enyéizaiá i;r-ir-'G;'
T<_ osanÁÁil_ ,Sd1|^2",1t r^1!.zl9"iqirit: karja csapóük. (z)I(o csapóílik |-I(,

5rB. K; etvétve |É, á
5l8. és 5l9. közt I(.-^tleF,,;:"fuHi{i#,J,i|i"",tti"l,"i*:#l,
9l?. 5, Ívp!,Wz";Ű;*oo 

lehanyatló csillaga dttal)

52l. Kl képét Ferhá=tin_ak_, hogy (az, homloha szerte szahadutín)

522. Kl fi{-ful'áju. iJH 
^, Ő)r, *, o"*,r," p(, alapján kitet-tiiLk a pontot.]

522. és 523. közt K,-beir, áth.:
í|::h(t,íöPr: zuhan, mdrhdban megmarad, a' bot ;)({de de| Ád,tíz lelhe bedis\

523. Kl ?yY"", (t> +iadván'6av:.'ebbőt: Had,ja.] K, ztlhan fKitet_tiik a vesszőt I(, alaiián^t
524. Kt (......) A'leteii;lt'"
525. Kl most. (s2omorúan) §) búsan (z) léz viszsza, (heresuén) (t)sobaitud.n (z| so'iaitőz.: tal
525. és 526.kőzt r,]tel aüÍ:_!a'__"Úleft napfényt)
l?9. }<,__LA_sor elején 's áth.]'vlli;ii-: '"*"
526. és 527. közt K,-ben áth.:'

(éj_be borúI :)
(EjPe rogy : így ÁrPdd Jiai)
sEJb,e .b:|IiJ 's^.d.iadalJeny ; is mikor diad.alnah fénye aezérli\<A|oad kós r?alt,.s |nyug_}.ö.röm év.eh tölti házdiát,>527. K! [e.t!nti kihűzott'soroL'"r3rie ió"r'É]a", núala^ (borúl,) (t\
lqeih Q), 's szahmányh K, éiú' i".úl-átd;"'iíáÍ:\Ákitettiik a vesszőt, il. á oontát.-'t--

. flnnen a tl7 r-n.l
527. és 52at. közt K,-Één áth'.:

!|!te_), (a[t9nb97t. kllzd. 's bús harcsai,ban diadat)(lt7ttjltn Árpd,d hős Ji.ait)(hős Tuhutim' íi,aiti .'s őróm ének tölti hazd.jtit.)

iii:et,r.;íl.&H"Ji;:Pir:{íiíZ]^ft"tÉ;y;"L1;;:;ffái{?sztírnya?l529. Kl bazáiát
530. Kl Karpat; (s szót zenpi uiddman) (t\

. és biiszke iétővel i"i530. és 5Sl. közt Kr-ben áth.: \-/
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Szegdeti (a felhőjét, hogy oszoljéh hoynjq' egéről)
53l. K, K"éeről' |Xitetttit d-pontot, az értelem s az alábbiak' szörin:t.l K'" feltegeit |titetttit a vesszőt I(, alapján.]
530. és 531. tÖM ísa41-3r-6"o Gy"l"i (VJII. k, I75, l,) Kdrpát alakot

ad-. I{, I(, egyáránt Karpát alakot tiinJetnek |e!.. J.gy sz9-
repel dz V-örö"Őmarty Virig Benedekhez Ltt episztolájában_is,
váamint a Börzsöiyben c|71xai vers z8, sorában is: ,,Boldog
a' vad Karpát' eíd,éjében," [Vty Akad. I{iad. I. k. z85. 1.)]

|Az 56o. é§53r. sorók megtalálhatók a Virág Benedehhez c.
eoisztola ?o-4o. sorában is:l
,,hotri"a áí srőmorÍ- I(arpát,-és büszke tet6vel
Úerdesi fellegeit, hogy os2oljanak,a' pqgya1 isrpl."

[Vty Akad. Kiad. I. k, ztz. 1.1

D két sor teljesen mesfel-el 
-MM 1845-48. szövegének,)

A két sor-az episztólának a Szép-Literatutai Ajándék
t8zz. évíolyamában Tegjelent, \iadásában (I3_"-,ss, l,)
is lgy van,'azzal a küönTséggel, hogy a a1{59rlik sor végén
ainós pont az idézőjel előtt.

III. ÉNEK
K,-ben K"-ben esyaíáltt ki van téve: Ilarmaük Ének.

l. ' [D soi felett-I(,-ben áth. sorok:]
lNagy uott harciai {don bdtor sziued.' .érdeme, Gdrdon :\)

(ban Gdrdon sziue' érdeme,}
(hí,red, az ellenség' ayczdn bús jalt hagya)
(uérbötüuel aagyon irua neued a)
(h,{.red. uérbótüuel)
iuérbötüuel utíqd.il a' fél,hold" héPére tenyésző)
ihlred.et : . . -"és tettid, marad,aiaa íurjrc jutottah)
( öru széb diad.almaidon)
irun"aei szí.u hozzdd náiot, és diad,almad,on öruend,)
(Csah te nem, oh szarelem, búsan)
(A' del,i hős d,iadalrndnah)
ilUtrnaenY soh sz!.u öruend a' d,eti, hős d,iadalrni neuéneh,)

iisah te ,Ő*, o szereletn, búsan .bolygasz te Jold,ual)
({a'\ Kerte'' uirdsi hazótt, 's a' siőmszéd, Puszta rnezőhön)

K2 Ü"é, ;r<, és a vérsmérték alapján: szíve,j . .

2. K; rettentÖki (V') a' félhold (hépé borongón) (r)
fenye botúLtal

3. K, nevét (uéres betüuel kébére\ (I)' Üelly vérjeltel ,iala'képire vágva. (z\
K2 vágva fKr'alapján kitettiik a pontot.]

4. K, foS5 fi3flalmi
4. és 5. közt Kr-ben áth.:

(csah ie nr*, oh szerelem, búsan bolygasz te Joldual) ,,. _ .

iherte' uirdgi hözött,'s a' szornszéd {harczi} puszta rnez)Ron,)
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5. K, [^E _so1 az alábbi áth. két sor közé írva.]
Csak Jola nem: (bús.ő) remeg ő, ('s)

9. E, (A') bús a' l,dny, ll.óha
7. K, fA.sor előtt áth.] (A' heues) fon, fiav. ebből:] (tesz) bősefejere,
8. K, legtöbbször (szomorú) képét:
9. K, |4 .et előtt .át!.:]' <Oisztel> Elhalaványocltan és d,/sz-telenűl a' notba keverve, K, áhaiavánróaÍ"r,"-rn.ró rÖiúáth. csillag-.]

19. 5, |átj.a,(terü).Ilivét, dult vérttel, puszta kebellel,ll. t<l a' letedi7tek kÖztt, (és) borzadia
12. Kl szegűIt K, vagásra tiráhirat
12. és l3. közt K,-benZth.:'(A' fuuátom. mellu lenglle\l3. Kl Dél.szele, melly (bdgyá{rij9§ú fivaoÁÁÁ'liűga heresztlil)(r) lenge 1herésziűl|'(z) vid,ékén rat
14. Kt köztt, lmihor)
l!. F,_ PYpt! !iay. et!P.t: EtdőU] Gárd,onnak (uégnyugtdt)
15. és 16. közt K,-ben áth.:

(Illy tündér hébeh gyötröttéh\
<Á' hüuös alhony)--16. _[§rbe_n két váitozat A sotban így:l
t|tr_ sot_lula& !ép(eh) toldlrla "(oia,iU"n elejbe) zavattan
gjsjb§.. Fr-bsg tgp 

"lj_a+ 
utaló csiltaggal.]

Illy tifurdér képek- tolalulnak elejbe .^::vaáan,
l7. Kl alkonynyal; fiav. ebből: alkoiybanJ

(bdgyadua h,óuette az aisot) ír)
(bágyadtan lenge hörüúitej izi

tB.Krszerelem:""*xfl f ,fr |?";",t"":i'r"f ffi ,T-".í:t.;.§t",osor nagybetűs.']
19. Kl ?§g,.qp'éq, Qs'a hő) rrLező(h)tő K, Ágg, flráshiba] kiseri

|íráshibal
?9. 5, -Fíerte' ajkkal: fiav. ebbő arczczal :]2l. Kl Mosolyg(o)tok,*
22. Kl 

§_zep9n-.9tei, K, kertem ékei. [Kitettií& az aposzttííot
l!, alaDlán. l

23. Kl mósotvötoÉ:
24. KL bájatok-:
25. Kt ápolni
25. és 26. Lözt K,-ben áth.: (Elhattgat)
26. K| nefr,
27. K|. ví,g dalát:
28. K, csalosánv

ii:fi ",Tüi{"nőrhJ§]HajS,'.5;*i:.iíi*Yi'jj#oi,l'.'"lJi;]30. és 3l. K; közt áth
(futtdra megd,ermed, hi.s szd.ratoh)
(.|ola .|ola kőzt)

3l. K' iíneg)" elheruad,Őztoh,'s uélqteh' lota,
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3t. és SZ. közL átln, sor K,r-ben: ('s ha majd, ti, uj élefue zsengetek,)
I{,u-ben: (|s majd, ka ti új él,etre zsengeteh,)

32. K, (ő) Ifis zseng
Öi. á.'s&iÓ"t r,-túTin. sorok:

(szét szórogatjdk zligó aad. szeleh)
(szét szórogatiáh a íutó)

34. K, s)elek, tE sór ereóetilég zárójelben volt, d,e Vörösmarty- áthizta a zfuőielet.l
|34. és 35. közt Kr-ben'átlr. áot: ({uagy}Mért éljeh én,haő mdr nem' leszen.)

de
S ha lesz? 

-(hogyan 
jdtszol te csaló _tünet!) (.)

<iaIÓ tÜet, csah idtszol oh. (z)
Megsziint, ('s) jobb féle K, gyaítűia [K, alapján kitettük
a vesszőt.]
llnnen a rr8 r-nl Szép
}i-mes is.'ah |jdv. ebiből: oZ], ha fiav. ebből: hisz] ő mé51

fenn maradna
|Ii,-ben ninqs mgg.] [39. és [L.közt l('r-ben két áth, sor:]
(mZg élhetne ő, még élni fog)
ittín az ég taldn rnegtartja őt)
iLz e\őz6 áth. sorokra írva.]
ha él,ne még ha élree én nekem! -

35. K1
36. Kl
38. Kl
38. Kl
39. Kl
40.

41. K1

42. K, fellesek
fi. K: had.Í lássarn a' (széf) derűlt ég héhjeit
44. K: abban, (Isten hibed.el) (r) tepét rstenemnek, (2;

45. K; meilyet ha ködtie {rbjt}'4rejieh) hlrztok, félheteF:.
46. K; getiédett.bo,szala K}ÉŰagiá [Pont kell, mert a következő

sor nagybetús l
47. K| b;.ű;fi' (porbi, 's) földre: nem K, sokért [K, alapján- kitettii& a vesszőt.l
48. K, nvustatásért (esdehel szauam) (r) hangzik föl szavam (z)

50. K: m's"hősöm eliÓ, aasy, ha (elrnarad,) nem jöhet,
K; eljí, Qagy) 's otr -frOte írva] jöhet fKitettiiJ< a vesszőt

I(, alaoián.l
5r. K, mis (Ú;trnn;xeh s,í.ria) (r) bánatimnak a' sír (z)

K; meign}iük 1I{, alaflján tettiiLrrk felkirfltójelet,]
52. K: szavait. csillashoz emelt szeme u,itte

i3. K; iitáua <keytébeŰ,s 61r.ai közőtt; (z) lábanak nem hagyanyuglot,
53. és-54. közt Kr-ben áth. sor:

(Majd oita téyt, hol btis csalogdny.oh)
54. K, d' hógv' liav. ebből: mint] Ielkében (csüggesztue)
55. Kl nyomT'at,'"1rZcy u9!t !1,r!.ső lneré.szebb) Ir]úgf volt j'árása szegényneJ<: lz]
55. és 56. közt l(,-ben áth. sorok:

(fellengőbb, uagy btis)
(rnajd lebegő ldbbal)
(majd, fellengue szöhött)
i*áiabatraű lépett, Űajd, bdtran bolyga nl.ihént a')
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(rnost bdtran lépett, majd lassan hed,ueszahad,ud,n,)
(rnost búsan bdtran lébett,)
(a' hold,hént, mihor ö§uényén bús)
(mi,nt a'.hold,, melly a' főllegből Űéha hibuhaány
(tiszta aidám arczc2al)' "
(rnelly hold, melly fell'ep alatt\

!9. 5, ..,tl,atr§, (bd.tran ti2;Y_lÍ\ kedwederűle, Lz. f.i.] mik{ft 6,57. Kl Celkg) hold, ki-birkkán
59. K, eszedbeu/. §1 Esz§uu§
!!. §_árd9nt [K,!!. §_ard9nt_ [I(, alapján kitettii& a vesszőt.]
61. Kl ked,veséd éléte62.K\ _t9t!ő.l_kezd,ve a r38 v-n] Törökök ftav, ebből: nem)

bántiák: előtte;
qq. T<, csata rémeit K, rémeit |r u-ből jav.]
64. és 65. közt I(,-ben dth.:

(éltedet a' had tdjd.ról nem menti hatalma)
65. Kl hatczai táiát6l -

66. Kl Fenn, felhőie ködében
97. 5, csapását fi, alapján kitettíik a pontot.]
!!, S, öröLre.§-, átlpjáir kitettiik 

" 
pdntot.; -

7l. Kl bíts (uilldtn) (ii felhő (z) le bu]inak
72. K| lelkek 's félvé huzódnili tiregb"e.
T. §, 741latt's el. K, I(, remitye flirasniUa174. Kt [IJj .bekezdés1 r9slrrer, fiavi ebből:'Bennyet] nemes; de

nemtelen (etnber,) il,ju
!r. 5, Qégen) héwel ,ágyá 1o1át^: ('s) eg"yszer.
76. Kl brrg"g*. szünettíŰ, Í<, koro'n]i:ént-"|Kitettiik a vesszót

, a. e", zTi§}tqiioJ" u*., (ho gy me g ut tílt s d.g tit)
79. K| szerető, ('s a') kivel'ő áes Éiizdetd
79. es B0. közt Kr-ben'áth.: Vdrfu,ao
8l. Kl komotarr |bl!a!qr!a) (r)ézemét a' (Pokti) (r) gonoszság,

(elhúzta) (z) lduruá) ("i -
lecsavarta íq) iydua' i.ÍBl. és 82. közt K,-ben áth.: (5'A, hír fénűá-iiir"tt>'"'

9?. 5, hír fényét (hiragadta) (r) elf<;títe"(z)
B3. K' Kardri (cscipoui ft) tiapott (z), (,") krí.Iaúl [K, alapján

kitettiiLk' a óont'osvéssztjt. l
84. Kl haj ! fiav. ébbőt: ah1 elleisés:
85. Kl kit, h'a hülönben nérn., <réűítua) K" nem mesakaft lI(,

alapián kitettiik_a vesszőt, és elvah§ztotbfu aZ iseköt8i.i
85. és 86. kÖát K,-ben áth. sorolc '

(Czi.nhost hülde előye hogy előlje retnényi,t utd,na)
(ment mara hos! többehÉet.\ '
(Czinho§-kütdi elő,, há haiűg h,l.rt alue, reményét)
(r2n!sa: 's utóbb ,írnrg) ő Űent többehhet)
(a' ld,nynah csóhkent§e', utóbb ő {rnég} is ment,'s ozirnbora

86. Kl tNincs rij bekezdés.] kiilde, h/rrel lányt, aéle')
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86. és 8?. közt Kr-ben áth.: .(ő is_utóbb indult's aele Cz,i,mbora)

Ói. K, 
- InüiltveÍe ocsrndny fiav. ebből: und,oh],Czimb9_r?_ .. _.. .

BB. K; Und,or, [jav. ebből: Czi.nhos] a'(?röpül,t?) csdbult,ofdogr
89. K; palyafutását fK,itettiik a vesszőt I(, alapján és az éftelem

szeínt]
90. K, akarta, tí,zszerte setétebb,
gr. K: lrrát (r'eitehibőL) (I) a szlvnek hirrel- 

itáygya felé) (z) [a. i.]
rbjtéi<iből (s) F. i.]

92. és 98. rtizi'rr-ten atÉ; (1att' sunnyogaa, fefnegae, mihént éi
szárnyasi ,ióneh)

93. K, Mtnt (a') bagoly, srrrrnyogva íemegve,
93. és-94. közt l(r-ben áth. sorok:

(Tomba\
?a' áenáuér siPogatua)

95. K, Szárnyasi,
95. és'96. közt Kr-ben áth.:- (Bús röitében az őszi bogdr, {....} 's a' leghauesebb,zaj)

irneőnyáarsés nehi mdr ; agyarog, 's e' szóhra fahad,hl :)
lŐszi bogdr btigott)

96. T(- aÜ aosái r<, 'ieptelen |felette áth, utaló csillag] Á [K,
" alapjá"n kiteltti&-a hiányjel!.]

97. K. mai." <lCl nem d,|,lja's) (i) egyafog, (z) 's illy fiav, ebből:
' Tg1]7 K_ ki D<, 

-alapián kitettii& a kettőspontot,]
97. és ss-.",klrrikr_aér-,áth."és áLhúzat]ran, de beketetezett sor_

v á|tozatoli, ptóbálgatasok :

(Hah, rnelly iszonytató)
iIah! melly iszonytató uagy itt ,_ . .

(éiiete\ éiále a' iuszta (Őezőneh) (t\ uidéhneh, (z)
iőgy <c{afi tefhern'_ éje'.olll s9tét.' 2 irtózatos ?

Hak ! lnint rernegneh ne?nden tag1alyn

99. K1 magalybala itt.
100. K, Rém(as)
l00. és'lOl. kö)t kr-ben áth.:
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(rém lesz)
(rérnmel heríted útamat)

lgl. F, 4' csillagok, fényeil0l. és lO2.közt K,-ben áth.: (elhununak\

13Í: ft Étrif,r|i;:ntot és'gondotailólet K, alapján tettiik ki.]

|_§r-ben ta!,ailan a köv. olclaka utaló sodöredék téves:]Megy, tnesidz--
l04. és l05. EÖzt K]-ben áth. sorok:

(Alla, 's egész te)
(Igy.szó.tai szóla,' 's egész tetemét megrd.zhód.tatta hald,los)
(félelern)
(slólt,'s ld.zhódua toudbb uiszi. {und,ohI félszes tethe hohottát.\
§eng Teste, mihént föld,ünh a' dörűtÓ{re, l.Űg, ie"g,j- 

'-"''
[§r-ben áth. sor:]
(Szól, 's meerdzhódi.h félszep sziue\

l05. Kl 9lOt, i" yeg rQ|gQln.'(de Űudbb)'félszeg szive,('s mindene elhűl,) (ti
's vére is elhúl, (')

]99. 5, T98y gl_att (eltünteh) (r) elenyesznek (z)l07. Kr előtte K, lA'sor előtt áÍh.: 's'l
l07. és l08. közt R,]b"o áth. sorok:

(Néz, hah! ldt,ia, megösmeri\
(Néz{uén ldtjá\>

(!s megd,öbben a' mint rdősmer :)
l99. 5, ösmeri 's tíegd,öbben.. litkos
l9?. F. állapodik, (rnajd i.nd.úl) de meg indű be lappang.l09. és rl0. kózt áth.:

llql dűt a' boldog .hertnél c_sihorogua, remegue)(a' .. .. loszsl siríndéhdaal>
1l0. Kt morogva,
lll. §, sejtvén, hazugság
ll2. Kl (an) ördöge \a'- hi szeli.d höz anytínkat bünre uezette.\

5i,\özanyánk hitelét.vétekre csavarta. IQ csavarta"fki-tettii& a pontot K, alaoián.lll2. és ll3._közt K-,-beu áflrl: ,ii}nabr hítja Jold.t, a'lány is ltitia\tla. Kl Lúr; p"ts_,a$.] Éréműi-K;" h;i+Zi -1xit;itŰ-. "Á3ŰÍt
K, alaoián^l

ll4. Kl mégy; '" '
tlS. Kl flnnen a r4o r-n.] bogy (aissza uihesse heluéye\ (t\

*eggáto_lja menesét, (;) K, menesét tKitóttú i'vesszőtK, alaoián.l
ll9. §, ut'ana ikltettü& a kettőspontot K, atapján.]ll7. Kl Lliincs 

-új_ 
!eke_zdé.s, J ]r{it^ tjav. "iÉat-Í,iJŰ' 

j ze fuss:I{. fuss. lK. alapján kettőspontra jav,]
l1?. és tl8.'közt á'th.'soro.t:

(Az jő feléd, hi jót ahar uel,ed)
(nem jöttem én ioszsz szíuual)'
(nem bdntl,ah én ; neun jötteÚ. bdntqni>
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l18. K. (insés\ ez éinél bzsabbat
l19. K; ialre ŐŐUoguitad, figg:. meg áIlj.
l20. K; lepésit lány
r21. K; [Nincs úi bekezdés.]
122. K: jtso x" áaraut:ia |-iiáshibal
r2s. K; bolgsz'vagy lkiteftük a k&clőjelet K, alapján.]
l23. és-124. Eözt x;-6"o áth, sorok:

(Igy udl)
iiátarzőt,, és remegő {ldbdt\ lépését szükteti a' ldny.)

t24. K. ?a\ etkezdetthazudásd,t fol"yuabeszéli :

irr. K; Aslszonyoml mint [jav. ebből: hogyJ K, mondani [Kitettük- a vesszőt K, alapján.]
126. Kl holgy el ne bsag§Öaieű (hegyas) szelíd, sziaed.
727.1<. bainokot
iZa. Xi ln|aaaS a' hatcz mezőtőI I(, is [Kitettiik a pontot K.

alaoián.'l
t29. K, az ?", . .. . .) nekűnk, átkozottl
l29. és'l30. liözt ri-ben áth. sor: (Mit mond.asz ? Oh mit sejteh)
l30. K, Ok frit sejtek. /aj
iáo. o'rgr. közt l(.óen átÉ. sor: (Igy nyöge aiszsza szorúlt s_z.íuuel)

iái. rr-- Utoltott '(sziuuet) 
G) "iös(l 

á' ásiUag) (1) szemti lányka,
sziüből (z) imigy a tílz (z)

Ko lányka [K, alapjrá"rr kitettiik a vesszőt.]
l31. és-t32. közt I{r-ben átJr.:

(mo st b eborítlt fényny el)
(tnaid hi)
?', hos! bizonyost tud,ion,\

l33. Kt ti tjav"." ebbotí á,l_a?Őnyóső [iav. ebből: d'] bizonyost
(is"hiaharta tanűlni,) (i) (Szegény mig)
Üvánt megturlni. (z) Nem állja ki a
(is-hiaharta tanűlni,) (i) (Szegény mig) (r)
üvánt meetudni. (z) Nem állia ki a szem, (z)

l33. és l34. közt Kib"o áth. sorok:

? ftít1,ot alól, tithot ftitvol áló[, ha) K, ő fiav. ebből: aJ
l34. Kl iítnőXnaL ködbe boiultát: K, titkának [Jav. ebből: tit_

hainak]
l35. K, iát <raht íöü azt, 's (ha) K, adózik fltitettíü a pontot' K, álapján.]
l3?. K, llirnen á r4b v-n.] [A sor felett áth.f (Ha Isten)' -Wéyt átkozott ne]<iiLnk?
13?. és l38. közt. Kr-ben áth.: (Jól sz9lj hogy)
l38. K, tudhatod, izóli, harczoló te is,
i;Ö: 

^K: 
ŐárŰ;?'<;h- liaíi> t l o mondcl! (z) K, Él fiav. ebből: l1]' moncld, [jav. ebből: mond,]

14l. K. blrte|ea isy
l4l. és't42. közt Ki-ten áth. sorok:

(Nem ósmbrém? Hah! 
ii:"ri! 

{ősmeréh}) 
t;}(ösmeréh) (s)

{Gyermeh hordtól fogua {ösmerém} ldtkatd,rn)
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(s a'.csi1,1agot, mell1ih nem ösmeri.;)
('s A' uagy a')
('.s_a' ney naPot nellyih nent ösmeri ?)
(NaP uolt hözöttünh Gd.rdon,'s tünd,öhölt)
(a' bús csatdhnah éjelén)
(az üthözetneh)
(NaPhént ragyognah Gd.rdon tettei)
(az üthöze.tneh {sztiz aeszélyein})

(zúgó td,iain)
(d;e fellegehhet ranőa {jíő} sidL az est,)
(fogy a' uerőt)
(elhú.l szelére jó naPunh' heue,)

(széP fénye)

l53. Kl oh 
IIogYan?

l55. Kl katségeket
lS7. Kí í'.).B:.tlo..g.aó§) csüggési gyötrő ftav. ebből: h.inosJl§., Kozlu |üasfiDa]
r58. K; lány, |ellenben'ez)
15B. és l59. közt l(r-ben áth. sorok:

('s mind.en eszét)
(hdborodott lelhét)
(meghdborod.ott lelh ét cs dbí.tj a s zau d,u al.,)
(most hönnyen)
(7satfo szayd! fol11furjg, 's azon uan teljes erőuel.)
(hogy meghdborodotl lelhén,)
(rninden)

l!?. 5, ,??y4v?| [I{, atqpján kitettii& a kettőspontot.]
160. Kl |új bekezilés.) Iiágyd, Aszszonyom,
16l._5;_ iuán még) (ricsafrás'(z) nteníbol.'A r6t. és 162. sof t<;)t l(,-ben 'ety ethűzatlau sat;
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162. K2
163. Kl
164. Kl
165. Kl
166. Kl

Haiia lae,S ísteneáre héyleh, béhiuel [A végl. 616| ningg 699.]
mezőrr:.
Órrrrár (Porontya) cscportja, hull, [jav. ebből: mi] Irlall,
(mi,nt a' legyeh ;) [Ez utóbbi áth., de nincs mással pótolva.]
az, K, fogyhatalan |írashiba]
hatvan |1av. ebből: ötuen]
ujttl (bajunh) csatánk, K, zaia. [K, alapján javltottuk
pontosvesszőre, a köv. sor ugyanis Kr-ben kis betűvel
kezdődik.]

167. K2 száguld [Az első szótag e szó fölé kva: hüz . . .]
168. K, ellene.
169. K; 's haj el hanyatlik erő!
t69. és l?O._közt Kr-ben áth.: (§ midőn a')
t70. Kl (Én) szék;ől valék én;'('s)
l70. és l7I-. közt I{r-ben áth.: (hárorn Töröhhel)
l?t. Kl már 's lörök, K, Török, [Az eleje már szóból jav.]
t72. K, ki (rntír) bús I(, dákosát [(, alapján kitettiiLk a pontot.]
173. Kr |rn:ren a I4I. v-n] im,
l74. K; (zúgd.s) zúg, és topog (felett) köriílem hlrtelen:

K; üirt]elen. [Nem indokolt itt a mondat bevégzése. I{r-ben- helyesebb: kettőspont és után kisbetű.]
l?5. Kl a' had,hözéPből vá§ ki mérgesen K, A' B, alapján kisbetűt

tettíink. Nem inilokolt itt új mondat kezd,ése.]
l75. és 176. kőzt K,r-ben átlruzatLa:l. és áth. sot:

egy, égi, föl,d,ó uolt [jav. ebből: lálg) e, nem tudom, de rnég
(rérnűletesbet nem la)

176. K,1 ittőztatóbbat
l77. K; dőlt(eh) I(, Török [<, alapján kitettii& a pontot.]
l77. és l7B. közL l{,-ben áth. sor:

('s ren+egue tért el, a' hi meszsze uolt)
(előle mi.nden)

t?8. K, etős [í(itettiü a pontot I(, alapján.]
l79. K1 is, dultában, (csüggeni) (r)

rom7ani, (z)
l80. Kt íelém (teríti) (r) rohan, (z)
l8l. K2 szfuteket [I(, alapján kitettii,k a pontot.]
lB2. K, kérdez voltam e
rffi. Ki széP íöldeila fiav. ebből: fui.s térein) Dombynak?
1B4. Kl halmokon, hol (btts) csend,es
lB4. és 185. közt l(r-ben áth.: (Jól. ösrnerern)
l85. Kl tldj. n.] áz, rrrorldárr,'-fjav. ebből: mLondéh] és sdhajték;
186. K; nevelteli engem - ámile maskor ezt, K, neveltek..

(..ámde)
lB7. Kl Sanaita K, szavát fKitettiik a kettőspontot I{, alapján.]
188. K1 nincs, kit kiildenem,
lBB. és 1B9. közt l(r-ben átb': (menj, és jutalmat)
lB9. Kl menj, várÉatsz, K, ('s) szép leáiryhoz [K, alapján kitettük

a vesszőt.]
l90. Kl (ha) mondgyad.,
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l'gt. K2 én [Kitettiík a vesszőt I(, alapján,j
l9l. és I92. közt I(.-ben áth.: ('s ilrejtetn a')
l92. \t !áj,ra fiav. ebből: heiyre], mentem fiav. ebb6i: rejteml
ls?.9"_193.köztK'-benáth.:(Testuéremi,tthüzd,elhagy)l93. I(1 testvér,
l94. Kl hozzá ftav, ebből: utat] nyargalok." fiav. ebből: udgtatl

K2 nyargalok" fKitettiik a pontof K, alapján.]
l94. és l95. közt l{r-ben áth.: ('s-Mondd) -

195. §r {er,geteg!ént (uerte szét) (t) ziga el; (z)
l95. és 196. közt Kr-ben áth.: (Szétuerúe á')
196. Kl ('s) eltiint zaj, 's közé. [jav. ebből: között)

K2 zaj, ('s)
196. és L97. közt áth. I(,-ben: (Ah Ászszonyom ne adrj)
Lg7. Kt Sisak bodtá ar-cztít, ('i) nem tud.oű
l98. Kl szavát..
199. Kl [Innen a t4z r-n.) Oh K2 biztatást [I(, alapján kitettük

a pontot.]
201. Kt most, tudja? O}
20l. és 2O2. közt l(r-ben áth.: (az e' bizd. a')
2O2. KL a rnagad,.' I(, magad,' flKitetttiLk a pontot K, alapján.]
203. K' O fiav. ebből: HogyJ I(. K, kérjelek [n[inthogy a köve:tkező

sor nagybetűs, pontot tettiink ki.]
2O4. KL Aszszonyom
?0!. 5, +4i:tt: l<, ve_legn [I(r alapján kitettijk a pontot.]
2O7. KL (S téged,et) holttestemen
20B. K1 A' fiav. ebből: a']
2O9. K2 Rabság félelne,
2l0. §l [A sor elején olvashatatlanul átl;lűzott szavak.]
2l0. és 21.-1. közt I(r-ben áth.

(Ig2/ d1.1. 's mi,nd hiuűl, d,e bel.ől, forr hí,nja szegényneh,)
(mint a' tenger)

2l1. K' !t.t |1av. ebbőL: Igy] á11, lesimzllt I(, tengerként [(, alapján
kitettiik a vesszőt.] I(1 kivűl,

211. és 2I2.kőzt Kr-ben áth.:
__ ({benn} Forr, zúg hí,nja belől. Nyomorúlt! hoaa nyögjek)

2l2. Kl Forr, Nyomorzlt!
2l3. K' ördöngös (nyelue) Megindű(a)
2l3. és 2I4. kőzt Kr-beu áth.:

(A' szomoríl,, Hlja az aggod.ó Dajhdt. Kornorodua)
274. K| aagát. (Hű asz)__(t) ..(mallette) .!z) _(Pajh_dja) (s) hú

aszszoaya is jő, I(n aiánlia [1 utólag beírva]
2l5. és 2L6. közt'Kr-Ueh'atUl: " "

<Hdtúl Undor rnegy)
(E lsülled.u e g ono s z s (ígbd.n)

216. Kl Vette tuaa§aban sŰledrie
2l7. Rí kijelelt (tdjon uár mdr) lr.;e|yrrél udr imrndr
21B. Kl Czinkosi(ual) köztt, kétségeiben; pánczéla,
2l9. Kt feketék, inint éj, 's feketébb még-(lelhe gondja) (l) ötdögi

lelke. (z)
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2rg. és 220.közt l{.-ben átü,.:
(Erd.őh)
<Itl dll a' ligateh hözePén {laPPangua\ tejtőzue nyugalnah.\

220. KL |Innen a t4z v-n.f A sor elején áth,.:) (Ldba)
22l. K. alatta
222. Kl meresztvén
223. Kl T",abáll;ál fetfeíg (......) törötten;
224. Kl (s) aem azt. De
224. és 225. közt Kr-ben áth. sorok:

(lm tndr megszahad, a' mély csend, : hözel,í.tue hikalli,h)

(a, l.épesi zörej) QéPési robajjal)

(Hangzih az ösuénjl is.)
225. KL is: K, robajjal [jav. ebből: robog]
226. Kl [4 .o! előtt áth.:] (a') a' sik tér,'s 1ebegő fiav. ebből:

lobogól (ruha) tK2 fehérlik [jav. ebből: feiérlik]
??7_.4, E' fi"lr, ebből: l'] sejtvén K, sejtvén fiav. ebből: sejtva]
??q. 5, P:ry"i (a' his gerelyét) (t) tört palzsát, (z) ('s) gerelyét-
?qg. 5, föl7ázad, ('s) tetetett szette csaPong,
23l. Kl látty,
?1?. 4, elakasztja: I(, elakasztja; $ölötte utaló csillag]
233. Kl lép(i.h) menésre.
?.34. _E, Haladj, (Ne fél,j) ne rettegj Aszszonyom, rre félj
236. I(1 (s) vár
237. 41 'S ha |A. sor elején átlr.:f (De)
23B. Kl ker6lt. (ha örd,ög is. Ne Jél.j.) (t)

Hidd ezt. és ne féli. (z\

?99. {" 239.)özt l(,-ben atn., 1xoriitil JÖL'rdntud.n, szól)
239. és 24O. közt l(r-ben áth.: (Ri uagy uitéz)
240. Kl I(özelgető! megátlj <'s moidd el:) (t) ('s) szólj: ki

vagy. (z)
24l. K' közelget, az kinek
24l. és 242. közt Kr-ben áth.:

(Szaud,ra jöttél)
(Szaudt fogadutín)

242. Kl Domby lályát
243. Kt l,gy felel
244. Kl frnnen r43 r-n.] femegve
245. Kl ez, haj! K, Nem [jav. ebből: nem]
245. és 246. közt K,-ben áth.: (Nem Gdrdon)
246. Kl ez ., Oh'
247. K| Ezt rebegé, [jav. ebből: Igy rebegett] Aszszoly' borúla,

k" aszszonty lk. alaoián kitettiik a hiánvielet.l
24S. K; unajd, íől e'mótted.,"en szól: I(, HsérőjáÉez
250. és^25t. Í<,-ben áth.: (H,í.rt erre)
252. K' ez, Ászszonyom, httat, én Éütdetém.
?!?. É. 253. közt K,]ben áth.: (Bizd, a' ueszélyben)
253. Kt Bizzál hi.tében, K, léiráe [I{, alapjáír kitettiiLk a pontot.]
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255. K1 késhetiinir: Töíók:
255. és 256. közt Iir-ben áth.: (Oh Aszszonyom, b)
256. K2 hadunk [(, alapján kitettiik a pontot.]
256. es 257. közt átb.: (Ok Aszszonyoru,)
257. K1 's ha nagy [jav. ebből: még uan] menteniink. K, menteniink

[K, alapján pont lenne, de az értelem és a következő kis-
betűs sói vesszőt kíván,]

25B. Kl inkább lmost, fiint tégedet ?
259. Kl éretted,, o lelhemneh aszszonya, K, o (szeltd) tájü]k
260. Kl K, hatczomból fiav. ebbőL: batczaamból] Kl tört futólag

beírva]
K2 pajzsomat [I(, alapján kitettiik a vesszőt.]

261. Kl e' fiav. ebből: egy]
26l. és 262.közt I(.-tlen áth.:

K2 pajzsomat [I(, al

ben áth.:a. L9LL Al-UE! 4uu..
(Köuess, ha telheti,h, megmenteleh.)

betűs.]

262. RI ii&6Gt;'i<;-fi;ti;,k" rK;"'áii'. változatban pont van.
Ennek alapján pontot tettiUek, ugyanis a köv. sor íragy-i;fi^t"[ild;gy;;. a köv. sor íragy-

263. I(, karom P(, alapján kitettiü a vesszőt.]
264. Kr csak (Pi,heghal) doboghat
264. és 265. közt l(r-ben át1:^.: (aért öntöh)
265. Kl Hozzád, (töröh) (t) kéz nem jut: (uéremet) (t)

pogány (z) és ha kell (z)
26ó. és 267.közt Kr-ben áth.: (Ha Bdtoran)
267. Kt nyewén mintegy K, rnint es1r [K, alapján egybe írtuk.]

simulva |jav. ebből: slmulva]
268. Kl [A sor elején áth.:l (megJelel)
269. KL ki (értern ógy buzogsz,) (r)

mindent elhagyál (z\
269. és 270. kőzt K,-ben áth. : (7s 7)i
27O. K2 jó [jav. ebből: jól] tettedért [K, alapjánkitettii& a pontot.]
27I. Ka illy [jav. ebből-: így)
272. Kl V^gy
273. Kl (rnost) lem, aitatom most. (Végy) Csak
274. K| alá,
27í. K' tenni:
276, Kl Berrn a'Krközt, [(r-ben köztt, ez jobban megfelel a köl-

temény helyesírási állapotának. Kr-ben másutt minflqíriiff
köztt alakot találunk, az egyk ú valószínúleg tévedésből
maradt le.l

279. Kí csenüben, -

280. Kl Istened,ye kérlek vlgy oda: I(, IsteniiLnkre [jav. ebből:
rstenedte]

280. és 2BI. közt l(r-ben áth.: (Rinltugszorn oltan aggod,alrnilnat,)
281. §1 [A sor elején áth.:] (/s)
2B2. K1 aggodalmimat.
2B3. Kl Velem (le) I{, Isten [I(, alapján kitettii& a hiányjelet.]
2B3. és 284. közt ll,r-ben áth.: (mig hősöm eljő. Ah ha jő)
2B4. Kl mi8 eljő- ah ha jő 's jöhet!
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285. Kl feredetileg így volt1 MeÍy szóÉ rebegneL ajkadon rEbb6t
jav.]

285. és 286.közt Kr-ben áth.:
(Igy Besnyei,)
(A' gonosz dl,nohsdg, í,gy)

286. és 2B7. közt l(r-ben áth.:
(mintha nehéz ftíjd,alom. . . . . .)(heseru) (nyomnd.)

(érné)
?91. §, szenvedne, _emezt
2BB. K, bainokrrnk? . ..
2S9. K, Ai. vott| (Nagy Isten tdttad tetteit) (r)

Dicső nap, láttad tetteit, (z)
Kn tetteit [Pontot tettiink, mert Kr-ben utána nagybetűs sor' követke}ik.l

289. és 29O. közt l(r-ben áth.:
(Méltdn ragyogtah őh a' harcz mezőn)
(de ueled,)

290. Kl (ra) ueled, fagyogva tört ő |alábítzva, ninq5 áth.] fénylett
a' rnezőn;

291. Kl de uérrel nyuguó [a lap alján csillagjellel: vérbe nyugvó]
K2 ny€yó |1av, ebbőI; omló]

292. Kl el:
293. I(; [Innen a r44 r-n. A lapon feliiLl 4. jelezve, hogy negyeük- íazet.1 L[ah, vad,, pogány (kéz melly őt) (t) ki őtet (z)
294. KI felálf(g,ft} I(, mért: [indokolatlan kö.zékezés, talán íráshiba.]
295. atkozott
296. K2 erős [K1 alapján kitettiik a vesszőt.]
297. K| Nyugszik (a' uitéz) (t) ő; szivét (z)
298. Kl kii,rt szava.
298. és 299. közt K.-ben áth.: {A'} (öróh dölt a' s)
299. I(1 örök itéz.
300. I(1 'S alől vele! fiav. ebből: sziue]
S01. K; tíiz szeaű lán}ka [K, alapján javítottuk és kitettiik a

kettőspontot.]
302. Kl utáa,'R, derűl! [A felkiáttójet kerdőjelből jav.]
3O3. K; halál(ból uiszsza) (r) után több (z) virrad,ásl K, [A felkiáltó-

jel kétdőjelből jav.]
305. Kl szakadsz (gyenge sz,l.u 's) (r) meg csüggedő kebel?

K; oleg (hí.nlódó) (r) gyötrődő (z)
306. Kl Egék, ti (ld.tjdtoh e' hínt,) (r) szánjatok.

láttok kínban, (z)
306. és ilO7._közt Kr-ben áth.:

(Éjnek köuetje búsah h,lleid,)
<Ah rnért jöuél felém ?)
(Bús a' te hlred, szlued,, szlaet öldőhól.>

30?. Kl Áh (.,.) Gárdon(om), 1(, ah futólag a sor föÉ ava.]
S07. és 308. közt I(r-ben áth.:

('s Ti, sziuszahasztók, éj közt)
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(Reresni Jogjdh maJ'd. őt ldbaám)
l99. §, |i__éj $ivetjgi!.K, követjei! [A felkiáltójel vesszőből jav.]
309. K2 (l') líeresni lépteim,
3l0. Kl a' völgyeken halmokon
3l1. Kl őtet_'s nem lelikl * [E csiJlag a r44 *n talá]ható alábbi

. _,sorokía utal, melyeket bekariÉázva'ialáunk.]
3ll. és 3l2. közt K,-ben áth. még a t44|t-n.:

(Hah ! melly iiesztő ldtomdnll ! mi ez ? . . .)
[Az ide utilo csillag alatt" a 44 v középén bekarikázva
az alábbi átbuzatlan és áth. sor'ok olvashátók:]
szlP naP, ne d.erülj többé szemeimneh
(Hunyj el)
oh hunyi el örőhre te. csillas,i fén1)
A' ld.Űyí ege éjbe boiuk mÖ ' "

3l3. Kl Besnyei, 's <ont Pi.sla) (l) futva (z) el éltesK2 szövétekkel [I(,-ben szövétzekkel.]'
ql!. §; (Rornoran) (r) 'Bág"yadtan (z) szóija (ui.ttígd.t) setétben
3r5. Fl Qérnült) (r) sápadt (z)
3l5. és 316. közt Kr-ben áth. sorok: fTnngn a r44 y-f,.f

(A' nyornorúLt ldny *' 
IT:f";ím|y} üeaue hialú föl.)

(!_qn, O melly ijesztő litomdny! má ez ?)
iUi ram hel á' ietélből etteneŰ.\
(Ri {manti yédi} őrzi. mosl meg a' szegény tednyt ?)
(C_sak ueszrti tud,néh Gdrdonom. Oh Egeh i>(Ki menúi ? . . . Gdrdon, hol. uagy. Oh- Egéh.>

llq.5, szomorúarr,hátrálva 6Ínotnanf-$) kiálf föÍ: (z)
3l7. Kl [Nincs új bekezdés.l iátomanv! 'IUÍi ez?
3l9. K2 őrzi |1av. ebből: du|
320. Kl uagy? Oh Egek. K, Gátdon [kitettiik a vesszőt I(, alap-

jál1.1
320. és 321. közt Kr-ben áth. sorok:

(Oh csillagoh öröhre borul,jatoh el.)
(O tnennyei Jényeh öröhrb boruljatoh el)
[E sorok alatt találhatók K,-bbn a 3ll. és 3l2. sor közé

__ _ csill,asutalással beiktatott beliarikázott sotok.]
§r-ben áth. sor: (?Siratmam? elhlíil Jélelem miatt)'

32l. Kr-ben e sor hián}zik.
1??. 5r-r." e_ sor hiányzik. K, veszteségte [mas szóra tákva.f
323. K, tarthatván fiav. elbol: bizi...j tatamat 1K, aiapján

kitettii& a vÖsszőtj 
--'

9?{. É: 324. közt K,-ben áth.: (mér rnost uégső)
324. Kt (szép szeriet) (I) jó Üóddal (z) t"eníi [jav. ebből: nyerni]

szerencsét.
325. K' !sz!:Uy\"q: fiav. ebből: teánynak) K, szerelem hangján

tA hiányjelet I{, alapján pótoltuk.] -

i?9. É: 329. közt K,-ben átn,iittiura dil niost)
910. 4, most fiav. ebből: i.ttJ'etOtted.
33l. K' paizs: mert, épen, (Ósah életét) (t) hogy te élj, (z)
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332. T{,[-ben az előbbi ata,. kétKrgy::Z *?,i'r::: életét,)

332.és333.köztI(,-benáth.sor:(Ertted,jöuéh,..'...>
333. Kl Nehed, kozd, meg. Oh ne aesd, meg őt. I(, .Drtted fitáshiba]
333. és 334, kőzt K.ben áth. sor_o.k.: [rnnen a r4jr-n,] [E lap kezd6

soí felett 4. - negyedik fiiLzet.]
(Vdrarnba jőj, {ott menten lész})

331. és t32. közt ll.-ben áth.: (hozd meg éretted.)

(Váramba jőj, {ott menten lész})
(ott, nem bdnthat ott Török,)

(oh jőj, {hamar} ne héssél, ; mert ugy ment lehetsz.)
(jauamnah, és s2iaemneh Aszszonli.

s36. Kl förök,
336. és 337.közt K.-ben áth. sorok:

(Néz Jola, 's a leuetett fegyuerről {félue} lassan emel,uén)
(btis szerneit)
(E' hözben Jo)

33B. Kl fölveti (btis szemeit) (r) gyenge fejét (z) I{, Jola, ffelette
utaló csillag jel.]

B39. és 340. közt llr-ben áth.: (bús sze|ne, ne?n mozdtll,)
340. Kl szeme, (mozd,úlatlan íaes) F) nem mozdtill, (z)
34t. Kl rnég (a' rnennyi.uel) hosaszas
342. K| 'kinyomrrlt (illdt a' s) (r) ajakát (z)
343. Kt ösmeri, 's (sz,í,utéPő emléh) (t) hat (tiszta sziuéből) (t)

rémítő emlék (2) viszsza szivébe. (z)
K2 szivébe [K,, alapján kitettii& a pontot.]

344. Kl vére, 's (feszűlt inait lankasztua) íeszíl7L i:eait lankasztva
345. Kl érzések, ('s ajaha 's szeme,i fényü) (r) szemefényei (z)
345. és 346. közt l{,-ben áth.: (öszszerogy ajultan)
346, K2 körében [I{, alapján kitettiik a pontot.] K, Aja7tan |trás-

hiba]
347. Kl Lsz.szony, {mellette ; segtt) (t) láttára 's dii&ödve (z)

K2 hú fiav. ebből; hús/ düdödve [ításhiba]
349. Kl rajta fiav. ebbőI: aagy] I! tudja [K, alapján kitettiiLk

a vesszőt.]
350. K1
$51. Kl

K2
352. K1

K2
35s. Kl
354. Kl
355. K1

355. és 356.

huzta P(, alapján
més is 's ( f ola m,
ösázeszedé

vagy, átkozza (az wndoh) (r) csalóit, (z)
és átkozza (az él,etet is- hosu uesztéye nllu,(az él,etet is, hogy uesztéye nyulud,n)

magát, bogy az életet eoayite lrlzta.
alapján kitettii& a pontot.]

(r)
(z)

huzta P(, alapján kitettii& a pontot.]
ég is 's (Jola mellire) (t) I,d,gyulua taptltvál, (z)

Oszszeszedé fiav. ebből
á; gyengen d.Íd,ogó sziarőt hitanulja, hogy ét még.
(a' hű, hézzel) (t) ('s ölbe ueszi) (z) {és öl)ísv veszi a'

(r)
(+)J,gy veszl a \4)

!|no"1 ? I+§..1;*], (Kéri toudh!:i) (I) Kéri _könylis szemmel
(z) a körn}tilállóit fiav. ebből:'a' könny;iállőhat)
',6, közt l(,-ben áth.: (szentsépéye. 's esyébre is)Kr-ben áth.: (szentségére, 's egyébre is)

:, továbbá, I(, továbbá [felette utaló csillagjel.]356. Kl Fölségéte, -továbbá, I(, tová
357. K; szent-mindente: nyomőrúlt láayt,
S5B. K, hasviák I(" rá l]fitettiik a poutotS5B. K; hagyják K, tá [í{i

2c*

a pontot K, alapján.]
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S59. Kt (A') Kő sziv gyerige sunyakra36l. K' a' uadon erdőben.-Ítákliya§okát (előtta, utdnna.) (I)

\, ri<l9g [jav. ebből: uadon, 
osztva kÖrűle (z)

19l. É: 362. .közt.I(,-!9n áth.: ('s-Basnyei jdrt mellette,)
362. Kl öröm fia mellette. <köiöttüh> ft\ (utitítól\ b\ Útól meprv íe)
3ó3. K1 aszszoí7y,I(, Aszszöny tK,:béíi veóző vair" ae pontoTtÖil

tiink, mert utána nagybetú következik.]
191. 5, \r.y!.(Uas). a_nyák mé§fosztatván K, fiai(z)któl
365. §r kőztt (repkedneh utdnóh) (r) r<ipdö§nek ritánok, (z)K2 csipegések lmas szóból ia.i.i
l99. 5, !ry"jQ most m_,aradva. Krt'átra (huzodua) (r) matadva (z)
Só7. Kt t/gy durvák képétől
368. K' néha, Ii, huzódva [K, alapján kitettiiLk a poutot.]

Iv. ÉNEK
l. K, _B .9. .fpte!t,] Negyecük Ének. azonban [A kettőspont

I(, alapján.]
Kl |A sor féleíi:] IV. Ének. [A sot felett áth.:]

(SzéP diad.alma nen)
(Harczai szünte)

<S.zép..di.adal.ma) Yétes iarcza után közeütett fiav. ebből:
közelít már!

l. és 2. közt Kl-beá áth.:
(4' szahmdnyt egyebehneh add,)
(M dsohnah hagyudn szahmcínyt,)

2. K, Csak l,ouakat valtott: 6av. ébóOl: váltudn] (ő mtísohnak
!"glr! mindent:) (r) zsá,kmány nem uoűta'|jav. ebbőL
húztaf magához. |z.'a. i.]

3. K, <]?tt>. _l[.[ás gold,- lePte sziuét, (öröm) gyönyörének más
vala tárpva. K, tárgya. fi(itettiiik a pontot I(, alapján,]

4. §, ]ött, (ai' tllÁzeűű tarifkái. - -
K2 lánykát [A köv. sor kisbeiűs, tehát a költő szándéka nem

lehetett pont. Pontosvesszőt 1gffiink.]
!. Él O. közt l(ri|gn; ({héa} hű, csend,es asohilS
5. K. ,Iött, sz-iiurtessei"(az'édeő aiahróD (r) '! Tolá.ia ölében lz.l
6. K, _aj_akk{ t§l:lel iincs inteipnnt<ciO. Á t<6'v. s"or nagybet'űs'.

!{i9t Qyutai kiadásában, p-ontot tettiiflk.]Kr (héuuel telt) (r)(szíuheltő) (z)
(széP jutalom) (s)édesd.ed. (4) csókot szed,jen üad,almas ajakkal

6. es 7. I(r-beu áth. sorok:
(Oh hd.nyszor)
(Á' szerelern hlséri nyomdt, az)
(o hdnyféle őröm, uágy, gondolat)
(Mentében hd.nyféle órőm ne)
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7. K, száríyukat
7. és 8. sof közt l{r-ben álh': (tar tarha)
8. K, 's Meruryi Livánat,
8. es 9. Kr-ben áth. sorok:

(Oh,'s hdnyféle gyönyör nem)
(td.mad, mentében, hány héPzet lebben eszé)' (utjdban)

9. K, eszéből!
l0. K, flnnen a 146 r-n.]
lr. Kl [A sor előtt olvashatatlan átb:úzott sző.f- (Igy {siet\ adgtat) (t)

(Megy megeresztett hantdrral) (z)
Futva, sebes vágtatva siet (3) vesztének elejbe.

tl. és 12. közt l(r-ben átll.. változatok:
(Igy sict a' csolnah, hulldm játéka, mid,őn a')
(aiz zuhanathoz jut)
(Igy siet a csólnah)

12. K2
I(1

csóinak [K, egyik átt. váItozata alapján kitettiik a pontot.]
Igy siet a csolnak, (mellyneh hormányt tart a' hab, euezget) {t)Igy siet a csolnak, (mellyneh hormd,nyt tart a' hab, euezget) (t

szélnek játeka, 's haboknak 12. a1.)

K2 csillámos [e szó fölé kva:. Qdtéhos)]
a4. K2 magával F(l alapjáí kitettii& a pontot.]
14. es- lí. közt Kr-ben áth.: (Nern lnent a' hoszszli uölgyön.)
t5. I(1 tért fiav. ebből:, mentl
15. és 1$. közt I(r-ben áth.: (uisz így o')
tó. Kí nyllt meg az erdők(ön) höztt.

(Itt ment's már Ie) (r)
(Lenyugod,t, már alhonyod,ott rndr) (z)
(Bele idg, noha eln7lugodott md,r) (s)

(mint)
Bele vág [jav. ebből: mentJ, noba

alkonyodott már (4)
l7. Kl 's hüvös borongva
17. és l8. Kr-ben áth. sorok:

(a' naP, 's esti holndly)' (áyomba honály -hbueté, 
csillagtalan éjjel)

(Igy háladot őstnért {ösmert} utjd,n, 's md,r meszsze beére,>
(Csend, uala)
(Csend bala mentében)
(Andor előre meredt izemmel, {ment} jött nyomban utd,na.)
(Csend l)an az erdőben, {erdőben) uadait mély dlom)

(Mély dlom uralhodott olt is)
iÁtoín lepi a' uadahat már)'

(a'aad,ahon)
(A' szél is lohad,, Gal,yait)
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lB. Kl Csend van az erdőben. (Fáit . netn rengeti sze!.Iő)

18. és t9. soí közt K,-ben uro., ,*á'IffiÍrrnem 
lnl1etí szellő,

19. Kl [A sor etején ath.:i Gs'Mély) akteíeu
l?. É: 20: közt K,-6en_áth.: <iÁ4 ÉŰnea az agg tötgyeh)
20. §r t9rytr3! az.égb9, {j.av. ebÍlől: lotnbohha"l"az i{ig,f'K2 égbe [K, atapián látettti& a vesszőt.l
20. és 2l. közt K,-ben-áth.:

(és a' nérna utast némón)
_ (és rend,űletlen)
2l. Kl sortal (h9r_ny) (t) htsérih (z) mellőzik (3) [ÁthuzatlanváItozatok] utast.
??. 5, ]gr haladott ősmert utjón,'s már meszsze beére,
24. KL [!r]len 146 verson.]

(Menn) Csendesen, és szapotán (menneh : meg) (I)

25. 4, (/) ,s gyenge utjok aorvu setetifPtetnek' 
(z) ÓomÜk

^ _ §, setétit ,[K, álapján kitettii& a pontot.]
26. K1 nyereségével: rnát rrreszsze (ziiUongdé) (r)
2,9. $ 27. közt áth.: (hallih, rni,nt) 

miként a' (z)

27. K| tayaké, _tjry. et}O|.tav:akonf lnellik, tompa
^_ §r. zsibongás [K, alapján kitettrik a pontot.i
27. és 28. közt I(, áth.: (7i reszh reszhetue- bocsd.tj
28. Kl {és a} ('i a' sűríi gab) G) köztt éiben '

s teriedt lombok íz)
K2 éjbeí .|§fP99 sio"é k.;rék"zés. Az értelem pontot kiván.

Gyurait is követve pontot tettiink.l
28. és 29. közt K,-ben át]n.: (Á|,\abod.ih Gdrd,ón, 's hos! mes tudhassa\
29. Kt <4',.np:)_ Qlr{on megÜc;kken, mi iehet,"hem" (sejtheti..)

seitheti. Int hát,
_^ Fr_ leFet [K, alapján kitettiiLk a vesszőt.]
29. és 30. közt-K,-bef -áth.: 

(Andornah, hogyhozzd,)
30. Kl sűrű('s) '
3l. K2 lovászát. [K,_ben kettőspont vafr., ez a losikusabb.l
1?. F, __Nem jó lesz ébből, Ándoi; (.... ..; vtgyÍ""
32. és 33. közt l(,-ben áth.: (udndoi ha)
33. §r (g'_) SqF roszra uel Jd.tyolt a' uaá §etét) homáty.
_ §, födöz fiav. ebből: áa. . .f
34. K, H.atc.! tÁe77v az,
35. K; m9lj99et "t§,-ben vessző yan. A köv. sot nagybetűs, ezért

a költő szándéka mondatvégzés lehetett. KitetIük a pontot.]Kl jók:
36. Kr toszszak. o' <WY:!{,::#:{*"o> 

Í:]
!!. é9_SZ. közt Kr-ben áth. sor: (mint a' setét uéiz,'hogyha naP derűt.)
37. K2 minf fi6y. ebbőt: mitl'Ii, nap dertiitelor]"
38. Kl szóIvln1 tjav. ePPf_t s_zaofi] K_i voná kardját 's hallgatva

huzódott [jav. ebből: bltzőiIudnf
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45. Kl (Ld,m Mi) Im csuPa ldng, és mi.nd.ery erő harjd,ba tolódih
Gyorsan előszaguld,, ('s) hi,rokan aid,úlua, zőrögue.

46. Kl [Innen a i47 rectot] villámtól (sujtott) meg ütött,
K: Dábultan liráshibal

47. K: Besnyei czinkosai, 'Ó K, lerakják (Pontot t6l1iink K, alapjánJ
47. és-4B. közt Kr-ben áth.: (Ott terem e' hözben Gáydon,,s ,.,re)
48. I(1 Csattog ázonhözben fiav. ebből: azonbanf Gd,rdon' aasa' (!s szérte riasztja) (t) 's mély sebehet (ud.g) mér |z.)

K2 Ésre [jav. ebből: /gre]
49. K,-ben e sot hiányzik.

K" 's [jav. ebből: /s]
49. és'50. kőzt I(r-ben átÉ.: (a' félénh gonoszoh lethét, hihi}
50. KI a' ,ijedten omolnak
50. és 5l. közt K,-ben áth. sorok:

(Fut duit szét)
iuiszsza fwt a' {rémült} remegő aszszony jajgatua)

('s szaporÍ.tja heseruét)
( B esnllai., hogy hardot)

5t. K' [Á sof elejét'áth.: sa] faklyáikat
52. K; }emeg (sir) neltezűlt bánattal.

K; bálattal [I(, alapján kitettii& a pontot.]
52. és 53. közt I(r-ben áth.:

(hardja, felejti 's magdt)
(fegyuere els)

5:t. Kl ;iíŐÍedé, Kr'eliüa.rrt [K, alapján kitettiik a pontot.],
54. K, Andor (szl)
55. K; kantárril, 's (ura bdntóit) (r) ama éj maclatát (z) elfogni

törekszik.
55. és 56. közt K,-ben átb.: (Gd.rdon m,i,ndent hagy, 's)
56. K1 mi csaPás környekezi!
56. és,57. kőzt átt^.: (a' leuető rdzds)
57. K2- tázása fKr-bbn abpján kitette a vesszőt.]

K; fölveri (lanhad.t) (I) fáradt |z. a. i.l
58. T<, kí mulion:
iÓ; K; Űsy ÖÁ;ffi ttítja)(t) rni.hént uesz hed,uese, ébted:

Gtírd,on lóthassq.,_ (z) ]
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!?. É: 0O. közt l(,-ben áth. sor: (bajra nyiló szemeim féLi,g ti,szttilua)
60. Kl szemeit lbú 's) ijesztik, i iA csÍ[ag a 6r. soi:ra"utat, melÍ,Kr*:g a Jap.alján talrálható.] K, ijesztik F(itettiik á vesá-

szót lí1 alapJán.]
60. sor alatt Kr-ben áth.:

65. Kl Oh ég
65. és 66. közt Kl-ben áth.: (Épen jött Gdrdon)
66. I(1 Gárdon, (...) '" haliá'a' síívre ható ézőt.
67. 5, jő; Jola, [jav. ebbőI: Jold.rn,]
98. F, h4lq4 .7 -fiav. ebből:-hallasz e?]
68. és 69. közt Kr-ben áth,: (Igy halloútá szaudt ; d,e szaud.t)

frnnen K, szöve8.e_ a ía7lv-n. Tollpróbák a bp tótején:
nem, móricz, móri]

69. Kr le szöFik (szlu) boizad.ua K, keseredve fmás szóból jav.]
Iovaról [Tollhiba. A pontot K, alapján iettiik ki.]

69. es 70. közt Kr-ben áth. so?ok:
(A' lány,nem hall mdr. {Győtrőt\ Némtín dől uiszsza helyére)
(Keble fiav, ebből: Kedúe] szoitll, ió sz,í,ue szahad, 's érzésái

(boldog napjaiban) 
szÜnneh')

(A fiatal széPség hal éI)
70. I(t gár, mellét-fiav. ebből: szauátf K" keserve [K, alapján

kitettiik a pojritosvesszőt.]
19. É9 Zr, közt Kr-6en áth.: (lelhbn csüggedezés, arcz)
7l. Kl's a megriyomják Kl KrözdnneliÁ kozeÉezés áinakét válto-

zatbő_l,_hiányzit. }rütnbgy a kÖv. sor nagybetús, a költő
szándéka pónt lehetett.]"-

7I'. es 72. sor közt'I(r-ben áth.:'
(Eksügged. rá hdnyja kődéú, a' gyászos enyészet,)
(Arczain a' Jiatal siépség mosolybgua enyisz el)'
(Bús szemei

72. R| Elcsügged, 
'('s a' du} béfogja (r) beborttja (z) [Fölé iwa,

mind|{f v áltozat áttlúzatlan,) holalnak
73. Kl §aeD jés keze, 's arczakól' fiav. ebből: arczainf (sztí-

natlan) hidegen (leragad,,ia) (r) lesodorja (z) [fölé íwa] '

7!.5, ke[emeit. S";rj iemeLeá est'eá
74. és 76. közt Kr-ben áth.:

(Gyd,szold, őt szerelem)
(Gyászold. őt sry7qlem, gydszoljdh a'|
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(Elhalt)
(Elhalt)

zs. és zo.. soiáL, xr_t"o az előbbí áth. sotok mellé írva: a, íiatal
gerjedj

76. és 77:kőzt-átb.: (többé uádd)
77. K, bőst, (meszsiire) (t) tova (z)
77. és-78. közt l(r-ben áth.:

(Ne Arcztin,)
(o Lány) (A' nyugouds) 

_

(Nyugszik ldnya : 's n),ugal?na)
?B. K, lehúlyt
78. és'?9. közí K,-ben áth.:

(Igy uolt)
(Igy aolt)

79. K| §lr;::"o!"{:;:!!!:i'#p!?j}^{f!:|.ilptt tjav. ebből: dőle]

ü"iyet" k, hűaú:'N-Á';^ _ taláo űetyébe? ? _ fölé
írval

B0. K. ?)7'no*o, |ota hőrűl) (t) nyugta hörüI, (z) szomodrnpis-' lbstak az éktelen iiszkök,
st. K, (aY) És milroron szívtöyae
8r. es's2.'ké'zt l(r-ben áth.: (hős e')
Öi. É,--io;-lrá;F'"; t":"ot,, i 1plrir.1, í9rril í!.kebelébe fogadta,

Üae$ut tetemét (z)
82. és 83. közt l(.-ben áth.:

(Hdny csóh éri)
aHá;y l.iíy ,raÉ nem taPad, itt ajahdra, oh hdnyszor ölelte)

(ifjúi heuehhel)
(a' forrő szeyelem íorlá haritíual hőse, de)

83. K, Ürfuív csókot (nem. uet} (ti (uet nen,) (z\ vet(e) (3) rá, oh
' hánriszor ölelgéti őtet [av. ebbőt: hősef

s4. t<, szerélem kariával!
S5. K: hanyszor hÁztalall' eljaí:Jt
fi :Ki!r"Ií,gr"i:}:§"'&,!lil.,,f T'rfrrf;1",Xi*.+T]l^Yi:ffi
87. K, 's valaszL, áb', Qnbeubn nyelu) (t) (szahad,ott) (2) elzaít- mellből emelhet!
8Z. és SS. Úö"i-rr+." e1y átbuzaúaí sof, mely Kr-ben nincs _m9g,

TIelve r'"-Uá-iúe"J-hagyva, Ólejáí eimázolt B betú,
Kr iiíi' iia,i, iily szi.goni ;r;rur;,::' í:\U*j, 

haldlnak,

88. K, (-És) Gárdon-K, [A gírelébeírva: Most] étezeszive-' liav. ebből: szivébenf
89. K, öer:orredező keservét.-
90. K: harczaimból
Ói: iii iö;éÉ, "' ég, és fóltl hogy I(, jövék, O ég, fiav, ebből:

7oveK ?neq ]

92. K, iA sor etótt atn.:3 (e) szánjatok
92. és-93.-közt Krben áth.;
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ÍXi!í;:rr' ff}!i,'r" ?;, # §,*l 
e ny et d,, eg e h,)

3i: §l i#ffi$i.[-ffi7aí téí{aők, alapján.l
96. Kl 'S én,
97. K| ÍrP,,.A] gógös Aszlau.fiav. ebből: Alszldn] (meg nem ment-hetett) (t\ el nem ront'Éatott (z\ X" a<n>'<"!-.K, {e roírtirátotl iA, értJŰ";§ioiÍ.i",iiíÖffi"to" hason-. |óan kitettiik á vesszőt,|
97. és 98. közt K,-ben:

(gyilkos)-
(e' ldtomd.nytól)
leftz\as aaőauát e,s

i§:g§,,,.T!if ir:-t!{,;:l',\L;;rí;r;uíx!,*,,s
33.á'ro8:JlT;?l':;rtrl'ű;;;",;:y1'7;ip"j,a^a^,

(nem ud,l)
(etr ldtia\

l00. Kl iataőtőttt K, meg nem <rnenthetett> (r)

l9l. 5, H.ah! uagy mi tart 
^é*?'i':rr?" 

' ' ' bi

i3i: fl W;,:"*"'?írLf{ ,*jőák. ahpján.] K, világ? (. . .)
l04. Kl §#lff"b" a, i§, X, Ég föltl fKitettii} a vesszőket K,
l05. Kl sir6á " 

,

106. Kl K, szive iMolclatvég, másfelől a köv. sor kisbetűs, ezértvesszőt tettiink.l
l91. §, belém [K, alapján vesszőt tettiink,l
l99. F, ezüst fiav. máő szótoti é;;;.*''l08. és-109. ttizt'X,-tén--aÚ; éiíŐ)iisz tc XYl09. K, kebel te rkitettü,,t .'"';""";; K, "álapian.l

iii, $; űb!",t:.xai;lttmul"í-**,,ll{. 5,_ Jolát 'é nbdeubá s""rtilá.-ll4. és tlS. közt K,-ben áth.: "

íEJ }. !e]!?,íilt aj hairól)

lts. Kl frffÍI}r:T,őrs fdjáalmá,ból most mds. érzéseh ereilneh)
ll5. és 7I7. közt o,-olYTríiijrszt Jajdalma sziuében.

(Megrdz)'
(Mes rendűl)

ll9. 5, @l,its l,teg Íaztoait most(az), mintll7. Kl le omtani iészur.ll7. és 1lB. közt K,-ben áti.:
(Megrd,zhódih)
(Rdzhódih, és'de uele yáz\

ll8. Kl Rdzkődiv,' meg csOidút-á' t gyoe, aczéla. K, megcsördúl
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|-iav. ebből: ? megrendűl_?f
lta. és rr§. iorir,-ben át'h.: (Ál,t faldulua belől)

ll3: Él'*j};r;li$.*fl;; t,í;:r"t%;:r(W :?JTí{ő
forűtja beszédét

121. K, Golodz?
l21. és't22. közt Kr-ben áth,:'-ZUint neű boszúra sztínoln él,temet)

iBoszlit tehd.t, bosztit leheljetek). _,. _

)ioszttt. mid,őn hel,ek, bosiút, mídőn í> . .

I22. K, Üatrt riem (boszt?mtól,) (r) diüöm-tót tzl
ir6: ^ni ir J.i,Joti*itű.,í"(dli> "yogt,ko,) 

,(s 
ha majö |t),boszua 12)

t23. es t24. közt Kr-ben áth.:- 
<mrai, p;hlohíg uad dl,mait,)
iuéreí hőzemtőlf
? d,d,dz hezembe' iuthat, j aj szauad,)
iaaragie aissza- égneh a' Pohol)
lrnnen a l49 t-tl.J
(szón)
itatxón be uölgyet, eydőt, és hegyet,)
?és ép's bohlot heressen)
iőoaőtUa'hasson, 's uerjen bdr eget)

124. és tzii, tazt K,-ben á+h.: (Hq, h9 1na!a)
l25. Kl Ha (majd) uérkezerr^be juthat, jajszava
126. Ki hegyet,
72i. n; V€irszén, miként a' !hő3' lllugahna.aész,) {,)

Bajnok szíve vész, (zJ

127. és t.2B. közt l{.-ben áth,:
(rnid,őn}
(mid,őn szerelmét)

r2B. I(, iŐ"idi"irj lníi s2erelme benne aegszakad,
12B. es izs.Uijzt l{r]ben áth.:- (Mdr iniiúk {gyilhos szd,ndék\}_.__

iiőrló syilhos száildéhhal,, azonban)
(zúgtís tőn, aaiaminÍ'a' fneszsze csaPongó)
(tengerehen)
(mint a' lenge szeleh zligdsa, moruj lön az erd,őn)

r29. K, Ürrtelen, ésá' ;jav. ebből: egyl
iíó: fil iJd;ö őaőx.i-(i,ií1l,i\71i,@egffiti tompa zajdual) (z)

szllííyasztó tompa za7aYal \3t
l30. és l3l. közt K,-ben áth.:

('s mint *riiJr|-. 
"',l,uatar 

szele, tdgy Juualomnah)
?melly mint a' hözelltő fergetegeh,)
ihűs'bartangjaiból hisuhant) _,

l31. Kl d;iŰ;i €épé" tussa" t::;!;i;^ 
(I) betölté

közelítve (a)
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K, betölte lPo3bj tettiink az értelem alapjálr.]l3l. és l32. közt K,-ben'áth.:
a (Mint a' Űeszsze aiuó ziuatar szele {húuős} gyenge fuuatmah}(és zajgó baylangiaihat) .

('s ernyős lombók h,öztt lassan h,özelltue suhogtah)

(Enyhíí,t itt a, bti: hafas. átok\ |*;:;+"7'
(Ekelih a' hős Gárdon\"'

l32. Kl Elteük itt (a' hős]> aí hás rii

i 3i: á' r rilti t#-ffiT' á 
* 
#x::#:<o,o,}!), 

v ""t karj a lecsügged
l34. Kt <Ldbá> Lépte K-'cselaesUe tr.-tén helyesen: csendesbbé.jáv.] szivéirek f<, at"p;án Üteiiú a pontot.]
}l!. T<,__Enyhűl (.. . . . ..>
I35. és 136. közt K,-ben áth.:

(Ehhőzbei meghajlih az dg, szaPorodua lebegneh)(langyos szellőh 's egymdőa. siűul a')
(terjed,ező zöld. lomb,i''s,nyiladoznah áz ernyőh)('s.a' td.uol' morajdt éd.eí snWsi, *g"iráiY'(a' tdaol' morajdÍ)
(hozza)
(A' tóaol morajdt édes)

ll9. 5, a'_távol morujit ragaáván /epítaén fátinúzatlan változatok-l

_^_ F,_ füébe rK. "J"pjá,,cff*?#. n"f/or.,l38. és l39. közt K,-Ueriátn.:
<Á.'. \old is hibuhih)(Á' hol,d)
(4' hold fell2giből teljes férylében etőhet)
(Szihrd.ző uilhgó) '

l39. K, a' kis sztillnaO,,P".grr*. ebből: csillogva] (közöttöh) (t)(czihózó\ (z
l39. es 140: közt o,,Í}Hi:fifltjlrv' 

erbol:

({FeLLeg\ Telies fényében hitőr\
(Fellegiből hűör a' hold is\
(rePtöhben's rnost)l40. Kl (s- nem ', ytli 's most elrejtezuén, m,ajd, Qneg)téwélszette ezikázrak

l1l. §, koszorú(Á)ba (szőuődue) (r) huzódva (z)l42. K' @si.llag..'.; ti}zta vita'ga[ár ;iljigok'iegnen,) (r)

l42. á,l4;Tf§§,-1'3i,áio:''.1j*;,]"* "őt.fáll'oh' 
(")

l43. Kl 
Y,íry^n<Y>uí;;. 

...> dá;bnÍ{"Űszszú,sujtássat (?enyyen ?)
K, égen [K, atipjan kitettíik a pontot.]
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l4it. és !44. közt Kr-ben áth. sotoL,:
('s eltünih a' szomoríl éjneh)

?', *rs rithúi"s az eldőneh) éjféti setéte |áthizatlanl
l44. Ií, 'i a' kómor etalőnek (mdr) éji |1av. ebbőI: éjféli]
r45, K; (/s) 's 

'uo"tkffitXÍor ldtszanak a, fdh,) (r)
dszlópként |ál'szalak a' íák (z)

146. K, (mint a' mtír szürÉ,űlő Jöldről) (r) maga,s égbe verőr]ni- Fiirtösödő csínos fe,i,iel @)
I4?. K| Villik hajléka ez: (i'gy d.ll) (l)' Ékkep 1z1
r4S. K, szabad,on, telies éj fele'
l4B. ési49. közt l(,-beir áLi.: (A' boldog szű.zeh jön)
r49. K, Most leitének ók, mbst Qöineh elő) (l) tiiurnek elő (z)' a' meszsze homályból I{r'á' barna [jav. ebből: meszsze,]

homalyból.
149. és 150. közf I{,,-ben két átbűzat!:an sort találunk

és rendes körben hözel,í.tuén gyors halad,ással
mi.nt (lengő) hönnyű Jwualotn, mdr bús Gdrd,onra úaldlnah,

l50, Kl,s,Im'-i?Órí";,rő!';;;:L::r;:r,,:,,:;| 
[l}

d' bajnok szemeit bámulva mereszti (3)
K, K" mereszti |Az é,itelem vesszőt kíván. I(tettii,k.]

r51. K; irssao előle'bben hószinűYiJli lepelben KrhLőszi,lű [A rövid
^ i csak íráshiba lehet. I(r-ben hosszút találunk, a vefs-

mérték is ilyet kíván.]
152. K, szeretett, (Íiratott) (ri 's gyászolt (z) [A sor végén utaló' csillag.] Xr 3iola nyajas [A fuányjelet K, alapjá1.litettiiü<,]

[E soilioz Ö§ittag-iéUá kápcsolvá l(r-ben a lap alján a köv,
átnűzott sort olvashatjuk : ]
(Elbornlott aranyos hajjal, melly

{rezgő'gyertyasugdrt} uet) (r)
(hörbe sugdrt uet) (2)

l53. Kl .Elbomlott bátta huződik
154. K; fejét, lobogó ruha nyú|,.deü tes,tfn
i56: Ki ili-;- a i5o r-n.]'Sztl,guui;g> 

[;} 
borong(oíl) és

156. és Lí7. közt l(r-ben áth. sor: (Minden hajldsdra d,rtat,,

lansd,g)
l5?. Kl Üáit.áór"s"itól fiav. ebbőt: hajlong] (nyugodalmas) (,)

ártatlan (z)

l5B. K' Igy lebeg ő, (lündér ,hősöh_bi.rnak)._ (,)
i'r) o' bajnok már ölelésire (hépz!l) (,|

indű (s)

l58. és l59. K,-ben áth,: (és szólí,tja neuén)
1í9. Kl (,,JÓla'.'_,zeng nyeluév,)"(|),

szólttJa rreven (2 I. r.)
160. K, hangon 1ájanara\ $1 nyblvére (z)
l6t. Kr Ah,
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162. K1 Gárdon (hebelére borulutin) (r)
nak ölébe simulván ("j

163. Kr hidegíti,
164. Kr keble tiizét, ('s)szemeit, 's (lgy tassú) (r) halálba medti

K2 medli [Egyik te"irutt"o"*.1fi€§'tl}l3u" A köv. sornagybetűvel kezdődik, ísy a költő szándéka mondatvao
lehetett. I§tettti& a pontÓl.] K, halalba fíráshiba]165. K' vesztés ótája enyesiet,

165. és 166. közt K,-ben áth.: (melhl bold,op\
166. K' kelés. Sziveik meg váiva
167. Kl egyesllten föld
168. Kl szárnyán fUtána utaló csiltagiel.]

A 168. sorhoz kapcsolva Kr]6en- a Lap alján csillagjellel
a köv. áth. sor olvasható: ^

|!r9zgő. a9l|ey..tej!}.(r) so,t {botdog} Pdros, botdog azonban.)
(lejt rémlő hörben) (z|

16B. és 169. közt l(,-ben áth.'sorok:
(Körbe leb)
(lKarben lejlue ezeh) könnyű ldbbat le)
(!ej.t.ue herengetteh a; boldo§ híi ttírsah ázonban)
('s tiszta magas hangon {zingett} így zeng a' V,Ítti haréneh :\l70. I(l karének. [Esor után éz ÖtvútátO zá"ró.ielben: re; i;iíl
d,al uttín.)* Az utaló csillag a következő olda]on. a rso/
vefson kezdődő Viü-dalra uta. e I7o. sof után ugvaí'rii
I(,-ben a 227-240. sorok olvashatóÉ a rso/recton.l-'K2 [A sor után három csillag. Irónrral áthúivá és a .ióbb és
bal margón is irórurat ez Ólvasható: Vi]li ének.l

171_226. |Ez a rész a Villi-dal, mely már előbb készen vÓlt. mint r,_
tekintettel arra, lrog-y Vöiösmarty ezt utólag másolta beléK,-be, az eposznaE- A' botdoe Őlhalrís círrlí változatábá.A Villi-dalt önállóan megjeléntette Vörösmarty a IILM
r 845-4 8-b_an, 

", "gyet 
k"o:d 

-külá;;"r;;t"J"t ?J*Ört''Ür8r8 és 18z6 közti ÁPróbb Verseket tartalmaző f'üzeteh
(AV. _ füzeteE 9§rE 9rs. Oct. Hurrg.) elveszett harmacrik
füzetében 

- T"l9y feljégyzése szeriii. (I{éziratban MiÁTört. zrr rrlö.) Álápszöve;ülk a Vilti-dát esetében is I(-.
de figyelembe vettÜk MM- r8+s-a8-at is. főles a K"-bő
!i49yo^. közékezés pótlására.'*Áttekinthi:tose§ teaÍ,ee*MM 1845_48-nak az itt, elsősorban K, szerint"mesállaoí-
tott.főszövegtől való eltéréseit is felttiLritetjti& variá-nské'nt
azza| a megjegyzéssel, hogy MM r8+rja8-ban rnind,en
aerssol nagybetűuel, hezdődih,-etre nem tértilik tovább ki a
változatokban.. A7: eg.yes versszakok l(r-ben és Kr-ben is
r,.ízszintes vonással v-ánnak elválasztva'esvmással.' A les-
fontosabb eltérés a három változat K,. K"'ós PrU rSri-"'S
közt 

- a verssorok tii&örszerű elhel|ezélsében van.'"eta|-
szövegiink ebben is l(r-t követi.

A 3zo-3z3, lapokon gtafikusan tiiretetjiik fel a tii&ör
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Ltilönbözését a hátom vá|tazatban. Az egyenesek a vets-
sorokat jelöük, az egyenes elején levő függőleges vonalka a
verssof kezdetét. Az egyenesen levó szám a vetssorban
található lábak számát A margón levő számok a veís-
sotoknak a főszövegben való sorszámozásáta utatnak.

l7l. K' éjfele,
t74. Kl utáua
t?5. MM 1845-48. éjbm,
t77. Kl úli. MM 1845-48 iiLlli,
t?9. Kl Zűsi IVIM 1845-48. Zugi
r80. K; hdlanál, Kl holdnál [Ai o felett áth. vessző; a sző ttán- K, és MM 1845-48 alapján kitettiilr a vesszőt.]
t81. Kl fretül,ue MM 1845-48. .Im metr?lten
l82. Kl áU. MM 1845-48 áll,
IS4. Kl helyette MIVI 1845-48. helyette,
lB5. Kl de
186. K; ötökre [K, és MM 1845-48 alapján kitettiiLk a pontot.]

!g2cl§{]ik,]
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215. K, föld' fia [A hianyiel áthűzva.1
216-226. sorok K,-ből hicínyzanah.
277. K2 bajokkal MM 1845-48. baiokkal. |Minthogy a köv. sor

nem nagybetűvel kezdődik, a sor végére ve*2őt tettünk,l
2^?9. §, ]<_9.1j..tt<i!9ttqk a. vesszőt I\íM r845--i48 alapján,]
22l. K2 Villik'előtt [A hiányjel nyilván téiedés, tttU iSaj-aS-tan

helyesen.]
222. K2 enyésztén tKite!!ü}_ a pontot,1845_48. alapján.]

MM 1845-48. Hold 
--'s csillaqi'-

??9. \, riad ébred IMM 1845-48. alafján kitettük a vesszőt.]
227. Kí [A sot felett zárójelbbn:]' 1e' VŰU-aat utdn.) A r5o/r-onl

éjfele' multán
??2. Tr. romlást, ltínydra borultan K, hötgyére [jav. ebből: ldny . . .l
???.É: 230..közt lt,-69n áth.: (a' deli hős"iest)
230. Kl a' hidegllt deü hőstestet. '-S
23l. K1 Csillogtában latta
2^1?. \, l'__sgtegét (lebenue haladni.) (r) levegőbe oszolni (z)
233. Kl halálért -

??4_. 5, irtózva, _bolyongott |Jav. ebből: bolyongudnf
235. Kl Oblös I(, I(, utakban [Minthogy áz €rtelém itt vesszőt

kíván, vesszőt tettiilrk]
235. és 236. közt l(.-ben áth.:

,, (jdrt hol {uarjúhat} hollóhat)
I(--ben áth-:

(kot. csah hollóhat hallott kdrogni)
236. K1 hol rú.t hollóhat hallott kdrognl, 's üaöltő
237. Kí farhast,_ fiav. __ebbő_L í?rkasohatJ 's hol deneuér huhogott

. _ a' s.unda bagollyal K, denevérek, |iav, ebből: bo...l "
237. és 23B. közt l(r-ben áth.:. |hísértéh, 's'"ösuénye körúl\
23B. K2 üvöltött |a Fgy. sor nagybetűs, az értélem móndatvéget

kíván, ezétt kitettük a póntot.]
236-238. IE három sornak i{.-ben kettő'felel meg, melyeket a 236.

és 237. soro'lrhoz ka|csolva közöltiirrk.]"
239-240. _iP két sotnak mincl I{.-ben mind Kl-ben két át nem

ltűzott változata olvashátó. K, első változatát vettük fel
a _főszövegbe. F'zt K, is elsőneli közli.]

?q?. 5, kir|riban X, kínjaibán [Jav. ebből: ktnjában.]
240. Kl lgqi|yan Kr,koinoran'(nyuglta) nyugt"atta 1i. i.1

|E két sornak van egy második - átltízatldr. változata,
Gyulai is közli.]

Kr-ben
I*u _ry 's bünbe merült szem.ei,t s,iyalommal ePesztuén
Buslahodd,sdnah holtiglan nem uete uéget.

Kr-ben tA két sot bekariká,r:?]o 
ou"

aagy:
!sl_dP, _'s bünbe merült szemeit siralornmal ePesztuén
buslahod,dsd,nanah holtiglan nem uete ueget.
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Án-pÁD ZAr,ÁN nr.r.BN
(Töredék)

Kézirat

MTA LK II. 7|rv 74lr Ecy kis rryolcadrét a|akr! |tile!|e elejére
írva.- Á íizet tz iábttt, "z4 o1dalből, ál1, egyes |eyelek bíányozlak,
néha tépettek. Az égyes lapok nagysága egye3ként r3x2o cT, a?
MTA kézirattárában, őrzött kéziratkötetben a fúzet a 73-84 lapor
rectoiként és versoiként szergpel. A füzet az Arpdd, Zalcín ellen c.
epikai töredéken kíviil az [Eitetője éLetemneh...J és az [Aludjatoh
siéb d,trrnaim . . .l kezdetűliraiverséket ésa IMajdrnegld.ssuhUram . . .]
keádetú epigraámát, továbbá az Egyed Antalhoz írt episztola e!"ő öt
sorának io{almazvályát és egy főnéwagozási jegyzetet _tart-almaz,
A füzeten Óecsét: Na-grv. prem. főgirrrn, A papírlapok fehétek, viz-
,ieliiLk bordázott. A kéziratoE részleteé leírását l. még: Vty Atad. I{iad.
i.-U arz-ar6. l. Cím a kéziratbaa: Árpád Zalán éllen (k. n.)

Megjelenés

A töredéket először Brisits Frigyes erntíti (A Magyar Tud,ományos
Akadémia Vörcismarty-kéztratajlik jeg,vzéke. MTA r9z8, _8, Jrl ?
iit,n iitara"al kapcsólatosan. Ugyanósák ő adta ki először a törecléket
betiíhíven: Ad,alékoh Vörösrnaríj höltői munhdsstigdhoz ItI( r93o,
(+o. k.) 464-467.1,'--' Uár'Bhsits'em]ített cik'kében az ÁrPdd Zald.n ellen c, töred,éket
mniá ZaUn futd.sa első kísétletét tekiilti. Valóban a Zaldn f1,1tdsa
első énekének álaphelyzetét idézi: a magyarok terjeszked,ése és Afpád
hóütásai miatt nfugtáankodaak Zalán és hívei, a töredék P.ár az, is
ielzi. hosv zatánboTsár és sörös segédcsapatokban bizakoük, mind-
".[aLiZ"niiJuttisa'elsőf eTdolg"ozáiikíséileténektekinthej j_qk,Azis
vilásos ebből á helyzetraizből, Éogy Vörösmarty a honfoglalás megé-
nekléséte készűtrr'ár etöredék írásakor, mégpeüg Anonymus geszte7a
alapián. A töredék viszont teliesen önálló féldolgozás, ebbel a
forniában semmiképpen sem található meg ryqgáb.7n az eposzbaf,,
éooen ezért az epo3i elé helyeztii,k mint öúálló-művet. Az ArPdd
iőlai etlenrat t. áég a Zaldn'futdsa keletkezési történetéről írt jegy-
zgttészt. (T,. arább: ??8. 1.)
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Hogy közben A hűség diadalmdn is dolgozott. az mlttatia. hopw
? FrőY+ íorgő kézitatos-fiizetbe (a 75 veiso-ra)' szép kaüeiafúíís
irással lemrisolt néhány sorí A hűs)ég dtradatrna eÍső édekéből-(l. Vty
Á_kad. Iűad. I. k. 613. l.)

Mint eml{tettiik, akézitatos füzet az Esyed Antalhoz írt eoisztola
első öt sorának első fogatmazványáL tartaÍÁazza. Ez meghátározza
keletkezése helyét és idéjét. Az eáll1g11 költői tevelet ugyaais Vörös-aarty t8zz. márqius z6-ánvalőbaa el is kiildte Egvedné1 Börzsönv-
b6_1 Paksra_ Az ÁrPd.d Zaltin ellen e levél előtt keiÖlkezhetett, Úsién
a füzet elején találhatő, az em]itett öt sor pedig a zslv a]ián.'(l. Vtv
A}ad, Kiad. I. k, 613. 1.) Usyaqakkor az uÉyanÖsak é'ftizetben'olvaÍ-
laató [Aludjatoh szép dlrnaltn...J kezdetií ürai vers néhány sotát
t8zz-es dátummat írta be az .Li kéziratos fiizetébe (l. Vty Akad.
Kiad. r. 615. l.). Ennek alapián a fiieetben található verseik r8zá. eleién.
t8 zz. _lanuárja és márciusá- kazt keletkeztek. (Vty Akad. r<iad. r] k.
6r4. 1,)

Szövegváltozatok a kéziratban

A lap felső tészén a cim felett áth. sotok:
(Víg jdtéh.)

(Szeméh,,eh\
ia_gy oároíi. özuegy aszszony.)
(Enneh óccse, falún neaelt ieánnl\A cím után áth. sor: {naUj} (Álpdrnah'fe,jed,elrne, Zaltix)l. A sor előtt áth.: (Gye)'a-sor alatt áth. soroL:
(Fegyaerei.d, höztt is búban fogy {et})

(Birtohod, így szűhűl nrrrro.(f.|os9dez 
élted ;)

3. birtokodat, (fogj- néPed. i,s ezzel) " (t)
(Mdr) (z\
(ho1y) hired enyészik. rsi

n. fogsz,,fiav. 3iY'oI r"rzt|.ejedelem, 1#)gS rurt gleni? (höztünh)
meddig |a sor aIá írval

[4. és 5. sor között áth.:]
(M9ddig szenueded a' raboló Magyarohnah e)6. lE sor alatt-áth l (és rezgő ideged u'iíltimhént szőr nyilat. C)7. ídptihák, tÍráshibia.]

_q. |.A so_r előtt áth.:] ('s)
r0. Arpád: (d,drddn) eeielven lfölé írvalll. EgIy fiav. ebből: 7'7 Éevebén |íráshibal

[E sot alatt áth, sorok:l
(Igy _szólotú Fejedelméneh AlPdrnah urához,)
<A' ki m,id,őn ésneh eynelsetűén\

}!. iE._.9, 4att áth,:] (igy szólott"Jejedálméhez a T)l3. szólott Tételi [Mind'áá ertetem, "mina a metruír megkivánia az
a'névelő közbeikta!ását. A megelőző áthuzott"sotbai ott
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is van a névelő, mégpeüg közvetleniil felette a ,íéteü"
JétJo""t. Felt+Ótő, FisyÍ_"rTry?ll " l3, sorba is ocla-
értette a névelőt a fele"íte levő áthíízott sorból. kitettiik
a főszövegben.] _

14. lE sor alatt át\,.:1 (ÁlloU egy dombon)
ii. Ő"iújai"ti-<7;, ,ki i, hatlíá csapd,srá_ sz_egül,aén) .|a!a!ta a.vég,--' - - lts"J'vil\o"atútobó sr"oa,] ireviiltekljav, ebból: heuüluén,l
16. A sor éleie felett áth.: (harjai a')
16. és 17. soi közt áth. sorok:

(Maid, azwtd,n, hogy erőre kaPott mdr)
)Íaűnr" habó'rnéűét neuelé a'' csalfa Görögség)
ie*á" ldnára haió mérgét a' csalfu Gőrögség)

r?. lA soi elején áth.:l (Mellyet Kit)- 
tA 17. sot alatt áth.:]
(hit helet\ Csan
iőseineh' baj os ütközatét említue)

(diad,almaiból)
(M elly Citíszdrj dtóL hül_d9|u9 seg_lteni)

rS. jött <"enő együtt-fa sor fölé írva]
19. hogy (itt}

- 
iA so"Íahtí áth. sor:] <öldőklő uiad,al hözben)

2l. maid (ttíuol\
ZS. és á4. ior kózt áth. (Hah! d,e hi tdboroz ott)
24. lJdhl líráshiba, fenti áth. változatban: Hah!]

oit lnépéneh gyors erejéuel) [végl. vált. alá irva]
24. és 25. sor közt áth.:

(a' t,isza mentében hi,)
ia' Tisza rnentében hi ,emel Paizs dd1d,a)

(hayd,, buzőgd,ny, ddrd,a haraggal)
(' s féy f,i u i, t é z s é s p ei { teleb e du éi) h és zül,u én har c zr a)
iAÍ Íirro *rŰZdri hai,d, buigdny, d,arda szegőd,ih)

ieltened, o Atpd.r, 's már ,is széled,re nyomul,a)
25. mentében (Éi)
zs. 

". 
zo. sor ici/t áth.: (Hadba törő ud,l.hin pd,rd,ucz)

26. oldalról fíráshiba] tegze (le)
126. és 27. sor közt áth.:l' (Baljdban Paizi,'s ez alatt döntő nagy mel,|e)

i27. és 28. sor közt áth.:] . .

28. szeme 
-tűz, (szaua

( I obbia ölő buzogdnyt,)
j-tűzl <szaua dörgő fergete

(fergeteg jő)
zivatát ézaia, (fegyaere) viJ7ám,

brgeteg) (t)iő> (z)
(fegyaere)
gyors keze

(a)
(+)

28. és 29. sor közt áth.:
(Lelhe..........)
l lnell! rezső bwzoe dnyohhard)

29. sor atátt á hp jobb siercÁ atatnátlanu7: Mondlam
|Lz egész alatt vlz*áintes elválasztó yonal.]
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ZALÁN FUTÁSA

kóziratok

Az ÁrPdd, Zaltín ellen cimű töfedék kéziratát mát előbb ismer-
tettük. Ez a töredék a hotfoglalási téma első feldolgozási kísérletének
tekinthető, dj teljesen.önáll6mű, melyrrek egyetlei sora sem esyezik
az eposszal. Eppen ezért nem is sorolfuk az"époszkézirataiköZé.

K,. OSzI(_ Vörösmarty Mihá,ly fiatalkori^kéziratai c. 943. Oct
Hung. jelzetű kolligátumbáfl 57 ív-rlg rv. Az eposznak ez ŐÉértrata
hét önálló íüzetben talrilható e kötegben, a tóltO maga számokkaljelölte meg őket: r, 2, \3, l,4, 15, 16, t7 szárnma). E-zek szerint a
1,-r_2 _ Fzátna füzetek ttt1ny7a4ik, tekintettel arra, hogy az utolsó
füzetgkben m€"l"lt éneket Vörösmarty mint UtoÍsó e-Ótet emlifi,
és a kézirat vége kb. egyezik a kiadott végleges változat szövegével.

. _(Az..egyes fíizetek lápszáma: r jelzetú Íiizét Bz rv-68 w) zilap,
2 Jelzetii,(6g-zq) 20, a 13 jelzetű (8q sz) 8, a t4 jelzetű (g8-ro])
8, ? _r5 jelzetű (roz-ro9) t6, a 16 jelzetíi (rro--irg) l6,-vésul át7 jelzetű (rr8-rr9) _4 lapból áll: ö§zesen r jo tapbót.'Az álső'íizet
elején a mú címe: ÁiPaá €y,izelme a' T,itet,i slhob. Vtána számok:
3, í?, 15 45 6o. A,67 i-on jelezve: Másor]ik Érrek. A z. íúzetben a
71. Lap 7z gpo9vPa betoldott_ 13 soros szöveget tartalmaző lapocska.
Ezen a külö*iUó lapon ismét számokat találunk, mégpeüg^ezeket:
2 4 9 Io z5. Talán lottéria-számok? Vörösmarty barátI^leveÍezésében
§?9 .yan sotsjátékról: így Stettner r8z5. dec. j-en itt levelébeu kéri
Vörösmartyt, hogy lézien utána,,sorscédutáiánák'' (CzepÁnv zoz. l.\ .

| 7o.lapon alkotásközben kalligrafikus belűkkel játékos ösztönbÓl
írogatta a következő,,m" betűvel f< ezdődő szavakat : 

"matos, magyaf os,
majd, magyat, mond, magosau, mód,, mufti, mautus, manus, máinem,
a 77 szátnmal jelölt papírszeletecskén ugyarrcsak így: Tu Tud Tudo-
mány, viszont a 70. lapon uqyancsaE ísv. us-yanilven eredetű
szavak találhatók: Haza }iomo. §i3. füzetbű'a 9Ő v éi gz t üresek.
A,r4. füzetben a 99 rv lapon ecy ix7 cm-es bevágás van, s ezért a
költő a szöveget csak eddi§ írta.Á ioo i lapon jelzi, Eogy Utóhó Enek.A t7.. f.nzet ú8 v betotdás1 tartalaaz 9 jeizéss'el 

- ezaem más, minta kiaclás VI. énekének q5-ú6, soia. Á rr9 r és rr9 v 'lapok
iiresek.
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Az első két füzet aíyaga íosszabb, foltosabb, sokkal nehezebben
olvasható, mint a többiei<, á lapok nagysá 8a:,í 2, 5 x ?o, c:n. V.ízj9\i}< :
bord,ázott, a 66. lapon egy címet_,r98"yeq9ve+elq ki, kö_zepén_talán
hattvú képe. Más Üpon Ólvasható J Heller üzjel. A z- f.ttzet 69, és

zq. Íapiai'itatósje[egűek, éppen ezérta tintát jobban, beszívtá.<,_ és
í.évés6é olvashat"ók. Á Ir-r]z. füzetek anyaga teljesen elüt a többieké.-
től, fa.rnentesebb, fehétebb, keményebb, é9 az_ írást jobban m9gőrz1,
Nagvobbak a bóok (rq,sxzr cm),-a víziel ha]ványabban bordázott,
c{m]Őriel is észr'evehbt-Ó. de ,ieilege nem-állapítható meg. A tinta is
:rrrás "ez utóbbiaknál; úgy látsziÍ, hogy ezek később készültek eI,

órát.." más, vastagább"iollal és sötétébb tintával írta bele a szóba
váey nonaat'ia az iiat, Lz egész szöveg kék tintával készült, kivéve

^"'1q, 
és az 19 v lapokat: eiekeq egypár sor (9r-ro6) itónnal van

föliéávezve. _]-tesot'u tollal átírta ókét a költő.-- '-Éri 
"Ééziratot 

teljes részletességgel lemásolta és poqJosan közolte
Kozocse SÁwoon (L Zalán, futásánáÜ, első kjdolgozása RMI{Tár Bp,
roaz-)_ úsvhogv ieien kiadásurrkbau csak át kellett venniink az ered-
iríelí"éit 3i t .i'"sbt"tua:nozni a többi kézitat és a kiadások szövegének
adaáival. Terinészetesen összevetéseink az oszk-ban őrzött kézirat
áÜ"iáll történtek. de meg kell jegyezniiink, hogy l(ozocsa kiadása
filoitigiailag megbízható, |ontos'kiádás, csak téhány jelentéktelen
eltéréit kellett Eelyesbíteniiurk,- -Á kézitat töiténetét ugyancsak I(ozocsa említett kiaclványa
bevezetésében mondja el, erré- vonatkozó közlését A hííség, d,,i.adalma

első kéziratának isniertetésekor szószerirrt idéztiik (z4o- l,),
E kézitatnak a végleges szöveggel való összevetését a következő,

a Zaltín futdsa keletke-zéii tc;rténeiéiOl szóló fejezetben végezziJlk el,
K, MTA Vty Elb. I(. koügátrrmban (jelzet: K7tz,) a_III-mal

,ielzett'darab. A ],<öny"vtári száaozás szerint a zo w-z6 rv lapoko_n,

énekéből.- --;Ó rv-2? rv összetattozó lapoktak látszanak, Világosszürke,
,o.)-"Ő cm iaprvsású lapok kettóével összehajtva 20 tv és z3,rv,
,i'7s zr rv. Víájét: 

'bord,ázott, középen I qOry§ jelzés. E lapokoír
véoicírva Vörösáarty kásával a Zaid.n futása IX, énekének. t-773,
io-iá'oÚ.n.ia. Sot' jawítas, áttclt.zás íoga7mazvály jellegű, r-4o_
soris vastagabb tintával 1tva,4t-6g- sor vékony írás, utána t,smet

vastáeabb fietűvezetés. A zr v_n a lap felső jobb sarkában tollralzog:
o férfiarc orofi]ban. ebből r arc-ralz áthtlzva. 22 r-f,, isfrét toilfa]_zo5:

Í te*iptoiit, ebből'3 arc-rájz áthúzva. zztnis,métto.1llajzo}: 7 teftl-

|rofil,-ebbő-l z átt,tllzva. Középen a bal margón 3__|éTtlplot1ll . _LL !^
24 rv üres lap, világossziitke, r9,5 x24 cfr, Vízjel: boídázott es

C C .,. jel.
21 1y-2$ fv 39,5 x24 cfr, nagyságír, Ülágos kék_esszürke.lap

kettéÉaitásából kelétkézett. Víziel: babér- és tölgyfakoszofuDan
babérkdszotús férfifej, aláiwa FRANCISCUS PRIMUS, még alatta
ir.tab;Úa kivehetetlén vjzjel. A többi tész vízjele bordázott, z5 r,,,n,

a X. ének ro6-118. sora Vörösmarty ításával, sok javitással Alatta
csillagszerű betoldás-jellel a VIIr. ének 5z3-546, sora ugyancsaK
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Vörösmarty kásával, sok javitfusal, e szöveg a 25 \r közepéig folyta_
tódik. A z5 v alsó része ures.

A 26 fv-n a X. ének 6_o5 _ 66z, sora olvastató Vörösmarty ításá-
var, r<eves Javltassal. Lrz a kezlrattlsztázat-ielfesű. A, z6 r alián a köw_
oldalra utaló verskezdet szintén arra vall, h.cy éy tisztázaties"e vott.
Fenn__a lap sarkában a köttő írásával a'49."Íap3áam olvasható.Fenn a lap sarkában a köttő írásával 

^ 
+q.'Í^piíá^ olvashaió.- 

''--'

§, minde1 lryj1". _ *l.üreseket.kivéle ; Nag]ay. prem. főgimn.§, mindgn lapján - az üreseket ki
pecsétje olvasható, tehát Zádor syűjte

I{--ben a- sotkezr]ef álf aláhnn-Li"í,or
ie olvasható, tehát zádor syűjteménvéből v-áó.
,-ben a sotkezdet általában-kisbetús, Ósak mond,atkezdet esetén

nagybétűs.
. .. .Kr-ről leí9st közöl, és a legfontosabb (át nem húzott) vá|tozatokat
F9"li BnrsIrs FRIGvDs: 4 Ma§ar Tudomdnyos Akadémía Vörösmarty
kéziratainak j:atainak jegyzéke. Bp. r9z8. 8-rr. l

K, szövegét teljes egészében (a,iavítot1
híven közü. és a kéziratokat iüzetesr

zer<e. őp. r92ö. ö-II. l, .
:el jesegészébe_n(a javított,áthllzotta7akokkalegyütt)
és a kéziratokat tüzetesen leírja l(ozocse SÁÉoon:
n futása másoük kidolgozásáb61. Pap Károly emlék-

betűhíveu
Tötedékek a zaLán futása másoclik
könyv. Debrecen 1939. 183-196. l.

Megjelenés

__. (aldry.íuldsából. (Töredek.) [Részlet a Vr. énekből 38_186. sor.
r<árel regeje.J Aláírva : Vötösmarthy. Aspasia. Első kötet."S zetkeszteté
Kovacsóczy Mihály. Pesten. Kiaciá FÚskúti Lanclerer Laios. :r8zl,.
ro5-ro8. l. A cím mellett 8. utaló szám. A Iepyzateh-b,en, íroz. 1l\
e szám a7att a következőket taláIiuk: ,,LeskOáéÍ,t ezen CzM alatf.
Za7án filtása megielenendő Hősi l{öltem&vből vett töredék. hogv
annak kelle,netessigéről (sic !) olvasóinknak ósekély előzamatott (sic-í)
ny,ujlvg a' ücséren-dő Min]<ára figy_elrnessé tegyük.''

Zalán íutása Hőskölte9ény-Írta V<;rOsáarty Mihál. Pesteu.
Petrózu Trattner Mátyásnál. t8z5. z45 l. |z46 i. + rritat + tet
lap. Elófizetők.]

.A Zaldn futd9dnak előhangját közln a i§Áuzárion. Élet és Lite-tatúra t8zg. éü folyama tz6.iész z8z-z88. l.) Vörösmattv Mihál
aláírássa], minden kómmgnf51 nélkiiLl. Etőtte " ZÁnviásznak eó Cvc;w_
GvösI_rsTvÁN Kemény Jáno_s emlékezete c. elbeszéiő kc;lteményének,
továbbá RÁoev GBrjBÓN Árpádról írt eposztöredékének előÉangjá
olvasható.
. , V_örösmarty !rj!at'Munkái. II. kötet Zalán fiftása. Hősköltemény.
Irta Vörösmatty MiháJ. Második kiadás. (Ti. az r 8z5-ös után) . Pestén
1833. Trattner-Károlyi tulajdona.

V<ilQ,sm_arty' Mináen Mu-nkai. Kiadák Bajza J. és Sched,el Ferencz,
Harmar]i'k kötet. Pesten. Kilián György'"tulájdona. t845. Jetenhiad.ásunh q|a?ja. (L. Vty Akad. Kiaá. I".'ssz.)

Nemzeti 16nyvtar. Vörösmarty Uihal"ÍÍiáden Munkái. Kiadák
9:.:*"i F?iru J, és §_cbedel F. Má§odik öszves kiadás. Pesten, 1847.
Kilián,György,t9lajdona. z45-384. h.

A költő halá7a után megjelent fontosabb kiadások.
Vötcismarty Minden Múnkái. Rend,ezte és jegyzetekkel kisérte
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Gyulai Pál. Pest. I{iaclja Ráth Mór. 1863. III. k. 3-z46. l. (Jegyz.
z77-z96.)' ' Vc;iö§marty Összes MuíIkái. Teljes kiadás. Rendezte és jegyzetek-
kel kisérte G}ulai Pál. II. kötet. Epikai költemények. 7-zo4. 1.

6e-gy7. ^6"-az8. l,). Bp, Méhner Vilmos. r88+.
'" '' Z^táít:utása. Tizeni<ét képpel, Rajzolta G|rnai Lász7ó. Bp. r886.
Méhner Yilmos. zz4 1.

Za7án,fltása. Bp. r9o3. Franklin. z43 l. Olcsó könyvtárr3oo;r_3.o4,
Zalátt futása. i]evezétéssel és magyarázatokkal ellátta: Erdélyi

Pál. Bp. rqo+. Franklir,. z5z 1. Jeles írók Iskolai Tára. 86.
Zálán'íttLása. Tartalmi kivónatokkal kiegészitett szemelvényes

kiadás, Bevezetéssel és magyarázatokkal ellátta: Loósz István Bp.
19o6. Stampfel. ry7 1. Segé-dkönyvek a magyar nyelv és irodalom
Lanltásához. x7.

A- Zatán' futdsa Vörösmarty költeményeinek valamennyi össz-
kiadásábau mégtatálható, a váíogatás jelltigú kiaclások l9gqqsy"t,U
részében is. íL]ezekről Vty AkaÓ. Kiad. I. 3a8-353.) Fzekhez az
utóbbi évberi a következő úiabb ielentősebb gyíijtemény járul a
Helikoa I(lasszikusok sorozatában: Vörösmarty Mihály összes versei,
Masvar Helikon. rq6r.

'"A Zatán futtisá egyes híresebb részletei (előhang, görög csapatok
seresszeffiIéie. Hainaá Bodrosban, a IX. ének eleie stb.) úgyszólván
valáieennvi'rr;a&^r irodatmi* antológiában, tankónyvben megtalál_-
hatók, Ezéknek Őég bibliografikus fels=orolása is túlfeszítené a kritikai
kiad,ás kereteit.

Helyesírási eajátoseágok

A Vty Akad. kiad. I. k. reszletesetl foglalkozik.Vötösgarty-
ifiúLori háyesírasának jellegzetességeivel, azok etedetével, sőt uta-
alokra a v{Itozásokra isl mJlyek a k-öltő helyesírásában az t8zo-ztl
évek után megfigyelhetők (3163. kk., továbbá 4z6-7z9.). f,et_el kQ!e-
tünkben részÉei'A' hűség'-diadatma, részbenaz Árpdd Zaldn ellan
kaocsán már szintén tettiin-k helyesírási megiegyzéseket (1. z++,325 I.).

Eitttat nébány olyan vonásrá mutatunk iá,a, Zalán futrístibart,
melvek a K, és K" ines, aZF r8zs., illetőleg ezek és a M r8j3, meg a
MM' r8as-iS. és 

"MM"r8 
+z. közőtt mutatnak észrevehető vá7tozást,

a l ' á l<|, és K" vizssálatánál természetesen fontos szempont, hogy
ezek f6salmázványok, Ísy sok eltétést, hibát iílkább a gyoís munká-
nak, mEs irányú figyeleÖnek kell betudli, semmint valamely o {ográ-
fiai'elmélet kóvetkéetes alkalmazásának (K, í. tz4. setényen, L tz6,
(áth.) serérurven; Ii, r. zs6. feölclünki K, I. 33t- viztl7te [s ugyanott
másiÍ<változátlví.ziepte-I(, I. 365. kigyó, I. 366-367 |igyó_ stb.)
Az azonban. kóvetkezetes elv érvényesítése, hogy a sofok - ha az
előző sor nem oonttal vésződik - kiébetűvel keziiődnek (ZF t8z5-ben
már nem), sőt'még gyaliran pont esetén is, ha a sor 's-sel kezdődik,
ilyenkor á nagybet_"űi 

-sző 
az 'i atán áII (Krí. zz5. 's A' jeles K1 VIII,
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46.z. 's Óvastb.), vö. Vty Akad. kiad. I. 366, Átatában az irrterounkcióelég k_övetkezetien (idéiőjel, kéfdőja 
"Íilsyá".), iüö"ö;;;#á;;

marad le sokszof a porrt vagy vessző. _ Esy uiásik iellegzetessés? a
}_r es__Á2_nek az ld,e8en (görög, latin)_szavak ner5lóe-ímagvaios)
f.a§1:.K,. l:_I33. Sztenelosz; YIII. tz+. Ateszszel, VIIIIri7. ŐsrsrÍ-vidéki stb.(de K,_VIII. 46. Craator, 2r úzi. drantor) r láil-á"OeíTe a Korta a {etJe_gyú mtfusalhangzók tetjes kettőzése: K] r. rSa.sErlJ.czcz; x_, 3öE. ]vle8rogys"yant. Majdaem kÖvetkezetes á hosszúsz-nek szsz t-ormában való itása (ez_ \ihát egészen M r833-ig, de az sszforma_már ZF úz5-tő1 egy,e síi'riíbben,fo?dul elot. a1'<iuBi tetiéó?
3,1_siqPan8,1o esetében ez,a_tües kettözés már Íre* követkeZeTés,
kulonosen töszóban nem (K, I. .r3o.. ennyire, I(, I. r38. fattyúiinkább eszközhatározóí rig ésetébén (K, I.' ,Ji. rézbazősánoo.ráiil
ez az,onban FÉs SyIr9+7 bén is így vÜ.'A_bo§"vannat etFete-ŰŰ]
kezetlelségek is: K, ZF. t8z5.I. s7i öccsét, nói r845-a8. öcscsét. -A mlgánhauszók hosszúságára-róviilségére Vörösmaity i'.at attáíáa*n
ügyel, néha még pontosabb, mint ZF-r8rs. Ft.
r8z< hirel _.§nlzszn* mÁc a ma+*,* *^.,X^l-^
ugyer,.Tena meB pontosabb, fri'Jt ZF r8z5. Pl. K, I. z9r. bkreL ZF
Iö25. Iuírel. _ §okszof -_Ínég a_letrum rovására is érvényesíti az otto-
g.lá|Plpotttosságot (K, I. á68. kurta klgyót bottal, K,k. szq. láns-fürtl.Preheszka, K, i, i75.-Aztánkönnyű fehér stb,). Ma. és"'ttÚ-%Iurtu,rreneszxa, -lí1 l,, 375. 

^ztánköanyű 
fehér stb,). Más esetben is

megfigyelhető az etimologikus elv ér-i,ényesülése I(" ZF t8z<. 7X,
_tó3.=a199t_() M r833-tól al.'utt). A nagybeÍúk hosszús"áeát 

- eísOs"i
F*+ I,P, U,.esejében 

-_az.9nP?n.tné§foost 
is ritkán jeÍör (Kl I. t64.(áth.) Igv állt, I. 16r. I(, (áth.) /gv?llott).

. Még minfig előre, a végtegós ÍáLtozat ielé nézve: íragyoll svakori
a.z igekötő és ig_e küönlrrisa-. Ira az igekötő kétszótagú,éZ -áianemtorvel{szerú, l(, I._ ?33. meg látá, I. 3zg. öszsze keriilnek; I. 4i6. ált
ole]e. Neha_ug,yaÍ1abba:n az (áth.) sorban egyszef egybe, utána'iöqtön
5]]lo.n5v9.;,K2 l.X.__I38. meg látlak meglátlak. (Ez lngadozás, áintrátfi fogjuk, még M r833-ban is megvan,) Sőt van ese1 rá. hosv azige\ötő a tagadószóval is egybeíródiÉ, K,'IX. rzr. Més elsbm Íészé.A fogalmazás-jellegű K,-ben, Ko-ben a liérdő e'szócso;át is gyak-ran
!8lb.eitja.az.igével a költő. I(, I-. 6+?. hajigriljáke, (áth.\ bkÉŐzzame.
Ismételt igekötő mindig kiiLlöri: I(,'Í. o+, áesmes )öraiii.

Az egybeírás-kiiLlöníras terén'vannák szávak] melyek ekkor még
nem olvadnak össze: még is (K, X. ss.i.), ugyanákkoíviszont K, 11

96.z. 
jógondolat.,Itt jegyézzili meg, ti'Ö§i egyé összetétel-típ,rsolS.r,

(pr. a nemtogalrnat, anyagnevet ielölő ielzős előtasú sávakba:r)itt sokkal gyakoribb 
- a űa is követett 1_ összelró Öl.iáras. mint á

későbbi vá7tozatokban, K, I. t74. rézdárdáta, ZF :.3z5| rei'aaraara.
(De vö. K2 ZF r8z5. IX. ioz. iőaor haiu, IvLli t8as-i8. fodorhaiu.)
. Ha pedig most üsszafelé, az t8zo-Á évekre vetúnk'egy pillantást|

elmondhatjuk: az akkori vörösmartyra iellemző helvöóír'asi saiátj
ságoknak szinte nyoma sincs. Az a'lévőlő (ill. névriás) + masÉát-
hlngvó kapcsolatban is, a ragtalan birtokos ieizőben is -] ritka kivé-teltől eltekintve 

- követkézetesen hasznáija az aposztrófot. Méoilyen helyzetben is: e' közben (K, I. 3?+. 
"1és müiden tiáaá.t."jx. I). A cs-nek ts-sel való irrfua igazán, csak véletlenlek számit ZF

r8z5. IV. 446, botsátlak), ahogy nirr.'cs már nyoma a betűösszevouasiák
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sem. Ezzel szeíxbctl baLátozott tötekvés figyelhető mé8 a hagátl,
hangzó \varrtitás pontos megktiüönböztetésére."b) Általában,ázonban a-I{, K, a ZF t8z5. (és sokszor a M 1833,
is) még az áttnenetet képüselik Vö}ösmarty helyesirásában, a sokkal
kóvetk'ezetesebb, moderriebb MM 1845-48. és MM r847. Ielé. Ez rész,
ben arrnak tudható be, hogy 62 ilgfl6lmi-lyelvi és művelt köznyelvi
kieités nem normalizáíódott még, igy egy-egy szó itásában vagy
a hágyományos-régies ított forma vagy az Itó élő tájlyelvi kiejtésének
hatáiá mutátkozik- (ZF t8z5. I. z9. iéventá'k, L 3+. üdőhöz, L zz. M
1833 is: hontr; I(, ZF t8z5. I3or,rrál, MM 1847 Iíónál, K'TX. I+7:
Kióv stb.). Nyilváu ezek közé tartozlak az oLyan folmqk is, mint
elejbe (ZF r8z5. III. ro5., Io9., III. stb.) a későbbi elébe helyett, vagy
azul,ta,' ezulta (ZF r8z5. II. 5t4., Q6.) a későbbi azóta, ezóta helyett.
Súrűn előfordll.| az o f l f mássalltalgzó kapcsolatban ó: ZF t8z5.
II. 4zg. elóltom, II. z58, vólt, II. 44g. úőlján, (de II. ó6o, utolján).

- Talrán a dunántúli kiejtéstendencia jelentkezü a (hosszú) l-nek
gyakori (rövid) z'-vel való helyettesitésében: ZF r8z5. Il. 5or. sirjába,
liz. sitba, 618 disztelen (a metrum ellenére), sőt talán a ZF t8z5.
hönny alakja helyett MM r845-48.-bana höny (III.75z.). Bár lön,
tön á végs6 váitolatban, is sűrűn előfotd,ul, a ZF t8z5. és M r833-ban
számuk még nagyobb, pl. IX. r98. Atöviütő teudenciát igazoló s9}
példa köziil:,í. t8. ZF r8z5. M 1833. mulván, I. 35.,teriiLl-t (I(,
-terűlt [!l, ZF t8z5, í. ztt. szinte stb. Ennek ellentmonda:ri látszik
az -lt kéizőíek az -ul, -üLtag- és képzőuek gyakori hosszú baszaá|ata,
enuek magyarázata azolo.baa az, hőgy az tlyen végű Szavak igen sok-
szor esnek--a sor (és a hexameter) Úégére. De a hosszú l szótőben is
előfordul a későbbi kiad,ások ,5,r.i6 i-jével szembeí (metrikailag is
helyesen) kivántam, igy (ZF r8z5. M 1833. IX. z89.), ahogy űzvéaáll
(ZF t8z5. M 1833.) a későbbi üzvén helyett. Sőt metrikai okokból még
á titekel is tlteket - lesz ZF x8z5. IX. r99, .Lz élő, egyéüi, táj-
jellegű kiejtés természetesen mas irányban is hat. Ennek hatá-
óára-nyúlik freg az -os képző o-ja: szivós (M 1833. III. 5o,);
ez magyaráz meg egyes tájnyeivi formákat: sü|,\ed,ue (ZF t8z5. IX.
3o8.) - Hasonlóképpen a hagyományos, eltanult írásforma is sokáig
érezteti még hatásít: hőzft (ZF r8z5. M r833. II. t65., t73.,386. stb.)
értte(teh) stJb. Kt ZF t8z5. M 1833, I. 4tt., ZF t8z5. M 1833. IV.
5z3-5z4. stb., ámely formák egész az M r833-ig megmaradnak.
Ilgy eóetben (IX. Iz9.) még MM r845-48-bau is találunk értle alakot.-- Résl és táji hatás egyképp érvényesiiLlhetett az é, ei, ai birtokos-
ragok hélyett áz -d használatában, arrü (lévén röviit) fontos metrikai
furrkciót is tud betölteui. I(, r. 6r. Zasylának mentiben. I. 80,
hullámit (mindenkiadásban),'I. t9z. tettT6eu (mirrdenkiadásban, V
(De vö, ZF t8z5. í. ttz. uépének [: népeinek, népinek]). Vö, Vty
Akad. kiad. I . 426-429. Bár Vötösmarty az ei-t olykor rövidnek veszi;
MM 1845-48.\X. ,ir'. nyitnak kl töűihíél (K;ZF r8z5, tövökuél).

A végső változatlak g7 a,kkot mát megszilárduló irodalmi nyelvi
formákhoZ való alakítása természetesen sok vouatkozásbau megfigyel-
hető, de legbeszédesebb talán ez a váItozat-sorfend: I. 8o3. ZF t8z5.
besBtétel M 1833. besötétel MM 1847 besötétr?l. Máskor az M t833,
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jelzi az erecletileg szabályos íráamód megingását, maid lVfl\[ r8az.
az eredeti íorn;á}:oz való visszatérést: X. 566.K|ZF I8z5-. fiait M I8ii.
fijait MM t84^7. íiut (vö. még M 1833. VIi.!8a, ali9. stb.)."Az irodalmÚÉ,
választékos formára való törekvés látszili abban, hogy K, ZF l8z5'.
M 18ss. n1loruorult MM 1845-48-ban nyomorít.7esz [{.'3z7, és X, 6qj,
s I(, ZF t8z5..kényökre,M r833-tól kéiökre (r. s+.). a vé§sO vátto2ái
sokszor már tul is fut a köznyelvi fornián: IX. 

'8S. 
ZF úizs. M r8rr.

közt:ll, MI/I t845-48. MM 1847. közól. Hasonló váItozatők szem6é-
álütásakor azonbatt óvakodaunk kell messzemenő következtetéseket
levonni Vörösmartyra nézve, minthogy a két utóbbi kiadást Baiza és
Toldy. gondozták, és sok tekiqtetben éiwényesíthették a maguk_dkkori
nyelvi eszményét.

Egyéb, az ZF l8z5. és M r83_3.-ra iellemző helyesítási saiátsások
köziiLl legfeltúnőbb talán (a korábbal mát emlitettei<ről nem beszéive)
a nagybetűk sajátos hasznáIata. Nagybetűvel iria Vörösmarty áItalá|
Pln a népneveket, a származást jéiölő (országnévből, várósnévből
képzett) mellékneveket. Atheuei, Alpári (ZF Í8zs. VII. srs.. sao).
]Vlátrai (K,ZF t8z5.I. r53.)I{,ún (ZF r8z5. Vrr. asz.i, Spártai éÍl Í§zi'.
II. t75.), Magyarok (KL ZF t8z,5. I. +z.), Görög és Bolgári sereegél
(Kr?F_t8z5.I. 8r,) stb. stb. (Ugyanakkór viszontZF iSz5.-és iVWt r§]3.
ismételten ezt adja: görög or§zág(ba) pl. YII. a,zz.\ Násvbetűvef Ír
9_z_on!íl.rtt _egy;egy személl,t, rokonságof jelölő Éöáievet"Á: A pi dnak
L\, ZF r8z5.) I._ 8a, APdh (Z,F ltri.VÍ, 3z3.), Asszony (VIi. I97.ZF t1z5.), Oroszldn, Tigris (K, t. is.\, rl;naer QF úás,'VL aqq..
5l,j3.), Nerntő (ZF t8z5. VI. 5o3.)-, erány 1XrI. 616:), naltÓl:[Áagyá7Ők
§, r. 7oz.) stb.
, Emlegettiik frát az igekötők egybe- és kiiLlönírása terén a K, I(o-
ben következetleniiLl követét elvet.-Ez ttt a ZF r8z5. és rVr rS33'-bjn
sean ölt még szilárd formát (vö.I.574. I{rmegmonáom,ZF i§is.M
,r 

833. meg mondom, M r 833. lV. r 75. ki tenri.; stb:). fu ha k,-ben iiyen
kapcsolasok_ vannak: ae€kezdene- 37!.nni magllban (I.arti.;, megfog
nyugtatni (L_+z+.), az elő6bi ucyalúcy vanZÉ r8z5-ben is, 'M I§33l
Dau pecug IV. 4o. mesmertek tóflli stb.

Végezetiil megemlítjiik a ZF t8z5. és (kisebb mértékben) M r8lr-
nak.azt a7 él{e\e9 helyesírási sajátsááát, hogy idézőjellel zárt moudát
(sor) végén álta]ában,,incs közékezé§. Pl. ZFúz5.'M r833. III. 615.
setéten" 63r. világon" 674. porodba" IV. 3o. lássád'' 8z ,i"árrrak'' st6.

- De njncs vessző közé foglatva általában a megszóütott dolog,
személy sem. Z{_r8z5. M r8J3. I. r. Régi ücsőség§nk bolK, I.7j'.
fenyegesd meg Chladni nevemben.

A zalán futáea keletkezésének törtónete

Vötösmarty az .P,,tlt. tör.-ben ezeket íria: ,,t8z?,la irtan Zalán
futását mintegy rr hónap alatt". I(ésőbb pefug é2étet: ,,Görbőilakásomban írtam félesztendő alatt Zsigmond névíí színjáfékomat
ötös jamiusokban, Ugyarrott kezdettem él Zatdn futrisdt H"exameter_
ben, mellyet uem egé§zeu egy esztendő alatt el is végeztem'' (Vty
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Ak. Iíad. I. 388-389). Ugyancsak az Á:tlt. tör.-beu olvassuk: ,,r8z3
Nov. Vissza a Perczelekkel Pestre". További aflafaink a mú keletkezé-
sére vouatkozólag: Vörösmarty t8z4. máícius z5-én ezt irlaKaziaczy-
nak: ,,egy Hősi költeményem késziiLl ezen néwel Zaltin' futdsa Hexa-
meterberr: most mát kevés hía," (Kaz I,ev 19. 89. I.).Zádor Gyötgy
r8z4. júüus 3o-áarr,lár aztlrja: ,,Zalán,futása kész." (Kazl*v 19. r7o) .

Vörösmarty Stettner Györgyrek l8z4. szept. z9-én kt leveléból az
dediLl ki, hogy barátai már ekkor olvasták is az elkésziiLlt müvet, s
elejébe egy ,,kezdeti versezet"-et igényeltek. Ezt - a Zalán |utása
előhangját - aaltán, Vörcismarty az etnlített levélben meg is kiiLlü
Stettrrernek. Gtirbőn Vörösmarty r8z3. szeptember r8-ig tartózkod-
hatott, tekintve, hogy a Csehfalvy által kiállított patvaristaskodási
bizonyítvány e dátumot yiseli, másfelól Pesten r8z3. nov. r8-áu
kezclte meg újabb joggyakotlatát Vörösmarty Fereuc bizonylata szeítlt
(CzepÁxv 67. l.). Ezeket az adatokat összevetve, a Vörösmarty által
megadott rr hónapos elkésziiLlési időt is figyelembe véve, a ZaIál
futása megírásának kezdete Görbőre esik, a költő ott r8z3 májusa és
augusztusa közt foghatott bele az eposzba, és Pesten fejezhette be
r8i4 márciusa es júliusa közt, de mind a megítás kezdetéte, minfl
befejezésére iézve a korábbi időpontok a valószínúbbek, tekinfy6,
hogy t8z4. március z5-én m,ár azt !4a, bogy az eposznak, ,,most már
kevés hía". (Hadd említsiik mleg azt a helyi hagyományt, mely szeriat
Vörösmatty'a Za\ánt a görbői alispáni kuriá!1, ill. ennek hegyfelőli
oldalán, egy (nla is meglevő) fenyőfa üivébenkezdte írni. L. Vty.
Akad. Kiad. VIII. 3aa.). Az is világos a fenti adatokból, hogy t8z4.
március z5-én az eposz címe rr;árl. Zaldn Jutdsa.A kérdést bonyoütja a kéziratok vallomása. Amint már jelez-
tii&, a 1aldn fultísdnak első kézir:atában (Kr) az eposz ezt a cimet
viseti: ÁrPdd győzödelme a' Ti,tel,i sihon, és egy olyan kéziratos csomó-
ba"n foglal helyet, mely fedólapján, Vöyöslnarty Mi.hdl l8t9. jelzést
visel. A fed,őlap azoo'ban egy olyau fiizetbez tattozik, mely egy örámat
tarta]maz, azt, ame|yet Halász Gábot Néutelen jambusos drdma
címen ad,ott ki az ItK 1937. évfolyamábau, és amely azóta [frónay
és Lóra] jelent meg népszerű kiadasban. fVörösmarty Mihály Osszes
Drámái. Bp. Szépirod,qlmi I(óqy\rkiadó 1955. II. 546.] A dátum tehát
nem vonatkozik azokra a csomóban található fíiaetekre, melyek a
Zaltín futdsa első kéziratait tartalmazzák Hpgy mennyire nem, azt a
[Rónay és LóraJ dráma kézitatának és az Ár-faa győiadelrne a' Titel,i
sihon 

-c, eposz füzeteinek íráskép és helyesíras szempontjából való
összevetésé egész világosan megmutatja. A dráma kézkása - apró
gyöngybetűk, az összévont kettős mássalhan8zók (íőleg az ny) 

=valób=au Vörösmarty utolsó filozófiai évére utal (r8r9-zo); - hasonló-
képpen a helyesírás is, melyrrek legfeltűnőbb vonása a birtokos-naÁ,
-nóE rag elrnaradását jelölő aposztróf hiánya. Mint jelen akadémiai
kiadásuirk első kötetében már kifejtettiü (I. 37t.),_ez a sajátosság
r8zo-ig jellemző Vörcismartyra. Ezze7 szemben az ArPdd. győzödelme
már érettebb kézlrásra val7, az aposztróf jelet Vörösmarty következe-
tesebben haszlálja, aTni az r8zo utáui kézitatokta jellemző. Még fonto-
sabb az a helyesírási kíiLlöulegesség, hogy a I Rónay és Lóra] sorai miqd
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tiagybetűseii,, 1 Zúán. első feld,olgozasáé kisbetűsek, áz r 8z r-r 8z5.
é;ek. gyakprlata szerint (I. szrJ. Mindez azt bízőnvitia, horv ÍzÁlPtíd glőzödelme c. eposzt tarji.almaző füzetek se*'-itébpen-'sem
rEr9r-r8z_o-ból valók, hanem már a Börzsönybe való lekefiilés után
keletkeztek.

A. Zaltín Jutdsa első feldolgozasa tehát r8zr utánról való. De
Vörcismarty ^nytlatkozatu alapján, magáuak a költeméuynek az
elke?dése r8z3 májusa előttö atiehitehető. I(ozocsaSándor az
em,litett r8r9-es d,átumra hivatkozik,- és azt állítia, hosv ..a költő
ebbeu az évben felváltva Bouyhádon és Börzsöuy6eír void a'berczel-iiúk mellett", 

-afri télr9dés-, hiszen Aut. töt.'alapján 
"s*-iaáónovemberében keríiLlt le Börzsönybe, r8r9-ben Pesteq'fanult és tanl-totta a Perczel-fiúkat. Maid l(ozocsa íev folytatia: ..Itt irosatta

drámáit és itt kezd bele ez év köriil (r8r§]_zr). deieheí. hosv ?ála-
mivel (bár nem sokkal) később Zal,dnba is'' (Kozocse ZP ij_a. t..l-
Tehát l(ozocsa is inLább r8zr utáninak hiszi áz eposz első fűolsozÁ-sát; de rrem tekinti a költő lvi],atkozatát ^vésleses adatnak.
szerinte ,,visszaemlékezésében m,agaá költő is tévedh-et§tt,', es Úvát:
kozik.az ÁrPdd, Zal,án e|.len c. törÖékre, rrleiri úzz-ből való. roiócsa
?rr? !s utal, hogy Vörösmartyuak rrem feftétlentil Aranvos-Rákósi
Székely Sándot r8z3. évi Hébében megjelent A széhelyeh Érd.élyben c.
eposzából vette a Hadúr nevet, ez a iév feltíífijk már eev IS'r?-É"1l
megjelent cornélia c. német zsebkönwben, egy névteten -íémet tcitta
Hadur c. versében (GÁr.os Rrozső: H;dúí. ErŐ. Múz. rcoa. zo;áJŐ.
GRAGGER RóBERT: Hadúr. EPhT< íg2o. 4c.-42.), s elké6zelhet6. nogv
e zsebköuyv megv,olt a Perczel-család köu.!^;táiában. '

A kérdést az dönti gl, losy az ÁrPtid'győzödelme a' Titeli, síhon
szövegében men],yiben tér el ivégső teiaogóastOl. Kézluata- -i"iJeleztut -_csonka, 

megval]. az I-2l továbbá a í3-T?. ííizet, a fíizetek
számoznttak, _ tehát a 3-I2. fítzet biálvzik. k; ebő fbldolsozás
9zPyeg.e ngm különbözik anlyira a véglegesÍől, hogy öláUónak Íenné
tekiqthetó soroqkint is megegyezik ve"le iagyj'ábafi, eltérései p"srt.'"n
variáns jellegűek.

Az énekbeosztás szempontjából már feltűnőbb a kiiLlönbsés,
A.végleges szöveg I. éneke i";nf Ekő és Másoűk ének tdaúáto, -a
a bodrogi eseméu}eket kiilön énekbe foglalta vörösmartv. A vésláses
szöveg _VII. énekének 649-813. és a VIII. énekének 'r-sor] s8r"
kiiLlön énekbeosztas nélkiiLl, a X. ének miqt Utolsó éneh síeíőoel 

^,első,íeldolgozásban. Feltűnő, bogy az első változatb"n ;jX:&;[
egyaltalában.nen:rlolt yeg, e? vitágos abból, bogy a ftizetekizááá-
zása szerint is a VIII. éuekre közvelleniil a X. kővetkezik, Az egész
kézir at (K,) fogalna zv ányszetű.

r, rtizÖtein-et_ Tya,c?t a következőkben foglaljuk össze:
Első füzet akézítaiban nincs számozva,"a Éollipátumban az

57r-68v, elején nincs énekjelzés. Tartalma: előbÜ a ZF T. é.
]5;319., majd a 67 r-on énelijelzés: Níasoclilr Ének, ez ltár- a ZFL é. 324_375. sora olvasható.

_ z jelzési füzet a kolligátum 69 r-7g v lapjain, tartalma: ZF L é,
376-7tt.
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r r ielzésú fuzet, a kolligátum 8o t' -97 v lapjain (96 v és 97 r üres).
TartaTnia: ZF YIL é. 65r:815. VIII. é. I-485. Enekjelzés nincs.

t+ielzésíiíizet, a kolligátunc, 98 r-ror v lapjain. lartalma: előbb
ZF VIII. é. +89-sss. útána énekjelzés: Utolsó Enek, ez után
olvasható a X. E. r-54. sora. -

r5 jelzésű fizet, á'kolligátum 7o2r-Iogv lapjain. Tartalma:
ZF X. é. 367-5o5.

16 jelzésúfiizet, akolligátum Iíor-II7 v lapjain. Tartalma,. ZF
X. é. 5o6-648.

v- ielzésíí füzet, a kolligátumban a r r8 r-on a X. é. 649-66z. sora,
a r18 v-on [9] jelzes alat{ aYí. é. t74-t86. soraolvasható (betol-
dás).Arrgrésvüres.' Ha most az első feldolgozast (Kr) összehasonlítjuk az Akadémián
őrzött Za|ál-kéziratokkal (Kr), akkor az eredmény meglepő.

Mindenekelőtt K, tartalm azza a Kr-bell nem található IX. ének
egy részletét. K, egy-másik lapja csillagszerű betoldás-jellel a VIII.
éíek sze-s+6, sorát tarta7mazza. E sorok is hiányoznak Kl-ből.

H-asónóteppen I(, ugyauazonlapján. a X. énekhez tartozóbetol,
dást is olvashatu:rk (ro-6-rr8. sor), amely tészben nene található meg,
részbeu teliesen má§ a Kr-beu. Minclezek a kéziratok fogalmazváay
,ieilesűek, §ok iayítással, áthuzá§sal." 'arrét szeóben egy lapon a X. ének 6o5--á6z. sora olvasható,
detisztázatszerűen. E7 a rész l(r-ben is megvan, de I{, szövege köze-
lebb ál1 a kinyomtatott változatboz.

MirrdezekÍlől nyilváavaló, hogy - az utolsó tisztázati oLdal
kivételével - K, riem tekinthető önálló felclolgozásnak, hagem {r
utólagos kiegészítéseirrek. hzaz lényegében I(, és I(, együttesen képezik
a ZaÜín futisa első íogalaazványát. K, magát az első papírravetést
és k" az elr.bez íűzött betoldásokat.

(Itt azonbanmég meg kell jegyezniiLnk valamit. I(r-ben olvasJealQ,
mini gnlífgfliik, a lX. én*ek elsiőlésze. Ugyanakkor Kr-ben a tizgdik
ének címe ,,Utolsó ének", 

-tehát 
ha l{r-t hözuetlenül I(, kiegészítésére

írta volna vörösmarty, akkor talán az utolsó éneh ellevezést is meg-
változtatja. Dppen ézért az is lehetséges, hogy Kr-et mégegyszet
leírta, esétlegÁár átjavitásokkal, s ehhez a már részben tisztázat
iellegű a|akiloz késziiltek I(, kiegészítései.)" i<r-ben a X. ének végének-tisztázatszerű leírása viszont arra
utal. hogv Vörösmarty a Ii,-bOl és I(n kiegészitő részeiből álló első
fssitnlaZ+awft későbtí lemásblta, újra l-eírta. Tekinlvg, hogy aránylag
soÉ a szövesé|tétés az első és a tisztázott szöveg között, ez is arra
mutatna. lnősy az akadémiai tisztázat és az első fog-almazásközé is eshe-
tett egy'ledásobs, tehát hogy I{, tisztázatí része harmaüagos kéz-
irat len:re.

Emütettiik, hogy az ÁrPdd. győzödelme,a,' T!úrl? s,í.h_on szövege lem
kiiLlönbözik alapvet6 módoi a v-égleges 4aktól. Áz eltétés íőként az
énekbeosztásbai van, mástészt á névekben, de ezeket Vörösmarty
a későbbi nyomtatott alakban is változtatgatta, Lgy a bolgár hősök
eqy része áás néven találhatő ZF t8z5.-ben, mint a M r833.-ban.
.d sorok száma a megmarad.t részekben kb. azonos a véglegessel, s
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nagyöbb |al|alrni eltérés sincs. Más a helyzet a korai drámáknál. ísv
a Salamon két feldolgozása: Á belső htíboiú és a Sal.amon hirtily Í<OZÍi
eltérések oly nagymérvűek, hogy a sortól sorra való összevetés'nem is
lehetséges, has9{ó kiilönbség van, a Kont és Á bwjdosóh közőtt. Az ok
ez utóbbi esetekben az, Itogy a két-két feldolgozás közé hosszabb idő
esik, mifi.ale8yik más fejlődesi fokát tgutatja á költőnek.
_ Hasonlóan íagy az eltérés az Árptíd- Zalrín ellen töredék és az

ÁrPdd. győzödehne, i,L7etve az attóI lényegében uem kiilönböző Zald.n
futdsa között. Mint az ArPád. Zalrin ellei jegyzetében kifeitettiik, ez
is voltaképpen, az alpái csata költői feldolgoZásának indul,-a ieltemek ,

is hasonlók, az előadás szintén Anonymus-elbeszélése alapjái történt
volna. Az 6lap_helyzet nagyjában lgyinaz,minf, u7eposz eÉÓ énekében,
de maga a feldolgozás aanyka más, hogy a sorról sorra való összevetés
íem is lehetséges.

Mindezek_ alapján az látszik _valószínűnek, hogy a honíoglalási
téma legrégibb feidolgozása, az Árptíd, Zaldn Ólten"Íöredék, m'elyről
pontosall megállapitható, hogy r3zz márciusa előtt keletkez]ett.
Nehezen képzelhető el, hogy Völösmarty megírja eposza eleiét a vég_
legeshez hasonló mó§on az ArPrid győzödélmében, azl:tán meclría
mdshéppen az ArPdd. Zaldn ellen címú töredékben, s utána a,isszauiltoz-
tatja a Zal.dn futtístíban olvasható alakra. Sqkkal természetesebb iilő-
rertd,i sorrend az.egyes.változatokközt ez: ÁrPdd, Zaltín e|,l,en _ ÁrPtíd,
győzöd,elme a' Ti,teli slhon - Zaldn futdsa.

Ezek szerint az ArPdd győzödelme 
- I(r - 

minflgnk{ppgn t8zz
nlárciusa utdni, keletkezésí!. Azt is figyelembe kell vemiiaÉ, trcgy az
ÁrPdd, Zaldn ellen c. töred,éket tarta|áaző kézinaton A' hl,iség a1áaar
mánah első énekéből tatálunk sorokat, hogy a V,irríg Benedeh\ez t8zz
másorli'k felében írt episztola a régi csatákiÓl írt hősÉöltemény tervek-
től szílva Á hííség d,iadalmdnak másor]ik énekéből idéz, new. áz Árbdd
győzödelrnéből, s hogy Vöriismarty saját önéletrajzi em7ékezéseivei is
mregegygzi\ az,bogy A' hűség d,iad,al,ma az t8zz.éV folyamán késziilt.
Lz is számitásba veendő, hogy Vörösmarty t9zz-bet iit baráti levelei-
be,n és _episzto,lajbqn qzó sem esik arról, hog_y ő részletesebben foglalko_
zik a honfoglalási témáva], ami ha az Árpdd Zaltín ellen törédékes
,rÖvidségét,tekr,ntjiik, o"- lep meg, d,e fe|tűi,ő, Ila atta gondolunk,
hogy az ArPdd, győzödelrne rnát milyen hata]rnas kompoáció. Végüt
egy írástechnikai szempont: A' hűség diadalmdnak első feldolgozáéa,
A) boldog ._elhaltís észrevehetőleg régebbi írásképre mutat, Űjl't az
ÁrPQd győzöd.elme,

Igy tehát a plusztán filológiai atlatok figyelembevétele is arra
késztet, ltogy ne v_onjuk kétségbe Vörösmarty saját nyilatkozatát az
eposz keletkezési id,ejéről. A filológiai tények nincsenek ellentétben
azza\, hogy a Zal,dn futásdba, anrrak első változatába, az Árbrid győ-
zöd,elnt€be Vörösmarty Gcjrbőn fogott bele r8z3-ban, sőt ezt'az Xlt.
tör.-beu közölt adatot valószínúsítik.

ájában hivatkozik arra, hogy esztétikai
/nek későbbi etedete, Vörösmatty vissza-
mellett szólnak. VaJóban, K, tartalnaz

ugyan egyes stílusbeü
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érett művészi sajátosságokat, trrelyeket a végleges változat, A tőt.
ténelmi köriiLlmények sziatén az t8z3, évi kelelkézés mellett szólrrak,
Már Toldy Ferenc és Gyulai Pál a honfoglalási eposz keletkezését az
r 8z3-as megyei iorrongások_k a], hozza ös§zefüggé3be. Az a'l'kotmáuy-
védő harcok légkörében születhetett meg a ma§yar honfoglalási epos2,
mely éppen ahazai földhöz és a vérrel sierzett s2abadsághóz való iogot
volt hivatva legi'imáüei. A Bécs törvénltelen katonaáUítási és-aáó-
emelési rendeletei eüen való tiltakozás éppen rSza má.iusában iutott
fordulópontra, mik61 Bars megye a rugalHas passiív eÜenálbs Ü,tiára
lépett, s példáját több más megye is követte. Nagyon elképzehétő,
hogy e hónapok forrongó hangulata irrütotta el Vörösmadyt, hoey
az r8zz-ben az ÁrPd.d Zald.n éllen c. töredékben eleitett teinat l{ia
felvegye, és ez ad,ott neki olyan erós ihletet, hogy nágy művét véhe
kido7gozza. .Lz t8z3 májusa-júniusa mint időpónt i§-egyezik azia|,
amelyik a költő Aut. tör.- és levelei vallomásainak ö§Ózevetéséből
kikövetkeztethető.

Tegyiik mindehhezhozzá, hogy r 8z r végétől egymás után jelennek
freg az évkönyvekben olyan művek, amelyék a h-Ónfoglalás iémájára
hivják fel a figy_elmet. Az t8zz-re kiadott Auroráb-an olvashátók
Horvát István ArPdd, Pannoni,a Hegyén c. elbeszélése és Horváth
P^n{re epoitli részlete_i: A szittya üd.őből ún.Leo. .Lz t8zz végén r8z3-ra
kiadott Hébében olvashatta Vörösmarty Aranyos-Rákósi Szé[ely
Sánd,or kis eposzátA széhelyeh Erdétyben-L. Sokká valoszínűbb,hogy
tőle vette a Hadúr alakot, a német Cornel,ia c. zsebkönyvben szerep-lő
Hadur netn is magyat istenség, hanem északi félisteá. Bizonytaian
az is, hogy Vörösmarty hozzáj,tttott-e a Cornéüa almanachhoz. Atányos-
Rákosira viszont, aki ekkor Bécsben tanult, hathatott a német kólte-
mény. (L. erről: Tótn BÉr,l: Mendemondák. ígol. 2. kiad,. r. -'.Tor.Ner Vrr,rwos: Hadrlr is szá_z,eszteldős. Napkelet ryz3. 484-485._ V,§rDA IMR.É : A Hadúr szó ered,etérdl. Nyr . t 9z6. t 5z-t5 3. - Kbzo'csa
ZF 8.) t8zz végén jelent fregaz rSz3-rakiadottAurora, ezistayfaltng7
a honfoglalási korra utaló írasokat: Guzmics Oröméneke Árpádot
étlreszJi sírjából, Kaziaczy is honíoglalási témával jelentkezik 6enne.
Itt jelenik meg ódája: a Tisztulás ii,nnepe az TJngnál,

Miad,ezek atapján a Zald,n Jutdsa valőszínű keletkezési története
a következő:

Gyulafuak alkalnasint igaza van, amiLor azt. ttja, hogy az elsó
impulzust Vörcismarty Egyedtől kapta az epikai költészetie. Egyed

- 
mint Vörösmarty t8zz. m'árcilus z6-án hozzá küd,ött episztoláiában

írja - az ,,ősi hadák reudét" akarta megírni, ebben Gpiai a h<infog-
lalási témát sejti. E levél _elküdese pillanatábafl Vörösmarty első
ilyen témájú kísérlete, az ÁrPdd. Zatdi ellen című töredék mái, el is
készült. E töredék már mutatja az eposz alapkoncepcióját: Vörös-
marty Anonymus krónikája úapján ákart írni a hoirfoglalásról, és
az események középpontjába az alpári csatát akarta-már ekkot
áll1talt.

Miért hagla abba a megkezclett költeményt? Csak talátgatásokra
vagyunk utalva. Talán mert ekkor még Egyedet bitte az,,Ósi hadak
rendje" hivatott énekesének. Tatán merE előbb be akarta fejezni
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A h.íiség dáadairndt, melynek témájában adva volt a két ihletnek:
a hazafiasnak és a szerelminek az együtt-szefeplése. Aut. tör, szefint
r8z3 telén Zsigmond, c,ímű szomoríiatekat írfa ,,görbői lakásában"
,,félesztendő alatt" - ezek szerint r8zz novembeie es r8z3 májusa
között. Egyed t8zz. okt.6-án kelt leveléből megtudta, hogy errnek
eposza abbam aradt, mert,,helyhe zete hozzá könyveket" Pakson nem
adott. A, megyei forrongások légköre megragadta: azősijogra, a hon-
alapító Arpádra való hivatkozás soha aunyit nem hangzott fel a megyei
[emesség ajkán, minf gLkor. A nemesi jog alapji pedig a véiiel,
katonáskodással szerzett föld, a nemesi némzef is á vérrel nyert
honalapításra hivatkozhatott az ország önállóságának védelrnébeu.
. Ilyen előzmények után foghatott bele Vörösmarty r8z3 májusa
és augusztusa közt eposzába, és írhatta freg az első változatot
ÁrPd.d, győzöd,elme a' Titel.i. síhon cimeu. Ez n.ár - mint töredékes
voltában is megállapítható - tatta7mazza az eposz legíőbb részeít,
az Ete-Hajna epizódot is, bár aleály neve itt nlég az ossziáni Kolnaa
(A szelmai dalokból). Ezt egészíthette ki esetleg egy efiől késziiLlt
tisztázott, átdolgozott váLtozat a IX. énekkel és a I{, kéziratokkal.
Lz llj váItozat ueve m:ár Zalcín futdsa vok, s erről írtá Kazilczy,lak
t8z4. m,árcias z5-én, hogy ,,most már kevés hía."

Hogy a cimet miért változtatta meg, efíe nézve ismét csak fel-
tevésekre vagyunk utalva. lz nj am valóbaa megiepő: I(atdos Albert
is íelveti, logy miért nem Arpád.iász a Zitnyiász,áz-Aeneis mintáiára.
Hivatkozik arra is, hogy Vör<ismarty többi eposzában helynevet
találunk clmiil: Cserhalom, Széplal<, Eget . . . a cím miért nera alpári
győzelem,? A míí megjeleuése idópontjában nem lepőd,tek meg 9 cim-
adáso!, de Erdélyi János már ezt Xia r845-beu ázTtodalní Órben:
,,mindenkép jobban szeretem, ha más posiliv jelentésú címet visel
a hősköltemény, mely eg-yenesen kim6ldj2 Arpád győzedelmét, vagy
a. honalapitást. Ez sokkal emelőbb, s nemzefi büszkeséghez illő6b

név áJtalános an, nernleges szempontból ismeretes azutolsó századoxt'ban,
de azok már lemulván, nem szabad az ljjászűetés szakával egykorú
eposnak 9 íéct pangrfuta yolatkoző szellemben iratnia, vagy csak
cimeztetnje is." (rrodalmi Or 1845, ílov. I. 7. sz. 68. L)

Az e7sőkéztrat előkerüése óta a kérdés még inkább problematikus:
hiszen az első cím kimondta mind a(lp{d nj.1ret, mio^a a győze7mes
csatát. Miért kellett megváltoztatni? Talán azért, _mettVÖiösmarty
Pestte kerülvén, iróbarátaitól megtudta, hogy az Arpád, cím már lé
van foglalva: - Pázrrrándi Horvát Endre dolgozik-egy ilyen címú
eposzon. Iiönnyeu lehetséges, hogy ebbeq,ElrrváLJstvánnak is_leietett
hatása. aki {l|31fl§ levelezésben állttrőrvát Endrével. sőt r8rz-ben
ő biztatta a nemzeti Öpós) megt<óttéséie.'(Tird. 

-Gyüji. t8t7.I.' to7,
Horváti E. vetses válasza uo. r8r8. IY. tzt-tz4.). Valószínűleg azt
is megtudhatta Vörösmarty, hogy Pázmálü Horvát az Aéneis
mlntájára a vándorlás és a honfoglalás egész történetét meg alrarja
írni, s úgy érezbette, hogy erre a vállalkoZásra inkább illik az Arpá-
üász elrrevezés. O viszont csak az alpáti csatát választotta múve
témájául, az A:rouymus által előadott -eseménysorozaí egy d,atabját,
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A cím aegváLtoztatása alkalmáva| az is meggondolásra kész-
tetlrette, hogy az Aurora t8z4-re kiadott kötetében ,,Rezek' magyará-
zatia" rovatban, ezt olvashatta: ,,III. Augsburgi ütkQze!,
.Telénés a' táborban, midőn TiiLrtiiLl beszélgeti a' vitézekrrek Árpád'
iyőzedelraét Za7ánon." Ez is arta az elképzelésre vezethette, hogy
á2 ,,Átpád, győzedelme" cím már le van fbglalva.'b"h. Áfiíád nevét ki is hagyta a címből, hogyan lett az epos,z
cirrre: Zaldn ^futdsa ? Kardos Albert szerint Kerowe Józsnr Bánk
bánjának Keóskemét városához it:rtézett ajánlásából vette:

v:}:#É";mf#x§'_
hol Zald,n első futdsa
Győzedelmi halrnot ása
Ung-urinknak -

I{ardos szerint Vörösmarty képzeletét megragad,ta ez akiíejezés;
az alpári diadatt először l(atona nevezte Zaltín futdsdnak. (Katona
etső íittásról írt Anonymus íélreértése atapján. An. szerint a magyaro\
a bolsárokat verték rireg kétszer, s Katoná mind 6 [{1 ítttástZalánnal
hozta'kapcsolatba, L. +ás. l-) (KARDos Ar.nEnt: IIonnart vette Vörös-
martv Mihály a ,,Zalái rútasa''' elnevezést? It r93o. í9. 9. 1.) A Bánk
bánt-I(ozocóa szerint Perczelék vagy Teslér és Egyed könyl"tárában
ismerhette meg (I{ozocs e, ZF 6-7.j, vatószínűbb azonbarl,,,bogy m.át
pestea, rsz3 lr=é§én vagy t8z4 elején. rSz4-ben kezdett be|e 9gygni9
Á buidosóh étső valtozátába, a Kont /-be, mely a Bánh bdn hatását
mutátja. (Vty Akad, IGad. VIIT. k. 379 38o. 1.) ,Az eposz cimének
merviltoziatása összeeshetett l{atoná drámájának megismerésével."Totnai Vilmos szerfurt Vörösmartyra KoTzEBuE Belas Flucht
címú drámájának címe hathatott. (Egyébként Tolnai állapította Teg
elsőuek, ho§y Katona használta tjtO§á<;r a Zalrin futtísa-kií^eje?ést,).
Ezt csérv pzl r8rs-ben Béla futása címen leforütotta, és a fehérvári
színtársuiat el,is "játszotta r8r9. szept. z8-án, Pesterr._Vörösmarty
a darabot látltatta-vagy tudhatott rólá. ,,A címeknek_is legvan.a
maguk lélektani alap,iuk, s egy jó cim maga után vonja a hasonlók
serösét. A Kotzebuej-Csery sZíndarab címe]s ilyen lehetett." (TorNer
VrlÜos: I(atona József Bánkjának régies személynevei. MNy XXI.
rg25. 2o4. - Zaídn futdsa. It r93o. tg., gt-gz..|- "Lehétséges, hogy a Béla futása kifejezés régóla élt Vörösmarty
tudatában, d'e á i"riiiet alapján mégis az-a valósZínűbb, hogy a köz-
vetlen hatást Katona drámája gyakotolta.

t8z4 mátciltsában, Vörősőarty Kazinczyboz írt első levelében
a cím már Zaltín fwttísa, a mű peüg már a feltételezett másoilik fel-
dolqozás lehetett, amelynek kiégésátései a K, darabjai. E másod,ik,
méi nem végleges tisztázattől írhatta Stettner Kazilczynak t8z4.
jűiús 3o-án, iio{y,,Zalán, futása kész" (l. előbb), .ugya+l Y9íö9mlrty
§tettnérhe"' r8i'. ézept. z9-én Bőrzsönybő| azt írja: |,,Zalán, futását
már leírtam egés, uégy vagy öt ivi§, mely mé8 ltrátía vagyon"
(Czer,fuv qs.). Ez a ,,7eitás" a végleges tisztázatot jelenthette.
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Megjelenés, fogailtatás

^ Mint a mege|őző.fejezetben _Tár jeleztii&, Vörösmarty először
t8z4. máyc. z5.-élr Kazit czylla\ 9d bitt-anól, hogy ,,egy HÓsi l(ölte-
ményem készűl ezen néwél: Zaltín' futdsa íiexaűeteróén: most máí
kevés hía". (Kaz. Lev. 19. 89). Zádór (Stettuer) Györgv usvanez év
júl. 3o-án jelzi Kazínczynak, hogy ,,a' iagy reniénvű Vörö§irartvnak
ZaltnFatása, 's a'Hűség Diadalma, czímeL-alatt ké[ Eposza és néÍránv
szlnjátékai vagynakl.észen. . ." (Kaz.Lev. 19. t7o). bkko, azor:ba]n,
mát a lyilválro9ság is tudomást izerzett Vörö-smárty vátlalkozásáróI,
hiszen r8z4 iúniusá legvégén mesjelent az e{y evis étO Asoasia folvó]
irat Kovacsóczy Mlhály §zerkesi{ésében. ÁJolyói"rat muthtud.nú Írcz
a Zaltín futdsából (a VI. ének q8-r8z. sorábaá eLnond,ott eoi2ódot.
az-_ossziáni h?os" Karel regéjét. Részletes bibliográfiai tefrasat t.

"lOP!, + 33p. lapon. A későb=bi kiadásokhoz képesimeglévő szöveg-
eltéréseket l. a SzövegváItozatok közt.\

Minthogy az Aspásia így lényeges'szetepet iátszott Vörösmartv
pályakezdésében, sziiLkségesnek tartjik néhány ádattat megv.ilágítaii
a folyóirat létrejöttét, annál is inkább, mert ,iélen kiadásuik I. "és II.
kötetéb_en_csa.k a megjelenést követő eseményekre mutattunk rá
(Vty_{,kad. K!ad. I. E. 583. l. II. k. s6s-s6i. 4g7.L),
. ..Mi"!. Gy"J.l írja Vörösmarty életiafuábán, rSá3 végén és r8z4

e!9jéq a fiatal ítók önálló orgau,,áot akartak létrehoáj. §vá[alkozáá
elinütQja, Ilovacsóczy Müály volt. Toidy így számol be az első ter-
vezgetésekről Bajzának r8z3. decembet 

-zt--én írt levelében: ,,I{ova-
§ó,""y folyóiratot fog kiadni, bizonyta7an időkhöz kötve mint-haidan
Döbrentei , .|Lí. az Étdélyi ]\{ú2grlm6f. Szerk.], sokat tanácskőzott
o".ls*, 's kiválatiq az vŐIt, hogy velem egyiitt ad,jon-ki egyet, d,emik91 2116 a kérdésre, hogy ménnyit adoÉ'bozzá őénzbeni'én' azt
|eleJtep, hogy csak munkátádhatok, 's hogy a pénzndk be kell keriilni,
ha intézetiiLrrk álljon, tehát azóta nem szóíf seri.*it, 's 

- csak valamí
t n?p.előtt jöve Irczzám, minekutána Landerernél hátomszor meg-
fordqlt volrrá, 's segélyt kért tőlem, mellyet meg is igértem; ('s Íz
első darabban talánTelé tőlem van mar1. atc;tet 8"vagy-g ívbOi dtion.
ő az aatora' rétében akarta; ezkábaság,'s én a' nyoÍŐrád, rétet aián-
lottam neki, 's nyilván is ezt fogja válűztani; Landérer a' fél költséget
vlszl; pfaenluneratio nem fogadtatik [később mégis gyűitöttek elő_
íízetőket| Szerk.]: cítnífl Psyőhét válasitá: én neki á t iÖeritO Minerva
nevet javaslám. . . Ilisfaludy neki szerencsét kivánt, 's azt iavaü,á,
bogy,Laurtílak két íiúzetét'[vö. Vty Akad. Kiad,,'II. 5rz"-5r3.j
_"_{1t4-mes, 's ha akkor jelgnik meg, mohd, akkor inkább boláogufiai,'-'
(MTA._M. Irod. Lev, 1++.) A folyóitat címének tehát Ko,iacsóczy
ere_detileg a Psyche nevét'szánta, így emlegeti Stettner György Ís
Fábián Gáborhoz írt levelében (úz +. Őátc. r.,"ápr. 3, MTA lroá. ]]év.).Á cimen sokat vitatkozhattali, Toidy t8z4. ian. Ó_en minf }1glm.j1
emlegeti Bajzálak, jan. r4-én ismét áint p'svónet, Stettner per]ig ápr.
zt-én, ázt írja Fábiánnak, hogy ,,I(ovacsóózy nem régiben kÜldótt
lozzám egynehány előfizetési jelentést Arpádia - Arión - rds _
Psüche 

- Aspasia eránt 's ujrá kért, hog}kiildjek neki mu:rkákat,''
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Ilovacsóczy igyekszik beszervezni Bajzát is. Ez utóbbiToldynak
r 8z3. dec, z 4-én nlLár jelzi, hogy l(ovacsóczy egy,,valóba;r ceremoniális
levélben" felkérte a közremúködéste. De ttgy látja, hogy ,,A szán-
dék, . . nagy dicsre nem méltó" (OM VI. 34-35.), majd r8z4. jan.
r4-én már azza7 igasztalja Toldyt: ,,Hogy Kovacsóczy redactor
lehete, azoi. fle búsuli: neked is meg fog nyílni a pálya majd akkor
és ott talán, hol magacl sem véled" (OM VI. +s.). Egyébként, úgy
látszik, Toldy azt szerette volna, hogy a Haramiák_at Bajza recen-
zeálja az új folyóiratbaf,,. Bajza ezt nem vállalja: nevét eltitkolva
nem szívesen terrné, ha pedig sa.ját neve alatt itná, azt gondolhatnák,
hogy Toldlt abarátja dicséri (öM VI. 65; t8z4. ápt. z.),

Kovacsóczy fő sikerének azt tartották, hosy sikeriiLlt Kölcseytől
ballad,át kapnia: a Dobozyt. Toldy r8z4. április zg-én írt leveléből
már bizonyos gyanakvás h*g,i. étezhető: ,,I(ölcsei' darabjait Kova-
csóczy, a' mint nekem 7átszk, Szemere általbirja,'s Szemere hamisság-
ból nem adta mát régen Kisfaludinak; Szemere mindenkép segiti
I{ov-it; 's I(ovacsóczi mint Kisf. hallá valahól, azt mondta, hogy
Kisfaludit zsebieibe fogja dugni Aspasiáiával. Az Aspasia már Lan-
clerernél fekszik teügáJva, én més nem láttam.'

Bajza ismételten reflektál Toldy közléseire, nem ha,ilandó elő-
íizetőket szerezni az Aspasia számára, - de ő előíízeL. Kikel l{ova-
csóczy (és mások) mértéktelen neoloqizmusa ellen. Ez ügyben később,
májls z4-én, amikor már Pozsonyban is hircletik a folyókatot, azt
írja: ,,Egy Cálvinista aztrnondá, hogy inkább megissza azon harmadfél
fodntot, mintsem praenumeráljon olyan embef muí,kájára (!) a kinek
darabjait az.Lgrorábal Dictionárium nélktrl nem lehet érteni. A Pápay
íija azt mondá, bogy nem praenumerál annak muxkájára, aki úsy íf,
hogy ukevélvkeilt<" (OM \rr. 77-78). Bajza is csod.álkozik, hogy
Kölcsey ,,balladét" adott Kovacsóczynak (ápt. t6. OM VI. 69), a
Kisfaludy címére intézett kérkedésekre peüg az a véleménye: ,,Kova-
csóczy igen sokat igér magának, ha úg_v beszél, amint irod. Ne quid
nimis. sok szetencsét hozzá részemtől, de nem reménylem, }rogy az
fog,ion töfténni." (t8za. máj. 6. - ölr VI. zs.). Kovaósóczy jellémét
már akkor kétesnek ítélik a későbbi aurorások, stettner Fábiátt}noz
április 3-án így ír Kovacsőczy ío|vőiratáról gúnyosan: ,,a Magyar Élon
berűhmt és accteditirt Schriftstellerjének Psüchéie, mellyben az
Erdélyi Muzeum phönix móclra fog felelevenetlni. . . 's a' Magyat
Líteratura funkelndle Sternjei ennek Horizonát új fénnyel fogják
beragyogri . . ," Toldwnak r8z4. má,ius tz-én Bajzához írt levele sze-
rint: ,,Aspasia szedetik", r8z+. június r7-én kelt leveléből értesiiLlünk,
hoqy a lappanqó ellentétek Kovacsóczy minősíthetetlen magataftása
miatt kirobbantak: ,,Az iratott Kovacsóczynak íeceítef, hogy nem
akarnak praenumerálni, ha tőtem |ti. Toldytól] van valami az Aspasiá-
ban, 's így annak ztl és .3d íve most maculatuffá tétetett, 's más muu-
kákka1 új ívek fognak :ryomtatatni. Kovacsóczi nekem nem mondá,
cle másoknak. Hogy'darabom ki nem jön, legkevésbé sem bánom, cle
hogy ő hozzám nem jött ezitánt,'s ettrgem a'publicum kőztlgy gyaláz,
ezért tudom olvat teszek neki, a' mire emlékezni fog". Az e7őíizetők
egy részének ellenszenve Toldy ilán! valószínűeg ennek Schiller-
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forditásával, a lIaramiákkal függ össze, melynek tu] merész neologiz-
musai é]es bíráIatokat váltottaL- ki. Toldy jún, zo-i levele mar Éég
áes€bb hangú: elismeri, hogy l{ovacsóc
g1ap _-,,k.asszá7ta" Toldytarabját, de

Ie már még
" _ mások

g1ap _- ,,k.asszá7ta" Toldy-Óarabj át, de ŰÓ|ÍÍtesz-i: ,,Bzentű "ri"áaköteleket köztem és közte elszagg:atók''. E levél tesá'előszOierrtlítesi''. E levél tesz először ernlítést
llovacso_czy es 'I'lrewrewk sötét anyagi ügyeiről, melyek végiiLl is az
előfizetők becsapásához és súlyos íiói-hitökontáshoz vezettei. lalza
9gy9ze$99 nem akarja elhi,ni az igyet:,,Te engem már egészen elira-
dl.íottál l(ovacsóczy s Thewrewkt őI. Y igy ázz, bárátom, hoigy netalán
ollyanokat monclj uekem, mellyet igaián, nem tudhátál]áee. csak
egy vagy más elámításából his2ed" _ írja Toldvnak iúl. I-Ön rÖU
YI. so). A botráuy igen hamar kitört, merdTold,v,riak már iűius z)-énírt levelében ez olvasható:.,,Kovacsóczi rettentően csalta fueg Lande-
rert, a'praenumeránsok ki nem eléEíttetnek. nem lehet áilafdósása a
könyvnek." (Bajzához MTA M. Iród. Lev.' raa.) Nem csod,a. liosv
mindezek után Vötösma,rty, Toldy és barátaik'teiieseu az Auioráífőz
csatlakoztak! csak tövideú utalunk rá, hogy Bajzálak kiiLlön sérelne
i9 v9lt az^Aspasiával kapcsolatban, mégtiőzzá i'old,y részétől éfte á
séreleT., Tolílr us}anis _Bajzának., uéhá_*ny,,szégyeút'' kötteményét
adta, át*a. folyóirat számáta, még lrcziá előzdt'esen,,átdolgozia'',
Az iigy Bajzának 

- ,,amikor az A§pasia kezemhez iöve;' (iúl.-Is-án)

- eíősen kedvét szegte, s Kovacsóózy elleu is kikel". - dö aztán ezL
,,revocálja",_a sérelrrret azo\ban, sokáig hordozra (ÖM VI. g+-sg,
Io2-Ioj.. stb ). (!. még er-ről Vty AkÜ. Kiad. II.'t . 3q-3áa.'Í,j

, Az Aspasia r.8z4. jú]4us legvégén jelent meg, mert"rőta/iritiuá
I4-en 18y 1_r BaJ.zá\ak: ,,I(ovacsóczi nekem nem hozott még Aspasiát
's már két hete hogy kész," (MTA M. Irod. Lev. raa.) (Yácz?. niil-ráoa beköszöntő keltézése téve'sztette meg ebben a'kóv'etkezletéóében:
,,ha a beköszöltőből (L' H:a1áttoz) kÖvetkeztethetnt, 7az Ásp"slrt
csak májusban indult meg." (KazT'év rq. rqr.)

Mindezek elleuére is- feliűnő, hogY áá*Áspasia recenziói köziiLlegy sell_ tesz említést Vörösmarty Áatatvánjáról. Peüg a költő
sze]r]mel láthatólag izgatottan, várjá. Stettner Györgyhöz t§z4. szept.
z9-i levelében írja:-,,Bárátim' vátaázát, eeyszersáir.d . ha már áeo"ro.Fáy' munkairól' s Aspasia recensióiáról öíömest venném tudósitá-sát.'Í
(CzApriRrr r8o). De hiába vária. r8á+. iúlius a-énToldv aztlriaBaizá-
nak:,,Kisfaludi aztmondj?, hogy a'Dobozils a'LanÍos a'ldgjobli az
§$és_zb,en." (MTA M. Irod. Lev."i44.) Stettner sem emüti a t8iedékéi
Je,v9leib_e1 üszont_júl. 3o-án, idéiett levelében már az egész Zalánta
}ivilfel Kazinczy figyelí_nét (Kazl'ev ry. t7o),Kazinczy u§yan magán-
.revelDen. (Guzfiucslroz. |824. aug. z7.) az Aspasiáról szólva Úgy véli,
h9gy ,,u'Vörösmartyé [t. i. diósőségél már'is íagyog'' (KazÍ,ev to'.
I_8_o), s hasonlóképpen úgy látja a -Kiss Sámuelh-éz'Írt ievelében Ís
(1824.,a}lg. z.9_), Lggy a folyóirat.egyik-másik fiatal írója ,,és Vörös-marty" \orykhoz képerst nagyon éréitek (uo. 185-186,"zoz).
^ _ Gy,ulai Pál (Vt5-Életr,lt-zs\ s"eridt üszőnt Fábián bábor és
§ched,el az Aspasiabeli mutatvány alapián keriiltek közelebbi barát-
ságba Vörösmartyval, aki fetolva§ egyő részleteket készülő eooszából
ekkori baráti körének. Kisfaludy Xáióly Gyulai szerint ekkor áég uer4

Kovacsóczy és Thewrewk sötét-án
előfizető_k becsapásához és súlyos í

314



flasvoí1 lelkesectik az eszfnéért, viszont Sar,r.er IIBE Emlékiíataiban^űt' iííii:á. Áóó v,;r.;.rrr. rty' t 8z 3 novemberébeq pestre kerülvén,
hh;;;fi áeijsmerkedik ristaluáyval, ,,ki is Vörösmarty,íá7 ríLár
a7 1$24-25-ili évi téli hónapokban majd naponkent megJeleíIv_en,
.1alán' futásá,,_t kéziratban-át meg átolvasgatta, s észíevetelelt
árre nézve nyilványította; igen szoroi egybeköttetésbe t€tte Tagát
ÜoiOr-u*o"ái. Tanú vaték; (LrrxÁcsvj:BAlAssA 5o), Tény, hogy
I(isfaludy károly 5 példánv Zalánla fizetett e7ő," -- iá a, is ténv,"hbsy a tészüő és kész mú elhíresztelése körül az
i-e"i-"r"]iiétíúáiáto3e a fő érdem. Fábián Gábor az akkor még.a
Vá. á"-*"i Dukában élő Stettnernek ad róla hfut: már r8z3 vegén
i"Íti"Tu-á""ántúli barátja figyelmét Vörösmartyr,, e]T91, az t8z4,
évre kiad,ott Autorában megjelent verseire, meft stettneí íó23-
á"""-Ú"ia-an írt levelében íÖ tr Fábiánnak: ,,örülök, h9gy V_91ö1-

;-;rtylr; i.*ei 
"sv 

jeles köiút látok fejtődz{" (v[ar<lí; Ki,,d;
i. -;8;)_ Stettnernéí< bu<arot Fábiá.'1'oz- szabályos időközökben irt
ié"ér"i' r 8z4, május ro-ével megszakadnak, feltételezhető, hogy Stett-
ner ezután i'estré jcitt, s itt r 8za júniusában v_agv juliusábt9 meglsn]el
keclett Vörösmart"yval, s erurek eposzfval, Július lo-án l<azlflczynoz
lrt idézett levele- már valószínúleg közvetlen tuilomáson, a!,por,. .s
VÓrá.*"rtv" ak t8z4. szeptember z§-én Börzsönyből írt levele l,"ryjl-
ból is az következik, hogy már előző7eq szemé]yesen aeglsmefkeoteK,
ha barátságuk telies elmélyiil6gg, inf{mmé váIása csak az év ve8en
.;;;;il;T;"ú#n t,;v"tÉezett is be. Ettől kezdve azonban ő 7esz

eZfia"-ál,tüit 
^" 

Zrt,in futása eg.'k legbuzgóbb teriesztője. Stettner
hozza össze Vörösmaftyt Fáyval és Deák Ferenccel,is, Fáy szirrten
;""-*iH;k;dik a Zatdi futtisávat, de nem tesz rá különösebb hatást.
-nriiin_;rű,r7triűo isy ir,"..ot, ,,Vörösmarty r8z5_ben, mikor qég tőle
a közöáséÉ nem olvasá semmit, látogata me g Zádor Gy örgy$yel(}'eflyery
Gvulávali.iózsefvárosi lakomban. Zádor szíves volt Z alá n l, ut ds ar\ax
jíáÖ"ilédái;éhá"Y verset elszavalni előttem; s noha ezeknek qs9lxő
rvthmusa, nyelve eiőteljessége kellemesen lepett is m98,_!sT blra,m
Áég azokből azon költői emelkedettséget sejterei, mit VoíosmaíTy
te.Btt t tit,;rrösen lyrái ában fejte ki. " (Td. Gl,ulai OM r 883-84, u, 4 b 4,)
" *" 

§t;ii"". es ra'tia" r.is"orii 
-t"út 

irta s íeu.t tl telkesédéssel kísérik

" 
zűái-í"járiues"aiet. Vörösmatty Stettnernek már első levelében

TűaiLő,őíi-,ő;,.*;;ói., z9.) beszáiaol a munka előtehalaclásáról:
'íoé*o^' haoi a,' á"rro.,ír'" lehetséges munkáim' íisztázását elő,

i[8il;-&'Ór"t ""rr}iíól 
tuclósíthátom .Batátom Uramat, _hogy

z"i{ai'i:u{aritááit"i*Ű egész négy, vagy öt,ívig, ryglly mégLtátra
vagyon." (MTA l(ézirattár.,,Vörösmarty lewelezese Stettneí. \/,aooí|
GJö"rssvel;' ". "so-"g.) 

Ugyánebben a lévélben megküldi két batát-
ianaÉ''áz azőta sokszór ,,Előhang"-nak nevezett bevezetó 30 sofi az

blső énekbol' A 
'evé' 

igY h'angzík: 
Börzsöny. z9. Septembe r t8z4,

Kedves Barátom!
ÓÚv Uizoaatommal, hogy már Dukában van, m,eginütom oda

levelemét; íogadja el bizonyságátl7,azon barátságnak,. mell)-en en

i.Ú&oséri <;rv'euciek, 's trogy taitós legyen, szivemből ohajtom,
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Igértem, hogy a' mennyire lehetséges munkáim' tisztázását elő-
Ie9?e+i még csák arrnyiróí tuaósítÉát'Ú-iatátom ür-á;i, i;;
í|#i,Y:::tTíá.],",fr í-,ffi xro;"ry*zg**;ffiál-*111;Ji"?i:t
halasztanom.

. {a.tian urat, ha 9cyqtt vatrnak, tisztelem kiiLlönösen. ,s egvszer_smínct kérem, hosy a' minek legintább ő volt inütóia.'tes"3Í-iál,
PP,*g*_Urammáiegyúttitetet'ei,áóúy&.ái"Öi";Üil;.:fi ;?Éitt Börzsöny-bel.kezemhez jg_$a. (Én itt -;r,16o N."ériir"il"€
ma_radok)_ Megkésziilt turr niili1 a)on, (elő) h e rar|Í r)r, i ŰT 

-á"rÜei

i#f."",L"*s:t.,igy,;j*o:ri.*,r,'ao:§ziiaŰ-;"k;júÖÖák:
Ité.gl qicjső§9cifurk hot késel az éji homálybaa?
Századok ültenek eI, 's te alattók mélve-n envésző
íélryy"l iársz egyedűl. Rajtad süfü féueá;É'és ;;
bús feledékenysé§' koszorúllan atakja bb?gllek. -
Hol.vagyou,_ a' ki mgrész ajakát haiü dahlk eresztvén
a' rivadó vak mélységét fötverie szaváva7,
's késő százqk uta-n, úéltan bdtassa vezeÁa
Párduczos Árpádot, 's naarontó uápÓ;6.". ebből: Áépe]

$_9t 1agyon! Ah ezeren némán fordulnak 
"t, 

at#tuhát? 
-]

öldösi szíveiket, 's velök alszik az ősi dicsősér,_
A'tehetetlen kor jött el, puhaságra seren}éÚB-
gyermekek' álltak e]ő az Örősebb"j ámbor ápáktól.
Engem is, a' nyug_aloT napján, iliy év ho;á fén ;"
már késő uokát,-t<i előbb'á' lánvÉa; mulaudó '
szépségén fiav. ebből: szépségél]-epedő szerelembe meriilve
's rajta veszett örömem' dalait panaszorr" 

".".éloHdattam'harzr?lantl1 eget, és föIdet kérleive betölték,
ltÉg iq erőt érzek: kebelemben íagyra kelendő
|ep3e]e!9§ _vllannak rleg üadalr:rá Ügekről,'s a' deli Alínosról, 's Álmosnak büszke" fiáról
|álduczo;..Álg á!tó1... _. . Oh-h;nn" ;;ghallod-e szóm,aL,
§,nagyratörő tehető.sb íiaid hallgatnak e engem?
rJlJon az.é1,.szomorún feketednek az otmok]az é7et
§$}ugszik, 's,e' nagy föld lesz nyoszolája; áe ensem
Iolrret az elmúlt szép tetteknek gondia. Derűlő -
lelkem előtt lobogós Daliák, és liarc"i ve"éret<-
verdesik _a'_feg,yvért; viltog'dörög a' haü táiet<. rtOrnvettlratom, elóI buzo8ányos Apák, és ifiu levent-ák
1z.agg|{O p_aripán-miit töáek' halni vasylhi,
Zászlódat látóm. Bulcsu,'s szemem' ariá'--"gina,il.

O hát Halljátok tihazának g!Éá;ki;;;";.'
Későn hangzik már; dé magában hord.ia halálos
harczok' fetgetegét, 's hű ai'haladékonv üdőhöz.Ebből állana. Talán' áémeuyet<-Éságá;ék'EÓ"áőihatják; de énminflgng5ffi| így éreztem: elváróm ráiZiiil;v?rile 
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lta rrrát megvaí1, Fáy' munkáiról 's Aspasia' recensiójáról örömest
venném tudósítasát.

Egésségem van; mulatságom a' foglalatosság, mellyre most mind
kedveÚ., mfod üdőm elegendó. Reménylem Novembetben lesz szeten-
csém batátom Uramhoz Pesten: addig is Fábián Batátommal együtt
a' rohanó seregek' istenének ajánlom' 

barátja, 
Vörösmarty Mihdl.

vörösmartv - nyilván elsősorban stettnet és Fábián ösztökélé-
sére - hatőroáta el, hogy eposzát kiadja saját köttségén. r8z5..jan,
ar-i kelettel az a7ább köZlendő ,,Jelentést"-t azaz előíizetési felhivást
Íette közzé z leveles nyolcadrét nyomtatvány formájában.

. Jeleutés
Noha minden költői munka jeles lehet tulajdon nemében, 's hathatósan
sesítheti a' nyelvet csinosodásában, talán még sincs illőbb a' nemzeti

-Eltórásho",'mjnt azon,reme a' költésnek, melly országos változáso-
kat, 's á' hara' fő embereit magasabb étzésekkel zengi. Mett azon
kivii,1, hogy az lo;ragában is, egy Ólly egész lehet, mellyből a' hajdan
vir:ászó néirrzetnek-haü, házi, 's hitbéli szokásai, 's szertartásai egye-
sítve", 's a' régiség' olly igen kedves varázsáva! ücsőítve kitfudököl-
hetuek, azon Iivt]l móndóm, egy a' haclak vas pályájá! századoki.g
vérenszett nemzetnek később kórában sem lehet elragadtatás nélkűl
iszsá nézni elnult idejére, mellyben nagyobb sierencsével; d,e

egyszersmind nagyobb léiekkel, 's nagyobb erővel is szállott ki a'
vészedelnek ellen,

Nem mintha e' nemben tökéletest igérhetnék, hanem hogy ü!91a-
tutánk' ebbéli hiányát csak valamennyíre is betölthessem, száncléko-
zom, kiadrti egy hősi költeményt (Epos)

ZÁI,ÁN,FUTÁSA
név alatt, bizván nemzetemnek részvételében, hogy ügyekezetemet
előfizetéssel segíteni fogva. [!]

Előttem u-gyan máir néhányan haJadtak ez úton; 49. olly korban:,
mellvtől épen iém lehetett várrd, hogy g' mi]'lyeu erejű, 's szépségű
vala'munliáiok belsőképen, olly kellemes, és hóütó lenne kiiLlsőképen
is: vasv ha"külseje siniabb, 's kedveltetőbb lehete, bizonyosan hiá-
ovo..B"b vala bels'ő érdemében. Ziny| kinél e' nemben feleink között
náqvobbat nem ösmerek, 's kit minflgn Magyatnak ösmerni k9l1en9,
u'i""]hut.tlul Zúni, valamint haü tetteiért, úgy itásaiért_is figyel-
met, hálát érdemel hazájától.'S talán nincs neqzet, tnelly_olly__elnber-
rel ücsekedhessék, ki a-' mellett hogy fő rendú vitéz volt, fó lenne
azokközött is, kik'a' vitézeket énekéÍik. Valóban ZÁlyi'munkájában
a' ttagy lélek'- hatalmas szózatja, és annak kitiiLrrése, hogy azt erős
baino?'irta, sokkal nyomosabbák, hogy sem magyarázatomra szorul-
náirak. De,'mint emútem, korától, '§-környtilállásaitól kivánni sem
lehetett, hógy gondosabban, és tisztábban írjon; azért vetsezete sok
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*'1i:f 'áÉ}3i'-1É*++l;:fr,l'+rÉx+*+;rj,rtr
csiaos öltözet kell. A'
minfl fo6]5ff díszére. F(
Alpári feiedelem ellet
tisztelettel viseltetvén n"""" ?."iiÜ"iJg-yiagarr" z, holy vétekneÍ<tartanámaztvalamel7y.go_ndattán-maz.ü§ái;Írfi íá"i,tr"rrr*i',iái,"-sággal, hogy azt aaiai-náii|l.];;;ili"i remélhetem. .Lz esész

Éfi x§ffi!fl.í1,1":i#í,i1"-:"Éffi ;H;f "iTidí#t}"*+:1tnemet, melly a' mértéket 
.m eg&""""-aO "/ű;kÉ; ü;;;il;ö'iá;itettek irásár a h as zn átt atik; t-eant n-e rv;'ü ü .rry 

- 

"-i}Tr"" 
;á;;i:sitve.van, hogy ajánlanÓ- i.lO.r"*á" fi#."'A' munka Trattnernél_fog ny%mtattatni nagy nyolczad rétben,csínosan,'s a' mennyirp_i"t"i rrÍÜau""?,ri't ines bodtékkal. I{éoet.ésczím]apot,.ha.előflzéiőű-ila-á-",iöJi,i,";ü&tii'iti&rii'ii:

metszővel sz ándéko zom kéiz-ítei ni. Éi8ilJte.i 
- 

? *' 
,";' ;ti;;;.;;'kkcizönséges papiroson 5 rr. ú.-ő". v"-Lr'.Éíi"r'r.'brár.i],"#,:ijÉiiéi'i1Medárd napi Pesti vaóa.ig; 

"'-r.o""ti"]á*erlgusztusi Vásárra pedism egk észű l a' muaka,'s u gián atko, .xíi" i;;'lúá;"j.' ei"iárii"t,iÉi:l? r.,j"xne§_ nyóm t atlÍ". Elb*Ü;oi o"'aii. r"r,"tárqa,on t. ']'. Náray a,n!9l, .es Fábián Gábor", FiscaÜs Urakrrál.
!ajdn_!. T. Ramocsai }{.ar!os Par, t,itrá"ijiró Urrrál.Bars Vrgybn T. T. Szerdahet}iZs(nroiá;-hiÍ;. Jegyző TJrlál.B_é9.sPe_n T. T. Márton Józ_sef', lt-"Ái,.r'iÜ"i.,i Professoránál.
Eéhésben T, T. Strrmmő, rmr'e, úiés Úsir:; Urnál.Bereg Wgy.bn T. T. Beregszaszi N-ag/ Pa"Í é.}"auy rmre, hites Jegyző

!u!,án T._T. f__akab Istvrfu, és Lassú rstvárr Utatn51.Debreczenben T. T. KereFe3 Saá"ál Pr.fÖ.; Uáái, e, I(önyvtárosCsátiné Aszszowrrál.
2idhoudron T. T. Zsítvay Anial Urnál.Egerben T. T. rvánszky 4_nt"l, ltásyá;: Literatura, professoráuál.
\ _|nye_den T. T. Szá§z Xar"Í, Pi8ÍÖ"i^Üáar.
Fehér Vrgybn T. T. Peöcz_I{ai'.t, Páp Őan""rliit". üg},véd, és ThalyKárol, Levéltárnok Uraknái.

'n'"l!írffi:á*,idy József, E|jegyza, és KaLnár József, hites ügy-

"o*T?^?a.t#á:n, 
Bonifacius, Professor, és Síkos rstván, Evang.

Gyönhön jt. T. Fábián rstván, Professor Urnál.H_alas_on T. T. Peterka Yzsif, K""-Öibá;á§Ooctor UrnáLHonth Vrpybn T, T. r"É."éű"i i"-[á"sa""bti srors, Biro Urnál.Jdsz Beréúyben T. T. twitat*-úö-jöá"t,J33r, e. t(un kerűleti FőJegyzí TJraál.
K_drol, Fehérudrott Baczy Emll, Professor ürnál.Kassrin !, T.*Vaida PaÍ X"nyvtá."s"Üáaj. 

*
ríecsheméten T. T. Naey István, Professor, és Kovács István HitesUgyvéd Uraknál. "
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Korndrono Vrgybn T. T. Thaly lajos, Fő Riztos lJrnál
xáíáiráiatr]í. uotno. Dávid, pioféssor, és Finta Fetencz, Gubernialis

Irnok Uraknál.
Kőszepen T. T. Lud,vis Sámuel, I(öuyvkötő Urnál.
kr"ifir,a" T. T. Nagy altai Cserey Fárkas, Cs. K. I(amarás, és Fő

Ornasv UrnáI.
Lusoson t]"T. Patrubany János, Tábla Bitó Urnál.
uánan T. T. Vásárhely János, Tábla Biró Urnál.
Úiiaacronr. T, CsérsZk-v Antal, Bereg Vrg_vei Fő Orvos Doctor Urnál.
Nddasdon T. T. Klivéni JataU, Káplány Urnál..
Ú'áii-'§rio*artban T. T.'Giznazía Cy.ió, hites ügyvéd Urnál.
NŰy Kdyotban T. T. Szirmay György, Szolga Biró Urnál.
Na7y VáradonT.T. Váty Tózsef, Könyvtáros UrnáJ,
Náőaa iis'ybn T. T. Prii:Óczi Sz. Mikl-ósy -L7oiz, hites Jegyző Urnál,
Nu',itrdban"Í. t. Ziann ]őzseí, Frofessor Urnál.
Pánnonha,tm.dn T. T. Gűzmics Isidor, Professor Urnál.
b-áeai i. i. r.,gár Innocens, Professor, és Sebestyén Gábor, hites- üpyvéd Urnál.
PécsetiÍ. T. Finta György, Püspöki TitoknoE Urnál.
Pesten T. T. VörösdarÜ Feredcz, Fábián Gábor, Tretter GI9,gy,

hites Ügyvéd, és T. T. Trattrrer Mátytis, Eggenberger Józset
Uraknál.

PorriiiU"" T. T. Gyurikoücs György, Tábla Biró, és Senator Urnál,
Stíyos ?atahonT. T-. Magda Pál, Professor Urnál.
S;;;r; iisybnT. T. Boivhádi Perczel Imre, törvény gyakorló Urnál,
Sz. rt"émetiŐen T, T. Gyöigy József, Ref. Praed. Urnál.
Szabolcs Vrgybn T. T. Buzás József,.],ite§_üsyvéd Urnál,
Szala VrsyÜŰ T. T. Deák Feréncz, hites ügyvéd Urnál.
§ilŰr"ifriráarosban) T. T. Asztatos Vr"gyei Fő üg1-ész Urnál,
Sze'geden:r. l. lr.rOti Matyas, Földmérő, és I{lauzál Gábor Al Jegyző

Urnál.
Szőtősai-úsocsban) T. T. Zsémbery Vrgyei Fő Orvos Doctor Urnál,
Szombath)ly"en T. T. Zsoldos István, I(önyvkötő Urnal,
Tiűirőaioít T. T. Neboiszai Bogma István, Számvevő Urnál,
voiiii irsyu"T, T. Egye],t AutalEsperest, és Bonyháü Perczel István,

Al Tegvző Urnál.
IInguárőttT. T. Sipos, Orvos Doctot Urnál
VdZzon T. T. MeriÖzay Antal, Szent Széki Jegyző_U.rléíl, .
Vas Vrgybn T. T. Hrábovszky Sámuel, és Takács Péter, hites llgyvéd

Uraknál.
VrrriiU*uri- T. T. Morocza Dágiel,Tábla Biró, és Mészáros Károl,

hites ücwéd Uraknál.
Áz étatiietes' fenn tisztelt Beszedőit ezer:nel bizoclalneasau m_eg-

UérvZi iiliút,hogy az általok gyűjleldő előfizetést a' kitett Medar-
dusi határnarrie pótre r.r. peiíazá Trattner Mátyás Urhoz bekiil_
deui ue salndtiát, egyszersmind számokra minden tíztől egy példányt
ajánlok
Pesten 3r-ik Jaa, r8z5, Vörösmarty Mihál.
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(MTÁ.Kézirattár Lev, 4" _r3:. Vörösmarty Mihály két előfizetésifelszóütása. Nyomt. 8r á leiél.)A Zaldn futása tehát.r8z5'.elején már majdnem teljesen kesz,Vörösmarty 
''íar 

Átia a vasasiűa-t"il"a"rá?t, megalkudott Trattner-rel és költségvetést "csinalt. Á kij"iöl:i;lőfrjé"#ijtők ;;"k ;a;;;Vörösmarty "személyes i.-Jasa; -;;8y;bi..;."ti'"Yir"an 
tr"tl"öállandó -.§3\izot!ji, a Jeleniéi-iá"oiíű; Jria enged következtetni.nogy a p_eldályokat a Tudomáuyos GyűjteménynÖz 1rrattnei ÉiaO_i

y agy.. a llazai's KiiLlf . Tudósítasókaoz' 1Édcsár'Istváh szett. i á"ria'-

1illí5;,*n+,?t"f§ttr;ij:f §,H{*;q1"ffi §;f;,-f;.tláiffi(Ilyen,,Jelentés" van :

'!?9..r, 34._számához az OSzK pietaanyalan: Balla rarorv úá"iiá
,,{ősi Regék"-et). Bgiza még r836-ban ii tasonroÉeppá iá'"rliji"ia Uouseryattons-Lexikon-pörben lrt Figyelmeztetéset :- mlnt r6ta.'."r:.írja __,.,elkiildtep a Mír:,ervába; a"'íJ"éi-á- Ün"*ffii . ::'cs"ffi
1oo, előfizetője^ sincs. . . Elingei:rel kiiLlönösen is kinYomaii"ál
á?Jru.*--"ff,"ff#;'iöii'ir?f"2|,pádanytpeügaíud,Gyü jte-

A felbívás visszhari_gjárót ke"vesét tudulk. §emmi esetre sem tettkiilönősebb hatást. VatOiinartyrut 
"ttoilneg,;, cs eréÁ-n"";;t;;,hogy érdek] ődést kelts-en, a légbefolyásos"uu- iro*"r, .'"".t".rtoüéi

+Tq:,§,*},df§f;lat§3}i#1{:§#j3hi"rytr,#"fltr3T
r 8.z 5.. febr. g-én ezt itla B aj,zán*:,,V-<'tösfr úi : J.iliei"t -"sfiiiááil.Iérfil$ 's sze_rényen-va^rr i'rva.'' ríUrÁ l4. i"Í.r] i."". ,rJ*b*"*f"#
(es vere masol<) a ,,nontlm pfg$atFí in annum'' elvét'Iiángoztatira,eleve kétkedve fosadiák 9si.ít"tqt "mt"rrr.t ilyerr gyorsan késziiLltep9s7át_ (bozzá m.é! aL ege€i ŰOÁág;;"*H IIorvát Eudrtin van,
ffi;lt,llz-,ő.Tí-"J* jil*Sisf",ffi *ititrJ.""*1líy,#;
unszolö levele sem tudja eloszlatrj. Schedel r8z5. május ,o-iÉ""ró
i€rf ,T#',8..fr 

"§{i*#*i"É.u1,::t*,:*-runí,*t*r}ml,,Veresmartynak inég roin-a"aaig-"sa;; 
*prá"numeransa 

keriiLlt.'sha.legaláb_b-roo-raf e-lnemviszi]H;d;őJfiü§:'töi,loTTH,!;r.]

ü-#i#;#F,iffi"í.,*;#r-m,-:§s3ieim.{:ffi
ffig'LjÉ.?f tJi?"i&?títrl&,"]1%Íul":'""*,-;-rrrl*xl;
viczispán ,á, tő,aatyaa, ho# mZÉÓt i. dáá;."áiiir#l"Üri"""i Ít
§sI illyetén első, e§y íUy nály -.,+ar"Tt"4Özd min6gngÚ;É"ráué,
[o_g{ ]lze,8-yeqlnk_áeqtU u' muotá-iJ"a.é!t." nem matarlhat . . ..t.ra awal az.órdóg adta átkozott Aspasiával nem lett volna baiom.
ó -praenumerat].st szereztetnék neki székesfejérbeu, de azok elátkőztáÉa.könyvet, 's azt mondták, no8y nem pi.á"iiÁőrú"t iorte. ÁlÁii,i-*sia í§ ártott vörösmartyiat,:ó t.;ur"'ü"t i, á"rt á?ióil;"il;j?i]-
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hatok semmit, szavamnak nem hisznek." (M. Itod. I:ev. t44.) BaJza
valasza hideg zuhanyként hathatott a lelkes propagátota, s rrem csoda,
hogy a Zalán megjelenéséig íem hozza elő leveleibeu barátjának az
epószt. Bajza Lgy 1r neki Olasziból t8z5. május 3o-án: ,,Vörösmartl,nak
ohajtanám, ]rogy előfizetője ne legyen. I(ár olly nagy muakával
sietfu , . " ,,En a derék ifjut tisztelem, 's nálam őt senki jobban nem
tisztelheti. . . Hogy neve tagyogjon, úgy ohajtom, mintha saját
nevefir volna, anuak okáért féltem őt, mert Zaldnjcító| az én, jóslatom
az, bogy ha most hamarjában kijöeud, rövid idő multán el fog feled-
tetni. -Előíizetőket rrem szetezhetek, mert tudod, hogy ahhoz nem
értek, de fogom ajáulnnj Gyurinak Egerbeu fMakáry György, egri
üeyvéd, később lyceumi, i11. 8l-názirrmi tanárf Báránynak Miskolczon
[Bátány Ágoston, néháuy apró írás szerzője t798-t84g)" (OM VI.
izg). Ilyen-,,lelkes" felkarolás után uem csoda, ha sem ,,Gyuri", sem
Bárály nincs az előíizetők közt.

Ézzel szemben Stettner propagaudát csinál a készülő műnek
ameffe csak jár, peüg sokfelé jár ebbeu az évben.Ismét és ismét étdek-
lődik, és küidi vagy-kilátásbá helyezi az előfizetőket, Világosról pél-
dául ezt í4a t8z5. ápr. z6-án: Náraynál már egy [!] effectivus prae-
ú.rrmefaus van, Fábiánaal bizouyosan lesz három P. a Jeleltés ,,Ara,
don" . . . tovaí.átf; haaem teménységbeu s igéretben, a kik t. i. Meclar-
dusig praeuumer_alni fognak mindkettőj-ökaél többen vagyrak"
(Cze}.(iv r8r). Ápr, zg-én: ,,Gyí:-l e Zalánra a píaenumeíatió, n]i
j'ót beszél Trattnei s a-kOnyvarbsok? Ezen tárgylban ezen vidékről-
iYilágosról] ezt abiztató tudósitast közölhetem, hogy Arad vármegyé-
6en Náraynál effective ugyan még csak egy praenumetált, de Wásár-
helyi Mukinál [Vasárhe$ János,-Makó] ósd< ezen megyéből is qá1
tizen praenrrmeráltak; Fábiátrnál is lesz alkalr:rasint 3 s Náray igéri,
hogy tiizre legalább ő is felviszi; csakho8;y aíizetést többnyire az utolsó
teriíinusra ialasztják azou okból, hÓ!ry a munka kijbvetele után
annál kevesebb ideig kelljen várakozÁiok" (uo. r8z). Vötösmerty
máj. zg-én arról értésíti Stettnert, hogy ,,Barsból 3, Ugocsából 3.
Tra:ttnér 3, Eggenberg 3. van. Szomba-thely B praenum, igért" (tlo.
r84). I(özben Stettner hazamegy, Simonyiból (Vas m.) r8z5. jún,
ro-én igér ujabb előfizetőket; 3-at (,,igérkeztek többen is, de nem
bizonyoian"), kilátásba be|yez előíizetőket Fehérvárről, Koro.fuoa-
ból, ÉaparóÍ, de elsősorbau abban reméuykeilik: ,,Zalánta a vásár
atait refoenyiem gytiltek előfizetők" (uo. rÓ4). Valóban itt a Medárd-
naoi vásár. Mit -ielent a többi ióbarát?

^ Vörösmartyhynvan Fábifui Gábort is felkérte előfizetők toborzá-
sára, mert az i&zi. ápr. g-énbiztatóaa válaszol (CzerÁnv 24q, d9
e hóirap z8-án már"ősz'inte-képet fest a helyzetről: áz emberek inkatt
csak i'gérsetnek, ,,de mikor^ ad fractiodem panis [kenyértöréste]
jön a dolÖg, mindenik csak halogatással elégit-ki készpél;;z helyett"
íuo. zlo.). Még borulátóbb a régi barát, Iíivéuyi Jakab (Vty Akad.
i§ad."I.'k. a{a-4g8), aki r8zs] jul. zi-én Naáas-arot fuja:-,,három
ouszta iséretnél többre uem mehettem. Ha mások nálamnál szerencsé-
Öebben i,em szecltek, alig hiszem, hogy Zalán, a közönség elejébe fut-
hasson" (CzerÁnv. z9z-z93.).
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. tlsy btszik, Vörösmarty mégis bízikbeurie, hogy neglesz a szilk-
séges száaú praenumeráló: alg,-z-án újabb előfizétőkrÓl számol be
Stettnernek_.(Kulcs,a1 4, I(arácsonyi 4, Thaly l(ároly 4; megjegyezzik,
hogy az előíizetők kinyomtatott j egyzékében két Karácsony1- istzerepei
de csak r-r példánnyal, itt teháté2erzett előíizetőkről van szó, Thály
Károly, Stettner leendő sógora pedig nem is szerepel a listán, csupáir
94 apja Thaly Lajos r példánnyál). Áz edügi helyáettel számot vetve,
Vörösmarty úgy látja (aug. z-ár!, hogy ,,még §záz íorint hibáz, tán"
lassanként bejő" (CzerÁnv 186-187). Mindenesetre nyomdába adja a
+ű"É,t. Ez júüus zo-a kötiil törtérihetett, mert aug. z-án, már űgy
beszél: ,,mjóta Zalált 1lyomják. . .", viszont ,,ezéIőtt két hétte-i"
még nem nyomták (uo.).A doloeról Stettuer is tud. mert r8zq. ,iű.
z9-én Temeóvárról így eiaeUOOitT,,uyomtatják-e erőseu Zalánt ". .'. ? "
(uo. r85). !ug. z-áq Vörösmarty ezt jelenti: ,,Zalálnak negyeük íve
van §ajtó a]att, ötöük szedődik", de kiiLlöuös mód,on - a lévél végén
arról beszél, hogy ,,Zalánnak ötör]ik [!] ívét nyomják, 6-át szedik"
(uo. 186-187). Ekkor :úgy tátja, hogy szeptembérre i<ész lesz a nyom-
tatás, mert Stettueft arra íigyelnezteti (aug. z-án): ,,Ha minüáít
ksz, tán még itt fPesteu] talál leveled; 3-iE sept.'megyek siilni és
ősziilni". - De_ a nyomdai nrunka elég lassan iolyik (á nyomiláuak
kifogyott a papírosa), aug. r4-én Vörösmarty megi:it csák Siettnernek
adott helyzetjeleutésében í:.ja:. ,,Zalánlak 8-ik ívét szeük, 6-ik szep-
temberig elkészül", s újabb előfizetőkről- számol be (Fábián z, KÚl-
csát 4, P őcz z, K,arácsonyi z.,,Több az6ta lem, gyíit" ) . Egybeu kitolj a
a Pesten marad,ás határidejét is: ,,én talán szeptember ro-i§ maradok."
(uo. r88.). Attg..z7-én ez ahelyzet: ,,ZaLán, futásárrak má} r3-ik ívét
szedik, táu 5-ik szept. kész lesz." A Börzsönybe vaió lerándulás d,átu-
mát peÜg igy látja: ,,itt maradok még S-ikig mlrnkám miatt," Bár
továbbra is kesereg, hogy nehezen gyűInek a pfaeuumeransok, most
9ár, kog\té! nyomdai kérdések is előkeríiLlrrek: ,,Czímlapomat metszi
freuhardt: _I{isfalud,y tajzolta", meg:,,Pirulva kell megvallanom,
hogy minden igyázatom mellett is sok szarvas hibám- van" (uo
r88-r89.). A mi a ,,minflgn igyázat"-ot illeti, arról Bajzának még
r83o-ban, amikor Vörösmarty már a Tud. Gyújtemény szerkesztője,
ez a véleménye: ,,Hogy Vötösmarty corrigálni nem tud, az nem újság,
ő maga is vallja, s nem kell rajta oly igen felakad,nod" 

- írja Told}aak
(r83o. ápr. 9. OM VI. k. szs.).Ezze| szerr.ben Toldy már r8z5. július
zz-én, (,,éjjel") aztítjaBajzfulak: ,,.L' Za|án corrigálását én válláltam
masajrnra azétt is, ha alkalmatosság találrrá magát ekközben, küldök
neked, egy két ívet. Szeptember' elejéig készii,l el a nyomtatás. Az eposz
6.5oo versből áU" (MTA M, Irod. Lev. t44). A,zigazság valószinűleg
az, hogy a korrigálást Vörösmarty és Toldy közösén, illétve felváltvá
végezte.

I(özben a barátok és érdekeltek igyekeznek a nyilváuosságot is
tájékoztatni a Zalcín futdsa közelt megjelenéséről. Á legelsó - éddig
sehol uem emlitett - ilyen közlés az E. Stielly és Sam. Rosenthal
szerkesztésében és kiadásában megjelenő Iris c. pesti német nyelvű
folyóirat (Iris Zeitschtift für Wissen, I{uust urrcl Leben) 1825. Nío
t.-ben, tehát az első számban (a 4, és utolsó lapon) ilyeu címen jeleut

352



meg: ,,Literarische Anzeigen. I{errri. voíi Vöíösíiarty's Zalán witd.
náchstens im Druck erscheinen. I{ompeteute Richter haben sich über
dieses Epos, auf d,as Állervortheilha"fteste ausgesprochen. Es soll,
der Meinr..s bedeutender Mánuer nach, det áchte Geist des Heldenge-
dichtes in sélbem Weheu, die Karakteristik erschöpfeqd, die Sprache
originell, edel, ktáftig wd zart sein. Der Stoff ist ácht national, die
BeÉaudlung geistreicÉ, und so wird wohl üe Aufuahme auch ehrend
füt den talentenreiche[ Verfasser ermurrterrrd sein. Nach Erscheinung
dieses gehaltvollen Werkes, werden wir es in üesen Bláttern weit-
láufiger besprechen." -íIrodalmi ,ielentés.

Vc;rOsmarty űt Za|ánja tövid,esen megjelenik uyomtatásban.
Illetékes birálÓk a legkedvezőbben nyilatkoztak ezen eposz_ felől.
Tekintélyes férfiak megZtlapítása szerint a hősköltenléuy valódi szel-
leme leng benne, ie[eözésé kimgri16, nyelvezete eredeti, nemes, erő-
teties és-gyöngéd. Tárgya valóü nemzéti, kidolgozása szellemdús, s
fogadtatáiá is*megtiszáő, a tehetséges szerző s;ámára bátoritó lesz.
Elartalmas mü Úegjelenése után e-lap hasábjain bővebben fogunk
foglalkozni vele.") Mégha nem tudlók-is, hogy Schede_! +u+?t4í91
vőlt az rrisnek, az eposz jellemzése aluyiía megegyezik Toldy késóbbi
méltatásainak szempontjaival, hogy egy pillanatig sem.vitás: a kis
cikk szerzője Schedel (Toldy) Ferenc. A következő hír a minden
itodalmi tevékeuységet lélkesén támogató Kultsát Istváu ( r 7 6o- r 8_z.8)

lapjában, a Ha2ai"'s KiilJölű Tud-ósítasokban je]en! mec, _,,.5i9-
Assiony hava" (azaz augusztus ) 3-án (II. ro, sz.). Feltűrrő, hogy a közlés
a Zaltin futdsa'egész kózeü megielenés§ről beszél:

,,Z ai tin' futtí's a. Hősi Költeáény. Írta Vörösmatty.Mih ály. . .

Ezen nevezet alattkészíflt mostanában, és nyomtatása eglreehány
nap múlva elvégződik azon erecleti vitézi l(ölteménlreek, me]$ ugrln
vitézi vetsekbei Vörös-Martv | !'l Ur a]tal nyúitatik be a' Hazán.ak.
Erre mind en Hazaíiakat, ifi Út,'r;ieget, an_nyivaÍ in k ább f igyelrnetessé
kívántuk fgnni, mivg| a' óunka igazi poétai télekkel, éles itélettel,
hathatós érzéss'el vagyon készítve," és á' nyelr,,nek tisztasága, érett
válogatása, és ékes ts-iirossága által is magát-jelesen megkiilönbözteti;
Úgy -hogy ezen Költeményt, mint valóban Literaturánkía es nyel-
víirkre "riérve, új nyereségét úgy tekinthetji]t<. Az iíjí Szerző g.ondola-
tait napkeleti képekkel gazdagtotta meg, és szefentsésen lndúit azon
útra. Üellven keilene iárni nimzeti Költőinknek, hogy a' Magyar
Olváóvat igazán éteztéssék az F;lrópai nyelvektől olly arrnyita eltá-
vozó nyeh{nknek szépségét: melyet sem a' Görög, sem a'. Deák,
annvivál inkább nem á' tóbbi napirvusoti nyelvek nyomain, fel nem
emeihetiink. Ót 

"jtj,-rt 
, hogy ezeniriíézí szép-Költeméiry,nek sok vevői

legyenek, kik biJoiryár. Öina annyi kedve^llői is lesznek.""- Ha nincs is soli konktétum eÉben a hírvetésben, az ta7án csak
rosszmáiúsáq Stettner részéről, hogy l(u}csárt ismételten azza| ,,uá-
dolia": ősak'iátatlanban dicséri a Záian. ő - akatatlanul - rosszabb
híri,erési csinai xa"inczy előtt, amikor az ősz vezérnek úgy csinál
kedvet a késziilő Zalánhő4 hogy az új romantikus - és nemzeti -iloda'lmi eszményt emeli ki'a miitOt. r8z5, aug. zz,élíqa ezt: ,§örös-
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P"rC"_ Za4nitt már nyomtatjlk. I(ulcsár ugyan megücsérte tátatlau_ban: de ,li8 hiszem., hpsr neü tetszeni 
-iásfin 

u, -Er"ir-xárÜ;l#kszabad szelleme mlr.d 71. OrthologismusP'i i.6 u, i.t"Ü;-u'uiii^"Ttels_z_agatta.A'czéhbelicriti,t<r]sokati§Úr-ésrnetvir-i"Ö"j jglaőif"?
ő Homért és Ossiáut tanulván, n.§a""t 

"8-Y 
minfl 6' R"ti?""i ?"tJ"'s tnind a' kettőtől fuggetlen nemzeti alanigft t"re-iéii;'7k;"r;:?

19, .392). _ V-örtismaúy előtt gyakorlatibb- szemáJ 
"éritiiiíőáil_épését:.,,A Yazai TuaOsítasotmflólv;i.m: írj; ,8r5. ffi: ;;H:

?1Y"+"U T;ld jelgnétését, mind aicsereset, melyet I(ulcsár alisha
"":15 ",s.y,ab 

lrrvlsis nem irt.''... ,,Ird meg, lett-e ezeknek vatáúr.gqlu.tJ"f. s szaporodtak-e a vásár alatt Ű előfizetési ;"-r;rák?"Ileg mlndig az a belyzet, losy az előfizetésgyújtOk-nem nagiÓnsiejle\ ! pégzzel Stetl,er viszőnt már kiadóiiÍ.É-i"a"á 
" 

..d,?#Ü

mátis kér példányokat eladás végett (CzepÁy rort.
^fri 

az első kérdést - lett-e foga'natia I(ulcíáí hirdetésének -illeti, arra Vörösmartv Stettnert m§gelőzÚ- 619.- z7eÁ1- isyÜr"-szol: ,,Kulcsát Helmeózy utan aicserteil*rta-.t, a'ki, minf 6916;5P,cserhalom hallatára sílva fakadt. rogarratia nem sok vo]t. praenume-
ratióffi:^egyen-kettőn kivűl aüg §,nt,'ÓÚ-ics hozóif 

-Úá"t''
(uo. r88). ; (Jj név bukkan Ütíí tet ai-átetizetasvűitau l:aÁit,Lruztucs lz7dot 11786-1839), ekkor pannouha|mi bencé danár, ismert
:_^T*_:*"]t_119,.',x-azln9ií'ia-ii,íÚT"#,-ett<oráeg;;;iil;;szem_eryesen Voíös{lartyt, csak lnajd t8z7-ben, de örÖmme] hall aKes7ulo.eposztol (ZOI,TVÁNY Inrí,w: Guzmics lzidor életraiza. Bo.rB84. 16z.) Mht P. Horvát Endre jó iaratiá a;--;;.;;;álí; 

"í.á-sorban ugya_ntőle vfula a houíoglalasLori 
"pÓ".it, 

. Ü&árm;;i*-#áilgaza\ kesóbb sem tudja _élteke]íi. Min]denesetre egy úiátt száiszövőük Kazio.czy táb9ia, felé. §tettnJáái1*oi -3É .t!i" ráíö:
satni Gu,micsot: -Fáy 

és r<isiJúy-&;ly i" most ismerkednek mep
:"]:jrja"l{:sen. -t'áy beszámol róla Stettnernek (ő meg tovább Vc;rc;sl
l"1]ty3u5 rE24. a!g. r4-i levelében) : ,,|Fáy] l.üredén mulatoti-éslgen dlcserte Guzmicsot, hogy nagy'embersé§gel fogadtatoii. Úeá-sokára meglátogatom" (Czae7nv trs). váio.áárty e3 ; 2"i;; f";dr"útját Gu,zÉ;cs f-elé _uyilr)án .-U.iai"ŰLgy;ö;ii}". áil ii;ííi;;;ínyoman kuldr meg Vörösmarty Guzmicsnak-külön is a Telentést rSzc.
{gPr,.;o-én (v!r Ata{. xiaa. í"v. so.;i. Ke;öb-i"#;ö: ili"?i
?LTa1ar:aa,; J9 akaratta] s a, viszonyok rrem ismerésével 

- ücséri Vörös-marcy múvet Kazi''.zylak: ,,Pesten létemben, 's már Füreden is násvücséretekkel hatl ám 
-emtegéini zaai t"tááTt ; ö;ö;;;;'p"".iBávalék, .neT késziilt egészei el; 's mes ném Üíron ris"".. JX"t. ;.i

|l nS o,t']1Jó1 sgy v_alódi 665i 6rrnLálák megielenésén, áittveh neúÜmínd eddig el kelle literaturánknak lennie? -]"Horvát É"d# ú;áilrkis jzzad Áipádja mellett ,. .'' (KazLe" iÖ. +Ú.lllltg;z7.-9y a,r3-ik ivet sze)dtéh. tetiutvé, hogy a nvomtatott mű245 + .3 lapból, te,hát több mint 15 ívbőt ál1, s tekÜtve a munka edrlipitempolát, nem valószíuú, hogy 
- az eddigi felfoeá§nak mesfelelően:már_augusztusban megjelen"í voLra ryö: Vly-ÉiJtr. ;8";'Öffi";

9j 
:, _3. l?Ey";) 1, !1, aluglsztqsi megjelenésre vónatkozó felfogást mégcsak ínegerősithette a Tud. Gyújl. úz5l8. számának tnrEtYrOr áZ
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olvasható az utolsó lapon: ,,Elhasyt" g] sajtót Auguszt_us' zr-r]ikén
i'a.Í.11lÍ"o.tapian,,vétra,aiíraúíerrvrátv$nálkésZi:.ttpl5.,,,"lr:k_'
clmt'alatt, z8.'szátlrott közölt hír: ,,Zgláy. Futása, I:tősi Kóltemeny,
i.t. ÜE,X-urty Vrirraty, nagyobb 8-ad rét,._r8z5." Nyilvánvalő azon,
ban, hogy ez ai irteteÁber réklámja, aki előtt már az a még hátfalevo
pár uap nem számit.^ Vö'rösmarty, minf láttuk, rögtön, ryqtaj* elkészülte után Bör-
zsönYbá 

- 
szándéÉozott .otaznt., 1elutolsó terminusa szeptember .8_a,

ili;a?íű ió_ó vott. A Zatdn, fuiása i.gy szeptenaber első napjaiban,
;;;;;i' ,]-a-o'iiraí ietenhefuít meg, §tettnérnek r8z5,. szept, r3-i
i"vóte *íntrr" rnár a lyttvánosság eló lépett eposz ücsőségét eTlegetne

- károótlásul a szerelmi reménytelenségért: ,,vedd nemlnemu potreK

"";;;í; ;;;;"i."asó. szeretetdt, mely§el minilen mívelt hazaíi őLeI"

1"ÜÖÁri" ,vt_És i6t tudia, mert a H.-s. r. TucI. Szent_Mlí_tá}y tlava
i:-;;;;t-úílrt ri-it oápian" (r8zs. II. zz. sz,) a ,,Hirdetésel!" c,
me[ékíetben a-köi,etkezőket olvashatjuk,.,,Eggenberger J ó z s eJ, p est1

_I(önvvátosnál a, Francziskánusok piaczán a, Báró Pod,rnan_l.c,zhy

he;ú;, ká;Jk"iő,;s több mas l(önyiek talá|tatlak:", s,negyeükül:-,-,űaiLűara. 
Hő3 l(öltemény, írta Vörösmarty Mihály. B_vo. pesten,

I82{. - r for, V. Czban.",-"b, 
dni tet"egt"lenii1 a megjelenés bizoly_itéka; Minderrt össze_

foslalva. azt mondíatilk a Zaltin Juldsa megjelenésének előkészítese,

" 
-r.""íét""i"t"s körüiménvei sem"_iben seű ktiLlönböztek sok száz

;ái'd;b"t tá"y"eitOt; 4-'5 barátott kívíil senki se látta, hogy úrj

korszak kezdőük- a magyat irodalomba.re.

A Zalán {utcísa cirnlapiat 
^"rietr"tii,rrk 

mutatja. Czime: ZALÁN
FUTÁSA HőSKöLTEMÉ'Nv rrta: VöRöSMARTv MITIAL, pesten,

Petrózai Trattner MátyásnáI. r8z5.- -- e t.;uy" z45 szövégtapot tartállrraz 1. r _lap L,,TiFáF" _!. " }
,,ElőtizetőÉ". }iínt már",s)ó volt róla, a címlapot Kisfaludy Károly.
i'ai,zolta, és lenhardt metszette rézbe. A metszet alatt ott isvan ametsző

""1""-,i""n-.-rat 
i"". cy'''t.i pál így írja le: ,,A cziml2p61 csirros réz_

metszét diszíti, kardok, kopják, nyrlrk es bqzogárryok..csopoítozata,
cser_ és rózsaástől környezfe; alatilalt látszik, feliiLl csiüagkör koszo_
rízza. Etdekes"tudni, lnogy ez I§sfaludy Károly rajza, a melyet aztán
T,enhatdt metszett rézbé1 1öU ras4-S5. II. k. 463),

Hogy a Zaltín futdsa hály példányban jelent meg, aíra semm1
.aat niits, A kinyómtatott dlOiizetOt<' száda, (atább ádjuk). 88,. d,e

mivel egyesek több példányra is előfizettek (E{genberger J2zset z,
I{isfaludv I(ároly s,^Kulcsár István 4, Perczel Sándor ro, Stettner
ó*;i""-ir itt irdpáaa"y i*lilt (ha tárált) vevőre. Ha az ajáldékozo.tL
eí tÖnyliarusi fórgaloában elkelt példá,uyok_aj !b., ggyanennytre
tessziik, mintegy 2"oo_25o példány látslt\ valószíníinek. Az akkofi
n romtlái arak á-euett e.uri,i Óetaany mát behozta a nyomdai költséget.
Vbrösmarty mind,enesetré iSz5, irov. ?6-á!. a3t !rj.1, Stettnernek:
,,Zalátgali Barátom, nem döntóttél kárba. Minden költségem vissza_
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Lerült mát: aciós nem^l,agyok, 30 ií. nyereségem vaii azonkiviil, ámi még kiiurn varr." (Czeplínv zoo.)

.,"_r5?,fl11 .,.k^".1* Üssza'' a költsiíg? Tme először is a Zaltín Jutdsavégén kinyomtatott előíizetők üstájai

Előíizetők
Ajk1a János,._nyugalomra lépett Cs. K. Huszár Fő Hadnagy, és VasVgyei Tábla Biíó.
l":Ps3r.|B:195|]) Imre, J_I9nth !-gyei Tiszti Fő Ügyész. r. Vel.GYOJ }]attl:^ny lrleonora Kisasszonv.
Berzeic7y Emili6, hites Ügyvéd. "
Borcsiczky (Felső Driethomaii István, Trencsén Vgyei első At-Ispány.Boros (,Bellusi) Károly,_Honth Vgyei Tiszti A7-1egyzo.
-IJrego^vics.Pál, Tamási P,leb-ános, éó Simontornyái Íiertitet' Esperestie.Gróf Czirgky (Czir_áki, és Dienesfai) Áatal, Itir. Fő Tá;".1i'ü"Jtli.uzllczot Gefgely, l3enedictirrus Gvőrött.
Csej_alvay_.(Csefalvai) J.gaet, Eszlergom Vgyei Tábla Biró.
§.i{!".y Vincze, hites.Ugyvéd
Deák Ferencz, hites Üsii,ea Szala Vprvében.
Gzd/ Dessewffi (CserneÉi, és Tarkewi)"ióz-sef.
Eggenberger József, Pesti l{önyvárós] z oé1<1.
Egyed Anta], Paksi Plebános, és Al-Íhoe'rest,
§9ly.;. PáI, a' N. M. I]. M. Kamara Titoúoka.
!4ti4l Qábor, hites Ügyvéd
lay (PQ András, PesiVgyei Tábla Biró.
Fáncsy János, Szakcsi Ple6ános.
Ferenczy Jáuos, CameráIis Ügyvéd Átadon,
9p:parit .Kazmlt, Püspöki Ti{oknok, és több Veivék' Tábla BirálaGhlczy (Assa, 's Ablanczkiirti, és Ghiczi) Isnáö; Bábotnai KiiaíriUrada]om' ügyésze Komárom Ún"é-b'"r-
Guzmig5 lzidor, Professor Panno116"63o.
_G_yqrt$"n (Moisfalvi) rstván, Bars Vgiei Tábla Biró.Hady Imre, Szeged Városa' Tanácsosa]'
Havas.József, SZ. K. Pe§t Várasánál tiszti Al-Ügyész.
Hegedűs Ferencz, hites Üewéd
Holovits Folüzsár, Törvéi}tanr:Jó.
Horváth István, Fehér Váimegvei Eskúdt.
Hubert József, Világosi PlebánÖs.
$*§tO SiTon,_ÁldÖző Pap.

Jlll1§§#ff:,.ff T,ÉLJármegyeitisztiAl-ügyész,
Jeszenszky (Nagy Jeszeni) Elek, Bars Vgyei Tábla Biró.Jural§. \_ász|!l,_Pécsi_Kanonot<, Érteiyi Plebános, és Esperest,több Vgyék Tábla Bkája.
5T:? r:rd:"d, a' N. -1Ví. tj. it. r<"m"ránál Conceptualis Practicans.Kaíácsonyl I]mauuel, Tábla Biró.
Karácsonyi lvíihály, Kir. Tábla' hites Tegvzőie.
I{átász (Horgosi) Benjamin, CsongTáŐV§yeí rO nirO.
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Kis Ádám, Csepi Ref. Lélek Pasztor l(omárom Vgyében.
I(is l{ároly, Báro Márjásy Graaátos Hadnagya.
I{isfaludy (I{isfaludi) I(ároly, Szala Vgye' Tábla Birája 5. p,
Klalzál Gábor, Csongrácl Vgyei Al-Jegyző.
Klivéa.vi Jakab, Nádasdi l(áplány.
Kolosváry Pál, több Vgyék Tábla Bitája, es Mgos Vászonkői Gróf

Zichy l ános jószágatn ak, és j usaiuak meghatalmazott lgazgatója,
I(ondé (Pókateleki) József Benedek, Iírályi Udvarnok, és több

Vgyék'Tábla Birája.
Iiulcsár István, Hazai Tudósítások' Itiadója. a. péld.
Lassú István.
Luka (Lukanényei) Antal, több Vgyék'Tábla Birája.
Luka (Lukanényei) Sándor, Honth Vgyei Szolga Biró.
Markotsán (Vajdahunyadi) Juüána, özvegy Csernelházi Csernel

Dánielué Asszonság.
Meúczay Antal, Szent Széki Jegyző, 's több Vgyék' Tábla Birája.
Móricz Mihály, I(uczura Cameralis Helység Jegyzője Bácsban.
Mtihr Antal, Hites Ugyvéd.
Nagy rgnácz, több Vgyék Tábla Birája r. Velin.
Nagy István, hites Ug},véd.
Nátay Pál.
Oszterhuber .Tózsef, Szala Vgyei Tábla Biró.
Pálfy János, 

"hites 'Ügyvéa 
V'as Vgyeten.

Paziázi Mihály, Ifir. Tábla' hites Jegyzője.
Bdro Petélyi Mária Ifisasszony.
Bdro Perér;ryi Menyhárd.
Perczel (Bonyhádi) Sándor, több Vgyék'Tábla Birája ro. p.
Radó (Szent Mártoni) Carolirra l(isasszony Vas Vgyében.
Sailay rmre, Ifir. Tábla' hites Jegyzője.
Sághy József , Fehér Vgye' Cancell áriájár.ak I gavgatója.
Sáikány lldephorr.sus, Sz. Benedek Szerzetbéli Aldozó Pap.
Stettnet Gyöigy, hites ügyvé§. 5. pétd.
Szabó József, á] Pozsonyi Seminarium' A7-Igazgatója.
Szalay Antal, Ertényi lGplány.
Szeleétey (Felső, 's Abó §zeléstei) Sándor, Vas Vgyei Szolga Biró.
Szentpétery (Szentpéteri) Tstván, Fehér Vgyei Tábla Biró.
Gróf Szécsén (Teme}ini) Miklós, N. M. K. H. Tanács'Tagja, 's Pozsega

Vgye' Fő rspánya.
Szigethi Gyötgy.
Szo"mbathelvia.ntal, Uradalmi Ügyész.
Szögyény (Magyar Szögyéni) Gáb]Ór, hites Ügrvéd.
Takács (Dukai) Péter, hites ügyvéd Vas Vgyében.
Tar rstván r. Velin.
Thaly Lajos, I(omárom Vgyei Fő Biztos.
Thier Józief; Váczi Püspötá Uradalom' Alpári .Számtattója.
Tótth (Tótfalusy) Károly, Vas Vgyei Tiszti Al-Ugyész.
Tököly (Kevermesi) Gvörgy, több Vgyék'Tábla Birája.
Tretter Györgv, Pest Városa' tiszti Al-Ugyésze.
Vidos (Kolthai) József, Vas Vgyei Ll-Jegyző.
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\ritkovics Mihály, hites Ügyvéd.
Virág Mihály, Pesti nevendék Pap.
Vöröimarty-Ferenc, hites Ügyvéd.
Zorkótzy (Zorkótzi) I,ászló, Bars Vgyei Tábla Bitó.

_{ üstában ott láthatjuk Vörösmarty barátait, pártfogóit, iró-
tátsait (Czaczor, Deák, Egyed, Fábiáq Fáy, Guzmics, -Hucskó,
Jeszenszky, I§s I(ároly, KisÍaludy Károly, Klivényi, I(ulcsár, Náray
Pál, Perczel Sándor, Sallay Imre, Stettner, Thaly Lajos, Tretter György,
Vidos József, Vitkovics, Vörösmarty FerencZ: Viy Akad. KÍad,-i.
496-498, s§ s, sl g-s8o, 6o7-6o8, 6zo-6z 4, 632-633. IL 366-q6z,
5zz, stb.). Ok bizonyára bekiildték apénzt is, derrg;ranezalighamónÓ-
ható el valamennyi felsorolt előfizetőie, mivel elég-}yakranélőford,uit
(az_e7őzőkben is láttunk rá esetet), hogy valaki jeleritkezett ugyatL az
előfizető-toborzáskor, de inkább csakázért, ho§y neve az irőőalom-
pártolók közt szerepeljen, apénzt viszont sohaseú kiildte be, s nem is
tartott igénl a példányra.

. 4 syukorlatiasabb Stettner fr,ár 1825, szept. I3-án [!] figyetnez-
teti Vörösmartyt: ellenőrizze, kik fizették val^óban azok közlÍ, akik
nevíiket kinyom-tatták (Czer,(n,v r9j). Mindenesetre Stettnetuek
Vőrösaartyhoz itt szept. z8-i leveléből (CzelÁnv tg3) az vehető ki,
hogy ekko_r már rnegkezdődött az előfizetési példán}ok szétkiilclése.
; é, 1emJi4tő ,,előíizetők"-ke1 ellentétben bizbnyárá voltak olyanok
is, akik előfizettek és ,,fizettek" is, de nem kíváíiták newiiLket áz eIő-
íizetők közé fölvétetrtt. {Bajza például t8z7-ben a Salarnon hirtil,yra
már nemcsak előfizet, hanem glíjt is előfizetőket, de Toldynak ázt
ítja Pozsonyból: ,,uem akarom-névemet sefr- az előíizetők', sem az
előfüetés szedői közzé katni." (Belzx, Ölr Vr. zz8,) Tudjuk, hogy
Pajla a^Zaldn fwttísából is vett'páááuyt, Toldy kri]áte et"neai 1vT,
lev_elét Toldyhoz _t836. máj. zr. -,,Apropos!_hogy el ne feledjem'...
mibe keríiLlt neked Zalán a kötéssel egyÜttl Írdireg, hogy elk"iiLld,hes-
sem. . ." ao. t7z,),

-Lztán, ata is volt sűrűn példa a korabeli könylterjesztés során,
hogy az e,lőfizetés-,,szedők" jolrbik esetben csak hos§zú hrizavona :után,
esetleg részletekbe|, 3, 4közvetitő által küldték be a pénzt a szerző-n*, _§ő! egyáltaláq be sem kürdték. - De az is előf(rfdult, hogy 

-mint Vörösmarty esetében is - a fossz adminisztráció következíében
az előíizetésgyűjtők vagy a terjesztésre vá77alkoz6k csak késve, ren-
detlenül tapták meg á példányokat. Vörösmartyn, már r8z5. aug,
végén jelentkezik válanii idegfáradtság, kedvetiensée, amií csdk
növel szetelmi bánatának, táistalansá§-érzésének lriiíelen felfoko-
zódása. Ez utóbbiban szerepet játszhatőtt az is, hogy két legjobb
batátja: Fábián Gábor és Stettnér ez idő táit iut révbe]-FábiállÍázas-
sága ugyan igen hamar csalódással véeződii<, §tettner viszont roman-
tikus. bonyodalmak után qlnyeri Thaii Júüa (Thaly Lajos és Thaly
Antal hugának) szerelmét és'kezét (CZeiÁnv i SS-igz)."Vörösmarty
qlg yárja, hogy Börzsönybe menjen és 

- esetleg - iássa Dtelkát.
(E bör"f9nyi tartózkodásra, a találkozás lefolyásáá s hatására 1. Vty
4k_ad l{iad. I. k. 7zo-7zr). Az r8z5. szepi.-nov.-i apátiára és á
Zaldn futrisa fogadtatása'kOrtiti t<<iz<;niUössé}ére jellemző'Stettnerhez
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szeut. 28-áí irt leveléqek e z e tész|eLe:,,A könyvkii{clésből innen semmi
."d 1".r, sem verseim lefuasából; hiszerr. most sem égnek, sem földlek
nem keliek, sem azok nekem." (Czerrrnv r94.)

Az ily kedélyállapotban levó és a gyakorlati élet!9n eléggé aehéz-
kes Vörö§marty'szádfua az a íontos,,hogy ne Tgradjorr adóssá_g.a, -és hosv a műiészi fosadtatás megfelelő légyen. Egyelőre az előbbinél
m.t"Eva, StettnerneÉ r8z5, nov-. 6-án féllélegezve irja,- ,,Zalánból
Tolnában 8 adtam eI, itt ázóta eladtak 16. Ad,ósságom máí ki van
fizetve, s így mi bejő, már tulajdonom" (CzerÁnv r97). _Stettner
örömmel njőgl,ázza d, t,ti* 1,,Zaatr_ eladásáho": sok szerencsét kívánok;
Ó;ü'lril-t.Éy'iáráii biztatásom kárba nem döntött. Én aost képed,
metszésérőI gond,o1kod,om. " t8z5. nov. zB. Czeplír.v r99)_,. qe - mint
előbb is -"5r5-oo 

tartja az ádmirrisztrációt is: ,,Tudósíts valljon
a vasvármegyei praenunieránsok és subscribensek számokra elkül-
dötted-e a Z}ál,an béldányait?" (r8z5. dec. r. Czar,ix,v zor.) Erre már
okt. rr-én is gondbl. Nem akar,iá, hógy a Fábián által Aradon szerzett
oraeiumerániok példány nélkiil máiad,ianak (,,küldj. . - Zalánokat
á r'atian itteni' rrtaeáumeránsainak 

-számokra". Vörösmattynak
Viláposról. CzepÁrt' rqs.) E körjil az elküdés köriiLl bizony sok ad-i-
niszt-ratív hiba leheteti,-áert Deák Fereuc, noha előfizetett, sőt mozgó-
sították előfizetés gyűjtésre is (l. StettnerVörösTartyhoz t8z5, 4p:,,s,
CzepÁnv q-r), Zs<jÍáoÖ szombáthelyi könyvkötőtől vesz.egy példánl,t
lecember-iégén, - még azt is -elveszi tőle testvérnénje e,lolvasni
ás annah fla"svon tetszik: Levele Vörösmartyhoz t8z5, dec, z9,
CzepÁnv 93) , 

"i'edig már nov. t 5-én ar,t írja Vörösmarty+.ak__K9qi94-
iat ..zaaiődat aliivárom, bár-csak valaini módot lelnél elkijLldésé_
ben""(Czepiirv qz)l 

- Teslér Lászlónak viszont még t8z6. jan, r3-án
sincs Zalánia, ő irgyanis Finta Gyötgy pécsi püspöki titkárnál fizetett
e7ő, s az 

-"Tesléiúgy 
látja - hanyagrrl intézte a pfaefirmefáclokat,

Ő is t tU.;n akarja m{venii a József-nápi (mátc. r9.} vásáron _(SryJ<c;§-
rő1 Vörösmarty:rak. CzepÁnv r 59). Teslér cs a\ t |z6. .aug. I 3 -án_irhatl a
Vörösmartl,nák, hosv most már Ólvasta is a Zalánt (uo. r63). Nem ját
sokkal jobban a másik, ta7án a leglelkesebb pfgpagátof , Stettner G;örgy
sem. Neki Vörösmarty nov. vé§éu kiild a példáq* (az_ elő|izetőket is
beleértve: lev. Stettnerhez t8z5. nov. z6. Pest, CzepÁRy 2oo_,),

§iettner eztltán levélben véleméuyt is mond a Zaláruő7. (lev,.Jölő9-
ÁarLyhoz r8z.5. dec. 4. Világos. CZepÁnv zoz). Toldy Bajzátől t8z6,
mái."z-án kéái: megkapta-e már Zalánt (MTA \{. Irod. lev, r44),
B;i;;ai;. rr-én dar'fizetni akar érte (Belze ölr Vr. t7z), ezek

"""".int 
má,ios6"n kapta meq Toldytól.--- Egv tÖvábbi váitozata"a könyv megvételének az vo7t, hoc_{ -talán hiába várva a példányokra, ta7ái a kényelmesebb megoldást

választva _ az előíizetők vaÁy a ,,szedő" a könyvkereskedőknél vásá_
rolták mes, Lesalábbis Vötösmarty feltesz ilyen lehetőséget: ,,E+ ?
Vásárhelvtől [Vásárhely János l. Jelentést] aradi ptaelumeránsokat
nem kaotam: ineelehet-aionban, hógy [börzsönyil távollétemben mát
megvetie Pesten.,"mert a könlvárusdlinál voltak eladók" (Stettnernek
r8z5. nov. z6. CzerÁnv zoo).-"-'e--iO"O"ség 

részvétleuségét VörOsuarty maga is egy kesetűen
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szatirikus párbeszédben gúnyolta ki, mely az 1lY-íüzet 5I f-{2 tv-n
4' gyaoo gonosz és A' kgjobt; oraos c. veék kézirata ut{i, ae á-cráui
( szer_e_ln,le )..c, vers.előtt foglal helyet, tehát alighanem r8z5 első felében
az előfizető-gyűjtés idején keletkezett. A dialBzus fetett dev Momdolat
olvasltató:..,,Vénebb az_üdőnél .vénebb a' ragyógó napnáT; 

- alatta
§z! é,s 2z öreg B.iró nyilvánvalóan a kis ar"fiátiZáritli"ergetes ;i;elSzb-t Gyrlai Pál szolgabírónak olvassa.
§z. Isten jó nap öreg Biró Uraml Vegyen kend. Za|áa futását,
Oy. B. Mit parancsol Tns Fiscáros Úr? -'
Sa. Vegyen kend mondom Zalán futását.
Oy. R. Zalán,Fltását ?_ (félre) Vegyen ám a fészkes fene a' ki megeszi.Sz, Mit mond kend biró'uraá?
Ör. B. Mondok, Micsoda az a' Zaláa, futása?
Sz. * L, .gy vefs, eg"y könyv, egy ma8"yaf könyv.
a^y, B. Fgy vers? egy-könyrr? egf magyár kOnyri?Sz. rgen, igen, milliom-adtáiis! idöc;t foriitot Za1ánfgLásáért

yagy 1eki }razatom kendet, mint a' békát. Nos bot, vagy öt
forint?
_B_ot, uram bot, mirrfl halálig, inkább mint öt forint.
§e !á,u!sátok . . , Tudja-e kónd mit öreg Biró 6,am, hirdesse
kend ki a' faluban hógy délután temeTés lesz.
Temetés?
Jgryet§s igen, én kendet eltemettem. 

- Nos temetés, vagy
öt forint?
Temetés uram temetés még a' mas világon is inkább mint
öt forint, hiszen megn;ruzták már.
No menjen kenil Isten' hirével 

-el,_ nem sokáta a' Törvény Biró után jőnek több falusiak)
I{é fiscáros uram illyen téremtette mi- dolog ez? Ilicsodá
a.z a_' Za|án, futása, a' ki szentje van, ag-yon verltit , ha Isten'
fia is,
No, no talán csak aem Zsidók kendtek.
Z§id,ó, nern zsidó, én ütök mint a' mennyd,örgő mennykű.
IJoI az a' Za|áníatása?

B.

lJ.

ör.
Sz.

ör.
§ry

ör. B.

Sz.
(ör. B.
T, B.iró

Sz.
T. Biró

Egy falwsi Hol az az,Llámíutásos agyon veriiik ha száz lelke van is sat.T. Biró-t Gyulai ,,Törvény birónaÉ1' olvas'sa.
. Gvular PÁr, közli .eit a kis üalógust Vörösmarty kiadásának
jegyzetappatátusában (ÖU rSS4-S s. IÍ. a68-469.), éó hozzáíűzi a
következ]6ket: ,,E gulyoros tréf'a, ní"ty ugy láts'zú'6e sincs egészen
vegezve, nem volt a közönség elé szánva. FeltiiLnő, hogy Vörösmarty
a rré,pet gunyolja ki s nem a" nemességet, mely mind"iniveltségénéÍ,
mr_r_d Jagyonosságánál fogva inkább volt hivatva az itodalom Íámo-
gatásáta,9i9t a nép. Azo-nban ha nemes embert vesz föl az öreg biró
helyett, kivel játszliatta volna el a szolgabiró szerepét, fenyegethette
volna-e ez a nemes embert, s nem lett volna oda az egész tréfa alap-
eszméje] Igy lett az öteg birő az egész nemzet képviselője."
_ _ A Zalcín futdsának anyagi tigyei, illetve a szerzői és könyvkeres-
kedői példán}ok eladása áe§ soÉá elhúzódnak. Vötösmarty egy Stett-
nerhez irt t8z5-i levelétreq (á pontos d,átumta norr. 4-e 

-a 
iérmirrus
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post quem, mert Széchenyi történelmi megajánlasáról is beszél benne)
Lészségeskedve íria: ,,ZaIánbőL, noha csak három kell, mind,enesette
négyeiktildok" (Czarlinv r9o). Stettner a 4-ikkel egyelőre nem tud
mil-kezdeni (t az övé, z az előíízetőké), ,,más még nem jelentette
magát ná|anl de - teszi hozzá a rrra1a optimista módján - hiszen
ne busuli, nem vesz az hijában kárba, akad ennek itt vevője, s ha
többet küldtéI volna, el tudnám adni" (Vörösmartl,rrak r8z5. dec. 4.
CzlpÁnv zoz.). Bár ebben sok az optitnizrrlus, tény, hogy barátai
igen lelkeseu ügyködnek. Az irodalmi életből (és Vörösmarty közvetlen
baíáti köíébőll lassan kieső Teslér, aki - mint láttuk - csak 18z6.
augusztusában kapja kézbe a Za7ánt, rögtön jelzi ,,Zalánodból, . .

küidhetsz egy-két exemplárt az eladásra" (Vörösmartynak t8z6.
aug. I_3. CzeiÍ,nv 163). Dé tény az is, hogy Stett'ner még r8l7-ben is [!]
elsZámolásban vafl Zalán-példányokkal (,,Most, a mint emlékezem,
4 Zaláwő| és ro Salamonról kel1 számolnom,.." t8z7. szept. I.
Vörösmartynak Világosrót. Czer,Ánv z5o.)

Sokkai nevezetesebb Fábián Gábot ügyködésének etedménye,
Éz abarát r8z5 kora őszén a Dunántulon járt, s útjánakVörösmartyt
érdeklő - 

rrrár nem csupán, sőt elsősorban nem anyagi - eredmé-
nyéről Vörösmarty igy sZámol be Stettnernek 1835. nov,. 6-án (!rár
Péstről) : ,,[Fábián] dáboí itt .vaf,. Látta Itisfaludy Sánclort_és_.Hor-
vát Eídíét. A mint magad, is tudocl, tnindenütt nagy tűzze| dicsért
s Balaton mellékét eltöltótte hiremmel. Gondold el, a mint Eggen-
betgethez fkönyvárushoz] megyek, egy Gyulafi [Gyul? ,szerelme]
vao a szeráőtői számomra renclelve. Égészen elhűltem bele, s lqár
köszönő levelet s egy Zalán megküld,ésél forgatám fejemben, midőn
Gábor iő és elbeszéü, hogy ő [tCsfaludy] Sándornak nevemben egy
Za7ánt által adott, s innen következeLt a meelepő ajánd.ék. A jó Gábor
ollyan sok jót beszélt, hogy majdnem elfelejte|tem minden bajomat."
(CzerÁnv tg6-tg7).' Mindent Ogszériétve, megállapítható, hogy ami a Zalán futd;q.kö_
zönség-siketét illeti, korántóem iekinthető-ienr]]<ivülinek. To_ldyval
csak á visszatekintő ernlékezés mondatta, hogy a Zaltín futása Vörös-
matty ,,hírét szinte rögtöm s miírden időre megalapitotta",(Ossz9gy.
Munk. IV. z54). .Lz elsó kedvező visszhang részben a barátok, részben
olvasgató [dk' (Deák nőtestvére, Stettneimenyasszonya) s ism eretle-
nek részéről harigzott el. Hasonló reagálást Tedlér már 18z6. jal, r3-i
levelében említ, moudván: ,,Zalánodnak híre elfutott", 5 gm'líti egy
batátiát, ki ,íéged poetáink elsőjének tart s dicséretének, v_égivel
igy kiált fel hozzánki ,>hogy ilyenéket, mint Zaián szíiLljiiLrrk<r "(Vörös-
Űattvhoz. Czepá.x,v t59.) Bizorryára ez az út vezetett la§san ocla, hogy

- mint CzepÁnv LXIV. 1. Erkel életrajzára hivatkozva mondja -,,ifiak és nők Zaltín futd,sa egész fejezeteit megtanulták." Vörösmatty
ncii,ekvő népszeníséÁére érdikes adatot közöl Be.lze 1ölvt Vt. zSo.1,
aki t8zg. ján. a-én arról számol be Toldvnak, hogy: , Minapában
Turán voltám (Hatvan és Bag közt) . . . Nem hittem volna, hogy
a magyat s kivált falusi olvadók közt olly btrzgók legyenek,,mint
a millyeneket ezen, a tájon tapasztaltam. . . A Kisfaludy, Kölcsey,
és Vörösmarty névnek egész elvakultságig imádói."
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Níielőtt a Zalálnak itodatni íogadtatásáta táténrérrk, hadd, emüt-
9u$ meg még e.qy köriitményt: r8z5 őszének ked,vező aemzetíhanfl,l_
latát. rsperetes, hogy r. Ferénc r8z5. július 3-án alálrta a üéta össZe-
hívásáról szóló rendeletet, s a üétá áz év s2eot. rr-én (tehát szinte
ponto.san a. Zalrín futtísdnak megielenésével'egy időbbn) összeült
(Szrr.Ácvr S,{,Nnon: A Magyar NemZét Története.Ö. k. rrg. i.) A o"gv
vátakozásl;ak és a viszon}lagos enyhiiléslek az az egy kö,iietÉezménie
a Z_aldn Juttísa száaáta mindgn65gflg megvolt, hogyő cenzúra elléz66b
volt, s a Zaldn futdsa köriiLl ilyen probléáák ned-meriiLltek íet. Zádor
(Stettuer) r8z5. okt. 8-áu beszámol erról Kaziaczpak, megírván,
hogy,e bu4,,ai cenzúra viszonylag elnézőbb: ,,Drescher legalább igen
szép liberalitást nyilvánozoti le§közelebb l: lezutóbbl Vörösmairtv
Zalánjának's az t8z 5-d, Auroránák censurálása alkalmáiraJ'' (KazLe,r
T9.42i.

. ligy másik természetes következménye a két dátrrm egybe-
esésének az .7entle, hogy a üétai követek kápnak egy a régi m{gyar
dicsősé_8et lr,ird9tő s a jélen szomorú állapotán m;rdűtalan ÖtnordngO,
de egybel jö_v_ő_b9 m \tató példát is állítóeposzon, a honfoglalás vária-
várt me_8éne_klesén._ Gvwar szerint is ,,Vöósmarty egy póütikai nagy
p1]1alq_tPan_lépett föl, 4ntegy a.kor kifejezése volt §tóttOieve aváÍ-
lat .,' _§ity_ Etetr. z89.) Ilyel.te_ményeket, kétségkíviil, Vörösmartyban
is t_ápláltak__b 7t á,!ti, j óaliarói. Stettnernek már' t 8 z 5.' aag. 4-én átről
"a_!14,. ,,Thaly T.ajos is fenn volt patvarista öccsével, Üt milt igen
szelid ifjut megkedveltem . . . Anta]-íha úgv híiák) fölrnesv a" orsÁs-gll|e.s, s_ igérte, hogy eladás végett' visz'f-öl t'On}veimtói1' 1CzelÁn:vr88.)._Thaly Antal [úgy ,,híják"'] (r8o5-r884) Úalóban felÜegy Po-
z;o_1rb 1, mint.Kom ároú vármegye LövÖti irnoti á, s (nyilvá n StetT'ner-
Toldy, köz-vetítésével) szoros dárátságot tart az'aÉkor szintén ott
tartózkodő Bajzáva7, Bad-ics Ferenc szérint (Bllzl, ÖrVr Vr. aqa-ar.q\
az új Tagya{. irodalom termékeit ,,n^gy i:rr|gasággal terjósirteiíél
az országgyilésen. Persze mások is ottlioltaká aiétan Vörösmartv
ismerősei,. jóakarói köztil (többek között a maga is írogató Deák Antai,
F."r_"1" !átyja), a lehetőség egy szélesebb köiű propágandára kétség-
kíwül adva volt. De - mái siétzők számára is. ^Az ^éle]-esebb 

,,írók:'(ahogy a színészek is) meglepték a üétát, s rövidesen több káft
okoztak az irod,alomnak, min1 hasznot. Kisfaludy Károly - aki maga
is.gondolt e:te az irodalom ügye.számára kedvéző leheÍőségre - --:ztília Baizának t8z6.. márc. r,9-én,:,,Örömest felmerrtemvolna P"ozsonyba,
de megvallom, szinte átallok oly társaságba merrni, hol Török- [P.Thewrewkl, Bors fBors Sámuell éó Kovacsóózy szemteien sallansokk-al.
üres .fitogtatás és alacsony kóldulassal a dagyar írót valóbín igen
p"lyáo.repraesentálják..-. a jobb izlésű ember futózik, ha iró-ról
F_dl , ..," (Krsrer.rrov §, Minclén Mffik. \1r. 4t5-4t6. - -Az emü-
tett írókra vö. Vty Akad. Kiad. I. z?,s-le,6.Il,i6o!_nt. ielen kiadás
344. 1., továbbá-Beorcs F.: Bajii'J. ö] tVr. Vi.-k.'i+s," 452-451'.\HozzátehetjiO *É*, hogy a diétá fol;,ása, az ott eUanllŐtt'6es"é'dÉi
p politikai e,seményekiől adott beózámolók olyanny-ira betöltik á
korabeli lapokat, hógy másra _igy az iroctalomía -'alig iut helyük.
A Zaldn futtisa részleies mé7tatását'ez a köfiiLlmény irrkat_É testettétte,

362



A legelső nyilud,nos eüsmetés, mely Vötösmarty nevét és dicső-
ségét a Z|amn |Űtasaval kapcsolta egybe, r8z5. okt_. r5-én jelent me.,g

ug*yancsak azliisben (Nro 3r, v3-Íz4,\ Egy D-betűs szerző az r8z6-ik
éii,e kiadott Aurorát'recenzeália, s Vörösmartyról úgy emlékezik meg
(tetmészetese n a C s er h al o m kapCsán), m i n t,, der geniale Dichter Z a7án's"
ia Zalán lángelméiú költőie]. -'Ugyancsali 

a nyilvános elismetés
iiele HonvÁr- IsriÁN eliáiáia, aki "ékkor megjeient munkájának
iRaizolatok a' rnagyat némzet legrégibb történeféiből, r8z5.) mottó-
jállJ a Za7án I. énekének következő sorait választja;

Megjön az éj, szomorún feketeclnek az ormok, az é|et
Elnliugszik, s a félfölcl lesz nyoszolyáia; - de engem
Fölireiaz elnúlt szép tetteknek gondja,

I(özte és Vörösmarty között talán most a legnagyobb a kölcsönös
nagyrabecsiilés. Amikor Vörösmarty t8z5 őszén besiámol Stettnernek
a Hébéra\ Horvát Istvánnak itt a<lott értekezését a magyatok erede-
téről ígv méltánvolja: ,,Szép nyomozás, és igazán az" (Czerlí,nv r9o).
Mée liiÍkesebbed sjót iőla-e, év dec. rz-i levelében: ,,Hogy Hotvát
Istián rendkíviil való ember, már régen tudod, hogy munkái is rend-
kiviil valók, nem fogod, csodálni"- (StettnerneF, CzerÁnv.zo5).
Hotvátnak is kedves kónwe vo|t a Zaldi futrísa ; viszonyuk- részben
Vörösmartynak a ködvárakta épiilő múlt-szemléletből való kiábrán-
dulása, tés2ben az Aaróra-kör é3 Horvát István közt tfunadt,isvalv.
(az ,,Llrőra-pör") következtében - 

csak r8:o köriil válik ridegebbé
ivtv El"tr. ioo-roz). rrodalomtörténeti előadásaiban (1, Horvát
istvan Magyár lfódaiomtörténete. M. Irod. Ritk. XVITI._ sz.\, !á.r.
lelkesen szÓÍ a Zatán futdsdről, de nem emeli a többi, XIX. sz. eleji
hasonló tárgyű eposz fölé.

Iórészi'a Záttín futdsdnak köszönhető, hogy Vörösmarty ekkor
váli]i Kisfalud,y Káróly becsiilt, bensőséges batátjáuá. I{isfalud,y őt
eddis inkább inint lírikust ismerte és mint nagy ígéretet tartotta
száűon íCzepÁnv r 6q-r zo) . Most azonban , látva, hogy Vörösmarty a
nemzeti'romantikus- ízlé'sben alkotott, s hogy így más irányokat
megelőzve és túlszárnyalva, ez az irány bozta rneg a várva vátt lagy
eoiÉust. barátiává foáadia's elsősorbán az epik{ta biztatja (a Cser-
h'aloln Áár az\llrorái5an"jön). Vörösmarty ,ielentős tagja lesz a l(is-
f aludv körül sereslett Aur"óra-körnek (B a,i ja,-Toldy, Zádor, IIelmeczy
s a Éét forűtó-íió Pazíazz| Mihály és Ttettet (Járdy) György. Vö,
Vtv Életr. zoz-zo,1.\' Úet , deg 

" 
iegéUti barátok nem is fukarkoclnak az eüsmeréssel

- egyiküii-má'situtipeat , Teslér) akár ,,ab invisis" is, Stettner r8z5-
d,ec.7-én - amikor végíe kézhez kapia a Zalánt, írja: ,,Nem képzeled
Te, mennyi gyönyöní3éget lelek én míveidben" (CzerÁny._ ?o2),
Sőt már ,ár5|á".{t. z8-i"levelében a Zalánr.ak s.z7njlaMarczíbányi-
iutalmat: ..Áz éi'iel álmomban a Marczibányr-iutalmat ezen évte
'Za7ánod, o"'".t" <it". rra Gyula szerel7ne az idén 

-nem jött volna ki,
úsy ébren"is neked merném itélni; d,eígy is bízom és reményJek"
íÓZapÁpv roz). }rát més Teslérl ,,A haza-nevében köszönöm, köszö-
i-r.;m Net"a,É Egeknek !eü ghálaZalánod,ért s érte ezetszet csókollak,
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ezetszet ölellek és áldalak. Horváttól régen vártuk s Te adtad aztelőbb, yelynek-hijával valánk s vedd ism?t érte kosz<;netemet.-ÉÁ;
pedig röviden: Cserhalmod, a kritikát jobban kiállia, de sziveink iobbanZalánodhoz nyliln2[". (r8z6, aug. r j. _Teslér éú", n eg 

''ém 
iimefi':9I9y A?,§hetih_ai leueleit, sőt ?zt sem tudja: ,,Ki az a Fenyéry[Stettner,

Zádorf és Toldy?" 
- CzepÁnv 16z-16r)."

A. Zalánra vonatkozó baráti. megn}itatkozások egy része nemtalálható már meg Vörösmarty levelÖzésében. De hoii a meslevő
leveleknél több foglalkozott az eposszal, ezt isazolia vóic;smarti tet-jegyzése versei kéziratos füzetébén r8z6-ból i-OSra Oct. Huns]/6ao.AY 7l vefson), Itt ezeket olvashatiuk: ,,Zalánra leveleket ÚiiáirÍ,
15 Február lvánszkytól zo Febr Eevedtől zs Febr Szalavtól ,'M^rt
Peöcztől rr Magda, Csizmazia. rO Klivénvi.-Takács.''

Mindeme dicséreteknek azonban va{y a, a hiányossága, hogy
általánossásban mozognak, vagy - ha kiÖáelnek vatááit. i.ÚtOi:]-az flem minüg találkozik vöiösmarty művészi elveivel, Bízonvára
nem volt ellenére az ,,Előhang"-nak s-okak részéről elhanezott dícsé-
rete, sem az, hogy Stettner kiemeli a Haina-Tomboli oárb-eszéd széo-ségét (nyilvál annak. népie§en ismétlőÖő, párhuzafuos szerkeze'te
tetszett). De már kissé ingeiriilten válaszol: ,,isén derék: de ne ósoáald,Fáy azt mondja, hogy á kis gyermek Uátdlara irt versemet maid
megette, mellékesen érintvén, hósy lhm bizony a zalánban is vannák
szépek és Cserha]omban is<l . . . §ókÍet az izíés. . .'' És voro"áJ.,
rámutat, hogy a művészi sz_épsig függ attól is, hogy u ,,Áug^ t 

"rvé"iIe_gyen, azaz llggvenye a mú egészének, az abban betöltött funkciónak.
,,Nekem azom.ban mindegy [mind egy], mert mind az enyém''(.t8z6. jan. z. Cznptínv zo|i zt't). Nyfríáivaló, losy máieri;É;ai.üJ szerepet: a nemzeti epikus szerepét, s elsősorbán nem a lirikus
9icsé.r,etét vátj a ep.ikus_ alkotásaival fapcsolatban. Várj a, hogy valakikijelöJje.az ő.helyét ahazai és akát a i<tiLtfr;tü n"gy 

"púosol'uazatt.Amikor stettnernek a fentebbi sorokat iria, öi -'részben-ááimeg.is történl, ,,Schedel igen szépen irt rólam"aL lrisban; ""á ""Űiáazt is msgtiil9ö-" 
- 

je|zi baritjának. Toldynak ez áz' ,,1gga- s;é[;
1rasa az lns TE25. 47-53.számában (a a8. számot kivéve) dec. ro.-és
3r-e -közt megjelent cikksorozatának':,,Ttistotischer Ueberblick deieplschen Literatur der ungarn" (A magyar epikai irodalom történeti
áttekintése) utolsó része. 'Dz 

az'esyesi-tett 5'r-<a. (dec. z8..és ar..)
szám zo7-218. lapján ielent meg. Áz a]furű (..Si"heciel'') csak a Í..1utolsó cikk alatt van. Az itt-benrriiu:ket éiiieklő voáatkozásait8leltekintve is kitűnő cikksorozat mindenkinél u"gyotb iéi"T-*""i;i
Jlörös.mlrtp.ak, ,*.-t_ a_ fejlődés utolsó s egyben 

"'síi.s"l 
i"sáltó Ü"É

szemének (bár utal rá, hogy P. Horvát Enarét més mes É'etl varnit.
§chedel alapos történeti bevezető után a xvr. száz"ad,daikezdi a má-gyar epikai költészet történetét, maid foglalkozik zrinvivel_ Lisztivei.
Glöngyösivel (sőt a klasszikus eposzbk fo-rditóival i.j, á XVifi:XiX:y??"Y (3-1k)^ szakaszban Csizy, Dugonics, Révai, Baróti Szabó,
§?l,rus utá,n,I822-vel új szakaszt jelöl meg. Visszatekint P. Horváth
*d{-, Vályi-Nagy, Peretsényi Nágy, Gvádányi, Csokonai, Horvát
Endre, Dó bíentei, Aranyos-Rákosi, Czaczot (add;gi) epikai munkáira,
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aztán VörÖsm artyta tét rá : ,,Alle Digenschaften, welche einen Dichter
fürs Epos besonders bestimmen, besitzt eí unstreitig vor alleu seinen
Vorgángern . . ." (Mindaz a tulajdonság, mely egy költőt az eposzta
predesztinál, vitathatatlanul minden elődjénél jobban megvírn
benne. . .) I{iemeü történeti hűség és képzeleti szabadság jó párosí-
tását, kitűnő jellemábrázolását; mester Vörösmarty, úgymond,. az
érzelmek árnyálatainak festésében, az alakok egyénítésében, a színes
ecsetkezelésbén. Dicséri a Hadúr-mítoszt s a vele egybekapcsolt nap-
keleti vonásokat, külön kiemeli az Ete és a Délszaki TiiLrrdér-epizód
szépségét (az utóbbival kapcsoiatban: ,,wie überaus und durchgehends
roáanrÉiscli" - rngnnyiíe lzig-vérig tomantikus !). Szó1 a Cserhalom.ról
is. ,,A nyelv mindkét inűbeu neme§, tiszta és ékes, verselése jellegzetes
és csen§ő", látszlk, hogy az ó-görög után a fiagyaí nyelv a.leg_aikai-
masab§ a hexameterre. - Végezetül fennen hirdeti, ,,dass die Glanz-
periode der ungarischen Epopee erschienen ist" (hogy a magyaf eposz
fénykora elérkezett).' Ennél szebb méitatást aüg várhatott maga Vötösmarty is. Az lris
olvasóközönsége azonban mégis szííkköní, be kellmrrtatniVörösmartyt :

részletesen, tu-dományosan Eell elemezni epikáját a magyaf olvasó-
közönség előtt is. Ezl Toldy (immár ,,Told,y Ferencz") meg is teszi
a Tud. Gyűit. r8zó. és r8z7. évfolyamaiban.

Érde'més egy pillantádt vetni ennek a Vörösmarty-éttékelésben
sorsdöntő tanuláánynak kialakulására. Toldy m:ár t8z5. okt. z-án [!]
mint ,,régi" tervérdl beszél róla Bajzérr;ak, egyben_ kilejti az előtte,
mint kezdő kritikus előtt tornyosuló nehézségeket, de egyben igÉny99-
ségét is: ,,Tudod, bogy Zaláni akarom recen§eáIni. 'S még mindeddig
nem fogtam hozzáji-... Továbbá tudod, vagy engem ismervén kép-
zelheted legalább, ieiJly scrupulosus vagyok illy d,ologban. Előszöt a'
még itélenáő munkánák foróg fenn becsúlete, ha elég kényesen nem
iárűok-e a' hiiányok' feddésiben; d,e még inkább van veszed,elemben
á' maga- bec§űete. Egy iüy tökélletlen"recensio örökké emlékeztető
tanrl Íehet valamelly §}eng-eségem felől, akár tudomá:eyomra, akár
itéletemre nézve. TÚdoa, hósy mikor én szóval szűntelen ostorozom
a' mi műbírái:rk6f, '5 minflig ázon gondolattal járok, hogy valamiképen
iseu érzékenven lerakhassam őket-- erről a tésztőI ismetvén barátim,
tiraoa, hogy ha én recensiót irok, azt ugyan fogják rostálni_. . - a'
Tud. Gy. Ökt,' z5én már ki fog jönni hát legalább rz-éig'már be,keil
aclatni á'rec. naE. hosv lehet aZt-nekem ro náp alatt megírflom, nekem
gyakorlatlarrnak.'., ]Íln legalább egyben, 's tOtep a'-kritika orszá-
Éátlan, úgy szeretnék fellédni, hogy buzdítást érdemeljek: ha pedig
ézen elsőlecensióm által dicséretet nem érdemlenék, hanem az ellen-
kezőt, ez beteggé tenne, A' Milerva számára szerettem volna azt irni,
de ott csak írj"éiv után jön-ki, 's kevés az olvasó,'s VöröslqarJy,_kinek
szándékomat- mée itt -voltában megmondottam, is a' Tud. Gyben
óha,itotta recenseáltatni. Ez a' recen§io ttgy szóIván egy hónaptól már
meifosztott, mert szűntelen, csak bozzá-készűlök, 's egyébhez nem
meiek fogni." (MTA M. Irod. Lev. r44.)

Terniészetds, hogy ilyen nagy munkát napok alatt neT lehit
elkészíteni. r8zj, no:v. ző-an lo;ré! minüg azt ^kell irnia Bajzálak:
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,,Vörösmarty megint Pesten van. Zalánját még nem recenzeá7tam, a'
mar,est ped,ig arra _volt szánva, hogy hózzá fo§jak'' (uo,). 

- I{özbenminf l{ff6| - az Irisben megjeleni, az UebeŐIick,'de'azzal a nagy
Vörösmarty-tanulmány térdé§ét l;iem zárta le. r8io. iar.. a-ai-i?!v
számol be a további tervekről: ,,Az lriszben értekezéseni 

"' 
m.s.rar8t

époszi üleratujárokról igen soh kedvellőket talált, 's peals'Ói"pá
hozzdértőket 

- első munliácskám egy két versen kíviíl máv {ari^uát-
lást nyert. Fábiáu G_ábor igen hizelÉédőleg tisztelt-meg, miaOn ÚOrOs-
martynak azt tlondá, hogy ő nem hiszi] hogy éu ir-Úm. . . Thaisz
mindenna_p vátja értekezéiémet Vörösmarty' áunkájiról, mát Dec2
zo-ára v.o|t ]sérve,.'s valóban csúnyaság ho§y szavamat meg nern á11-
tam. Már hónap el keLJ hozzá mennedőt Űeekövetni. és k-érni hosv
februáriusra hagyja. Én ezen értekezésen csaÉ. néha's akkor is csáL
rövid ideig dolgozhatolr, ]s még a' mellett nem igen van kedvem is
hozzá,mert vátják: 's mind ezel.én felől még az is, Éogy rettentő nehéz
époszt recenseálni, sokszor nehezebb m.ini drámát;-mert drámábana' csomó' kötődése 's fejtése, ,látszőbb, a' menetel egyszerúbb, a'
charaktetek kevesebb szárnmal vannak. Barátom, Kdioly ;FaikasItároly] T,ajd,re]j0.1 Pozsonba a' h,ónap vé8ivel, 's neked'méghozza
az ,Alrorát, a' Zalfuft, mellyet számodra éltettetr, 's a' Hé6ét is,
melly.ellglz_m_egtisztelt." (UÓ.) 

- Ám a tanulmány febtuárius.u s"á
késziiLl e1. ElkésziiLl azonban, egy része, májusra. Éz t8z6. máius r5-i
(Bajzához írt),leveléből világo§ hogy ekkÖr még Toldy sem"látta"a
tanrr'lm{ly."gész terjedelméi(ís-y nlilván tartatdat sem;.

,,Szombaton Thaisznál voltam, 's oda vittem lekí a' Za7án'
recensiójának e,lső felét, mert én úgy kivántam, hogy nagyobb figye-
lem.gerjesztésűl kétszer jőjön_ki.-Hanem ő azt Őondlá, hogf' a'
publicum n|m szereti a' munkáknak feldarabolását, kiváli peaTg na
1e.m lagyo§. 4: -it ne\i vittem 15 lap a' jelenvaló papitoso"n 's
irással a'. mi peüg ltozzá jön még, fog hus)at tónni, 's én irein hiszem,
no_gy a7:,én 35 lapom ne tenne z5-öt nyomtatásba', tehát még is másocl-
fél ívnél többet , . . Told,y Fere-ncz név alatt közlöttem ezei értekezé-
semet 's _megmondtam Thaak hogy senkinek se mondia-meg, hogy
él.vagyok az, rnert, mondám, az Ói-vosi praxisra adván"magáilrat,:J'
$1""k igeq megtögzött előitélet, hogy orvos egyéb semmi"se' leúet,
káromra lehetné. Eltemetem hát a,'3zegény S:i, kit ifiúi hibáii 'ó
tévedéseiért _oüy kenényen ostoroztak, t ifarkodasaimért otty inél-
!a!t.anű jutalpaztak." Ugyanakkot Toldy még minüg sajnálja, hogy
ZaIán, recelzióját T haisiiak igérte.,,Minerv'a' olva"sónák Lrarrr{rá
vo|t az irva," (MTA M. Irod. Lév. raa.)

_ Valószínű, Fogy " végleges recenzió, melynek közlését Thaisz
csak julius legvégén kezdte el, bővebb, rendszeiesebb az itt emlltett-
nél. - üme: ,,Aesthetikai Levelek Vörösmatty Mihálv'eoikus munkái-
l9l, némelly. bevezető észrevételekkel". A'cikksoiozát (formálisan
Rajzához intézett) z4 levélből áII, az e7ső tíz a Ttld,. Cvtiit. t8z6.
lYil.l @ sajtót elhag}ta jui. 3r-én) 7?-III, a következő Ót áVrrr. t.
+o5-r27 lapokon. A folytatás a folyóirat úz7. éví. IíI. (6+-ttz;
és V. kötetében (7r-roó). Már teríedelnével'is imponáltj étenrréÁ
{igaz, az utolsó része kiterjed a Cserhálomra, Andrtís éi Béttiya, ÁrPdd
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e?neltetésére is), Toldy még r8z7-ben könyvalakban is megjelentette.
Nem íeladatrrqk itt Tolily cit<kének kritikus ismertetése (sok

tekintetben elfogult és egyoldalú képet fest az epikus Vörösmartyról),
jeleutőségét azor^ban ki kell emelniink. Egészen Erdélyi János r845-ös
lauulmányáig alaposabban, részletesebben, nagyobb műértéssel,
íogékonysággal nem nyultak a kérdéshez. Nem is beszélve arról, hogy
e cikk is egyike a romantikus ars poeticát meghirdetó tanulmányoknak,
értékelés, de Lihivás, támadás is.

A ,,némelly bevezetó észrevételek" köziil ki kel1 emelrc"iink azt,
mely szerint az eposz aneazet,,fétfi létének" azaznemzetté válásának
kifejezője. ,,Ez a' poézisuek culminatiója. Ezt a kö7tőt nemzete'
repraesentánsálak nézzűk" (VII. 75, 7B).Vallja, bogy a költészet
nem tanulás, hanem zseniaütás kérdése (VII. 78-79), s Herdetrel
szembeu nem a ,,tabu,Lát", a csele'kményt, hanem a jellemfestést
tattja fontosnak (VII. 8o-8r). Toldy szerint az utóbbiban ál1 Vörös-
marty íő nagysága. Elemzésének leguagyobb része is a jeüemek
rajzával foglatkozik, s e téren a később itrkább fogyatkozásnak tekin-
tett sajátosságokat is érd,emnek igyekszik feltiintetni. (p1. Arpád
jellemének egysíkúságát,YII. gz, benne a szerelem biáttyát VIr. ro3.
stb.): ,,költón'knél a' chatakterek szűlik és igazgatják a' fabulát, 's
taem, ez ragadja magával a' charaktereket" (VII. ror). Sorra veszi
előbb a tnagyaí, rujd. az iilegen hósök jellemét; felfigyel arra, hogy a
magyarok közt - a tnú kárára - 

nincs ,,álnok" (azaz rrcgativ)
jellem (VII. rrr). I{özben mfu tLt fogékony érzékkel veszi észre
Vötösmarty festőerejét, ,,képfatagó manier"-jét (\III. sz). - Az idegen
jellemek elemzésében már kritikusabb, megjegyzi pl. bogy Zalárt
jelleme ellentmondasos: elóbb gyáva, tnajd,vltéz lesz (VIII. rro-rrr),
a lők ábrázolását viszont maracléktalanul ücséri (VIIr. rr3-rr4).
Nem helyesli viszont sem az embertelenségeket, sem - a regés
érzellrességet. Antipaterné halála rajzában ,,a' kigyó, vad,ász ifjú,
Virágos sir, köny - ezen aromángyáttó sereg kedvenczeit nem várta;rr
s nem kerestem". (VIII. ro6.) (Vörcismarty a kígyó motívutrrot az
M r833-tól kezd,ve el is hagyja.) -E;zllttal 

is helyesli a ,,magyat"
mitológiát s a ,,napkeleti" parszizmas felhasználását, általában az
orientaüzmust (VIII. rr7-rz7). Hosszasan vitázik ,,barátja" azon
ellenvetésévet, hogy a mű egész morálja és mitológiája meghaladja
a honioglaló magyarság szellemi szinvonalát, - 5 6{1 fejlett ,,philo-
sophi Culturát" tulajdonít nekik, mely a népben már eLkor meglehet
(t8z7. III. 6l-?o).

A XVIII. levéltől kezd,ve a szerhezet kétdéseite tér rá. Itt rr'át idő-
állóbb megállápításokat tesz (az Ete-epizód indokolatlansága, a két-
szeri Hadúr-Ármány párbaj, a IX. ének íéIrevivő kihatása, a tövid
időre összezsúíoltság's*ezáltál íárasztő volta stb. III. 74-8r). Igen
figyelemre méltó a ,,manier" megitélése is (XX. 1evé1.) : ,,Tasszóra
emlékeztet ugyan, de ttálzővá épen nem teszí": követi az antik
mintát, a görög naívságot, de mintegy íátyol alá rejtve: vafl beflfle
valami modern többlet: a finomabb pszichológiai s ,,elégiai ihlet",
,,Hajna' leírásában peüg az antik és romános, poézis feltűnő remek-
séggel ölelkeztk" (t8z7. III. 8z-83). I(ésőbb (a XXI. levélben) a
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,,§zesz (Stimmrrng)" tárgyalásánál Toldy maga rs egész moderri Szem-
mel veszi észre Vörösmartynak régi és úi közt álló mllvészetét: modern-
nek érzi a szubjektivitást, a reflexiv hajlamot, ennek a kot hangulatá-
val való összeiüggését (,,az elégia felé hajladoz; de ez nem annyira
a' költemény' tárgyában gyökerzik, mint a' költő vilásában, mellyben
él" (uo, 83). Viszont az all'tik hagyomány érvényesiiLlését látja,,A ter-
mészet'szépségei iránt való hidegség"-ében (85) a kor divata ellenére,
,,Vörösmarty' szelleme lr:'lég az antik és romános közt látszlk lebegni"
(uo. 86). A XXII-XXIV. levél afféle stilisztika: foglalkozik Vörös-
marty hasonlításaival, jelzőivel, szemléletességével, leírásaival (p1.
a halál-leításokban ,,mindenkor tragikus czéLzáséa7, a' mi véleményem
szefint ismét az újabb poézisnek a' tragoeüa íelé való hajlására
mutat": uo. roo.) - Kitét az eposzban tartott beszédekte, dicséti
jellemfestő erejüket és pátoszukat. Sok apróbb megjegyzés után
mintegy összefoglalásként állapítja meg: megvan az eposzban ,,az a'
magasabb PoPwlari,ttis, melly a' nemzeti eposznak, mint nemzeti
birtoknak egyik sziikséges feltétele", könnyed, érthető, s ugyanakkoí
emelkedetten nemes, ,,mert nemzetnek, nem a népnek iratott" (uo,
ttz).Talán még csak azt akorban nagyon is sokatnrondó megállapítást
idézziJk, mellyel Toldy Vörösmarty nyel,uét jellemzi: ,,a' legszeren-
csésb péld,ányok egyike, mint keljen az avlúlta! és újat a' mostanival,
a' különözőt és szokatlant a' minderrnapival összeforrasztan7", nem
kelt botránkozást sem az orto!ógban, sem a neológban (r8z7. V. roo.).

Ez a méltatás ér,tizedekre megszabta az irodahli közr,élemény
értékelését a Z al dn fut d s a tekintetébén, s általában kij elölteVörösmarty
lrelyét a magyat irodalomban. Nem véletlen, hogy Fenyéry Gyula
(Stettner) az t8z7-es Aurora recenziója alkalmával (Tud. Gyüjt.
t8z7. I.94) a IV. pontban \rörösmartyról szólva, azt mondja: ,,a'
magyaf Epost, Zalánéval és Cserhaloméva7, azon culmifiatiói pontía
vitte fel, mellyrél ez roaár aüg fog felebb emelkedni." Bajza is más
szemmel látja llrát Vörösmartyt, 18z6. okt. tz-én többek közt azt
írja I§ss Sámuehek: Vötösmarty az, ,,ki};rez hasonló al;:iaga korában
íróink közt még egy sem volt'' (LuxÁcsv-BAlAssA 6s-6+).Persze
most már szinte vég nélkúl lehetne idézni a szupeflativuszokban szólÓ
elismeréseket Dessewffy JózseítőI (vö. Kazlev áo. vo) Szentmiklóssy
Alojz-ig (vö, B_tlza OM. VI. 3o7). - Ami'kor Vörösmarty t8z7 májtls
végén Zádorral dunántúli körrltra megy (Csep; Pannonhalm a: Gaz-
mics; Pázmánd: Horvát Endre; Siimeg: Ifisfaludy Sándor; Duka,
Kehida), mát mind,enütt a koszoíús -költőnek liijáró tisztelettel
fogadják (1. Zádor lev, Kazjnczytloz t8z7. szept. z8. KazLev zo.
36z-36j). Az Aarora pedig az r8z8-i kötetében 5 képet ad a Zaldn
futása illtlsztrálására (vő. Zádot lev. Kazinczyt'oz t8z7. szept. 28.
és Kazinczy r8z7. dec. zr-i levelét Toldynak. KazLev 20. 363. és 20.
$2).

Ez a Vörösmarty-kép, amennyire jogos és méltányos, ugyanakkor
gátolta is az író és a Zaltín fuldsa kritikusabb, elmélyültebb elemzését.
EnnÉr.rrr JÁwos - aki már-valój ában az epikus Vörősmarty utóéletébe
tartozik - l845-46-ban (Irod. Or) joggal állapítja meg: ,,Vörösmatry
még edüg uem volt bírálva. Mit hőskölteményeiről Schedel fut, pan-
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egyíis, mit Papp Ignác és néhány pasquiiláns erú humorista vagy h{r-
lapi szemleíró imitt-amott összegyűjte vagy elszórt elléne, paródia,
epe". ,,igy Vörösmarty . . . hosszú és ilicső pályája minüg el volt
kerülve és soha nem bírálva, hanem legfóllebb folyóiratokban, zseb-
könyvek és több efféle ismertetésnél megemlítve, anélkii,l, hogy
illendő volna, tiszta egész képben látnók őt a kritika vt7ágánáI"
(Pályák és pálmák r5o-r6o). - Megjegyezzük, hogy amit itt Erdélyi
Papp Ignáó és mások megállapításairól monil, nem érinti a Zald,n
futaift,- sokkal inkább Vörösmarty más nagyobb epikai múveit.
Ezekre telrát majd kiadásrrnk V. kötetében fogunk kitérni.

Nem szóltunk még a ZaIán fogadtatása kapcsán a kor két kiemel-
kedő írójának - Kölcseynek és I(azinczylak - állásfoglalásáról.
I(ölcsey valójában közvetleniil sohase nyilatkozott a Zaldn Juttisd,től,
sem Vörösmartyhoz íűződő ekkori kapcsolatáról, - Azt tudjuk
Zádortól, hogy őt Vörösmarty mutatta bt I(ölcseynek és Szemerének
(|ev. Kazinciy}:roz t8z6. jű. 7. KazLev zo. 6). A Nem"eti hagyom{-
nyokban (18z6) I{ölcsey kitér a magya.f epika több alakjára, de
Vörösmattyról (s általában a korabeli epikusokról) nem szól. Lz azot:-
ban a KÓlcseyJevelezfsből is nyomón követhető, hogy l8z7-tő|
kezd,ve, elsősorban az Elet és Literatura kapcsán intenzívebbé válik
I(ölcsey kapcsolata az aurótlfuokkal, íőleg Toldyval és Báttfay LászIő-
val s általuk-legalább is érdeklőd,ésben - Vörösmarty:raI is. t8zz.
május r3-árr Bártíayn reaklamálja ,,a fSzemere] Palinalí igért dolgg-
zásokat I(sfalud,y és Vörösmartytól" (KörcsErr F. OM Szépirod.
I(önyvkiad. 196o. III. 337), Vörösmarty köszöntése peüg most !1ár
sohsem hiányzik a batátokhoz írt levelekből. Ezt az érdeklődést
azof,baí inkább a drámairő Vörösmarty váltja ki. Már r8z7. márc.
z6-án-kezében:vaíl a Salanxon és ketesi a vele kapcsolatos visszhangot
(uo. III. 335). - Ilölcsey e téren is következetes, hiszen a Nernzeti
hagyományokban is a dtámában látja azt a műfajt, mely legjobban
kifejezheti a nemzeti karaktert és a nemzeti valóságot (vö. uo. L k.
5zr), és Vötösmarty költői nagyságát is majd, csak a CsoNcon És
TtúpB (többszöri) élolvasása után ismeri fel (,,a mi Vörösmartynk
nagy költő", ,,Csongot kin65". Bártfay L-hoz r83r. ápr. g.uo. I_I1. k.
39ó). Vörösmarty ep]ikáia nem vált ki belőle ilyen nyilatkozatot. Told,y
ilegkiilü leki a:z A'esth"etikai leveleket, majd a Hairdbuchot, az ttt9b,
birá vátaszol t8z7 . szept. z7-él, de kitér a levelekre is, s kitét az állás-
foglalás elől is ,,az Eszt. Levelekben sok van, amit én nem úgy hiszek;
dJjól trrdom azt, hogy nemcsak az az igaz amit én annak tartok",
kiiLlŐnben Toldy tanulmányát is, a Zal{lt is továbbadja olvasni a
betegieknek. Á szatmáiaÉ, moird;a, jobban ismerik: l,Szentléleky
írt is valamit vörösmartynak. viynák itt sok becsülői vannak"
íÖMIIL a<z). Usvanísv nein siet elolvasni Kölcsey azEsert sem (r8z8.
márc. r. :: Olr íú. 3i6.1 lzzat a - később tészlelesen iárgyalandó -összeütközéssel kapcsolatban, mely a Pannonhalmi :utazás nygmán
Kazinczy és az Au}ora-kör közt támad,t (I83r, máj. elején), Kölcsey
még júl. z-án sem ismeri pontosan a helyzetet. Noha Kazinczy mát
r83-r."máius 5-én l(ölcsef is siet tájékoLt^t^ - és befolyásolni az
Aurora-kör ellen (Kazley 2r. 53g-54z), de liölcsey nem tud (vagy
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Bem a,kef) állást foglalrri, nem is válaszol Kazilczylak, hiszen *
úgymond "a .Páníonllalmi atazást meg nern Iattam", s nem is érti
Barttay célzásait (OM IíI. 395), AEi]<oí aztan §7ár megismeri a
történetet, Kazilczy halott (aug. z3.), a-kt<or_- a feJlemenyeket
józanul előre meglatva - irja: ,,Ée!mecz/L, Vörösmartyt, t'oloyt és
Bajzát idvezeld. Bízonyosía biszem, hogy a Kazinczy ellen kesziiüt
ki kelesek a íragy veszteseg után örokre etnraradna]<" (Barttaynak r 83 r.
szept. zo. OM, íII. 399;.A megbecsiiLlés azonban, ugy látszik, kölcsöncjs. Amikor az
r8z7-i dunantúü út alkalmával Vörösmarty es Zádot GlpmicsnáL
jár, ez utóbbí azt ltja Szemerének, hogy venoegei ,,sok szépet" mond-
tak róla és l(öIcseyróI (Szemere-tát Ix. k. LX2(V1. a./db. - L. Ves
BEnter,aN: Ilorvát lstván eletrajza 4o8-4og). E megbecsiiLlés, mely-
ben már az epikus Vörösmartynak is része van, nyrlvánul meg -evűttaL I(ölcsey-Szemeíe íeszéíól - abban, hogy a Mtlzárion t8zg
(El. és I.1t. z6. resz, z87-z86)-ba,lr minden kommentáí néIkiil hozza
á Szigeti veszedelem, á Xerrieoy Janos, RÁoav Árpáaja előszava
mellett a Zalém ,,előhan1ját" is ,,Vorösmarty Mihal" alaírással: ez
nyilván nnna[ |]lgjgzese, nogy Vörösmarty múvének a ,,klasszikus"
eposzok mellett van a helye.

Sokkal bonyolultabb és többértelnú Kazinczy viselkeilése a Z aldn
fwtdsa íogadtata§a soíán. Ismeretes, hogy l(aziaczy mar IE23 decem-
berében 1ó fiiüel feüigyel Vörosmartyra, ,,igen sokat" vár tóle (I§s
Jánosnak, Zádorlak L{azLev í8. 47g,483), hogy Vörösmarty r8z4.
febr. r8-án ir neki először (tisztelettel, de renodvijl röviden), majd
m,átc. z5-én éppen Kazinczynak jelenti a m:át Zald,n Jutasrinak leve-
zett hősköltemény fö\rides elkésziiltét (uo. 19. E9). De levelezésiik
ngíx yálik soha meghitté és síínívé. A zal,d,n Juttisa megjelenése utáa
is inkább a barátok (Zádor, Toldy) jelentkeznek Vörösmarty ücséreté-
vel Kazirrczytrlal (sőt Zádor t8z5. dec. z5-én Világosvárról megkiilÖ
neki Vörtjsmafty e7etrajzát is ,,önnön tudósítasat szerint": KazLev
rg. 4g2-4g4). Majd i§íiét es ismét közlik Kazilczy véiaszaít, melyek
lényege rendszerint az, bogy ő ,,előre megmondta", és hogy Vörös-
martyt, mint ,,literaturánk uj üszét" §|6li, ali8 várja, hogy találkozzék
vele, - de aZalágt még nem olvasta, s később is csak aCserhalornot,
de azt ,,elragadtatással" (vö. Czerlhv t99, zo7,Kazl.ev r9. 529-fiI).
A masik résztől viszont az á17, bogy Vörösmarty nem igyekszik egy
Zalán-példánayal tisztelkedni a még min6i8 nagy tgkinlg|yfi mestef
előtt. Amikor aztln Kaziaczy a F. Magy- Minerva 18z6. évf.-ban
(V. fúz. 7oi az l826-os Auíora és Hébe recenziója soíán a Cserkalomra
térve igen megücséri - abozzá adott metsze!.ehet (,,itt faz Aurotában]
leljii& Vörösmartlt a' maga szép Cserhalrrcával, mellynek az az érdem-
Iett szerencse juta, bogy az Autora' rezei közt övé a' legszebbik"),
az akkor már meglehetősen szilárd körvonalakat öltött Aurora-kör
egy emberként hórdül íel s l(azinczy egyre-másra kapja a szelníe-
hányásokat. (Igen jeüemző, hogy Toldy r8zó. jún. z3-an Paziazival,
Stettnerrel és Vörösmartyval megbeszélve ír az úgyben Kazinczynak,
s jelzi, hogy ,,hiiLledeznek" . Kazliev zo, 4o.) Kazilczylak ez a fraga-
tartása valtja kiBajzáből az első eüsmerő megnyilatkozást Vörösmarty
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kátlyában, s egyben jelzi a [{1 il6d6lmi irányzat közti ellentétek
gyökerét. A l(iss Sámuelhez intézett (már id,ézett) levélről van sző
(18z6. okt. tz.): Kazinczy Minerva-beli recenziójára utalva, Bajza
úiból kifejti azt a rnát kotábban is hangoztatott nézetét, hogy Kazilczy
erősen hanyatlik, második gyermekkorában van, időszerűtlen, kor-
szerűtlen (vö. Toldyhoz t8z4. jírl. 16, OM VI. gí-g2). Ezúttal is
Kazinczy - 

jelentéktelen írócskákat ,,fénnyel vonva be" - Vörös-
martytól csak futtában szól. De,,ez nem csuda" - teszi hozzá-,
,,Za7án, Cserhalom az ő körén kívül esnek . . .", különbenisKazl:l.czy
nem kritikus, nem képes a mű alapos elemzésére, peclig Vörösmarty
esetében - úgymond Bajza - még Toldy után is szükség lenne erre,
,,hogy lássák az olvasók, mit bírnak Vörösmartyban, s lássák Cser-
halomnak, Za7ánnak hasonlíthatatlan szépségeit" (LuxÁcsv-Ba-
I{AssA 63-64).

Bizonyosan nem keríilt volna §of eíféle ,,hüledezésre", s túlzott
várakozásia sem l(azinczy itályábar., ha Zádot vagy Toldy nemcsak
kényszeredett ücséreteket sietett volna elhíresztelrri Vötösmartynak,
hanem Kazirrczy ószinte és a maga esztétikája értelmében következetes
megnyilatkozásait is. Ennek bészédes példája a Zádothoz irt t8z5.
dec. r6-i levél. Ilazinczy tnég nem olvasta a Zalánt, de előtte _van,a
r8z6-i Aurora: ,,Előtteín Auiora is. Nem szeretem azt a' neki-d,iihült
nemzetiséget, 's szeretném, ha a' rein menschlich is szólana ez meilett".
Számára á közvetlen irányzatosság,,nem poetai tárgy", túlságosan
konkrét, napi érdekű, mint - mónd,ja --a üvat. ,,aaais éntklik
[az] Arpáüászokat, hogy végre belé csömötliil:k" (I(azlev 19, 485-
486).

I(ét itodalni kotszak, két ízlés (és két politika) ütközik tehát
össze Vörösmarty értékelése kapcsán. Kazinczy a legmerevebb
klasszikai, valamint a pusztán formai, ptozódiai, nyelvi álláspontra
helyezkedve ideeenkedve néz benne mindgnf, 

- ami romantüus és
új ételműen neimzeti. Amikoí később Kazinczy igyekszik a ,,hiile-
Űezés" hatását tompítani, akkor sem tud túllépni Óndágán: azza| l:tell;tí
Vörösmarty mellőzését, hogy a verstani kérdések miatt nem iut9tj a
méltatásta hely (Toldl,naF t8z6. aug. TI. KazLev zo. 8o). Mire
Toldy tiszteletlÓn'őszinteséggel válaszoTja: ,,A mi engem illet, lLyiltan
szó7va, én ezt tészrehajlasnáa tulajdonítom" (t8z6. okt. z5. Kazl..ev
zo. t37-t38).

I{bzbeÍ'Kazimczy részletes tájékozódást szerez (maga.ktől._.a
szerzőktőL) a készülő-Handbuch tekintetében. Amikor kapu nyílik
a világirodalom, a világ meg- s eüsmerése felé, Kazinczy jobbán közele-
ük a-két szerző (Tol{y ésZádor) feté, akik közismerten Vörösmarty
batátaí és csodáiói, ,,-felentsd tiszteletemet 's hálámat Vörösmarty-
nak - iria Zádornaklaza. okt. 6-án. - Nyugtalanul várom az időt,
hogy Zalbn futása 's Cserhalma felől a Vtfuietíálan szólhassak. Meg-
jövéndöltem első feltépésekor, mi fog válni a' derék ifjúból, 's ime
teliesedve van." (KazÍ.'ev 20. I24-Iz5.) Majd-amikor okt.,z3-án
megt tUai Zádornák a Handbuchb 

^ 
sr{nt anyágot (sőt a kértnél töb-

bet), 
- újból üzen: ,,Vörösmartynknak mondjátok, hogy az ő Zalán-

ját és Cserhalmát nem győzöm eléggé csudálni. Feleségem és gyer-
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mekeim 's ezek közl" a'most Poesist taauló Emil, kivel a' hexametere-
ket scandálni Zalánon taníttatom, nagy gyönyörúségiinkg1 leljük
költeményén: én peüg azt lesegetem, h"gy Zalán Úben üvergál
az egyéb Epicusoktól péld. Ossiáni édes -elkeseredésú kezdetébén.
Ha majd egészen tbztára szedem ideáimat, szót teszek Zalán és a'
szép. Cserhaloq íelől Minervában. Orülök, midőn |iteraturán'k leg-
szeb-b vitágai felől szó]lhatok" (KazLev 20. 46-ryfl. Ez utóbbi
részletet szinte szóról s,zóra igy megirja Toldynak is-(r8z6. nov. 6,
KazLev zo. t49), mire Toldy se szó, se beszéd leközü azt az Aesthetikai
levelekben Vörösmarty hexametereinek méltatása során (XXVL lev,
Tud. Gyüjt. r8z7.Y.89). Amikor Toldy a már könyvatakban is kijött
Aestheükai leveleket m9gkiiLlü Kazilczynak, utólag ind,okolja meg:
,,azthittem, minfl \]{[g4, mind !§l§5alartynak tartoiom azzal. Ennek,
merL az elrnellőztetés nehezebben eshetik, bármely megtámadtatásnál;
Ne]<ed, bogy az olvasó olyat nq higyen Felőled, a lnit bizonyosan
nern akarsz hogy higyen" (t8z7. jún. ro. KazLev zo. z8t). Kazinczy
juJ. z9-i vá)aszában udvariasan tudomásul veszi az iadiszkréciót, meg-
jegyezve, hogy Csethalmot és ZaIált,,csudálva tisztelem", szerzőji-
ket ,,csudálva szeretem" (Kazl:ev zo. z84),

Amíg azonban a két tábor ehhez a megbékiiLlt,kölcsönösen elismerő
tónushoz eljutott, történt egy s más. 18z6 őszének össztüze alatt
Kaziaczy szövetségest keres. A legnagyobb tekintélyre, I(ölcseyre
nem gond,olhat, hiszen amúgy is meghid,egeclett viszonyuk az ,,Il;.:ász.
pör" kapcsán méginkább meglazult, Szemere inkább l(ölcsey oldalán
á11, I{ovacsóczy és P. Thewtewk (akiket éppen Vörösmarty rovására
dicsért, ominózus recenziójában) hitelét vesZtett emberek, Döbrentei
ugyan már hrrzogatjakardját Vörösmartyék ellen (vö. Toldy, It aziaczy-
hoz r8z7. jul. 16. Kazlrev zo. 3xg), de vele Kazirrczy nem akar szó-
vetkezni. Hasonló helyzetben Kazinczy K,is Jánoshoz, Ilisfaluily
Sándorhoz vagy Guzmicshoz szokott toidutni. Ézílttat ai utóbbinaÍ<
panaszolja ki magát. Elpanaszolja, hogy ,,valaki, 's nem Vörösmarty,
hanem más", ,,nagyon balul vevé" a l{ébe és az .Lwora recenzióját:
,,részrehajlássa) magyarázzák, hogy Cserhal,mot nem masasztaláfr,
és Zaldnt, Bn mind}gffejét csodálom idgylem . . . De a hely |terje-
delem] nem engedé, hogy Cserhalomról is szóljak: Cseihalornról
Zald,nnal akaték együtt," Hogy l{azinczy mennyire nem látja,
algnnyire értékelik már Vörösmartyt, atra igen jellemző ez az össie-
hasonlítás: ,,S ha az [t, i. Vörösmarty epikáia] érdemli a szót, nenr e a
Horvát István Programmája [? nem ismeretes], írem e a te Theokri-
tod,?" (t8z7. jan, t.KazIr-v t74.Yö. még u, ahhoz l8z7. febr. Kazl,ev
zo. zo4), - Mite a jámbor öteg a megtiszteltetéstől, a szolidaritastól
szokatlanul nqkihgyg5gdvg válaszol (t8z7. aátc. 5.) : ,,De hát Vörös-
martyt az egész ülág recenseálja-e?", meg aztán,,miért ugíatnak a
competens recensekrek elökbe a kevésbé competensek lértsd: Toldv
és Fényéry. Szerk.] ? Én nem biszem, hogy a it'ira.] Cy,rijtemény olvá-
sói ne únták legyen Zalrínnakkgalmatlan hosszú tecensióját." ,,Tartok
tőle, hogy a sok tömjényíüst elszéüti 1i"1.1 fu$inkat, kik fejeken érez-
vén már a koszorút, majd azt hiszik magok felől, hogy a tökéltt
bérczén iiLlnek, a honnan i:.incs ultra és supra s - ello_hadnak. Én
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Vörösmartynak Zaldnjd,ért, ha még kétszer oly jó volrra i, 
^7, 

rni|t a
minő, megbocsátani sbha nem tudbk, hogy eg/ eposzt, meIy század
múlva is iemek fogott lehetni, oly hamar végzett, s oly korán közzé
tett. De szép! legyén, szebb fogott lgnni, jobb bizonyosan,,ha,tovább
izzad", s szó'l ,,EÚdrénk"-ről is, aki lám 6 esztendeje dolgozik (KazLev
zo. zt8).

Feibukkan l;'át a már annak idején Bajza áIta| is hangoztatott
kifogás: a Zaltín futlísa gyors elkészÜlte. Természetesen ebben is a
két jtodalmi ízlés,-alkotás-esztétika útkózik össze. A klasszika általá-
ban az aprólékos, simítgató, javitgató munkával eíősítette - sokszoí
pedig pófolta - ázihleíet, ésámén"ye a ,,mesteri" munka; a romantika
áz ihl'etettség gyorsaságával, egéizben- gondolkozásával alkot. Guz-
micsot ezenliív-iil befolyásolja-P, Horvát Endréhez íűződő barát-
sága is. Kazinczy azor^Éar. 6o1dogan loylgtázza Guzmics sotait, és

-'szokása 
szeriit - cáfoló bókok' kc;zé- büjtat3 a további kifogásait.

Szóvá teszi a Zalánnak kevéssé klasszikus jellegét, meg Vörösmarty-
nak a dráma felé fordulását is. (Ez utóbbi téren mát korábban is
őszlntén megmondta kedvezőtlen véIeményét: vö. Zádorhoz t8z6.
okt. 6. KazLev 20. 124-í25), Most igy dicsér és gáncsol egyazon
száiial: ,,Zalánnak Ossziáni kezdete engem igen kedvesen lepe meg;
csuőáloá, idgylem azt, va7amint könyÜségét. De igenis, hogy azt is
csudálom, ho§y ez a'lelkes ifjú a'magá Epószávat illy hamar_elkészül-
hete, hogy aÁilly hamar kieieszthet€. A'könyv másodszor jelent-meg.

"'m'errniire 
tud,Óm. fKazinczy téved. Szerk,jVailyon töílöit e sokat,?

Én azt jzetettem voirra, hogy Zatánjában leitem voha több nyomait
Homérnak" (pt, hasontatoÍ{at). ,,Zátánaal Ltteratlránk és korunk
kevélyked,hetik; de ZaLán is sokat nyert volna, . . . ha V. követte volna
Hotátz' intését" (KazLev zo. zz3-zz4\.

De ekkor váiatlanul fordulat kövétkezik be Kazinczy és Vörös-
marty (s á7ta7ában lfisfaludy l{ároly köte) viszonyában. pgyrészt
az aúrórások trlát a győzelem tudatában higgacltabban szőlnak,a.z
ügyekről (vö. pl. Told}-Kazinczyttoz t8z7. máj. t5, KazLev zo. z67),
Őásrészt h.gá Varösáafty is közeledik karűcryhor: Szemere útján
egy Salamon'hirtílyt kiild neki (vö. Toldy Kazinczyhoz 1827. ínárc.22i
I{árincry siet jelénteni Guzniicsnak Áár t8z7.'márc. r5-á1). Erre
Kazincz7J közvétlenül - ha röviden is - Vörösmartynat ír, és egyik
leghíresébb (s legátlátszóbb) fotdulatáv al magy at ázZa .eddigi hallga-
táiát: ,,,lA''Műriészt akkoi dicsérjiik méltóképen, miclőn pun!ája
csudáláJában feleitjiiü< dicséretét< j- ezt mondib Emitia Galeottiba!
a' IIerczeg. Halld tehát miért nem szólék én Zalánről, miért lnemj
a' szép Cséihalomról, ésmiért |nem] most Salamonról," (t8z7.márc. z3.
Kazí.ev zo. 43). Elhitte-e VÓrösáarty ezt a ggyermekded,en furfa_ngos
magyarázatot,"'ettritte-e Toldy a VöiösmartVról egyre melegebben
harígzó Razinczy-nytlatkozatokat (vö. pl. RazLev zo. z36-z37),
nem" tudni, De ireú is fontos. Az t8z7-i dunántúli út megszetezte
Vörösmartyrrak - többek között _. Guzmics barátságát is, Kazinczy
vagy felisinerte elszigeteltségét, vagy valóban jobban megéttette
Vörösmartv művészetét (bár irni rólá - ismételt igéretei ellenére -sem írt nyilvánosan) , talán az Akadémia szervezési mrrrrkálatai során
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vélte hasznosnak mindkét tábot aközeleclést (Kazinczy Bajzánakmár
t\z7. jul. z-i levelében azt sugallja, hogy Vörösmartynak az .Lkadémia
ketetében kellene biztosítani valami független helyzetet. KazLev zo.
3o3) - tény az, hogy t8z7 őszére meleg hangnem és viszony alakul
ki köztük. r8z7 őszén Kazinczy őszinte lelkesedéssel késziiLl Pestre,
hogy a fiatal nemzeclékkel találkozzék (a hfues találkozó a következő
évben meg is történt, Vörösmartyval mindjárt Pestre étkezése napján

- febr, r8-án - találkozott Tolrlynál. Vö. I(azlev zo, 47t), További
kapcsolatot jelentett az a kör;;-]mény is, hogy r8z8 januárjával
Vörösmarty átvette a Tud,ományos Gyűjtemény szerkesztését. Ezt
már ja;onlát z-án jelenti KazinczynaE, s elkéri közlésre a Pá7yám,
emlékezetét (KazLev 20. 454-455), Altalában t8z8-t8zg Kaziaczy
és az aurorások viszonyának legbensőségesebb évei. Kaziaczy Bártf.ay-
nak mint ,,szent köf"-ről szól az Aurora-körtől (t8zg, júl. z4. Vö.
mégBajzárrak t8z9. aag. zg. Vörösmartylak t8zg. aug. 9. stb. Kazlev
zt. 8z, 9o, 93). A keuga Dei-nek mintegy szimboluma lehet a F. Magy,
Minerva x8zg. L kötete, melyben Dessewffy József, I{isfaludy
I{ároly, Betzsenyi es Vörösmarty művei szerepeürek egyrrás mel-
lett. 'De aztán az t83x-i év végleg (már ti. Kazilczynak allg, z3-án
bekövetkezett haláIátg) 9lmérgesíti a helyzetet. Ebben az évben
jelenik meg ,,I(azinczy' űtja Pannonhalmára, Esztergomba, Yáczta.
Pesten, Megjelent r83r Apdl 3o. Nyomtatta T.and,erer" c. íttkajza.
Ennek első változatában (mert Kazinczy még életében átdolgozta,
kihagyta többek közt a most tátgyalafldó tészt is) a +s. lapon - úgy
mellékesen kitér 

- mintha Rumy Károly vetette volrra fel egy eszter-
gomi vacsorár7 - arra az ,,undok pöí"-fe, ,,melly Literatuánk'
körében eggy idő olta foly, és a'mellyet, midőn aztbivénk, hogy végre
el fog aludni, a' Iíritikai Lapok újra 1ángba írcztak". Kazinczy itt
a Py,rker-pörre céloz: ismeretes, hogy a ,,magyar" érsek német nyelvű
eposzát (Perleu der heiügen Yotzeit, r8zt.) Kazinczy r83o-ban
leforütotta Szent hajdan' gyöngyei címen, amiért szenyedélyes táma-
clásokban volt része a nemzeti nyelv és irod.alom, a lernzetí eposz, az
itodalom nemzeti frrnkcioja védelmezői - 47 $1a161a-kör tagjai -tészérőL. (L. Vty Ak. I(ad. í. 5z4-5z6 bibliogtáfiávat.) Rumy -s irgy látszik: vele egyetértésben Ilazinczy - rnég most is azttnangoz-
tatja: indokolatlan volt a támadás Pyrker ellen azért, mert ,,másatlan
szépségú munkáját nem a késziilgető [: maEíar], hanem a kész
[: német] nyelven írta meg" (i. m. +s), s a Tud. Gyüjt. r93r, febr.-i
számábal fel is szólal az ügyben. Kazlnczy erre: ,,örvendek, h9gy ő
is felszólalt; 's nem pirulok megvallani, hogy a' párduczos Arpácl
t§mjénezőjitől végre borzad,ok,'s szégyellek teLinfgfni társoknak.
En nem tudom, az a' becsűletes ember mit véthete o|ly nagyot az
rstenek ellen, hogy ezer esztendeig csendesen fekhetvén sírjában, most
onnan minden által felrángattatik, a' ki elhitette magával,. hogy
hexametereket pőtölyözni, 's valami ollyanformát tninf 67 Epósz,
összefirkátni ő is tud,." rgaz, Vörösmartyt nLár itt a kivételek közt
emlegeti;,,Berzsenyit, I{isfaludy Károtyt, I(ölcsefl, Vörösmartyt
idgység nélkiiLl hallhatom magasztaltatni", és Vörösmartyt - Ber-
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zseíyivel egyútt - ,,kotu:rk' és köriink' nagy üszei"-nek nevezi
(s később gvaktan idézi igazolására\.

Ez az epéskedés itt és ígymeglehetősen hajánál fogva előtángatott-
nak hat, kétséekívüt kin ai űtirajzből, s még inkább esetlepesnek hat
Kazinczy esyéb sérelmeinek céloigatás formájában való felmelegítése

- és az-előbbivel való ósszeheaerése. Elsősorban azt séte|mezi, hogy a
Conversations l,exikoni pör (1. Szücsr: Balz.a Jőzsef. tzo-1zz\ kapcsán
Dessewffy Tózsef qrófot,'e ,,flemes lelkű, ieen nasy érdemű" arisztok-
ratát eő iriú (Sajza) támailia meg ,,hideg dühhel", de Bajzának
Thaisz'Andiással (a Tud. Gyűjt. volt szerkesztőjével, Vörösmarty
elődjével) való vitájábatr is Thaisz olclalára á1l. - Kétségtel_en, hogy
a Kritikai Lapok első füzete (r8rr.) koncentrált támaclás Bajza -Toldv részéről. úi, merész, szenvedélves hang a tudománvos s - köz-
vetvé politikai j- demokratizmus, 

-a 
reformhazafiság hirdetésében.

Kazinőzy azonban elsősorban a ,,fonák pártoskoclások"-at, a. klikk-
szellemet, a ,,hideg bosszút", a ,,kevélyen elharsogtatott ítélet"-et
látia-hatlia beme, és - helyeser' - az rlj nemzedék, űj ízlés és eszté-
tiká, új Ülásnézet hatalomra kerülését érzi meg benrre. Erre szálja
kihívásul, támadásul, leckéztetésül a ,,Kaziaczy' Utja" 44*70. lap,
iait. F;zt az íttiralz keltette vihar kitörése után is leplezetleniil meg-
inontlja - legalábbis fegwertársainak vagy vélt-ólrajtott fegyver-
tátsainak. I(is _Tánosnak mát május 4-én azt jelenti: ,,. . . m!flq ?z9}: a:
kik már olvasiák, örömmel vedzik,'hogy á' köztiiLr:k vadul clrllókat
megtámacltam". ,,Fzek a' hatal emberek elhitték magokat ereiekbet!
's tanúltságokban, 's egy clubba állottak, 's össze akatnak tipo14
mirrdent, a' mi az ő értelmekre nem tér"; ,,czimboráskodás, undok
fertelrnes czirrrborásloclás az ő dolgok" (Kazír.v zt. 537 538\.
,,. . .á' Patriarcha Érsekéft 's Dessewffyért igazságos bosszút áll-
hattam" (Guzmicsnak máj. zz,-án. Kazl*v zr. 57o stb.).

Tetmészetesen az Awora-kör tagjai is felismerik, hogy szélesebb
&telmű és igénvű kihívásról van szó, s nyomban eüeatámadásta
indulnak. ennat is könnyebben és jogosan tehetik ezt, mertKazinczy
álláspontia - akát neűzeti, akát érkölcsi vagv művészi szempontbó1
nézv'e --j nehezen védhető, s taktikailag is elhibázottnak bizolyult
az, lnog Kazinczy a nemzeti-honfoglalási eposzt, a ,,párdt,,!zos_ Arp{d
töfiléiezőli"-t -- ígv félreérthetetleniil Vörösmartyt - is belekeverte
a vitába." l,f:éghoziá barátainak és etlenfeleineli lépten-nyomoj_ ő
hív,ia fel a figyelíilét az ífti beszámoló ominóz-us,lap,,iaira. Thals3
Andtás pers"e'él van ragadtatva, mik61 Szemere Pál felolvassa neki,
<1e máskéopen reaeál Tolcly és Balza, amikot Kazinczy _a nygmjából
frissen kikerült példánvokkal május r-én, vasárnap felkeresi ől.."t.|
átnvúit nekik két példánvt: ,,'s "én kéttem őket,'hog az említett
szakaázt olvasnák fel fenn szóval" - írja Kis ^Tánosnak imént iclézett
levelében. Bajza 7átszőlae hideeséget Űutat, -s feleletet _he'lyez kilá-
tásba, <le ,,Schedel tűzbe i9tt, kifakaclt, vádolt, hog_v r. 45. hol har_ago.m
dévai'sáeÚa csap által 's Árpádot becsületes embernek neveztem, Vörös-
martYt bántom"'(Kazl,ev át. slz). Toldy tehát felismeri, hogy Vörös-
martv és a Zaldn'futdsa az a p6rri, melytől kiinclrrlva Kazinczy táma-
clása-fölényeseu, égy nemzet Ó egy újjá sziilető íodalnei élet helyeslé-
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sétől kisérve, visszautasjtható. De kazinczy is kezdi észrevenni, s
_Sz93e,r,9vel,egytitt.,váltig bizony1atja, hoglr,,magy arázgatni nLmszaDao" senktíe, s újra elmondja, hogy ő a Íiát a zal,án futdián tanítiaarra, ,,miben áIl a po_etai beszéd sz-épsége'' (uo.). Miniüiába, a viiacsuny?, osszeveszesse talul.

. 
Suly,osbítja Kazinézy helyzetét, hogy az ominózus kitételt

- joggal 
- Pázmánü Horvát Endre is iákit Kazinczv a kivételek

\_,;."! l"g e,müt) magára vette, s már a dunántúli t"ráíot rÓ""áÚ.Klstaludy Sándor) is rosszallják Kazinczy eliárását. Kazin'czv most
hát azorrvan. hogl-elhitesse: nem Vörösmaityt-á nem Horvát bndrétakarta bántani, Már minrrj-árt május r-én igyekszik befolyásolniKisfaludy Sándort: ,,Nem Árp-ádot "nem tisztel-ém en, kinet 'tiszie-
letére magam is irtam eggy ódat iA' tisztulás' tiúőpe áiuiőat.Aurora 1$22. - Szerk.], -§em olly -lelkes 

masasztalóiát nem inint
Vötösmarty.vagy Horváf Endre'' §iazlev z. pó"tk. zs. ioz); C"r*i*-nax peo18,(Iö3I. málus z7.): ,,én senkire nem céIoztam, általiában
szólok azoktól, a' kik nem éreznek magokban erőt, és méeis firkál-gatják hexalTetereiket'_' |KazLev zt. 5iio4). Sőt Kázinczy i- r.erJ-
lenül 

- további kivételt iesz: Czuczortis'Í<iveszi az eratétteu ÉáLil:
,,A megverdesettek belém akanrának kapni. hogv én ̂ , ÁÁaá;
hivatlan_magasztalóji alatt Vörösmartyra'i érucfőrr^,'. áoiiila,Horvát lJndrére tettem a' czélzást'', pedie 

- mondja 
- az Átoádot

a sírból.kirángató!. ,,számába nem sz'ám]Zlom a' ndÁat'; i&;fiiÁ:nak _máj_ tz. KazLev zt. 545-546\.
, 5.. j98y"n reagál 9 |e8"ny,iltalban. érintett: Vörösmarty? Min-denekelőtt: nin65 ílgg5{rtvé,-legalábbis nem az Ároád_eőoszokra
tett célzás miatt. Természetesen kaziaczy ellen foslal áúást a'pvrker-
pörben, egyetért barátai felháborodasávaÍ (meg is j8gyzi rói"K;"li;;i,
,,nincs szíve". Iiölcseynek r83r. márc. a.XaiLei z1. a6q\. A ..Hirésmagyat német költő", éppen a l{rit. Lapok r. füzeté6en'ír<o)'ielent
ryeg, ?z útkajz. epés célzásiai azonban meilehetősen rrideseL'Éádvlak.
n6Jíe§zt az ő epikajának éítékét mát azilyen-méga[ár KazTiózy-
tő| szátmazó - szúrások sem csökkenthetik, másrészt ekkor- r83r-
ben - Vörösmarty életének egyik Ieglázasabb és legeredményesebb
korszakátéli. Művészi feilődésének ekkor beérő fordulata is magya-
rázza tartózkodőan bűvös, szinte érdekte7en magatartását l{azinczy
támadásával szemben. Túl van már epikus kotszakán, túl a regés-
romantikus mú7t-idézes esztétikáján is. Sok nrindennel nem is ért
már egyet. a Zalrín futdsa művészi megfogalmazásában, sőt saját
maga teszi nevetségessé a Za7án egyik-másik művészi eliárását.
A Pdlyalolnboh közt két xénia is található ezze lkapcsolatban'(ezeket
a Vty Akad., I(ad. z. k. szetkesztői t8zg-t834 kózé sorolják, vö.
uo. z. k. t4z, ill. 46o-467, 47$.

Zalán

Mát csak ítltna Zalán, de magad, máz7ója, mikor futsz?
Vaczkorral hajigál, '§ ketget a' Múzsa sereg,
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2.

Asszonyaiil k . . . k; daüáid pátduczoE, .9. j"!.
Hát te, ugyan mondd meg, sZörnyek' irója, mi vagy?"

Ígv történik, hogy l(azinczynak éppen Vörösmartyval szemben
keil á- leekevésbé mágyarázkodlia. Eit n:aga Kazinczy se várta.
A Toldwál és BaizávaÍvaló összetűzés után mindjárt másnap (május
z-án) féketesi Vötösmartyt és Stettnert (akik ekkor együtt laknak),
de c3ak az utóbbival találkozk - és csúnyán összevesznek. Vörös-
martvval csak ebécl után tud szót váltani, és - azétt-e mert l(ölcsey-
nek íi,. vasv Vörösmarty valóban csak e pár szavas higgadt-fölényes
megiesvzéií,e szoritkozőtt - 

mind§552g errnyit közöl a bészélgetésről:
,,Néi<iiVOr<;smartynak - Szetk.] Pannonhalrni Utamra, az a' meg-
iésvzésé. hosy a' init ielelOk mondok, nem á1l a' maga helyén ezen
ivr-=ntatá", éó rrogy a szemtelen vadság, neveletlenség, éretlen gőg
sértők" (KazLevőt. s+l). - Vörösmarty utóbbi megrjegyzései Ka-
zilczy e'kitételeire vonátkoznak: ,,Nem hon' és mesterség' szeretete
az, Ű mi embereinket e' dulásokra ragadozza, hanem szilai lűz,
neveletlenség, éretlen cőc." A ,,vázakat": azaz az,e,lavút vagy haszo]]-
talan fuoclalfri jelenség-eFet ctönteni ,,méltósággal ilük, nem vads4ss"t" ,

peüg ,,ők" ,,diltott és alacsony fegyverrel" küzdöttek, vagyis, nem
fartÖttat be a vrta szabályait (i. m. a9-5o). Ezúttal nem kerúlt sot
5r.""52ótnlkozásra. Kazinóry - mint mondja - ,,nem felelt". Álig
is tudott volrra mit felelni: objektíve nem lehetett ellenvetése az ellen,
hogy a botrány-t keltő ,,dévaj" kitétel:rem helyénvaló az ítireiz
keiétében, s V-örösmartyval s2emben aligha tudta volrra jogosna\
feltüntetni a kifogásolt iértő kifejezéseket. Az mindgng5gflg j"11"-rő
Vörösmarty ekkoá tekintélyére is rrreg Kaziaczy magatartására is,
hogy szemtől-szembe Kazimézy nem válaszol, - cle nem is von üssza
sefi?út. Lehet egyébként, hogy a szófukar Vörösmarty nem is^adott
erre lehetőséget|kazinczy aiónban Kölcsey,e,lőtt kiönti epéjét -és Vörösmart}t sem veszi Li az ,,ők", ,,ezek" alol, bár né,v,szerint.9em
emlegeti: ,,nnnyi gazság, az a' szerrrtel'el gázo7gatás, dűás, mellyet
ők kÖvetgetnek, érdemle e kémélést?" ,,Ezek" csal< a Taguk_nagyságát
tűrik, s -6ántásnak veszik, ha nem hajtanak előttii& térd,et. De az
események folyása már eclüg is ,,nek'ik felette keserves döféseket
ada", ,,Most iz énűtaa tevé nekik nem éppen kedves complimen-
tet . . ." (KazLev zt. 54z).

A nÖmzeti-romaníikús eposz kötiü vita ezzel Vörösmarty és
Kazinczy között lezáruLt. Vöiösmarty nem tér többé vissza rá . . .

Kazincz7r azonban mée sokáig emésztőr]iL az igyön, szilte egyetlen
ekkori léveléből sem lúárlyz.Fez a motívum (l. pl. I{raynik Imrének
mái. tl-én, Somosy Jáno§nak és Lónyay Gábornak május z3-án, de
áeÉ 

""e. 
8'-án, a kÓle?a keilős közepén §Szemere Pálnali. KazLev zt,

<s8: §5ö-56o, s6r, 6zl). Eleinte dég kárörvendő üad,allal mutogatja
iríiiaíidnaÉ, áL-41. taóiat, mes-mesismétli sértő kiíeiezéseit (már aki
előtt" iónak iátiai: ,,B2etet a.'' freih fattyúkat el 

-kelle némitani"
(Guzniicsnak rr'ai" zj-en, KazT&y zt, 564)-, de a ,,keserves döfések"
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Kazinczvtis elérik- TTorv-át Enclre örökreesvérig meg vaí sértve, ő is
|9leln; késziil (Guzmics XarnŐ"yioijrŰ.Zr'k""Lev zr. <86). PedioK??:n:zy na§yon,űgyesen * szokása szerint rrrás száiáva|"- susailiXneRr, hogy.nem.ellene szó7 az a bizonyos részlet: aztÁondiák: ii;LrUZlruCSnak málus 27-,éí 

-, hos{ az egész Vörösmarty eflen va|,hiszen ,,a' mi Eirarénk" 
""m -oi!t párffr;;. Arpádot (Kazl.ev zt.

564). _Horvát Endre helyzst9 1zogPah *Á; .j"T';V.rd.iiáíyi,'ái
sértődése, megtörtsége.índokolt. varosmártv a már mestett eoikus
p!.ly7.11t-án, a nemzeti hírnév birtokauan és mívésrtÉs -á;'; .;;i;.;;;tglfe,ilődve olvassa Kazinczy Pot it, rrárvaTbndd fi";;i 

" ""-"i""t]hírnév uárako" !sábal,, egy iílthataáott iroaa|mi feilődés 
"t.l&é.é;i;femenveben hallia a kegyetlen igazságot, hogy műv'e már megjelenése-kor kórszerűtlerr, elawurt.

_ .,De Kazinczvnak is .lépten-nyomon tapasztalnia kell, hogy raitais túljutott a feilődés. Már ósak .tit"" 
"1eiE" 

áicsőséehez iun.3ár.ááii-
\"gv?rarrrotásokatme.qleckéztstt",dJ;-Óéiké;iTÓ"-kÜÉ';;á:kayaft hullámokat - melYjk lesinkabb át-B'nyegetik: d;á;sít"ri,A levéllel felkeresettek, a-Desse'#ffy-féte feefrertársakon trfiir. vás;n§m is 

_ 
válas zo7laak, vagy kitérnek az ailaJfogi;ia;-;ii'l;- ;i"'er"!iellene foglatnak állást. á Toldy-l 

"i"á ;é;;a;áíÉrát?ir" %l;g.tt
l9,:rft_p9diF nem látszik p9gzt-.q fe_nyegetődzésnek (l. Bajza feleletétií.flt. Lapok 1§31. 112-1t8). Kazinczy most már ilyeneket ír: ,,Neis kételkedjél felőlg, hogy.""ú ,;.."é fóur. iipo*i endemet, nó ieo""-
Te! *' íü! akamak; csak hoqy leckét kaptak,'és ezután cserrcleskébjjentog]ák vlselni magokat" (Guzmicsnak'roLái. zz. KazLev zr. s6<).-,,En Fgyan V-ra 's St-fe flem céloztam, 's §a.ináJom, ha azt ők iraő
gás.9k őreá,iok_veszik" (Báttfay T,ászlóiak itiilá. i<Jr,"" ;. ;álÍAmikor Guzmics az űtitalzol*. recenziójáhbz r"t ,t"frr'í^"iáiÁtKazimczvhozzáintézettteveleinekeqoes"tés"eit,-x"riié.vúa"-""ö;:
zését adja,. de jű. r6-áa azt_írla:,,a' Éet utolsó czikkelvt-Tárát-iJii.i_
koznal< Vörösmattv-val 

-.§.zerk.l.. vagy eqészen hagyd et o"gy- .r"említsd \r-t és tárÁait. Nékik emtiternris k;avetlen iolna]' tt<Ul,".
?í.^59_7) ... Aztán Kazitlczy r83r. aug. z3-en áegnáti Á7-ÍÖlezán:llt.

, .. + Zaldn_.futdsafoqacltatása i.o."Uo még arról a körülménvről
5:l,,,D"rr1_-9urunk, mely milteey meqkotonázza a foqadtatás tOrté-netet: a Lalátr7lak a lN'[atczíbánvi-jutalommat valő dtjázásáról. Emtí-
!:!t"F már, hogy ,Zádor már r8zi szept. z8-án ,,meáálmodta'' ezt a.kltuntetest. 

^z 
áloín azonban elvben-csak r8z8-ban, gyakorlatban

oecliq cyk-r8r4-ben vált valóta. Ekkor három, iu. 'nis'ev forrá" i"
Deszámol róla. {z_a]apjuk nllván Kultsár rstván ú.isáqlevÖle íH. s. K.
:r.'lq: IE_29. 34. (okt- z5.\ sz.), melyre hivatkozva Stettner r.bniannáikozlJ a hírt IE28. ol<t. z8-án (MTA M, rrod. lev.). Kazinczv 

'''égkorábban tuclomást szetez a iritalmak áa"iteíé"éioil'ú;; ó;í .á;fz5-én meeírja Fáv Erzsébetnék, hogy raY Ánáias-" l,rúii,éiáiö;iáa Mar_czíbánfl-jutalmat.,,Most áégy'"s"tendOré-;6iá-"k:É";;
pfaeffiiumok, 's Fáyval eggyütt nyet§k ute8 a' többit Vörösmartry a'
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ZaIán, ílltásáért, I(sfalud,i Károly .Latőráért, Bitnicz_ a, maga Stilis_
íícáiáért. Mikor fosia a' Palatnus azt a' czetemoniát íendelní, a'
;iáa" ézen négynék a' jutalom kezébe qdlt*, még s9n\i seln
tudia. . ." (KazÍ"ev 20. .5ji). VörösmartlrrakBajza máf T828, okt,
<-éi sratulál Orosziból: 

-,,Ferinek 
fToldynak] a Marczibányi-ftrnda-

Íi" t"Í8t k.;rt.;tt túre nekém feletté kedves volt. .Azt hiszem, hgg,y
u-*""r.at jól vannak választva. Örvendek s rendkivül örvendek
áz Awrora é3 Zaldn jutalnraztatásálakl" (OM_VL at8,) _

Kazínczy sejtelrire igazolóclott: a jutalmak 
L+_o.o y, forint) tény_

leses kiosztála álaposan-elhúzódott. Kisfaludy Károly már nelt is
érTe mes. Valamilyén okból nem volt jelen Bitnitz Lajos (r79o-r87r)
sem, kÜek ,,A' magyar nyelvbeli előadas tudoránya..P_est, t8z7"' ,c,
munká,iát ielölték-Marczibányijutalomra. Viszont jelen vaír _ket,
kisebb".iutalnat nyert író: _Terney János, a híres utazó és nyrelvesz
?iáá-Úsit, Sim"on Floreitin úgivea. A jutalomkiosztásról igen

m:**i':iT'i"Áái,#ffu'*'"ilh",,í.1l1fa"3#JH§3fr f ii§á*
ségnek'jutálomosztásai a' folyó r834-ük ávi Szent Iván hava [június]
ötódikén'' cimen."---rrÓ*at 

rstván a poütikai helyzetre s gz ,r!p_eg{i_gy Ny..avalyá"-ra
l azaz akoleraiáryá1.yla. - Szetk.] utal, mint késleltető köriiLlméíl)]ekfe.
ii"-úi""t látia, hoó ,,legalább ázoa Jlta7mak, mellyek több érdemes
]Jaiaíiaknak inar váóban oda ítéltettek, kiosztassanak" (84). Az9n-
ban sem a palatinus, seffi,az ,,íntézet" flntézmény] elnöke, 8íól Czlíáky
Antal orszásbíró nem ielenhetett meg, így Végh István J]araf,,ya
nregyei főispán oszt.ia kia jutatmakat t84_től kezdve; a_felsoíol4s_
t"ri.' -rszi-dike tek. Tuhós vörösmarty Mihály, Táblabiró .Ur,
Zalán'Ítftáőa tzímű Hőskölteményéért" (86). Horvát Tstván aztáttg9n
tészletesen s isen nagy loyalitással közll a tömérdek üdvözlő, válaszotó,
iááiZ"-""O ú.§"edet,-áaiá :,,midőn vége az ind,ulatok lecsendesedtek,
;; üéltaún". l"."édo"ttői' a, szeméivesen megjelent Tuclós_ Férfiak,
úsvmint F?y Andtás, Vörösmarty Mihály, Jerney Járros,,és Simoí
Ffitentinus : , . ő Eccellenciáia elébe vezettettek és név szefbt
ileá"Tátiáit.k" (ss), majd újaÉb beszéd, után ,,kézh9l nyelt,é\ ggyg"-
i.érri-í"iáto*pédááiÉet d, kőszottlzott Tudós Férfiak" (99). A. kitiin_
tetésÍFáv köézönte meg, de Simon Fl. _is felszólalt (ror), s ,,_BéleJe_ztg
a köszön'etmond,ást részéről Jerney Ur. . ." (roz), A tudósításbol
;" i;";;gúÚ;iO, tog}-. aijÉosztást a nádor'képüselőjének ,,f?lá|
lriházáÉar- Budán eg} gazdag ebéd követte, mellyen, , , a'Jutabaat
nvert Tudós Férfiak-i! jelen voltak" (ro5-ro6).' .Lz a kÖriilmény, hogy VÖrösmarty nem s?g1e'Pel^^a ko^szoír€tel

mondók között, vitára adóit alkalmat. Gvuler (OM r.88a-85, ll, 9
d6o\ Zádortól úry tudta, hogy Vörösmarty nem személyesen vette át
á iíitalmat. Toldi-üszont (öM IV. 254. 9. iegyz.) azt állttja: ,,szemelye-
seh vette usvan-által, de'szónoklat nélkül." Toldy azonban ezt.2o év
múlva monáia és a Tud. Gyűit. idéztiik cikkére hivatkozva, Minden-
;;a;" ;;;n}rtiúépseg teirásából o1yan émelyítő loyalitás, tömjénezés,
rangkótsáE árad, hÖgy nem volna csoda, ha Vörösmarty nem klván-
koÁtt vollaa oda.
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A zalán futásának utóélete

A Zaldn futását az..iroda7omtörténetírás Vörösmarty egyik leg-inkább reprezéntatív mtivenet ieti"i"ii","3öi"" ezért utóéletét volta-
Fépp"l az egész vc;rr;snárty-irüáoilr"i's#elrtetesével kellene össze-klpc.s9lni. Múden iitrnepi -óg"-r?É"Z.tói-iist"iátb;ÉŰ;;ó §;tta Zalántó\, ha ezek Vöröimartyról .róiá[. É'ú en ezeii'a- iu 

"ióei"iátcsak vázlatosan a legfontosa"bb é.tak;l&;lif! is ;s;[;t.l";-i;á-juk ismertetni.
.Toldy.Fe_renc után ,az első komolyabb kritika áttalában Vörös-martyról, és benne részletesebben 

" i"íair6t i., ;, E;a;í;i- Til;;Zmely az rtodalmi őrben, 
-az É]etkép"k k;it'üi'iljúűffi ü; d ii&i

$'":*,':í"%Ti1Et:,ÁT":,2xr:;;:)Ál-t,,*á":",,#ia mú cimének kérdését, a két foszéieplB-íÁ;;d?; Ei"löüieriá]ii.dicséri nyelvét, verseté-sét. ------r
A Vötösmartv haláIautánelhang?ott emlékbeszédekközül (Eötvös

Józsefé az Akad'émián r 85 8-ban, Ía;é;;^Z.i6;;dé-;- iii§irii iiTársaságban r§ó4-ben) a -remenf i"ls";őíaé roirurr.üitlÁ;i"i;;
ben .a Zaldn futdsríva|. Hangsűyozzu-. *,i ,

"díti;'il;;ö;őó;ibáit,"ö'.;;;i";ai.rliffj'."T'á"i'ix§:'"""-tr:ségét, témáiának eoikai e.t*etl-á.:a aÖfilj;-;-rÖrÖ?i?. l-tündérezést.
__r865-ben jelent meg G;rulai Pál Vörösmarty életraiza, melyet

1)§tr l9.0s, Oi-hez kapc-soló'dva túá.;ti"t.^t 
"'""OÜ.-"iái;b Ü;&;

§i!fi :iT:t#ü"f 
-**l5l.irT,*am,"'ű.9Ttil,Jfi 

",':,'.Tr",*
kapcsolja a művét 

^, _ra4. eri áóÖ"i főriongásokhoz, és Vörös-martyna\ Perczel Etelka 1tant érz€(t ;r;;;j-tr";T;;i.ü"ik';eposzi mintákkal: a Zinytásszal, Áiá"y".-nat".i'S"éE"]"'S""aáí
kiseposzával, . fot ásához, +99"r"i";il-";ú;;;";á;;;:' riá;TXi
1,F:TP:.,_'"Ólsr.sislle§.t_ian-ia"ríiangLájo"r^azeposzértékeit
\X!1,#!ft';o"jtiíi'J.f,lri:lsöHffi;ffi h..#,f j,'r:n"X.',"a

i::st""iilr",,f ",f 
fléii:i:Jltfr ;l6l;..a*li!á§:l j,t?"x:*

9.Mt88a-8,t..I.k.^elején,^zaláiŰLisÁ;;ii-.ŐiÜ;§;;i"k""^Ö"ü;u3ra megtaláljuk Gy,ulai következő kiadásában: ö"I[-'rgg,-gi -ir-

íal*#{+frlT, ::t": i3*1Ét "f3,ff5,*:l?:t3í:i,:trií§i:Tó:iái
|rlngot Záőornak, tovabbá-a mű Éőfi.;ffi öhívását, adatokat tat-talrnazí?\ a 1ű fogadtatasara vonatkozótag,1 variansoÉ k;;ű] ";;la nyomtatottakat t-üntetik fel. ---o' -

Toldv A magvar nemzeti irodalom történetében (r865-től többkiadásban) egy fe'iezetet sr9nl9t. i95.- p"i.di".) 
" ;k;;k' É ;ililL,Á classicai-iémzéti epos-tetőzésé.- \ídrö;il;;iy Mihály,'' A fejezetéléte.Toldy- jeltemzőeh -coáeii"s Nó.r"li^'ezt a mond atát iriamottóul :,,Venio nunc ad- íortissimum fi ,"á;' i.*őr"" 

"iJrlt"-IáiiÍmindazt, ardt a Zalálról a" aeitÉtit;i léoei""k;;;;ÖÜ#Íáit,
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d,e a dicsétetek közé kritikát is vegyit: a mú hibás szerkezetű, az
eoizód,ok túlterhelik a cselekmén},t. Árpádnak mind a ,,világtörténeti
rriisszióval megbizott hősnek" aia,klat^itt is kiemeli. A mú nyelvi-
verselési értékeiről ismét lelkesen ír.

Az eztltán következő tanulmányok lényegében Gyulai állaspontját
és eredményeit veszik át, azokat csák kismértékben fejlesztve tovább.
Isv Mor.í,dn EnE dolgozata a Figyelőben (Zalán futása Iroclalmi
táírutmanv Figyető fij6. ;ó-tg. ái. sz.), Szeró Józsoré ugyanott
íVörösmaitv MÍhatv mint epikus. Figyelő 1888. z6. k. t5. tz3, z5. k.
l,<a. rzr.) Í,,{ás dolsor.tok Vörösmaiíy és Arany epikus múvészetét
Úáión_"titiát össze, f-őként a szerkezet-és a jetlemzés szempontjából.
(MÁ.ren-Ar.Bpnrx: Párhuzam Vötösmarty Mihály és Arany János
Öposzi költészeLe között. Baja 1874. MARGAI]ITs EoE: Párhuzam Vörös-
riartv és Arany mint eposzkc;ltők között. Baia 1875.). AZaláníltása
kozéóiskolai olvasmánf lett, s ennek tudható be, hogy elég gyakran
szerebel témaként a Lözépiskolai értesítők program-értekezéseiben.
EzeÉ legtöbbször Gynrlai rÁegállapításait variálj ák. (H{í,+9z TGNÁc.z :

Eooszköltészetünk tekintettel vötösmartyra. székeslehéíváf1 all,
,"'áti.k, ért. r88o. Toncs GusztÁv: Vörösmárty Zalán íltása. Szabad-
Lul t.;rr. gimn. ért. 1885. 1886. Gexoe Savu: Zalán futásának
helye Vöröimarty költésZetében. Székesfehérvári á11, reáüsk. ért,
r Bqz.)- §ok szempontból újszerű és alapos esztétikai elemzését. adja.a
múnek Mor.r,Bn EoB niűve: Magyai l(aüope: Széptani íejtegetés,
Sopron í877. 43-99.' a ZaM'n fűdsá iskolai tanítasa hozta létre az eposz magyarázatos
kiadásait. llyenek DnoÉr,r,r PÁr, kiadása (Zalán tlltása. Bevezetéssel
a-;;ii;a;"iókka1 euátta Erd,élyi pál. Iip. r9o4. JelesírókIskolai
Tára §'o. sz.\; ez bevezetőben résZletes kelétkezéstörténetet ad, majd,
,rrloa"" egyé! énet után az ének tartalmi kivonatát közli tatgyi és
.r?rrri lr.ruÍ.ii maqvarázatokkal. Hasonló célú Troósz IsrvÁN kiadása,
(zaláníltasa.Táitalmikivonatokkatkiegészítettszemrelvényeskjadás
bp. rqo6, Segéd,könyvek a magyat nyelv és irodalom tanttásához;),-'- í iotin'futaraíóL szóló iróáalom jelentős részét teszik a múlt
százaá vésén.'e század eleién, azok a nnűvek, melyek az eposz íorrá,
sairól, miijtáiról szólnak. Iiyenek: I(elrvanó FBnpwc cikke: Aranyos_|",
náIÓii§rétely Sándor és'Vörösmarty (I(eresztény Magvető 1989:;, --
111-l$a\. A- Székelvek Erdélyben Vörösmartyra tett hatásáfolti
iíéi"ri"t'cosztáv is ilreeemléke2ik Aranyos_Rákosi Székely Sánclor
kiseooszának a RMKtátban történt kiadása bevezetőjében, Ugyan-
csaÉ ezt a kérdést tárgyatja Krss EnNőnek az EPhI{ r9oo, évfo_lyapá-
Úá áésielent cikkeT'A" Za|án Futása és A Székelyek Erd,élyben
b,la-zőá.\ A ZÁnyiász és a Zalán tárgytörténeti és stilisztika1 ka1,-
ö.ái.t"ií líov"x SÁNoon dolgozata tár.já fel (A Szigeti Veszedelem és

a Zalán Futása. Budapest VIII. ker. reálisk, értesítője.,89.?,)
A, Za|án és az os6ziáni költemények kapcsolatait is több tanul-

manv virásítja meg, így sző van róla HÉrxÉrcrr GuszrÁv Ossziálról
srOÉt.;"i?eÜen (B$. Ös ), d" a legré§zFtesebben l(rss FBtBNc dol_
g;;;r.ábÁ; Vc;rc;im^a*} éj-Osszian" (Debrecen I93I.), ali fuansulati
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totonságokon, tátgytörténeti rrotívurrokon feliiLl főleg a stílusbeü
ti:ly*-::1ag9Y1- hi3ja _fel a _fig|ellnJ-lpi u,o"tá?art xaÁ"áZossziáni hasoniatokrótt. Kiss Fe?énc áaáí"it ú"g*Zii ]ffi;í
|H"x*:y"+.f::::*:,":..11c"l]:. 

j"li,;Ö;vorosmarty-Bajza_r{Aszl.o cusszertaclo,la, 62 6ngo1 irodalom és a Vörösáarty--ilaiia
Toldy.-ttjász. DebreÖeni .o8oT dotgo"u-tok 

-i. 
"r. ,gar.A, Zalán arrtik minl5i}ó1 is §zámos át t. tan"rmánw készii:

meg a két eposz
a kettő

cikk, tanulnrány készilt.

(minrlFettő _honfog
aki rokonságot l
ttő honfoslalásról

állapít
L szól),

a aagyar költészetben Itlt..rg3r. .-ó-jjsl, Áh";;;;;ri eposzokhatásával - elsősorban az lkÁíév aI " to{táitőiit óTe-*Cín" T;.NóiIIometos könvve i. JPp rgo7, 15.I_156),'s azt állapítj;;&,"hogyvötösmatty 
. 
q r]ve r.bI^ogasir"n iit arr' Véigiiúell7 áii r.T)!r, 

".ur.egyes_ részletekberr köveli az l.7iaszt. r,oOsZ rsrviN " Hááiross""t
való. kapcsolatot lényegege1 szo_ro,sabbnak iurarju-, Üáryi ff"!]' r"r"rr"forütásán keresztiil Ú Iltász kihatott a Zal{n'eg:Gz-Üaffkuusata(ZaIál F:utás"ép ?? Iliász EPhK ryol. 6-zÓ). (E-;il"tt"szól azeposz görög eredetű névanvaga is.) -

A Zalán forrásait, tárgl,a"lja Erdélyi PáInak a .|eles Írók IskolaiTárában.legjelent-emlitetí-tidaasa 1toÉent Áonyl""*ráí olTi o..""1.Ezze| a kérdéssel íoglalkozik Krss i]nNő is, v.;iá.".ái§^e.-lra"ita-
saink (Erd. Mlz. ryŐ4.).A Zalán mitolg,g.iájának probléTáját valamennyi összefoglaló
!ryu]man;z_ felveti. Résiletesen- szóInak "íób i;ldr,tf"Üi- E.aélyi
]_1n9, |9|ar és l_eöthy.irod aiomtörténeti tezitonfr,éi.-Ér7Ji L terae.-sel íoglalkozik ]<RISTóF Gvöncv dolgozata: Á_ mag}ar mitoiogia

;r 
klasszikus eposzai:rkban.Erd. Muz. igÖ+. Hogy Vor<is'áártv rronnan

I rvette a iiadur nevet, annak krilön irodalmaiJan." A zalán mitolőgiájának eredetét a legrészletesebben, továbbá az(..-> 1 s_p:y"q| Dugonicciaf való kapcsotataii rnnNÓsn*i,r]wor.""prnr,
rMRE__vrlágltotta meg: Jegyzetek-a Zalán futásáttoz. rtK rqro.
_ Hajna.és Ete épú,óájava kii_Iön tanu]má"vot l.-i.eíiŰ"rn^S..őODANYI ARANKÁ disszertációja az epizód és 

- a vele Eapcsolatostiindérezés antik és tassoi miniáit vitágiqa -"s, :ai"tri*fr"j"á é.Ete alakját ,,Ete és Hajna" epizódja V,;i;smafiv" ,,Záá"'iitara''-Dan .(őp. +]egrády t9o8. zj. Rövid bevezető után novellisztikusIofmaban dolgo?za íe7 az epiződot BonsÉI.v GrröRGrr: Ha.ina sze-
r^erme LsatafaJz Vgrö,sTqrty_,,Za|án futásá''-ból. Alsólendva r9r 4, 3 r,
*i fpi:r_ ^:g{es 

részleteit _elepzi Va;rrczrv Euawuel tanuúnánla :

f,"E,5_"ry5 Vóíösmarty Zalán íatásában. It 1916. MeseszerűprőzaiIeloolgozása az eposznak: Ve;oe EsonE: \/öröimarty művei iegék-ben Bp. ry4z. t}-gz.7.
, Riedl Frigyes .r9o6-ban Vörösmartyról tartott egyetemi előadasai-ban feszletesen szóI_ott 7 Zaldn Íutdsdiól. Áz eposzt-álkotó elemekből
1"9_1.1 |l'jl;'elek a ho]rfoglalási'mdáal, 

^, "$iraaoÉ, 
i mei"srer.ri es

a mlto]ógiai elemek.A kompozíció fő hibájának^a tulzsufoltságot tartja-
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Ezze7 szeabeállitja Vörösmarly nyelve, verselése rragy értéktit,s
nemes oátoszát. Szól a iellemrésről, Vötösmarty saját e8yelrrse8et
a Délszát<iTtirrdér alakjában látja megtestesítve, már utal a stílusban
a képekben reilő filozoiikus mélységekie. (RI,EDI, FnrcvEs: Vörösmarty
Vrináty élete és művei. Magyar irodalni ritkaságok 37. sz. Bp. t937,

"-ÁU)i{"o*at Vörösmarty-értékelése Zúánt is új oldaltól ragadja

-"n. nesits"Mrurír,v Lz ninVörösmarty c. tanuJmánya a Nyugatban
(roir. II. 68s-?ol) a ZaIan nemzeti-harci-eposzi jellegét a kor dik-
iaÍtu f"ludut-költésáetnek értékeü, s a mű nyelvi gazdagságára,.szi-
neire irányítja a figyelmet, és ő is kiemeü a stílusában rejlő tilozofüus
távlatosságot.-- '- 

Á ZiFa" futtisd,nah százéves évfordulója r9z5-ben alkalm,at adott
úiabb tészletés és Limondottan az eposszal foglalkozó tanulrnányok
létreiöttére. Al'szncrlv Zsor,t munkája (A, ZaIán Futása, A Szent
rii"áo Át"dé-i, Értesítőie l9z5.) ai e1)osszal kapcsolatosan úgy-
szólván minden addig tárg}alt kércíésre kitér, és az edügi e1grlTenye-
ieítovaUU is fejlesztl nÉd, az alap\oncepció és a szerkezet, minfl g7

eoosz stilusánaÉ ele-rése és értékélése szempontjából.
^ csÁszÁn Er,nunn dolgozata (ZaIál r^iLása. Irodalomtörténetr

ptir"iát +. ,.. .3. főként a" klasszi'cisztikus és a tomantikus elemeket
*?iiiéiel'*"tríiu freg az eposzban. A,régebbi ms8á[apjltások fiepi
ielleni összefoglálása -Krss- EnNő cikke az erdelyi pásztortizben
iA. {zázeszteldős Zalán Futása 1925,).--- -HÓnvÁrg 

J,{Nos cikke (Vörósmarty, Napkelet.rgz5-tgz9),,a
Zatán futd.sa eeész éftelí],ezés,hek és értekelésenek új útját inütotta
el az eóoszbaninesnyilatkozó ,,egyetemes lirai részvét" jelenlétének es

a költ8 esész viláEképének megvilágításával.- l-nánE" 
". 

rrói"afl János gÖndoÍataiból indul ki SzBnB ANrer,, aki

" 2űii- úú,a fő érté:kéL a l,perspektivikus stilus"_ban állapította
Á;;: ;; é"oiri 

"r-U"tverve 
viláÉiro{atm; min tái, elsősorban Vergi]ius

*'Ö*riaŐ--áia XÍopstock, Üenis és a német bárdköltészet közé
íúorcismartv-tairulneánjvok Minerva r g3o- tgg-zz7.).
' A Zalinról szóló t-anrrlmányok egy része az eposzt.a honloglalásl
eoosz általános problémáival együtt tárgyalja, rész]etezi a hon_toglalasl
;il;;;iőáaovéit e. a téma t6-nui tetaóigo2ását.Ilyen jellegú_sEBEs_
r^vÉw Gvwe-részletes tanulrnánya: Vörösmarty, kora, ltl( r9or,
T-2(. I{?-16z, mely kibővítve A magyar hontog,lalas monoat_c,
könví;énőÉ II. kbtetébe-rr is megtalálható. Sebestyén alaposan társyall a
a Záta* mese7őző eposzkísérléteket, ill. eposzokat (Ráday, C9ok9+?1|

úir"r.' p. rrBrvat Éndre, Czuczor, Székely Sándor) és a ho:rfoglalá9+ -"
témáaak a Zalán megjelenése utáni épikai leldolgozásait (PázTefr9L
Horvát Endre, Debrézeni Márton). Á honíoglalási eposz pfobtj}nal_
nak alarros és'iól áttet<;nthető összefoglalását adja HoRVÁTII JANos
könyve:'KisfalÜdy l{ároly és íróbarátai. Bp. rg55, 135,-_169,'.Lz eoosz círirére vonatkozó irodalnat, az eposz keletkezeseíor
szóló feie|etben már megielöltiik. Jegyzetappatátusunknak a Zal,dn"ŰÁ-^Éii.tű.Á.t.;*e"-"ie'i"if ogbúo7óie je2étébenismertettiikazo_
't":i-. móiági* jóú"gű 

"r"d-ény-eket, 
amelj,eket Brisits Frigyesnek és
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kozocsa sánóomai< a zalál kéziratalra vonatLózó pubtkaciói jelen-tettek.
A felszabadulás utáni .irodalom szofosan kapcsolva az eposzkgletkezését az azt létrehozó torténelrni-iárJJduLoi^n"lo réti"" Áá"-állapította-lnn ak.határozott nemesi :euege Áeu"tt i. r;;á;;i?Éö;B:

?: ̂
?!:_t: 

:!?pol!l an, h,a.Fdó, szerepéi,_ ig§ a-örösm.rty *tii"ieié""iszazotveneves evfordulója alkalmával élhangzott megiryilatkozások:HonvÁtg MÁr,roN iinnói előadasá,- mely aTarsaaalfii S""*Éióiá.évfolyamában jelelt _még, A ""ú,"if'.;"t"á;i:il;ióil*.i#":;\I2. sz. 934_947l és WALDApFEI, Józsnr akadémiai előadáÜ §örös--marty és_kora, _I_ OK I. k. r33_r-6.3. Vál. Műv. rqso. r. kötet élőszót.
. . 

Az elő bbi dolsozatokhoz É"asontdan á *.ix.t 
"'i'ró'alr.át.iaáöái',modszerelvel_vi!ágitotta meg, de az eposszal kaDcsolatos valamennú

§nL"C"j tlloló*glai, eszté'ikai és itodátomtörténöti kérdéste kitérve'áz a.la.n Jut ds dt-|óTlr DEzső előadása az rrodalomtörténeti Társasáenakvorosmafty. halálának százéves évfordulóia alkalnával rend,Ezettünnepi_iilésén: megjelent azIt tg56. évfotvámatan Vötösmart; Ö;Lalan Iatása cimen í19-_5r), .Pnnek az e|őadásnak megállapításaimegtaláüatók Tóth oé^o"úi;t.;"-"rty-áoio"§ratajab." i3-aTtíü D.
59-97).A költő halála roo éves évfordulőiának alkalmával készúlt azEötvösLorándTuclomány-egy"terre"úelúoepé|}ér"iu"oó;;-niósT-
11n J9z9n1 do7gozata, mét/icitnet UÁri "Ziu" fultísa Bodtos-oartí]elenetelnek s az eDosz tiirrdéri mozzanatainak élemzését és-útag-irodalmi analógiákkal tc;rteno- me§itágí-tZr?T'"a;. tVáiói-á.ty 

--ái
szemmel, Phil,-Kc;zl. a957.).
_ A Zalán-irodalom'rijabt darabja MÍ;z&| MÁnre tanu7tnánya az
Tt 1s6g _ 

évi folyam áb ű 1, a"-, jár, -u.itáii- t"tTÓil;Vör;-.á;;;nonfogl4lasl_eposzában _ melyben a honfogialási temitikának a feÍ-vilagosodas totában ellentmondásos ieilegéból, az ob,iektív téma és az
':?"":?_]r?l,"kltv mondanivalójának kéttőóségéből veZeti le az eposzmulall el,tentmondásait.

A Zalán futása verselésének irodalma: NÉGaEsrr LÁszl-ó: A mér-tékesmagyarverseléstö*éneteB-ljri:n*o"1iirr-ffi Ó;iil;á-szetes.mag,yar_ vetstan. Bp. Atad-. Kiad. rq
.LAszI.o: Vers és nyelv. Nyelvíink a reform,kói

:!9 B_p. r&gz. - HonvÁru JÁNos: Rend-
Atad-. Kiad. rys:'. %-gZ. - G,ír.or
nrnk a reformkorban. Szerk. Pais Dezső.

9p._rsss. 537-54c.. _ Pttczü.v Ljdesek. A pécsi Pedagógiai Főiskola
54o. - PÉczEI.rr l.íszl;ó Verstan 

- esztetikai kér-
1959-60. évkönyve 136-138.

Magyarázatok, konkordanciák

Az alábbiakba* 
- az első előfordulás sorrendiében 

- nvelvi ésnév,?,agyaráz?tokat 6dtrn'k, masrésri 
"t"íu"k Vffiű;;" táiüJ.tiszeplfoctalml fortásaival, min f {iy6| való konkord anciáka.' Ezzel iái-csolatban az alábbi elvi, elnréleti és áaE;;rt""t -Á"s:;g#*[át

A- honhord,ancidh terén csal,< a legfontosabbak jelzésére szorlt-koztunk, nem tértiink ki a csupán i"tt?l"]*ú"io ;;#;;ia;"Líl;ű-
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lósiákra. Nem vettiiLk fel az eposz műíaji kellékeiként szefeplő moz-
,q"nqfakal a,milvenek Dl. a stíesszemle. párharcok, szónoklatok a.zűatokat, amilyenek pl. a seregszemle,

és a ..pius Ae&qa§," osszenasonr
KiS§SpffiNc: Vörösmarty és iik az

áni stílussal való egyézéseket, kiilönösen hasonlatokat, jelzőket.
A n",lelui frasyará;dtok terén az olyan esetekre szodtkoztunk,
.ek í.rnai közívelvi állapothoz képesffétreértés vagy bizonytalan-melvek á rrlai közíyelvi állapothoz képesf fétreértés vagy bizoayta)an-

ság Íorrásai lehetnek. Esrbgo, ha szerény keretek között is, érzékeltetnisás Íoríásai lehetnek. Egyben, ha szerény keretek között is, éízékeltetil
ÚÍant"t Vörösmarty hélyét, szerepét á magyar irodaJmi nyelv kiala_
kulásában, kapcsolatát a nyelvújitas eredményeihez, nyelvteremtő,
nvelvszabályoi6 rnvnkálát korára s a jövőre vonatkozó érvénnyel.

kívántuk Vörösmarty helyet, szerepet a fragyaí uoclaulu nyelv Klara_
kulásában, kapcsolatát a nyelvújitas eredményeihez, nyelvteremtő,
nvelvszabályoi6 rnvnkáját korára s a jövőre vonatkozó érvénnyel.
óil,,-t.n o'L ireofelelően elsősortlan szókés2leti és alaktani vonatkozáS-
nyelvszabályoió mankáját korára s a jövőre
C-étuntnat megfelelően elsősorban szókészleti és

Ó.rriaoi stílussal való egyézéseket, kii{önösen hasonlatokat,

ban adunk fragyarázatot.
Néumagyaíázatoh. Az eposzban (s ezt rrrát Totdy az Aesth. leve-

lekben kifoiásolta) töméntelén név fordul elő : összesen mintegy 3 15 [ l] .

Nem volt ejsőrendúen szándékunk névetimológiákat adni, sokkal fon-
tosabbnak tartottuk a flévanyag kiválasztásában (esetleg megarko!{-
sába.n) az adatszolgáltató_vdgy ihlető forrásokra, korabeli analóg
eljáráóoka rámutatni. Eppen ezért, nem áütjuk1 _hogy 9cy-98y
kónkíét esetben ez yagy az-a rrrunka volt Vörcismarty hözu etlen for_rás.a,

csuoán a névkölcsönzéÁ vagy névalkotás korabeü eljárásaira utalunk.
Fzitlgv véljiik, némi bozzá]árrrlást jelent a Zaldn Jutdsa gelezisénelr
oonto-sabb, 

-reszletesebb feldedtéséhez . Lz eposz teljes névanyagának
ismeretében szembeötlő az a tény, hogy a Zakín íutdsdban, két-három
eset kivételével, nem fordul elő önkén}esen kitalalt, minden (fonetikai,
nyel,ltöfténeti, zenei) analógia nélkiiLl alkotott név. Vörösmarty 1agy_1
aiánvtl és széÍes köiű olva§mányaayaga, neínegyszer (másodkézből
kapótt) hiteles történeti okmán""lr"uoa támaszkod,ott. Á_magyar
töfténéti forráskutatásnak ebben ai €lső virágkorában (Bél, Pray,
I{atona, Schwandtner, Cornides, Dugonics, Fejér, Horv{t ]9!v.a_n
stb.) ezerszámra vetődnek fel szeméty-, nép- és helynevek, Vötös-
martv elsősorban ezekből medt.

Ánevek olvasasában, érte]rnezésében és alkotásában természetesen
Vörösmartv is forrásait s kora nyelvtud,ományát követi (mint ahogy
nyelvtudoáányi munkásságában is, vö. pl. Gondolatok a' pagyar
níelv eredeteiOt. tua. Gyű]it. rszg. II. a5-6o). E kor egyik meg-
bátározó etimológiai elve az- ún. nyelvmetafizika, mely, a szó (a név)
elemek önáuó lé]tét, értelnét hirdetve, gátlástaJanul következtet ki
alaki és jelentésbeü iészelemeket,.rendezí át vagy*kapcsolja új össze-
füssésbe"őket, (L. erre SÁcr IstvtiN: Czuczot és Fogaras_i nyelvtudo-
máíyi elvei. Meiich-Eínl. t94z. 3t8-334.) P. Horváth Adám törté-
neti'munkáia - Vcirösmaity elvik fóriasa - így nyilatkozik erről:
"a' Masvarilál nints költött izóiininden hangjánák értelmes jelentése
van: mé? a' ha,itosatásía meq kivántató tóldalékoknak is. . ." (HoRv,
Á. 'z<6:-zcl\.' Á-ikor téhát a következőkben egy-egy név
t<ialat"ulasa6án, kiválasztasában, vá|tozatainak érteLnezésében mi
áue"nk is sotszor ezt az utat követjtiLk, nem a mod,ern nyelv-
tötténeti kutatás módszeteiről feled,kezünk meg, hanem - a kor
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nyelvelnéleti alaoiára helyezkedve 
- igyeksziink vörösmartv eliárá-:ui"*F objektív'Éors,ení' .t9lj;i r"iFJ,ú.' Bú;;öfr;il"*'#;;irreálisnak vasv akár nevet&ig"sn"t-Luü ro"goraásóti.""rogTitis figyelnreztetÓÍ< Iehetnek

Es vésiil: nem lehet eléggé hangsulyozni,.hogy egy-egy név fel-h.asz,nálásáÉarr, alaki móáoiii3üuá"Gffijí-asanan-toldásában), fone-tikai átrendezésében,,,<;sszear]itrisad"" .'i,"r.tormának is ielentősszerepe _volt. A névnek olyan fonetik"i 
"t.uti irá:-úul-iiui,id i"irlii]

!og.y 1.h9xameterbe kielé§ito móáán tei".i-ű:"". a7-"i"k;áit;;öli
ÍH,liá1-1*'3á"".?fl ;i**1e,*n:i:lti}:*;;á;'.fi á§"áffi ##f

í\ ,,fragyat" névanyas vonatkozásában á'dcintő hatást DusonicsésIíorváti;ivánl"t""tí,r'g.""iő.i""áiili"il;t;ii.;tvör;'"ffi ;#;:
Tál. 9q* nézve is,"hogy n§rynévetói-ü;.;;üo" fe' személynévkétit.A török (s általábai-,,n"pteteti1 

"éű#g..";;;"Gi"Jiffij&'b"";nagy része volt annak-á rinnugor'en""LÍÍ.Z;y.r+""r., ÁJy 
*elŐ;;

3""d,"??nT"ffi 5h,áts,§ffi"-t-ffá*glüi-,i,}*-?'Íi.#'':
désével. (Vö. csak a Tu
előző évfolyamaiban t
-m-snr-gk a. Gothok, sci,tnat, btra;;" i^e. 

"ú;;arok' 
eredeti t ő7. t 8 t l .vI ; I(ovÁrs sÁrwuBL, 

- -e'' m.§áiátról, -;"ffirök.ÉiT. "i sr;.' §í,I]onvÁru Ervonp: A; Ma8y;-fi1;;;- Finn származatű. t8zz.II; Rrnrv K.: Madzsar, iágy }r"gY_ái i.*f.*TÓ'fi1l'ffiiin:r':iböltsője. r8z3. VI). Hogy mága vö'i,;smartv L rokonszenvezett ezzeIa felfogás,sal, bizőnyltjá' 
"r. 

u' i"tt 
-"s-ű?.]^ "í"8u}ói - Hő"ri- I;Hffi ;Rai zolatok a, ma gvar n|emzet t"gre-8i bbiö.teili"ínor r; s 

" 
i, f 

", 
ilá;;;ifos.*9jq, azt í,rvá StettnerneÉ it"i.-a"". l"-eo (Czeplhv áo<\:,,Füszteus l: .aszl vagy édes.atyáHii., "taiüö "ligöffil' ,,i:3;

il]fl"l1l tiirnu-s ej a iágyszájtl§ü;;";i; schwartnerek hatlgat_
Ha Horvát István könyve mát a Zalrín fuaTagy.arságn"táto.-ot,;ű"i;"*l.a;ő;ií''í.KT""T:i**f 5*r'való rokonsága eszméje ig"rr É"éá-Ú"t^,ÍiOlÍi

zi,"f""T1l,"}r*"Tí§,",;1i?',^ri#lTLl.+,,ti*?,H"*}1##i1Éjeredetileg szláv v ae.rr szlávos nevek"j"ó resá m.gyar(os)-török(ös) -rev áltozot{. íEzt kis"éri . totgaiár.""t" 
.tiii 

#.;iíüöa. "iepjJEJtii,

2r#ltltli,r"ri'l;,H*;ii'--á',?"á***áiJ#i,frszerepet játszottvöröómart},ílatmaiotn|ú"á,i"áiör.ifi i;"ó;'ú'r:ral való kapcsolata is az átotuii"".7táreiái. noss",i-r.á"iiriiiit.tartózkodásia csábítja 1iq;_a+d V;ffiá;Ó a Búcsu c. versselbúcsúzik tőle, Vtv Áua'. tiáa_-i L.'iir*,-Zőo_6g8), az utóbbinak
J3z4-benmes jetgnt-Haf iz-f o_rüi,sat-p"u§'iányáramárkéziratban
isn]ed. 

. 
Nagyon érdekli Vö_rösmartyt' r<oi<;si c.ő-. üiüIii,?a*i"iJ.VallT,Fépfen a névs,sallatnát éúe^z"'i"csoporqaboz tartozik azossziáni nér,anyas is- össziánt v,;i.;.úu.ty'kár-L)y--rüi-lr"i:káji-ból ismerie " (6-z k.i.'-Á' ;-#r;- és^' napkelet i anyaghoz

386



tartozik a bíbüai névanyag is. Bát Horvát István csak az,_t8z5,i
ii;i;;l &b"n hird,eti áeE: ,,Pözsög a' szentírás mindenféle .régi
io!!-ű ;;"ktoi"s ie gi m":gy áí írásr;ódtól. Ti é j j el-n appqt sz.enjíl|s. !
olvásó tokonaim, hogyán nem vettétek ezeket észre asokszázac7 aLaíT!
ri". l.r. . -"gu., TÓrténelemrrek a bibükus világtörténelembe valP
üe-taoóiobsa á'kö"épko.i történelemszemlélet alapvető elve, F;mek
lesexlenzívebb példaiát Székely lstván Chronicája szofgáltatta: e

rnTj.vet Vörösmaity fórrásai is sűnín idézik. - Aífa viszont, hogy
VciiOsmartvt bar itai közvetleniil is bef olyásolták a névany?E 

. _me_g-

"áIÁrTa"aÉ"", 
hadd idézzliik - későbbról - Zádotlak a Hábador

""öiié-iéiiel"ii 
ret"tet. fiz6. jan. 6_án Vörösmarty megküld, barát_

iának eprv részt az,,Ossiános rövid drámá"-ból, jelezvén, hog_y ,,benne
ioés aTelvek nevei is költöttek", a Kerzi név is (Czeniny z_r4;,

Zá&or válászábő|:,,Osziános drámád közlött monológja_.ked,ves
előttem, d,e a neveket nem szetete4",7gy Szende h9lyett ,,Mért*lem
inkább Márna, vagy Málrra, vagy l(olma; h_q TeT Lil]a, vagy l,öía,
S az insonorus l(erzi helyett is jobb lenne Halmi, vagy VöIgyr , , ,"
(CzerÁnv z16).
' 
----rvrZn csak' meqközeütően sem sikeriilt f etdedteniiüxk, hogy hatot-

tak-e és- ha igen,"miféle irott források hathattak a szláv(os) .l9y:5
kiválasztásábán vagy megalkotásában. Alighanem baráti köfenek
;"ilill;iklagia (V]Ékovic3?) volt Vörösmar{y segítségére, ha egyál-
tatán ne."m csufián 'a fiile után ment. Ez utóbbi mellett szó| az, hogy._az

éu*tat* -tááí";-á rtlházott szláv jellegú neveket etimológiailag
ritkán siketül hitelesíteni.

A oörörrí-latin) nevek lesfőbb forrása természetesen az lllász
es ur^eB"Li.i.'Á, "tottit blzőnyára Baróti Szabó Dávid, az előbbit
i"rŰ"toGs Vályi Nagy forűtáóában ismerte,.d.9 _isep 9,ő:3.q"t4?_,
DucoNrcsTrojá veszÖáelrne . - . (tz?4 c, munkájának is,..Majd mtn-
d,en sörög név előkerül Barthélémy'ábbé francia munkájában, pely-
nek beáÉy Filep Sámuel adta fordítás át: Az itjll Anach3rszisz, |1:az? 

_

sa Görög-"Orszálban . .. í-7 k, I{olozsváron r8zo, Vörösmarty rs

ismerte.**'i,ié; 
valamit utalásunk módszeréről: Anonymus_és más k:ónika-

írókra. ill, forűtóikf a hivaLkozva álta7ában csak a fejezetet lerolJut(

-ur. Á betűrendes felépítésű munkák (szőtárak, szókalauzok, glosszá-
riufrok vagy lIorv. Magy. nemr. idézése esetében pl,) lapszáí_not
nem ad,unk]A sűnín előfo-iduló nevek esetében az e7ső előfoídulásokat
tiiLntetjük fel.

Első ének

í-3í. Lz elóhang keletkezéséről 1. Vörösm_arty.id, levelét, Lz_9I&
liangot Ossián"Kath-Lódá-jának elejével vetették össze: I(az,
M. 6: k. I33_ I34. (Ar.szrcrv: A-ZaIán futása r9z5,)_ . _.

s. 
-i7ráuiros":{rpáábt 

) e_kifejezés bizonyáta Virág Beneilektő7 szát,_,

mazik: "Páráuczos Árpáilnak lelkes maracléka, magyat nep"
(A' táborból megtért b.azaííakl;.oz, t7g7.).
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2c. Ü7eh (tkp. ügyek) : AN. szerint Álnos apja (más krónikákban
nagyapja).

z5-z6. Megjön az éj: a hatásos, nagyszabású kép eredetét Gyulai
(vty §tetr. 3t7) azzal magyarázza, hogy a fiatal Vörösmarty
,,leginkább éjjel szokott dotgozni. . . "

zg. leuente (leventa is) : mint kóznév a XVr. században fotd,ul elő,
majd a nyelvújitás népszerűsítette 'hős, harco;, lovag'jelentés-
ben. Vö. DucoNrcs: Etelka r7gl2, 3í. - Az Arpád-kori Leaente
(Liwnti) sző ezzel nem áü kapcsolatban, noha Dugonicsék kap_
csolatba hozták vele.

zt, Ál,mos : AN. (Altnus,/ soksz_or. A név magyarázatarrrár AN.-nál
(3. fej.) : azért ,,levezték eI Alnrosnak, mert teherben levő anyjá_
nak almában isteni látomás jelent meg turulrradár képében és
mintegy reá szál]va teherbe ejtette őt" (Pais ford.).

3t. Bulcsú., AN. szerint Bulsu(u) Bogát vezér fia, s a honfoglalás
csatáiban zászlótartő volt. A név olvasatának forrása vszleg
M,futoy: Bultsti vagy Dug. Et, 44: Bulsu és Bulchu. - L. még
Történeti források c. fejezetiirrket.

35. Al,pdr : a ma is így nevezett Tisza menti község helyén. Ide
helyezi 1rN. ZaLán fejedelem táboréft és főhaüszállását.

36. Zaldn.' az Aw.-ban Salan-nak írt név kiejtése inkább Saldn,
Csal,dn, esetleg Szaldn (P§s). AXVIII. század,végirXIX. század,
eleji AN. forditasokban (Lormrrrrr: Sztíldn, d,e trtL{,lrorr: Zaldn),
ill. szépirodaLni múvekben vannak is ilye1 olvasatok. Vörösmarty
vszleg Dugonicsot, Virágot, Horváth A.-ot és mrfu, a clm
problémája során már tárgya7t mintáit követi. Zalán van
azonkiviiLl P. Horvát Endrénél (A győri növendék papságnak,
1815), Majláth Jánosnál (Viü-tánc, Aurora r8zz) stb. is.

4o. Ertsd: a jó szándékkal jött szomszédnak jóked,vet igérő
4t. szabados.' szabad, hábodtatlan, nyugodt
48. Ge|,o ., AN.-nál Gelou, Geleou (ejtése Pais szerint Gyelou v. Gelu),

az ,,erdőnti7i", azaz erdélyi ,,olá]rok és szlávok" vezére, akit
Tuhwtwrn (Téteny) csapatai megfutamítottak, és menekiilés köz-
ben megöltek. V<irösmarty olv:asatához legközelebb áll VB,ÁG
z4: Geló

49. Tuhutum.' ejtése Tühütüm lenne, török etecletú méltóságnév
(PAIs). A hét vezér egyike, AN. szerint előbb Tassal, majd Sza-
bolccsal együtt a Nyírséget, majd egyediiü az erdelyi részeket
hóütotta meg. A név olvasásában Vörösmarty mintája Dug. Et.
I. z. kk., VrnÁe 15: Tuhutum.

5o. Méni Mayót : Ax. szerirrt (tt., tg-zz. stb. f.) bihari ,,bolgár"
vezér. ,,Mén" mellékneve a Bihar vidéki mohamedán (tehát
tóbbnejű) kozátokra utal (Pers). lltlíNov: Mén Marot (jegyz.-ben
magyarázat) A ,,Méni" változat ritmikai inütékú.
Zobor : AN. szerint (ss-zz.f.) nyitrai vezérl. Zubur. Vesztett
csatája után, menekülés közben Kadosa lánd,zsával megsebesl-
tette, majd később a tóla (Zobotról) elrrevezett hegyeu felakasz-
tatta. LETEENyÉTi Z obor

5t. Kd.dosa, Kadosa., AN.-nál Cadwsa (Zoárddal együtt) Híiüekaek,
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Árpaa nasybátyiának fia (13-37., 44-45.f,). A Vág és Gatam
k<;iti csaTátbah- jeleskedett. 

- 
A számba jöbető fortásokb_an. a

név sokféle váttőzatbar. (Kad,i.ha, Kad,,icha, Kadusa) k9fiil e'lP,

Vörösmarty ezttttal bízónyáta LETEENvEí Kadosa olvasatát
követi.

<z. Szabolcs.' Aw.-nál Zobolsu Előd vezét fia (6. f,), s a Szamos" és Körös közötti csatákban, főleg Mén Marót ellen harcolt
(á Nvitra melletti csatában AN.-ná! j- 33-35. f . - 

nem szerepel).
h- É" ezlltta| is sokféle alakváLtozaiőt-mutat, de MÁwovnál
es Vrn{,cnat (16) mát: Szabolcs, Vörösmarty őket követi. L. még
,íörténeti foi-rások" c. fejezetiinket.

,..'iűii: Aw. szerint (ro. f.)"a hét kun vezér egyikének, Böngérnek
"' fi.. Nevéhez fűzi 'Botsód meghóütását, á Garam-parti Bors

(Bars) várának s Borsod-Zóiyom várának építését, a turóci,
üotói. árvai teriiLletek meehódítását.

qq, -ÚriáÉ ttiboyt : (tábort ját": hadat jár,lgy:) hadjáratot vezettek,*- 
harcokban vettek részt.

68. boszonúsoz ., zaklasson, ingereljen, bosszantson

"á'. 
Éir,le j szokottabb néven }.ttilá. AN. az Athila alakot használja,

'"' rri""Óot áa. UOoitakban (így pl. I{ézainál) Etele alak szerepel,
Tgunóczr szerint (Scrweror-Úei, I. 8o-sr 1 l,,Ethele sive Attila",
LErmmrBr is eriűti, hogy Ath,ila ,,Ethelének is mondatott"
T;.-Í. :"gf".). Dug. Bt.-Uá az,_ Etele'nevet a ka{el fejed,elemfi
Üseü, "a"Úuá kkálly Attita v. Áttila,

lo-i<. oO. Oiao Aeóasról Aen. rV. 3Q5-367.KTss E. 96, Tass9
'' Mégszalaütolt_ _JepzsáIemében Ármida Rinaldóról beszél

hasódó szavakkal-. CsENcÉnv V. r5z.
zz. Klad,ni,.' nevében a szláv chtad,ny'hideg' szó van, Figyelemre
" Áetia, hogy a Chtadni. név e kortan éló-szeaély,_T_a is isllert

termélzetíúdós neve is volt (vö. Tud. Gyűjt. r8z3. XL a77, Yk,),.
Vörösmarty a K,-ben e|őbb Chladni, majcl I. 94-ben Rlad,nt,
alakot használ.

al. iiras és bolgd.r. Előbbi az akkot még virágkorában lewő görög-
ió-ái íkelet]tómai) császátságra, utótbi az a7dunai bolgároknak

. söröp érdekkörhöz'tartoző biioilalmáta vonatkozik, § bolgárok
e-Ú;fu;.Ürá" ideién erv déü szláv néppel elkeveredve a Szerén]-
;ésba,T-D"ou3i.iá közén, sőt a'íiszántű és Erdélyben is
laktak (PeIs).

8". 
-R"á; 

: i nérl vszles hibás olvasat már Vörösmarty valamelyik
' forrásánál (mindkéi AN.-forütásban Redn van). _AN.-nál F?, r,,)

--Zalán" őseként szerepel egy ,,Keanus,]lagnus dux Bulganae",
Őz a' Kean egy korábbi Raiű alak vá7tozatá leE:t, s_végső solon
a t.irOt háő 'íeiedelem' szónak felel meg. F;gyébként ,Kedn.
sem szerepel a IX-X. század történetébel. A\ 

"gy^kesöbblbolsát feiödelmet vetített ide vissza (EnoÉr.vr P, rz8, Pers),
A ;3ss" oivasat mellett szól ll[lfuvov (Iz), at<i a Rétel néwől azt,

áonaja:,,fíételnek is olvastam". --' VörösmartynáL,,Za|án
öreg ápja", a. m. nag-yapja, 

_

Zra':-\ii. vJsy Bijt"r-Le'ó, bizánci császát (886-9rI), L, mé8
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,,Történeti források" c. fe.iezetiilrket.
tt4. Poryslanj,iryt : Nagy Konstántin (f337) római császár, aki szék-

belyét Bizáncba'helyezte át, s iény&ző ud,vartartást rendezett
itt be. A várost a mága nevéiőI Constanti.nopol,is-nak (Konsianti-
nápolynak) nevezte eI.

tt5. Sthenelos.., a görög mitológiában ismételten előforduló név.
Dug. Tróia-ban-Alcéus (Alceé 

- A]kes) testvére.
rr8. Ossa.' görögországi hegység, az Oliimposz közelében, Thesszá-

li4b"+, A hegy kiilónben a áagas, sőt ált. a nagy töm'eg jelképe
lett (Arany -és Petőfi is hasziálja ebben az EÍtetemt"ei1. V'O.VIII.'4r. '

Strinton (Sztri]unón): az egykori Macedónia keleti határfolyója
133-136. értsd: a gözóg Stheiélos okosar, (,,ravaszul'') meséítv"e.

hogy egl,részt. ritkán sikerülhet egy-egy vitéznek bajnoki éideméú
beszéddel érzékeltetni, qásrészt ŐegY iaaint (,,az érős bolgárt'')
az. ő görögjeinéI (,,nyájánál") kiilöibnek ítélié, í8.y szégy"enbői
mindenkiről csak'röüden szólt.

t36, Hermes.' Vörösmarty a görög mitológiabeli isteni hírvivőnek,
kiild,öttnek közismert neíét "ruházza"tá egy görög harcosra,K, Rarnnesz

t37. §9he!,!os (e: Szkeüosz): az ílrászban két harcosnak is neve.
I(, PtttO .h. Bazil, Schelios h. Phocion (ez utóbbi athéni filozó-
tus es orátor, vö. Az ifjú Anacharsis ... z. k. XXX. 1.),
Philém.ón., Oviüus megénekelte mitolósiái iámbor assást.rán
neve, 

- rle volt ilyen nevű görög ügjáÍékír"ó is (i. e.-ÍV. §z.).K, Phi|,ohte
t38. Csorna., ,szl._ örn, örr,nl .'fekete'szóból; cserna alakban is, igy

a _ZF. t8z,5-ben. Nem bizonyos, hogy'Vötösmatty a sreinéi}
szláv voltíft akarta a_ néwei jeleznii- Horv. Mag}. nemz.-beír,
a Csorna 

- Cseyna njy rylgyárként szerepel. V<;."inég az i7yen
magyatlrn-ket is. - Kl Káű ||l
.. Al.akját Cseng_ety áz Áenéi§berr szeíeplő Mesentiusszal veti
ossze (CSENGERY v.).
Vi.ddin.' város Bulgáriában. AN. rr. fei.-ben Bundyn. ezt azalakot azonban következetesen vid( d )innek olváss'ák ív8.
VrnÁc 19: Viddin). A magyar Bodon(y) 

"'e"""i".tO a"o"ossdsí;
.lJug,..Szitty. l. tt7, LBrrmrvyer: ,,(Bundyn) V,idinvagy Bodőn''
és Vörösmarty is utal, 1. X. zzt.

t5t. h,iesen's ?9l9z!dlt. : kellemesen (s kissé félreesően) és magányosan
'9?-:9+,_ 

Arpád leírása vö. Itias II. 477. csENGERy I53.
186. értsd: behatol az ellenséges hadaiÉ k<;zé s mindenÍit megelőzve

öldököl.
{T
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rgr . Zodyd, ., AN.-nál Zuard,u, Zuard,, a Zl.-ben használt alakja vszleg
Lrrmr,rvBr olvasatában: Zodrd,). De VrnÁcnáI is van Zod.rd
(ugyanakkor I. t6: Zud.rd). Testvére: I{adosa, I. azí.5I. jegy-
zetét. A, küönböző któnikákban más és más a származása és
életének ideje. (A név a korabeü történeti tárgyű elbeszélésekben
is előfordul"igY MA1lÁru;.: A' sóbányák]Aurora, úz4, 63,
Zudrd Odön) K, I. z98. Zord, |itáshiba?]
d.el,i tünd,érhént : a tündér érte7aét, hogy ti. el-eltűnik, folyton
változik, más-más alakban s helyen mutatkozik a köv. két
sor fejti ki, L. még IY. 43z. és VII. 3,9.

tgl. Hüleh ., AN.-nál (ss-s+. f.ej. Hulec ) Árpád nagytrátyjának neve.
MÁNpv: Huleh (majd69: Holeh), LBrrrBmur: Huleh, de 33. fej.
Hüleh. L. még ,íörténeti forások" c. íejezetiilrket.

tg8. Tanais : a D"oÚ'folyónak a kor tud,omlfuyos és szépirodalmában
széltében ilgy basznált latin neve.

zo7. Kund., tdkpen Ründ(ü), a }rét vezét egyike, fia AN.-nál
,,Csörsz", más króni'kákban Kusid, török eredetű méltóságnév:
'hend,'. Yö. MÁrov ,,Kund, vagy Kend" (t3).

zo8. Csörsz.' avaí fejedelem (vö. Csörsz árka), Vörösmarty l(uncl
fiának teszi meg. AN. szerirrt ugyanis Cundw íia Cwrzan, ez* mát
LETIIENITI is Tsiizsz-nek, lVIi(Npv: Tsörszn'ek olvasta. Megetősít-
hette Vörösmattyt az azonosításban VRÁG, aki szerint ,,Kund,,
Kurzdnnak (Csürsznek) éclesattya" és Dug. Ft. 3. Csörsz, 46,
Csörsz vagy Kurz vagy Kwrzán.
hyiatínó., -a I{riván á l!íagas-Tátta közel 25oo m-es csúcsa.

zt5. Bojta.' a kievi fejeilelemmel a magyatok ellen szövetkező, lctajd,
a magyatokhoz csatlakozó hét kun vezér egyike. Neve a forrá-
sokban Vojta-Vajta formában is szetepel, de MÁNov, Vmlic 16,
Dug. Et. zg. egyaránt Bojta alakot ad,.

zt8. sajdí,lua.' sejütve, sejtve, előte átérezve
ztg-z|t. Eojta iegy,vetzete, fatkasbőr kacagánya vö. a Dólonéval

Ilias X. 333-335. I,oósz Io.
zz4. t}nd., AN.-nál (6. f.) a hét vezér egyike, Ound(u) Ete apja.' A név gyakran (pl. MÁxnvnál is) Ond alakban, de Dug. Et. z,

VnÁG 6: Und. alakot ad.
z55. értsd: vitézséged, még nagyobb, minf ffigd.
z!g. értsd,: Nem lász-e bántódása, ha íejedelrne szavát hűen tqlmá-
' csolva szól?

zg4. rnegbirt.' birtolrba vett, megszerzett, meghóűtott' Tirczal .' AN.-nál (I+. f.) Túrsol (majd 16. f. hn-ként Turzol),
Virtíg t5l. Tuysol-t ír (de atal a Tarcza|-\al val6 azonosságra),
MÁNÓvnál és r,BtmNrrErnél viszont egyatáflt. Tartzal van. Tr.
még ,,Történeti források" c. fejezetben.

zg5. Bo§dt: vezér. Aw. szerint 45., 53. f, Bulcsú apja, történeti
személy, de vszleg nem Bulcsú apja (ls. íej.: Bogdr, LETHENvEI-
nél is), ZF t8z5. Bogács,1. még II. 637 és VII. r3r.

z96. Ete ., Und vezét fia (AN. 6., t5., 4o. f.). Hasonlóképpen MÁNov-
nál, LETIúNaErnél, 

'Dug. Et.-ban. Török ered,etú szn, egyik

" kedvelt neve a korabeli történeti epikának, igy Dug. EtKa{-ben
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Ete ,,aftnomi lfinn] fejed,elem fia''. L. még ,,l.örténeti források,,c. fejezetiinkgi.
z98, Edőrnér.. AN.-nál a hét kr:n vezér egyike (8. f.) - Bár Aw._náli n Lább E d um e n atak szerepel iű; ?: ?í':. É ; ; ;'rr"..í,; i;; ;;&

?les jobban kedvelte az -i, -ei, -ér,'-nzir 
--ynéy képzőket. Vö. o1.Edemér,,hires szolga-aXát-'pé.| §,átua;;' r};'Ít};? ii;

lnrneNvlr. ( t 7.) : _ödőmér. vR Áő^ ; 4;E;;*"r.las : a hét vezér egyike..Aw.-nái is (Tosu) Lél-Lehel aoia(6.f .).A,Tas,olvasat"§okiaiúiűői^at"iiÉ,iii'tl-tö"i.] i 
"ifl 

á1Tosd, Dus. Szittw. I.r, r19: Td;/. V;;Ó;afty ,,Zoltánról a' íő
latalom"-ke"a"Í,ii tóriaér.eÉ""''rr'S;;i' még Toxus-t ír (vö.Saíxnr.v Chro n. t p]1.,HEÚAI i i.',ŐJ i' r ru, 1.Vörösmarty új ábbforrása nvilván i.EtmwvEr (íias : iás 1 'és Mí*;;"Í;3Ö;

z 9 g. H db o r ., először 
"ú=é-+i.;a,i 

í' (íLilyiitái. i!,;:i'öy h;; ;) i ihdboy elvonás 
'ehető"sé!ét 

sá ie"t V8iosmarty használia fel.
}rtry9._n_c9ak ő teszi_meg-fas másik fiának lÉhei'me-lÉtt Öfi;további alakítással űajd Hdbidor €;,i {;"s;;;b,;di.T]27,f.\ J -"-,-,--,-,l

3oo. Lehel : tkp.. L él (vö. Szil5ELy C_hf91. t_5z f v.,Trrunóczr (ScrrweNor-NER r. sz) és LBrmNrrEt: Leetj, aÉ-n ár rrrr.rer-)i.-;,:;;idVn íc z3, M4*qv és r.rrÖwloÍ''o)i.l"-t naalakot a,r] T)lro F.f46 tlegjegyzi, hogy I,ehel a hei!,"J,' á;';"-,;i;;il' Íl"eiiimondia Lelu és Líől alakban i.. Vö.ösm;rtí Ü&;i" *rs.a;"td

if;:Éf"§"áii|r,*:,J;xl,*,;,i$"lág,,i,*,gl"{#1t
!!eo!i_s : az' Azoy7-tengef neve a krónikákbá-. -' -vJv4!w.*!L.

3o4. Kr Uszubu. Arl. T]subu1, Erofáráű o-"!.tst.;;-(Jszubti alakban.3Io. aercemyes : a harcban versengő, erejet .;.ir"áéiá,'tt-. iffiuiad,alrnas.
3t9. alQz... csüggeszt
324. szlgetén.. a Bodrog, Tisza és Latorca közti teriileten, tehát nemvalóságos szigeten
3z7. T,icze.. a Bodrog-köz.e_gyik ere, hajdan Tisza-ág
334, Csdhdny 

" nem á .13i t%zne".to-#.ilá.ty kétféIe forrásból is
-edthétte a nevet. Egyik;;;;"t"tiiiTáitor már előtte is sűrűni$ézett C ha h aa (v<;. ptT"enav Dt"*rt Ö:1.1 rr"rvtÓÉn"oiláöá(Valójában usYani9j hhagtin, hdn) Óig. $itt|: i:;6;Ö;arabok .Csdhiűyáról. tesZét.' ÚŐÓ"ÚtBrip*'Ho"v]-il- Tmásik fotás: áz ok]ev.eletten-sűriii-éftírora"r" -ö sahih néi.mely a Csd,h néwel függ <;ssze- 1rerElrlá*:irr"ö"i;^;:aeml:geti _a Chrihán neifi"eis"get]- 6*'knr-ru utalva morvaeredetíínek tartia.
Elem : nem a"mai kémiai kifejezés. Az egykorú és korábbimagyatázatok ívö. pl. _P.er. Szakad'ár sá, inev]bissert. iq. sttiTfinn e l ame, t^pi rtq*'etet' izaváúaí i"iii O.."". V" ;iű e;" ;' L"3van az Elemér névben is (talán eppen aUÚot áfiil;;;j 

".rXLtY,.Előd, l. II. 6z5.
Tíízima; Vörösmaíty ?lkotása, a tíizimádásta utaló, keleties_kedő név: tíí.zirnd.dó i raza,mi-'
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335. Huba : valójában a h.ét vezér egyike, .ki részt vesz a honfogla-
lásban (AN. 6. stb. fej,). Alakjának Vötösmarty által t&tént
átalakítására l. Történeti források c. fejezetiinket.

336. Susad,al:. i*; 7. í., Susudal város, majd, fejed,elemség Ofosz-
orczag kozepso feszen.
úehetős : cselekedni képes, jó erőberr levő (vö. I. 33z. ,,tehetetlen")

37. Ki.ó (Kióv) : Kiev (vö. Debreczeni Márton: Á kiovi csata)
338. Laborcz : AN. Laborcy (I3. f.) Ung (Huns) várának ispánja, akit

a magyafok menekültében a róla etnevezett folyó mellett elfog-
tak éó felakasztottak. Mivel MÁwov, LttúNvpr LaborúZa
alakot ad, Vörösmarty forrása itt VIRÁG tz: Laborcz. L. még
,,Törtétreti források" c. fejezetiiLrrket.

34t. Bodor : bát a névre a XIí. századtól varurak aclatok (EtSz),
Vörösmarty vszleg az ő korában is gyakori családnevet használita
fel vagy helynév-sugallat (Bodorfalva, Bodorfa) alapján járt el.
A név különben már egyik r8r7-ik epigtammájában is szeíepel.
Vty Akad. Kiad. r. ro3. K.-ben áth. Csaba

34r. és kk. Bodot és nénjeirrek iszolyára, vö. Dug. Et.I.k.I. szakasz
5. rész. Etelka és öccse Gyula. War,peprEr,: Jegyzetek a ZaLán
íatásáítoz. ItIt 1939.

346. Szömér : a szern N szöln kicsinyítő képzős alakja, szn-ként
Vörösmarty a7kalrorrazza. Ebben esetleg az AN.-nál (6,, 33. fej.)
előforduló Zetneya (ejtsd: Szemera) forma is hatott, annál is
inkább, mert Arv. is jelzi, hogy a Szemere-család, Hubától eted,
s a ,,Szemere de genere Huba" Vörösmatty korában is ismert
volt. Az is lehet, hogy elvonás a szarnéretn - s zölnér em-ből. (A szót
Vörösmarty előszeretettel haszná7ja más epikai mííveiben is.)

348. értsd: az íj idegét sem bírod kifeszíteni
35g. Hajna.' a l{,-ben Huba lányának neve Kolrna,ezt Vötösmalty

Kazilczy Osszián-forditásából vette. OssreN: A' szeLnai clalok.
I{olna. Kaz. M. 7.k. §.Később (vö. I. 363) ta7án az t7yen
nevű község nevének zeneiségétő1 inüttatva) a Bajna néwel
klsérletezik, de ezt is elveti (talán, mint I(ozocsa ZF 8véh, anév-
ben levő baj elem, miatt), s'Hajna lesz a lány neve. Ez kétség-
kíviil elvonás a hajnal szóból. (Talán az is batott, hogy Dug. Et.-
ban Huba vezét leánya: Vi,ldgos, Gyula felesége ped,ig: Csilla.)

364. laP., lapály
366. megérte., megkapta, megmarta
37o. bdr.' no, csak
373. andalodd ., elgondolkozó, merengő, áltrrodoző.
!8z. szikrdja., e súrűn előkeriilő szónak VörösmartyrráI az étlelme:

szellefo, lélek, ill, (tájszóként) láng, tűz, patázs
387. ha hazdja h,ihéri uesiélyét: hahizája követeü, kéri, hogy étte

mfurden veszedelmet, akát ha7ált is vállaljon.
390-39í. Hajna, mint ,,a'sebes ózfi": vö. Dido, mfurt sebzett szaryas-

iinő Aen. IY. 67-69. CsENeÉnv V. r54. I§ss D. 96.
4o5. kebelét . . . szebb a reggeü hónál vö. OssraN: Fion-ghal Y,Ky..

M. 6. ro5. ,,Verte a kelő keblet, melly fejérb mint a' tetők'
hava. . ." Jexerrr.
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4r9. özönu,Í.z.' ítt 'özönlő vlz, íolvóvb'
4z3. had,zauard ;_(ellenséges) hadaí LergetO: ossiani jelző.
427-437, Á fiirdőielenetlre'vonatkoáü! 

"d 
io".o "Áilégszabaütott

Jeruzsálem xIV. ének - a csáBító .rire".[^rtir3é;"(#;;ANTAI,: Vörösmarty-tan,,rmj1}6]f--ÍrÜ"r.r. r9.3o.) Továbbá:Iüas IIL ének. Heleira fürdaJ. ÍBo;.{,NÜ anaxxa: Ete és Hainaepiződj a Y ör ösm,afty _Zabn };ffi sáb ;;' i}_il. rÖ§ Ő :", ; 
r r d J u4

4z6. Pusztd.n_.. ruha neUÉtü T"á;É;Ú;; d,)lt sugcírhénl vö. Ossian

o o.r. :;i?:,r;É!:'uli, fr,í,f: ;.u#í oaúű",,,;ai-, ;;á i,, ; .", " -, * *

446-15Z. a varázssíp vö. DéIszieet I. ének.
454. staó ., ordító, üvöltő, visító-
46z. szöu_euényben : szövetben, ruhában
4ó9. szedeqél.. szerte jártál, botvonetál
4go, Tartózudn : tartőLkodván, ÍévEi---

Z1!:?r,*#!Íi'uíf{::#killii;#fáu'éf; *53ooukpusztító
_ _ _ 9l"j"^t ,hős. . .karjávat viss"atártP.---'"
5zr. §r Szalóh át!.. név. (AN, r9_.: 48, a9. Pars)
57z. Böngér AN.-nál (BÜnger, g"W;i Biil;l Bors apja; a Vörös-martytól használt olváai r.BiÉi*áÚlir
573. Tas fi,q (t- I. zs8) I.ead; KuTp-o-;tiri17""t Aw.-nál 4r, f. Botond
57 6. oroszlánkacasáiv,os, -i"t ag."."d;;ii* X. ;;-:;i.L"ó.;;
58t. euét.. evet, dOtús
s8o. Mindene nagv. ,... E ve,í,ssoí komoly értelmú felhasználásaFábián Gáboí VörösmartYhá, i.t 

"É"""Íér
mety-s,eriii" 

"4+s"qi 
plébános 

" ."* ii"*u{fel'ix"# 
"?t}alkalmazta.ParoüötikrisiáÉ;óKi;i;r,öiiffii"iiáÉreá.tJÍ

iében:avékonvtagú.J-utÉ",-,;r-,"-;;"ölix;;"gi,,^ffi;;;ö,
g_^pg+ is na§y.,". (Íd;;.fi;sr;ltísiaruay l(ároly MindenMrrnkái 6. k. 6i. l.). 

-- -v-Y. 4!9

5go, Csaltíd; a 1na{y1 isalád tagja
5g8. teli., teüti, 'tölTi'ne
6o3. Had.úr.' a név el§9P.1 A.-R. SzÉxelv-nél (I8z3.) fordul elő

- Haddú.r alakban. 
_ 
Vörösmarty-- i"r""-Ltt"'rsBIiísiloN- ii.

{| 3.5o, EhoÉI.wr P 6_3..vÓ.-"r"i':aÖiáad'. 339. t.)ilA Hadúr név iroci'a'nábór-vál'ÉúiöF G.,.öRG,.: A magvarI mitológia klasszikus epo_szainkÜan]niá. iuu'r. ]ii; ;r.l§ÍiáiRpzső: Hadur. nra. iú6"l;;& ;á;'- GRÁGGÉR RónBnr:i Hadur. EPhK Ig2:. 4o.-V'vÓ,s.rúŐ: A Hadúr szó eredetéről.Nyr 19z6, r5z. 
-War,b*"nr.i**r, 

j§y"" tek a Zalán í,atásához.
_ ^ {!K tg_3g. áa6-z75.
6t8. P.engal,: Vty ertíi_orientalista étdeklődése ismeretében fel-tételezhető. lioso a bengat Áép--e.-iÖÜi.;"i 

"e;:^--'-'"*. 
."

6z6. Rém;. a későbB'Ápái:ili"n";;r;i'Ü;".sz istent itt e nyelv-tiiítási szóval ielöli v.órö.ma;aY;-;yift'ln-"-DÜJniÖ""y;ilá;
aki Jolánka c. iegényébe".TrrÓ' I:';;;\ azt mondia:,,Ollyas
l,*ő"#&*:'í,l""íti;*i,si.-"?§l"..t*r"l'#,t§,fu í.,**
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Kazinczy (Osszián, Glosszárium) és értelmezi: ,,Lz a' mi rémít:
kísértet, spectrum".
Ossiannál is előfordul, hogy rém-nek nevezik a gonosz szellemet,
a Loduini I.elket. I(rss F. 14.

63o-63r. haldlra adli.h : halá7ba indulva, elválik
659. hősöh szihrdja.' hősök továbbélő lelke, szelleme: ivadéka (Hajna

kis öccse), l. I. 38z.
667. fogd.sa.' markolata, fogantyúja
675, Ztirntr., Vörösmarty fónása bizonyáta Per, Léta volt, Zámlt

a ,hímnemű" alakja Zaruiydnak. Perecsényi forrása peüg vszleg
a któnikákbaa hol l,ehel, hol I.evente fiaként szereplő Zantur.
I(, L 7o8. áth. Ldhi. Ez taláa, a késóbbi Lribi, vákozata, l. üI.
I 56.

68z. Huba dallója: az énekes-lantos gyermek motíl,uma vszleg a
Zrnyiászból (III. ének 3o-3I versszak)

7oz. döntő magyaroh : a döntő szó Vörösmartynál általáball a. m,
'rontó, pusztító, dúló', 117. 'győző, üadalnaskod,ó'. Vö. pl. HD
I. 7z,III. 6o. A HD-ban előkeriilő döntő magyar (II. 97-roo,
,,De ti Agák, Bégek . . . a' döntő Magyar is megakad, ha belétek
ütődik"), aII. 388 Döntei. szn is nyilván ebben a jelentésben
szerepel. (Vö. még Egyed Antalhoz t8zz. júl.-szept.) "S lát-
nók a' döntő magyarok mint víttanak egykor" (Vörösmarty
Akad. I§ad. r. k. zr3).

Ha azonban az eposzban előfordu]ó d,öntő rnagyar(oh),
döntő szittytíh kifejezéseket szemügyre vessziik, azt tapasztalfilk,
hogy csah a horríbbi, haza magyarságával kapcsolatban ford,ulrnak
elő. Itt az énekes gyermek Zátnit egykori harcáról, Vr. z35-ben
T,ehel Ügek és Huron hajdani viadáláról énekel. -Lz í.-7go a
keleti őshazára, aII. z,6t a ,,Yo7gán túl"-ra atal, aIT'. 457 is az
ősökről beszél stb. Ilyenkor a döniő mürtegy a sz,i.ttya szilonimlája.
Egyrészről tehát beletartozik ,,a rohanó magyarok", ,,győző v.
győztes seregek", ,,a rohanó seregek (csapatok)"-féle szteteotíp
szerkezetek közé, másrészről olyan többletet sejtet, amely ama-
zokban nií65 6199. Elképzelhető, hogy Vörösmarty szó};.aszníiJa-
tábal a döntő magyar-ítoz ez a többlet az AN.-i Dentumoger
(r. fej,-től) kifejezés sugallatára, fonetikai s részben - téves -etimológiai meggondolások alapj án asszociálódott. L D entumo g er
alaktani és jelentéstani struktúrája mind,enestől máig sem tisz-
tázott, de bizonyos, hogy a másoük tagjában a 'fragyat',
els6tagjában a 'Don' elem van (1. PAis, EtSz., továbbá Gowocz:
A magyar őshaza és a nemzeti hagyomány. NyK +s. t48-t49,
NÉ*orrr Gvur.e: Dentiiunogyer. Liber semisaecularis Soc. Feruro-
Ugr. Helsinki, 1933, zgo-zg5).- vörösmarty előzményei között (Dugonics, őt idézve
MÁrvpv: r. b) jegyz., aztáir Csokonai: össz] M. I. zzt, Ií. 4z6)
LÉTIENvEI jár legközelebb a Vötösmartynál feltételezhető értel-
aezéshez: előbb ugyan nála is: Denti-Magyar van, de a r4. fej.-
ben (r8. l.) : ,,Déntumoger Dentő Magyarohnak". A kérdés
irodalni vonatkozására Szeró KÁnolv: Béla király Névteleu
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jegyzőjének.;kanyve. Pest, 186o. 3., z. jegyz.; A magyar vezérekkora Arpádtól Szent Istvánig. Pest, r8O§. 7., iegyz|i az utóbbi
*e_ry99 azt . tílo:ldla: a Dentumogez-ből ,,ujabb iróink tészint
Döntő, részint Dontövi Magyarorézágot faragtak'', - de utalrri
nem utal senkire.

7ro, B_altom: talán kapcsolatba lehet hozni az E. Sósnál előfotcluló
Balta névyel (egy sZolga neve). Gyarmathy Affinitas-ában viszóni
,,Bol.twn., fetsegő, locsogó, Habari'' K, áth. Bed, (( ? Bede)

7tz. násztid., Baróti Szabó Dávid Magyar Eneisse VIII.'énekébeá
ndszddohnak nevezi a hajókat.

74. Vi.hadar.' vihar. Mint Balaton melléki táiszőta már rzoa-bólvan adat. Vörösmarty feltehetőleg ismerie. 
- KaztnLÍÍr az

Osszián Glosszáril,má[an még a uiiart is magyarázza.
7z7. ,,Hu,ba, napkelet' ifju sugárá''. Vö. Morni Őirrt a' nap kelő

sfrgára.. Lattlrman. K1z. Ú..7. 53. I§ss F, 27.
7t. S!9lrert^lér :, Zelemér (§_zelemér) -ievű 

..telepiiilés a középkorba"rr
tcibb is volt, legismer-tebb az ilyen nevű pu6zta Debrecen'mellett,A közvetlen forrás azonbat bízonvátakazinczy: A vak lantos
Zelemér-e (Kaz. M. 9. k,).

759. hagyíttí : hajitá
763. beránd,u/.' besiet, beugrik

döntő magyaroh : l. T. 7oz.

Másor]ik {ngp

7. az altdban : arrlaz aludtában íáIrnában)g-t3. Zalán álma min1 Agamemnoné Ttász II. 35_4o. Loósz v
3!. nyiltan i \rrlyit_"_",.felreyi,tva, feltolt rostéllyal""
38,ry: ő(t:i,Viddin)
39. Sirnon (Siqreon) : a nagy bolgár cár (893-9z7), akinek, a besenyők

szovetsegében,. az etelközi m agyarságra mért csapása közveÍlen
oka volt az űl haza keresésénék. Lrmég Történ:eti források c-
fejezetiirrket. "

4t. Izacs (Izács) : talán az Isach |: rzsákl forma íKovÁcs N.)
helytelen olvasatából származik-. -- Ekéozelhető.'hogv az lzh
földrajzi nér,rrek továbbképzett alakia. afárcsak'a, iia, l. i
58o,). Az lza. kedvelt név-a korban, vö. pl. I(ovacsóczy i'lyen
című novelláját Aurora, t8za.

65. tetem., test (vö. holt-tetem)
74. Tarnóu .' a később (IIT. rrz) előkeríiLlő Tarno szlávosabb isénvűjonlája.-Irehe! hogy VÓic;smartv kiinduló pont,ia 

" 7árhá
hn és szn volt. De. v-6. Osszián (Kath-I.óda) Torűó hr^. Kaz.M. 6. t4g, r54. stb.

75, Kabd,r, Yty. történeti forrásaiban ismételten előkedl a kabar,
hhabar nÉp.néy, föltehetőleg ezt a|kalmazta szn-ként. De máó
9ugallatok is érvényes'ilhetiek: pl. a Kaba (1. VII. rr5.) tovább-
§épzés_e is lehet, zíl úz5. Kebdi. Vö. még Üo rr, ,5Ő 2tar- 

- -

Rucsuh.' esetleg a szl. iocsak - rucska"('foeantvú1 matkolat')
köznév van berrne. Feltételezhető hn-sugáila"t ís'pi. Ruszcsuh|.,|'
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76. Lemőh; feltehetőleg a Beszkidek két oldalán élő kárpát_ukrán
. [épcsoport (l,emdh, lernóh,lemeh,lemőh egyes szá-ű|) éhevezése

:raf, az ,,otosz gyermek" nevében. Erre mutatnak a változatok
is: ZF t8z5. Lernd.h ; III. r7o. ZF r8z5. Lalnmdh Ez utóbbi
esetében szÁ:,iba jöhet "Az'ifju Anac[arszisz"-ból Lamaahws
vezér nevének hatása is (I. k. á+q).

8z. nem dtlóh : Akik nem átallják
89_93; Philo öltözete és fegyverzete vö. Pariséval. Iüas 334-338.Loósz Io.

to3. RhodoPé.' hegység és hegy a götög-bolgát batáton
Pangeos .'. Makedónia egyik magas heg/ének (Pangaeus, göt.
Pan8alosz) neve

lo4. Athos., a göf€ofszági Kalkiüké félsziget keleti ágán közel
2ooo m tlagas.festői szépségű hegy. Kesóbb sajátos szqvezetű
kolostorairól híres.

to7. hözJöldehről : a közbeeső teriiLletekről.
rrt. aldbb; t. i. aJábbvaló

Hieró : Sfuacusa-i görög vezét s király (i. e. III. sz.) neve.
Neand,er.' a görög j]xonda szerint Leszbosz sziget királyának fia

ttz. Od,üsseos ., a ÉöltÖa homéroszi eposzok híres,"cimadd hOsének
nevét ad,ja az egyik görög hatcosnak.
Lüsippos., Nagy Sánd,or híres görög szobrászána}, neve.

rt7. tetemű.' l. II.65.
tt8. EParninonda (Epame6oo6".rr, a Spárta ellen gjrőzed,elmes

tliebai görög áÜa?"térfi és hadvezér (f e. at1_36z)i'tr8-t4z. E sorok közvetlen utaJást tartaltnaznak a görógszabadság-
hatcra (l;8zr-t8zg), mely Európa-szerte nagy rókonszenvét
váltott \i, é.s az iroda]omban is igen komoly -visszhangja volt
(Byron, V. Hugo stb.) . A.zt8z3. év - a Zaldn Juúdsa alkotásának
esztendeje kom9ly sikereket bozott a görögöknek, melyeket
csak I825-tő1 \ezdve követtek átmeneti, de igen fájdalmas és
véres vereségek. Á görög szabadságharc erósén foglalkoztatta
a magyar közváeményt is, Perczel Mór emtékiratai szerint már
t8zt őszég, vitatkoztak a görög fölkelésről Petczel Sánd.ot és
somssich Miklos somssichék sátübázában, s a vitát az d,öntötte
el, hogy Vörösmarty tani|y!6y2, a gyermek Perczel Mór a görö-
göknek adott igazat; a felnőttek ugyanis ttéfásan a gyermekre
blzták a kérdés eldöntését. (Perczel Mót emlékiratai-VU 1868.
jaa. s. Lrrp(csv_BAl,ÁssA 4i. l.)

V&ösmarty azof,,baf,, az egykor rabságban és tehetetlenség-
ben sínylőd,ő, d-e szabadságszetéetében ésiarci erényeiben újj3-
sziiLlető görögségben példát is lát a magyarok szám,átá. Waldapfel
József szerint: ,,A perzsaverő görög§ég hanyatlásáról beszél s
hozzáfíizi az atalás{ saját kora-hősies gOrög szabadságharcára,
hogy vele kapcsolatban megeml{tse á honfoglaló magyarok
utöáainak teh6tettea vergődéiét. A görög péld?val célŐi a ki
4em mondott jobb jövő lehetőségére is: |Idézi a T2g-T3g. sort.]"
1tat. utiv. r9io.I."k. xII.1.)

t33, üti fényre : emeü ücsőségre, ücsőíti meg
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I9I.
I95.

797.
205.
2o7.
2o8.

T4L a... jelant., a (gyászunkra) megjelent, eljött
t44. TheoPhi,l(osz) : görög etedetíí, több hires ókori személy által

viselt név
t56-t57. TherrnoPül,tíh., szofos írt Eszak-Görögországban a tenger-

part és a magas lregyek kőzött. ítt tartóztatta fel napokig
Leonidas spártai király 3tlo vitézével a petzsa túlerőt (és esett
el végül) i. e. 48o.

162, azonhoz: ahhoz
t7t. a szűh hözön dt PeloPonnes., Peloponnesos, Görögország déli

része, melyet egykor az átvágatlan Korinthoszi földszoros
kapcsolt az ország többi részéhez.

t89. TernPe.' a Peneosz folyónak ír'áT az ókorban sokat emlegetett
szépségű, meredek falú völgye az Olümposz és Ossza hegy közt

t9o. Pindos ., több mint 25oo m magas hegység Eszak-Görögország-
ban
Peneos., 1. II. rB9.
Hel,iod,óros ., a híres, IV. sz.-beii götög regényíró neve (Aithiopika
c. regényének Vörösmarty korában ismert forditása DuGoNIcs
ANonÁstól A szerecsenek címen 1798).
cseri : cseríából való
hülönbeh ., különbözők, kijLlönfélék
Kall,im.achos ., híres götög költő és tudós (i. e. III. sz,) neve
Mi,lo: ered,etileg egy götög sziget neve (Melosz v. Milosz),
e szigeten taláIták a milói Vénuszt.
Krantor (Crantor)., ókori görög író, filozófus neve
rauasz uduay .' t. i. a bizánci császári rrd.var
Id.a : begy I{is-Ázsiában, Ezen aevelkedett Pátis trójai királyfi.
Sha,mand,er ., a homéroszi eposzokból ismert, a trójai síkságot
öntöző foiyó neve.

23o-24o. Antipater és neje. vö. Tesso: A megszabaütott Jeruzsálem.
I. Gilüppe és Odoárd.

z3o. AntiPater : a bib7iai Heródes apjának neve, de Vörösmartyt
esetleg az Ant,iPatros görög név is vezette. Ezt a nevet sok is-
mert ókori férfi viselte.

z4o. értsd: gondosan igyázott kedvesére és szerelmesére.
zi7. Árrnaőy : az álntfnyos szóból elvont nyelvújítási szó. Az óperzsa

$. h r i m a nnal (a gorroszság m egtest esít őj év_e] ) v aló egybeeséSé dsák- 
-

téletlen. Vörösrn:art} Florr'át Tstvántól (Arpád Pannonia hegyén.*Árríöta r8zz.) veszi,-s mint I,Iorvát és ánriak előzményei (Ötro-
, kocsi Fóris Ferenc, Cornides, Beregszászi, Révai), ő is elfogadja
\'.az Ahrtlnan -- Ármriny azonosítást."(Sggrstvt{w IÍ. 38r, EniÉli'rf. 8s.)

26I. A' döntő magyarok . . . LI. 7oz,
z67-z7t. Az örökké zagő bar7ang Vergilius Aeneisének batlangjaira

emlékeztet. Aeolus barlangjára: L 5o-55. és az alvtlág bejá-
ratánál levő barlangra Yl. z36-z4t.

z68. A' télneh blis honna felé ., észak felé
273-274, a' h,ijelentett Ktírra : a parancsolt kártevésre
z7g-z8o. vö. Ossren: Kath-T,óda. A T,ódrrirri Lélek ,,tettentő csarnok-
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jának fedelét éji villámok szikrázásai lobogják köriit.'' Kaz. M.6. 279_280.
z83. döbög:j.; d,obogó (vö. I. r57.)
z86. negédét ., e rési üagyar §á'eredeti jelentése: gőg, büszkeség,bátorság, ru. .Lénye§_és. E" utábbí jJGntés, *'"s''há"iZ.üi,iihasonlóság 

. 
giltt _\ésőb-b a nyeI Úi iiaii' i r s a y' 

"rÉtáio9 s7ovái_ keverer]ik. (NySz. NyUSz,)
z87. csalt.. cselt -

z89. szürhanÁó; dolrnányszabásű szűr, zeke (CzF.)
3o3, laPohon; lapálygkoir (vO. I. qOiÍ ---' '

3o3-io9._ Ete harca Árm. jly_ 9U9n] VO, OssraN: Karrik Thura. Fion-ghal küzd, a Tlódrrini J.élékkel. K";.\ü:;:Ű.r4l. K§s F.;;á;F;
3o4. megrdndult : nekilódult, nekiiramodoít -
1:1. E:el; a Volga (törö,kiil),.vö V.*Ág-i;,,Etil vagy Volga''32o. l)alaas .. _a.táltos, a régi és gyakori hétyj'6. s""mEÍy"rev"-t-Vörö.-

latty rubázza rá. -- ---4v4J gv r 
4i.., ,,,,:l li}- je*u.,

3Z5. Hadúr isten (Hadoir,.Had,isten alakban is) r.. r. 6o3. 

-

327. aessz m3g,^ pllszta]j, vessz el (tájnyelvben áaij-vö. MTsz.) J .'it\
33r-332. vö. OssreN: [arrik-Thura. Á ioauini I."t"i ,,iirál"áljundok kéoében m int lángok s"ikra"nak; ri 

"^ 
Yt] i .ű . k'őí']*,i:

336. d,örmötne^: dörgő, zügó hangon szóIrea
35I. éítsd: szoborrá dermedt, ,iint a sóoszloppá (szoborrá : bál- l n .

vá_ttlyá)lettasszony1ylala§.abibüaiLóiEiŐ..as"";,Í;Ü!Jaa:Őái,
121. eU le t !,:. (a leteritet t' lraclagárlyrór) ÉÚ;it, előkerii,tt
37o. fnerséh|L .. meregeti
375. bulul,ua ; (el)tompulva
3?7. íölölti.. fölüti
4oz. értsd: örökös balsors (szerencsétlenség, nyomorúság) sújtsa meg-szegését
4o5. sz_ög : sötétaarna vagy fekete szinű (NySz. CzF.)
4t5. süuöltött .. élesen nyeiitett
446, e_lrtíndult: hirtelerr elindult,. ellépett, 1. I. 7$.a56, huli,gw1 .' vszleg a hu!.wrgur n'épné,i iaitŐ"át"|.Éz utóbbi a masva-rokkal a Meotisz vidélién kapcsolatÉan -áni b;ü;;;;r"áil"íávolt, l. Pn_c,v Ann. és. Disseri Per. íét. trs..'i"ÖÜ l ;Öi"Ö;rólrrk, hogy.tulajdolképpeo -.gyu.oa-.-b"e. Szittv. I. ro6 sze-

:!:_I!uc_-!, a 13.hun nemzetség egyike. -Forrrásirk bizolvára
§z.B;lí,t;R:. lvragyarok. .eredete I. k. Pozsony és l{omárom izor.
9o: Kútig-úr; idézi és elfogadja r<Bnrs/tűr ii{.,*Ö;fr#;;-roruín oílgme. . .. . r8r4-r8, továbbá Hoi.v. Á. ,"i-rZr.KovÁrs sÁúuer.: e' Magyaió'kíoi'b" T;röfiildr.'i"al"rcyii']Í.t8zz. YI. I4-{I.

457, ?: döntő magyárok' u_érhéPei : l. I. 7oz. _ Vö. Ossian: Temora.
\"r.. y. 7. zí'a,,,őseiknek' Lett"*'. 1 . iit.tják JÚdfiöijt";Ö;alakjaikat_. . ." KIss F., JÁ3ÁBFI.

a74 _4!5.. értscl: BÚsan dőlteÉ fekhelyii&re, amiéít habozásukkal a_ hírnév-szerzésnek ezt az a|kalmá1 -maÉ.or* rr"r"s"to-úar.--*^ -
48t. Susadal ,. l. I. 336.

Laborczán : a Laborcz név (l. I. as8.) továbbképzése a szl6v -tín
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ered,etképzővel. De mindig számolnurrk kell hn-i inspirációval is.
(Vö. pl. Gdborjdn, Laborjdn stb.)

4gg. Bellira.' inkább ossiáni, mint g1652-!un hangzású név, Erede-' tére minf. kiinflq|ásipontszámba jöhet az Aw.-tól (57. f.) emle-
getett Billa (bolgár férfi), a Tlrrrnóczvnál (ScuwaNorNÉR 8I) é§
SzÉKEI,rr Chron.-ban (r5o/r) Radar (hun ős) apjaként szereplő
Be|,l,er, Yö. még Aw. 5r. fej. ,,Castrum Belleydd, [: Belgrád]

5t7. eldődineá .' . elődeinek, őseinek. Á korban másoknál (pl, Ber-
zsenymel) rs.

5zt. ösztöne.' ösztönzése, buzütása
5z4. cs,irhd.zni .' virradni,. hajnalorlni, pitlrnallani (MTSz). Gyulai is

említi mint tájszót OM 1884-85. II. k. 478. l.
5z6-54o. Laborczán panaszát Vörösmarty előbb ütai veísnek ííta

meg trint Az életgyülólőneh hettős panasza, első részét (Vty Ak.
Kiad, I. k. r57-r58. 566).

544-5 54. Laborczán öltözködése vö. Agamem:ron öltözköd,ése . Ilr:ász
il, xI. CsDNcEnv r53.

546. szöueuényehből : 7, I. 46z.
547. szehernye: lábszáryé.qő, iU. bocskor, lábbeli (CzF.). Gyulai is

említi mint tájszőt. OM 1884-85. II. k. 478. l.
szdrdt : lábát, lábszátát

57o. Dalarnér., romantikus hangulatfestő név, kb. Dal.rna-Elernéy
elemeiből. Vö. még Dala,in,Ir. 656.
Huszton., Huszt helynévből. Vö. Bod - Bodon,

573. DeneP., a Dnyep(er) (ÁN. 8. í.: DenePer), de ilyen alakban
Vm.Ácnal (16).

5g5. rnegbózott : magabiztos
598. holottan., hol, ahol, amelyen
6oo. Dobor., mivel története emlékeztet atta, amit AN. Zoboy-róI

mond, (1. I. 5o.), a nevet Vörösmarty vszleg eruek mit:rtájára
alkotta amagyaí Dob( ó ) alapján. Gondolhatuak esetleg elvonásfa
D oborj dnból (vö. I,aborcz-Laborczán).

6o3. I,obogójril ., sisaktollát, tollbokrétáját
6t5. a ueáető. . . ., t. i. űj bazába vezető (utalas a csodaszarvas mon-

dájára)
6zt. Előd,., AN.-nál (6. í.) Eleud, Szabolcs apja, más krónikákban

Atnros apja. Az olvxatta a forrás: Dug. Et. 9. Előd.
6z6. Zala; ősrégi magyar hn és szn (ejtése sokszor Szala)
6z7. Torzon .' nem valószínű, hogy e magyaí hős nevében a köznyelvi

torzon(borz) szóelem lenne. Inkább arra lehetne gondolni, hogy
i az ÁN.-nál (sz. il szereplő Tyuswn (: Trencsén) és.a Tursoc

(etdő) (35. f,) alapján sziiLletett e név, Az -on végződéshez való
ivonzódás VörösmártJrrál m:ár a HD-ban is megfigyelhető ( Gd.r-

\{jdon, Tajgon - stb.) Mint érdekes találkozást megemlítjük,
1hogy a törökben van Tursunszí'álJjon, matadjon' (: 'ne hal-
fjonmeg') jelentésben. NÉlrBrrr Gv.: MNy z8. 7.

6z9. Dobó., ismert családnév. L. még Dobor II. 6oo.
637. Bogdcs., kiiLlönös, hogy Bulcsú apja itt Bogács alakban szeíepel

(vö. még VII. r3r), noha r. z95 Bogtit. Igaz, ZF t8z5. Bogdcs,
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Vszleg ez is volt az kő szándéka. (í.áttuk:
Bogtíi vá\tozata is.) E szerfurt a Bogd.cs a
régi magyar hn és szn (EtSz.).

$8. hdPa., csuklya, föveg
64t. toadbbad,.' távolabb
64z. agg., vívódik, gyötrőük, búslakodik
654. riuaddsa: harsogása, zaja

a Bogát-nak van
Bogdr változatai

Hatmadrk ének

8. fölldzada: lázba jött
z3, Ellenben., elleniikben, veliik szemben
z8, lekoczognaÁ .' megkoccanva lehullnak
57. ?nég., megint, ismét
63. dörrnölue .' l. II. 336.
O7. Bobor.' ismetet|en 

-bár 
családnévként ma is előforduló szó.- 

Szetepel I{ármánJ.-nél is (Fejveszteség), Zf t8z5. Bod.or ||], így
ennek változata is lehet.
Bűs : a régiségben ( Bős alakban is) gyakori_szn és hn (vs3leg
a bő szó al m.-'gazdag' származéka. ntSz.;. Figyelemre méltó,
hogy a IID-ban Bús nevű személy szerepel (II. zr3). , , _ .

68. EtúV., nyilván az AN.-nál szereplő Etu (olv. Etin) tovább!épzeft
alakja (vö. Petur stb.). Á kutigur kapcsán (II. a56) láthattuk,
hogy az -ur végződést szívesen értelmezték a magyar ,,úr"
szóként.

84. Hdny ellent : szembeszáll, viaskoük
gt. Csaba.' természetesencsak anéu azor:Los a mondabeli Csabdval,

AN.-nál egyébként szerepel a ,,Csaba magyarla" (Sobamogera_:
a5. f.) kiTéjezés, 1. ,§Órténeti forr:ísok' c. fejezetiiLrrket, cle
van Chaba Kazinczv,. A vak lantosban is (I(az. M. 9. k. zr5).
ErrőL az írasformától Honv. r79. megjegyzi, Itogy Csabdnak
olvasand,ó.

toz. csikorogaa : a szó többféle értelmezésre ad lehetőséget: t. |o.g_á!
csikorgátva, z. páncé7ja csikorogván, 3. nyomorultan (ez utóbbi
1'olna megyei tájszó lenne, vö. MTsz.).

ro6. értsd: dűös g:azdáiának balszerencséjére eüádtja balá|át.
(Van egy tűr ige, mell,nek jelentése régen: 'fordít, csavaf, vö.
feltúr, letűr stb,)

to8. Buhuró ., a név aligha vá|aszthatő e| a Bugaró (III. 7ro), és
vszles a Behiró (V. z85) nevektól. Az eposzban bolgát-szláv
harcÖok nevei. 'Elgonáolkoztató a ZF i8z5. Buhoőo alakja:
Vörösmarty esetleg ézt a szlávos formát (: 'biikkös') aagyarÍ-
totta vagy bolgát-törökösítette meg pusztán íonetikai meg-
gondolás alapján.
Mez,iyhe., AZ erd,élyi (Szilágy m.) népnyelvben ismetetes egy
rnezeri,ha'lednek' olasz etedétű szó (M-Ny. 4.4g.), ehhez egész
közel á11 az első (ZF t8z5.) Mezirha a|ak.

tt7. Tarnó., l. Tarnov íI. ?+.
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I32-I33. dard.zsh_ént pezsge,neh. Vö. IÜász XVr. z59. I,oósz 19.
732-I.42, _Ta_r.czal holttestének kimentése vó. EcÉépolos tete-mének

kiszabaütása. Iüász IY. 463-47o, I.oősz :r2.
t37. borzodudn: borzasan 1nyiüál téÍi túzaetve;
t4z, mia.' miatt
t46. jegyzi, ; figyeli
t56. I,dLbi,:, ys?l9g..Láb (Pozsony m.) községnevéből van alkotva

les"yeDkent Ldbod bn, ls Yqn,§jmogy m.). Esetleg serkenthette
Vörosmartyt, |"sJ Pgg. (Et.Il._35,-§littÍ,, II. tr§ ZaU"s aoígái]ííalyt enlle8et, Erdekes, hogy Bese János utazó 

'r. 
beszámo]ó-

Jában ('l'ud. Gyüjt r8z9. X. roó) a kaukázusi ,,magyar'' csa-
ládnevek közt eálíti a Lába neiet. Vö. még l."alc"."Laha

t59. Bdta., na8yon soa ilyenltOibt éi"áLttj Ú;;"" 
"""'JiáÍ.ánr""is, ma is. Vö. még Batan, egy besenyő'törz.s vezére: PÜv Ánn.

324.
t6o. Dus.: gazdag, Vörösmarty nem tu4hatta, hogy a honíoglalás

korában még ismeretlen szó volt (EtSz.)
Vi,I.|dm; .a régi köznév szn-ként 

-alkabÁazva 
(Döbrentei: A ke-

nyérmezei diadal-ban fAuróra t8zz.l egy ló n'eve.)
t65. Milasi.n., gyakori, közismert szláv n-év-['kedves') '

t66. Me_rő.., ny.ilván a köznyelvi ,,merő'','herész',''bátor' szó; a
bolgár,vitéz neve ZF r8z5-ben Meron volt!

t67. Nadorol : ZF t8z5-bea aÁzláv Nedorol, nevet viselte, az alabb
,,magyarosabb" vagy törökösebb névben talán a nddór szó"van.

_ _ +TI,TAr9ál (+YI. r.) egy gepida király neve: Nad,ari.
\o9. Lomh{ir.' első tekintetre a lomha szó nyelvújítási továbbkép_

zésének látsztk (a lajhtír analógiáiára). Á ''SÜíiaan' loynhdriá''
mint magától értetődő kifeiezé§slereóel Muzarion. Úi fotuám
r. fiiz. _1833. 34 (jelentése iehát 'szaÁár, öszvét' lenig;, d..
szótárak nem ismerik. Mivel azonban bolgát itézrő| ván sz6,az ossiáni Lcímhor, Loymdr,Lurnhdri (Kaz|M.7. ro2.7. Io?-7'-
t4z stb.) szn és h-n-kkel is kell 52{66furrnk.

r87. gytirűit; a páncél .könyökvédő, mozgékony gyíirűit
t8g. azonban : azonközben
xgz. holottan.' ott, akkor rögtön
2I3. rozaanua.' összeesve, összelarrulva
zz8. M_i.rza mát.az Árpád-korbad előford,ul szn-ként M,iysa, Mirse,

Mirsus, Mi,rza alakokban (KovÁcs N.). Vö. méeScuwÁorrr'Bn
T..9oS. M.,iircza, moldvai iartomány (OUn U.lir. 83t. Murza
tatát vezér. Nem valószíníi hogy aá iuiani ruirzá''út', Íl. 'herceg'
szót }rasználná vörösmartv.

247. lneg'; 1. III. 57.
z56. htsérteni, ; (meg)próbálni, kísérelni
262. I4aborczán és Antipater neie vö. Tesso: A messzabaütott
_ l_eruzsálem: Tankréd, a letitőtt sisakról megismeri" Iíorindát,

z63. Ellent hdny : 7. III. 84.
z8z-z83. hq.ldlos. RéPzetetét'.. a meghalásta vonatkozó elképzelését

(hogy t. í, íeláldozza maeát ÁÍmánlrrak)
z83. szln-csal,ta : a Látszattó| megcsalt

402



33?. a'. haza' szí,nén: a haza \épén, arcán, a baza lelkében; bár a
régiségben a szín íélyt is jeleilteit, (NySz.), erteúe ez-is r;hű",
a haza fényén

3 5t. ny ögdel.; keseryesen_sóhajt, sír, jajorrg
363. szahadólag: 7eszakadva -

365-_369. vö. II. 3o3-3o9. OssreN: Ifurrik-Thuta.Kaz.M. 7. k. t4.1.
JAK^BFI

gSs-.?,8_9. _*s_megöü Izácsot oly m,ódon, miat rdomeneus Aisyestest.
ltras xIlI. 437-442.LoÓsz t6.

43g. Cseter : a_ZF t8z5. Csetir változat világosan mutat a szláv ere-
9:!1" t'lésy'); ; \éoT_,,ma8"yarosítá§'-t talán a (volt) Nyitra
megyel Cseteyhe hn is elősegített.

44o. Hilha : ZF_18z5 _$"B?, 
-Ez feltehetőleg a Helenha rövid,iiLlése,

Es ahogy az Ilha az llonhdé. A Hlllha öézetétel is elkéozelhető.
*i vö. Irhun - _H,irhun stb. Számba jöhet még a szt. Uatn'i nei is'.

Igaz agyag,, hogy,az llha s a Halha is női n?v, ae e tétinÉttá
e korban korántsi|ci m9g meeéUapodott gyakorlat (vö. Dalúa,Mezirha férfineveket, sOt a É0-6a:r 

-"Ít. 45 : pűaii iá
férfi).

46z. Azi.r.'. egyrészt lehetne az Ázarid.s - Azirid,s rövid,tiLlése. De
valószínúbb az Ázor - Azur i-s alakia, ant Zarnii --Zaűlr-.Azoy a neve pl. P. Szentmiklóssy A. Éerta c. novelláiában íHébe
t8z 4.) egy tatár ütéznek. Aranyos-Rákosi SzÉxrr,v"Oiernibsz-a-
1+ (Hébe r8z5,) egyik bőse:-)' zira.

+as. lltfilr,ai e,Tyilváfl- keletieskedő néwe analógiaként megemüt-
hetjiik Pap.Gábor: r{"ry:í" ya_cy_a] kivánságo"k szigete c.-novel-lájábaa (}Iébe r8z3.) előfordulő Mehrtín hn|et,

464. Sirnon : .az emlitett Óár neve (l. I1. 39). L. még ,,Történeti forrá-sok" c. fejezetiinkgf.
468. azonban., l. üI. r89.
5z7. Tanais.' l. I. r98.
530_5_39. vö. Ossrex: Kárthon. Kaz.M. 6. k. zo7-zo8. l. Jerarrr
517. ,!is uégezte mag(bg.n; el_is d,örrtötte, et is h,átfuozta Áagában
589. Be|,|eroPhon : görőg mondai hős neve
92o. qcc._:. _accgtft, gyöttőr]ik, törőük (1.II. 64z)
65z, Sz,ildrh.' ismeretlen eredetű név (?' a Szi.ldrá változata\
655, Kaldori,., vszleg a Kdldor (vö. A'két szomszédvár) ..el!örösösí-tett" változata. Ez (rlnif5. Szedecziás-ából (úl,",'.i íaló-s a

Chaldaeus () ném. Chaldáer) ) Kaldor magvadtbj ÓiÚ<;tte tNor.
3I. ]79). ^Virág B. már közilévként basína\a (vö. pl. pbeiai
munkái. 1863. 84. 86). ZF t8zs. Kalderi

656, Dalain ., ? talán a d.al szóból.YŐ. Dalma (VII. 658.) és HD II. z13
Enehi.

685. Kalpi.' talán az AN.-i Culbun szn (ar, sr f.) vagv Culbe (l-a. í.\
név hatott, bát ezt erősen- vitathaióvá"Íesii a'Ír rS|"r.'ii"tiL
alak. Ez utóbbi viszont a calbe földraizi néwe uta"l ícsú'cs
Gibraltár mellett), melyet az ókoú írók sokat emlesetnei. dé
Tasso is (A,.megszabaütott Jeruzsálem IV. 6, XV: zS sÍb.).
Turibdn .' alighanen a turbrín- szőból, bát ZF r8'z5. Turibin vaÍ.
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6az. Emőr.' a rési magyar em 'anya' szóból kicsiayitő -ő és a ked,velt- nvelvúiítási"-y véűődéssel. Meglepő aZF t8z5. Erndr alak, Tely
tátenetOteg a keÍeties Omdy iáIi.ozata. Vö. erre Urndr bolgar
királv Dus. Et, rz.

6oo. haczir., elkölcstáen, alias
liŐ. ar,nora., Dug. Et t7. eiileget 8+s-ból egy Bogori nevű bolgár
' t<irátvt ívö. Vámbérvi A magyarok eredete 68: Boghor egy bolgáí

fe,iedelein neve). -'A 
másfi-vonal a,,tatár" buha, buga, melyet

á't<órabeü íorrások (PRAv, RÉvar, Gyemnerrry stb.) ismételten
összevetnek a magyár bi,hia szóval (l. m9s EtSz..is),. Czuczor:
Auesbursr útközei-(Auíora l8z4.\ mely egyébként is erősen
hat-ott e}y-egy név'uégső kiala}:;J'ásáta a ZF-baln-egy Buga,.

rráú 
"uiá"c3Írokot 

szérepeltet (IV. én. 98. L,\. Buga * r * ó

szabálios alakulat lenne-. A le'ginkább közeli forma: _Pug,ar.g,
1á-iiiáitaÁ. ukrán változata: nTSz.) - a legkevésbé valószín-ú,

ll:. kal1,3., o.Ó a mult század, elején még közn}elvi (CzF,) haI,L íge
' származéki, vasy a Kdlló, KdIó bn_yan sz-ként al,kalfrazva

(és kissé ,,eibokáosítva"\. ZF t8z5. Kralli,n 1, VII, 13, ^.i;*;;Éi,'Í-iáfoü utalaáként me"gemlíthetjiik az E,,Sósnál
számozatlan lap) előkeriilő Lamor nevet, anrráI is inkább, mert

" ne" Óssrianidt is megvan, Kaz.M.7. IoI. ZF t8z5,Lernerha
7r8, Mothob : a szl. moloko-'tej' szóval ván összeíüggésben,

Negyedik ének

5z-6 z. L gyill& összehívása, m inrf az lliasb3n {I. én. 9 r-r o r, I,oős3 g,

áq. NoUríÍ., Konst. Pomh.-nal történeti görög személy, A múvet
" Vörösmarty történeti^forrásai (de a nápi sajtó is_pl. H,"5:

Tud. 18z5.-56) síírű:r emtegetik.'M rPsr. |V. t8z. Nataras, S'őt
rátian Óa6oínat Vörösdartyhoz trt-fiz5. ápr- g,i levelében
íCzep,ipv zd8\ rl:ár ielképes értelemben is. ("a komáíomffiegyel
iréo Not.rádz'. ."). r(otar:as felszólalása emlékeztet Nestoréra,
rüas II. 336. s. i<k. Loósz ro.

,or.íri|m : iÉ *z5. Leyia: mindkétformában ismeretlen etedetú
név. de kapcsolátban állhat a VI. r57. Ilerhi, lévvel,

,o..Tr*rrr., á résiséeben van Temelai,'Ten+etllataka hn, ill, szn
" íKovÁcs N.). BefÓlvassal lehetett az ossziáni Ternora (vö, az

i)yen nevű ciklust K.az. M. 7. E-), talán a Tatmara (Per, Szakad,át
r85) név is. Vö. még Temoron 4:_205..

rca, PŰbus., a eörög mondában Achilles atyjának neve
1á.Liil,ái; Dire. iroia XV. fei. kiiLlön fogiákozik a gyermekrabló
" és gy"rm"kevYő Laűia-val. Dé előfordul Vitág B. ,Poetai.MTlk,-

ban-'is (t8zz. zt, 75) Lamia név. Á Lam,ias talánennek,,him-
nemú" alak,ia.

zto. Visszauonó ! pártoskod,ó, villongó ,_
22?,, mes hetl térnikeuünhneh; viss"a-keu szetezniitrk jó hírnevtiLnket
zr1. ,söbrr: azonna|, rögtön, tüstént
z+i. Őée., elvonás az aggÓ: aggódó szóbó|
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2<1. ruesfosua.' (més) visszafogva, akadályozva (is)

,i'c--r,Ű.'A holtak-'eltemetésének kötelessége Homérosznál,. Ihász
' rirr. 40._.432.XXIII. 49-.53.XXIII. z{-l+.Loósz 13.

:3Z. 'ŰU",'.'i'o"oru hatást az elnevezésb en bizonyára a Kazínczy- 
Ossián-fordításában szereplő Karil bárd, g_vakorolta (Fion-ghal
íLKaz. M. 6. k. 46. l.), de}észben az a7akváltoztatásbaa, részben
masvaí személvie váló alkalrnazásában szerepe lehetett, hogy
Kd,ÍÓ egy kun tórzs neve Konst, P9.p!, szerint_-_(id._Duc. P!. ?9),
iü. holy ugyancsak Dugonicsnál 'Ktírel a Kayel,ia :,$qrjag 

.

változíiakéíí szerepel. Ösengery szerint a táltos alakjának j:

t itótÁátasaran a hoiletosi Kilcliasnak is volt hatása (CsrNcEnv ]

I54),
qco. C'sákeor : ez a réslségben gyakori h, és szn az íjabb kotban"'' előszór Kazi:o;czyiál (a vaE lantos c. rrove!ábqn)_ lor_dur el.ő

Chongor a]akbaá (vö. EtSz, továbbá Vty Akacl. kiad. I. k.7zo).
Itt Velek fia.
ieleh : AN.-nál (t9, zo,5o stb. f.) Árpád követe Mén-Maróthoz,
Bihar vára megn'óditOl á :" ezt a neiet ónzte lr;reg a Fehér megyei
Veleg községnév (Pers).

z8?,. ualalninl .' amilven
ágŐ. Csomb., elvonáó a Csornbor névből 1. VIII. z3r.
4zo. Jöd,özetlen : nsháttaa, meztelen _ ,_

ilz. "tünd.éres enyelgést ; tiindétekre jel7emző játszadozást, l. I. _,s.T,
A tünd,ér f-ő ielentése még ekkőr is az,'hogy .9|akját, helyét,
tetszésszeitni,gyorsanvétltoztatja,bogyvá7tozékony,tü7é\_e2y,
ál]hatatlan (BhÓÉr,rry P. rys). Vtirösm-árty egyik korai ballad.?-
jában a Csdhban eredetileg a tiilrdér mltrt tünőldny szefepelt,
Vty A,kad. kiad. I. 745. 1. m.ég VIT. 39.

433. tartasz el : tattasz issza
45z. egyben: 7. IY. zz5.
1,1l- féhesen.., kötőféken
iŐL.'iitii: kétféleképpen éttel:orrezbető a) (Átpád) oldalán, egyik

felén, b ) ellenfelén
<tz. reánk., irántunk
isl.-sst.Hadúr kardja intésére reszket a világ, mint l,gu5 ",,_Ótáótere: Iüas I. -5z8-5zg. Loósz. 13.

ötodik ének

9. ,A. bodtogi pórnép Lázadása vö, Aen. VII. J73-54o,.C_s_BNGtR: Y
aá. SzakadáÍ.,^magá a szó nyelvúiítási, de Petecsényi Nagy László' nrár r8oz-ben s-zn-ként lnÁznáiia (Szakadát). Teslér r8z3. márc.

r-i Vörösmartvhozirt levelében idéz belőle (CzepÁnv 156.). Vö,
més,Szakadál-nevű hn avölgységi járasban: EcrrBo 47. Jele|.-
tésE nem 'eretnek', hanem "[b. Y(r,Ízesésként) zúduló, rohanó'.

5o. red, nyögteh., l. III.50. red, nyógteR., r. rrl. 35I.
6o. irato§ siöueuényt., képes, festett szövetet
7t. iiléneh : lakomáztak
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t8o. mi (nem így) : 6gnílyife ínem ísv)
tg6. a..jel.entést--himutatjá, hol'ottan :"' á Látványt megmutatja, mirerögtön
z6z. Ikdmor.' I(ovÁcs N. tud egy,közé,pkoi rcornerius nobilistől,

ebből mrcg lehetne magyya7ű. Egy ilyen magyáraiatorúfii,;;
a ZF t8z5. Ihtirney alakia is.

z67. H irhun_;__legvalószínűb6nek az 7átszik, hogy az Aw.-nál ís6. f .)
ll9_Teplq Urcun, Vrcun, Ircunüum h-vai eit6Ít atatia. Vo. iltá ^j.h[Ika. ]-)e tekifltetbe jöbet lrcano fejedetém (Tassö: A megszab.
Jeruzsálem XX. 3z)'és H,iycanus lierceg ed pÚ.pOt-rSzlTÓÍv
Chron. plv, ll|vi.

z84. Illi: talán az- Illés név váLtozata (Itlu alak .kimutatható).
ta7án a Pers-nál (Hiilek a,) idézett tőr'ök llih - ttln 'Í.:uaŰÁ|szó vafl benne. Vö. még Dug, Et. r. 388: Iltin'egy Írisázsiai
,,magyar" királyfi neve.

z85. Bekiró-: a XVII. század elejéről ismeretes Behir nevűtemesvári
pasa, de na8"yon is kérdése§: volt-e erről Vörösmartvnak tudo-
mása. - Valószínűbb. h.ogy . Buhuró (1. nI. to8\'vá|tozata,
9ff9}9 hpgre!ü.átrende?é§é már edüg is'sok péláái'láih;lÍu;k]
^ 

Zb- 1825. Beh,ira 1!a\j_9, az|seytzárjakt, ho$ a Trunóczvnál
(ScrweNorxnn I. 48) előkertiLlő Berehá 

- nOi iév 
- metáttreas-

sel való átalakítasa:' Bereha ) Behera) Beh,iya,
Bogumil .'.Szép János: A' magyaroknak constanzinápoli táboto-
:á:9k _ .-ban,(r.8zr.)_P 97lgury.íI a,,Tolnács'' neve, aki patarénus,

^ s__e? a _boguln,iloh szektájárrak mtfuik elnevezese.
z87. Kolornbtír : bár a laiis, colunaba - columba,ium kézeníekvő

1gnn9,a -bolgár-szláv harcosnak Vdtösmart} átign"-ááá-ezi
a,nevet. 

- Esetleg a szlávos_nak érzett holokpd,r"sző lebet az
*tpp. 4 szó ugyan"német eredetű, 

" 
'Ükuto". Ústfottozó ioaros'

Jelentése. volt, (vö., SiTai: Vég tagokra szeáett Szó-Tár ^r8o9.
rz3:,I{olomp!j. _,,7arninalus Jabei'', t, még Nyr 7. ro5); etoglalkozást általában nem magyarok úzték] rl2 OirmanísasiSzótárban 'sátoros cigány, kó6ór cieánv' .ielbntése is ír"nlt
-. .Esetleg.a név a Vöósáarty korába-n is" eltifotaulá Xit"*UZÍ
(toleg..papi, szerzetesi) név vá7tozata.

zEE. tn,i ,jflfin; (a\fiikg1
z98. Irhun.' az 'Aw._i (Jy6l1n 

- |/y6471 - Iycund.iuln (a9., 56. fej,)
szó lehet benne. Yő. HirhunY.z67,

3q. Hogy., minthogy
3o6, Bdta; l. rII. rib,
3t5. !_ircsut; fettűn3, hogy a tégiségben (l. I(ovÁcs N.\ Hllrchout.Hylickou.szl, ill. hn-ek varra-k. I(Üpzsa szerint' 1e magy.nyelv szláv jöv. szavai I. zr8) olvasata ugyan hürcsüt, i a nUc1Ős

erozílenye, de ezt Vörösmarty vagy forrásai nem tudhatták'.A szó egyébként valóban sztáv ereőetú. Nem hasvható fiovel-
men kivül a h.iysutus ('torzonborz')-bó1 való szárűázás sem]'bét
Mátyás (HuTgariae antiquae et Íovae Prodromus. Norjmúi-
8!§, t7z3. 4.) s nyomán mások szerint e néwel illették a szkí-tákat. A ZF t8z5. H,ircsutesz ennek götögösitett formája.
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32o. Tárhony ., régi mag"yar közsző, egy iiriitn-féle fííszernövérry
neve (l{ySz., CzF. stb.). Szn-vé tételében Vötösmartyt befolyá-
solhatta a gyakori Tárkátry. Vö. még Tdrhon p sztd a d,ombó-
váti járásban: EcvEo 5z.

3zz. Oldp ., aüghanem az Aw.-nál (8. fej.) szeteplő Oluptulma első
része szerepel benne. Annál is inkább, mert AN. 15. fej.-ben a
Tulyna külön - az OluP-től elválasztva * is előford,ul.
Ebben az esetben különös viszont a Zt, r8z5. Oltíh.

355. halálgond érte ülőjét .' a halál gondolata megérintette lovasát
36r. értsil:. annak (a sok mennykőcsapástól mát) kormos tetejét

sok villám éri ropogva
4z4. Bdluz.' Pnev (Aln. z7) szefint a frankok az avarokat ,,apud,

Balusiutn" ,(Ballz mellett) győzték le. Talán még közelebbi
analógia SzÉxrr.v Chron. t4lv, 49lv: Baleus ,,babiloúai király".
De vö. ZF r8z5. Brtílecz (szl. 'sziklácska')
Imér : vszleg a régi hn és szn Ilrnér (Ürmény) változata, ez
peüg llernér, Elemér alakokra megy vissza (EtSz. MNy z5.
r78). Vö. még l,mur (Döbrentei G.: A' kenyérmezei üaclal.
Aurora úzz.) és Imeyi,osz híres görög rétor (IV. sz.), továbbá
Ernhér Kaz. M. 7. k. z98.

43z. Eddin .' elképzelhető, hogy Vörösmarty ezl:rttal a germán mitoló-
giából medtett. SzÉKEI.v is Urpan helyett előbb Odi.n, Od,ron
alakot szerepeltetett (RMKtár r. ttz). rsmerve azorLbal;.
a kor névalkotó eljátását, nincs kizárva, hogy Fábián Gábornak
:;rrár kéziratban ismert }laíiz-a (Hafiz Persa l(öltő' Divánjaiból
G}názelák's Tötedékek. Pesten, t8z4.)hatott a költőre. Itt ilyen
nevek, név-elemek vafiílak: Schems edd,in }filhatrcd (Előbeszécl
XIV), ,,Emad,ed.din Mahmudrrak" (t5z, 164). Vö. még Dug. Et.
z8t-z8z,,perzsiai mag-yaf kká|y"-alt: Azzed,d,i.n, Kotbed,d.in
stb. Az eddi.nki:lönben máig élő arab név(elem). L. még Czrlczor
Ausburgi ütközet (Aurota t8z4. 76): Eden vezér.

434. Szemiri.nga: a Zí1 t8z5. Szemirenha vá7tozat birtokában (amig
konkrétabb analógia nincs) meg lehet kockáztatni azt a feltevést,
hogy a Szelnirdmis, Szörnérx Ri.nga-féle nevek kombinációja,
Szép Jánosnál (A' magyaroknak constatzinápotl táborozások . . .

Pesten, t8zt) Szelnele a thébai kitály lánya._
444. Keld,e : bizolyára a krónikákban Attila-Arpád őseként sze-

tep7ő Keled - Keleed, szó van benne
45z. Rolló : az egyébként szintén ismeretlen Rolldn (VIII. a3o)

454. Boncsi,h.' a ma is használt Bencs,ih t:lév változata. ZF t8z5.
Broncseh, ez kétségkíviiLl szláv (szlovák) név.
Zdha : bizonyos, hogy a Zdhó (X. 44z.) változala. Dug. Et. roz
egy jász vitéz neve. TaIán, a Zd,hdrty hn-ből való elvonás,
Rutuf : ismetetlen eredetű név
qzonban., l. III. 468.
Ino : a görög mitológíában egy királylány neve
Melitta;- a górög mitológiában ismert Mel,issza név vá7tozata,
krétai királylány, a mézgyűjtés feltalálója. I(üönös, bogy az

455.
47o.

482.
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ZF-ban, Alexis anyja is Melitta (VIII. 7o,). A.Mel,issza kedvelt
női uév a szentimentáüs költészetben.
háhelethori naPPal.' tavaszi napon

7zz. Ná.nd,oy.' Nándorfehérvár, Bel§rád
i<a. Preheszha .' feltehetőleg a szl. brohaszha ('séta') mintájára
ÉÉi. Xornym; többféle tőh]öz is kapcsolbató, bizonyosan szláv név.
íit. délesti; (késő) dáutáni
lzz. elődi., (sotban, rangban) első
ibŐ. Uar; vagy áz Iá) Izdr képzés eredménye, vagy az Iztics

változata (IL ar.)
584, salleget.' serleget
Ói. er 1gdttan ökÖr mint áldozati áüat vö. Iüász X. z93. Vr,93.

Loósz t4.
6z+. ...mint'havas éjszakai jégtömb, vö. ... tnint a' jé€szobor a

' rengetegekben . . , Ossián: TémoraVI. Kaz.M.7.zg5.KtssF. z6,

113|6rlik ének

g. jöueuény., az idegenből jött (vö. Dug. Et.-ban Etele a ,,jöve-
vény").

z<. csuba., csuoán
s|+-++! az áldoiati lakoma leírása vö. Iüasz I. 458-472.VIII. 5o7-

5oq. VIIL 558-56r.
z.o. 

-rnágelésedu 
éŰ- : éiílket-szomiukat kielégítvén

iz-szir.árel énekének kezdete 
-vö. Ossianl Fion-ghal. Ií. Kaz M." Ő. lr.. 46. 1. Karil a gyászdalok énekese. Jexe_srr.

55. Csatár': régi szn és"-nn (vci. pl. Tud. Óyqjt. r8zz. XI. rr.)-' a nyelvú,iitás kotában helyteleniil látják benne a csata I r
eledeket."Vty-nál a Salarlőn,ban (r8zi.) szerepel Csatds '§jtl

nvusatra fekvő
gr-9O.-,,ii,r"gbeü sárkány" hasonlat vö. IliászXXII. %-g7. ,,kő,

lfukban l-akó sátkány" Loősz rg.
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TI2, Emeza.' nyilván az Ernesa szó helytelen olvasata (cmosa*
ernese :'emse'. E néwel találkozhatott Vörösmarty Dugonics-
nál is (Et., 53: Emesa), MÁNovnát is 69. Ernezsal. Bessenyei:
Bud,a tragéüájában van Eméz,ia.
Biynba.' bizon:ryal a b,iynbó sző alakja.

t3g. fgnyérünhön : a fenyér itt kb. 'sztyep' értelemmel bíf. Vö.
ErtSz.

t57. Kelendi : a Kelen(föld) változata, HElternál is (XII. t.),,Relénd
föld," van

zo6, üreglő 
" 

iireges
zz,6. Hűon: a líúyon indián törzsi név fr,át a XVIII. századtől a

vadság, barbárság fogalmával kapcsolódott egybe. Ebben ,az
értelemben szerepel Dayka Gábornak r. Ferenc koronázására
írt versében (Dayka Verseí Buda. 1833. rog). Ebben az étte,
lemben használja Csokonai a verssel foglalkozó levélbeli meg-
jegyzésében (HaxsÁlrvr-Grrr,vÁs: Cs. V. M. Ossz, M. IL 75o-
isi). Vötösmarty esetleg a Hunor r;.év átalakitását látja benne.

zz8. Uldma.' ? kapcsolatban lehet ta7án az ulema 'iszlám jog- és
hitoktató' szóval.

232. Kaaer1ő., ,,beszélő név", esetleg befolyásolhatta a habar n.ép-
név is.

z33. paizsdöngetés a seteg összehívasára I{D I. tz6. Ir. 15. zor.
Döbreítei Gábor: A' kenyérmezei diadal. Á:ur. t8zz. 135-136.
A hatcosokat összehívó paizsd,öngetés Ossianból való. Fion-ghal
I.Kaz. M, 6. k. 5, l. - Fión-ghallí.Kaz. M. 6. 33. 1. - I(uchullin.
Kaz. M. 6-z48, - Darthula Kaz. M. 6. z7z. - T{arrik-Thúra
Kaz. M. 7. t6. - A.lőrai csata. Kaz. M. 7. t 47. t 48. - I(rss F. r 8.

235. a' döntő szi.ttya rnagyarsdg : 1. I. 7oz.
z16. Hubara : búonyárá a HÚba név t'ovábbképzése, olyan - 

formai

- analógiák hatására, mfuft Kaba-Kabar, i7l. §3g7v7-§g2rngy9
z57. Remilin.' ismeretlen eredetú név

,irrinyzott.' tartott, támadt
z64-z65'. vö. Iliász IV. r34. (Vályi Nagynál) CsnNctnv r54,
z8o. l. YI. z33.
33o-36r. vö"."Ossian: Fion-ghal. Kaz. M. 6, k, zo7-zo8, l. Krss F.

t7-t8.
a,qo. láuergőduén : (szárnycsapclosással) leereszkeclvén
áol,. futalnó: futosó. ide-oda futó
iíá. bt""., aligha véletlen a tokonhangzása az Ossián-i Ojna névvel' (Kaz. M. z. k. Oina-Moyul ciklus).
qJz. ZorEoy: iégi, tór. erecletű magy. szó (vö. Beszt. és Schlágl,' Szój] ,,grifaléo: zongor", MNy X. z98). Régóta családnév a

Duáántiilon is, meg - mint arról Rumy a Tud. Gyüjt. r8z3.
XI. 55-ön beszámol - Székelyföldön is. Vörösmarty is ,már
ú4lYjgfl használja: A hamis ldnyhd-ban egy fiatal szefélmes
rr"oé 1"kő fogaláazásban: Damón!), vö. V§ A}ad. Kiad. I.
4. 6fi. Vö. még Kisfaludy S.: Gyula szetelnrében (l8zt.) Zongor
Gyrlá I. 5z. dzongora szóval nincs semmi kapcsolata!

4t5. Orozda: bizolyta7an eredetű név
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+t6. égig cmettéh : égbe vitték fel
4t7. Sz9llgry .: a szÓ, mint köznév Kaz. Osszián-fotd. Glossarium_ában

9+! új szó szerepel. Vörösmarty biu:iivara inoen-váiie, -"*-'
47r. értsd: inkább váúalom az átkoí, tááá-ria"r. ,;i.;t er"i"úor
47z. Mint.. semmint
47!. u_i_ssza tünéneh.. újra előjöttek
5o|. Nem szenuedte ezeű-tátási: nem birta elviselni ezt a látvánvt.638. Andalodoll; elgondolkodó, elmerensO; 

"ö,}l .3};. 
- *'*-'-*'"'

o39. 
!21n0o.1,? : tt'aígatáflzó név a tombbl igéből. -VÓ. a néomeséktaltosat, a kentaurt, Tasso, Zrínyi eposáiban szereplő lÖvakat__ (BooÁrvrrr AneNx,c.: Ete és H.í;rÉpi;óE;V;;.á;'rÖZ;Ű;P futásábaa. Bp. roo8. I1-T< i--u-- -'--

!trQ. é_raehQ., nag],on-(szombrunj'érinto
688. borzadua.. bórzasdn, összebórzolva, vö. V. 45r.

Heter]ik {ngk

t3. orni.ly^ák : szláv 'rni,L' 'kedves' szóból alkotott igenév. Viselőjeis szláv.
Kra|,\i,n.. e szláv harcos neve feltehetően, a sz. Kral, 'kirá7v'szó szátaazéka. ZF t8z5-ben Katló 

"""" "Óri 
rrri.'7'rrÍ-''zt. tótsdg : ..Yör<igma{r az Ari.-tol 7taszlált,,sctavi;-1s)tav"ÍiÓ] tr.. t.l

4egjelölést fotütjá e szóval.
^ 
z4. Ellenben ltítszóbb.. Szemben (átellenben) láthatóbb

' z9. föludra., felső váta.. zg-55 Árp4a_piűsan a nóúogtalás előz-
ryÉlys; vö. Dugonicsnát "ézüst' telvhén a zománcQép"t"i- 

",- előidőkből. 'Welóep.Br, rlmp: J"syréÉa" Zalán fiftásdítoz. ItK
I.939._z.6_4. 

- Aeneas paizsán-aiómai történelem kiváló "i.ki;iáen. VItI. 6z6-73t. Krss E. 9.5. CseNcEnv V. r<r, Dus. Et. ir.
!5.t. t57. a T,ehel küttjén levő képeket hosszasíiésté3zletesen
Ieírja.

34. Benn.' t. i. a pajzs közepén
39.Tündér; suhánÓ, szállő} helyét gyorsalvá7toztató vö. r. r9r,IY. 4zo,
5t. Szobor., bár Kaz. Osszián-ford. Glossarirrm-ában szereoel:'Oszlop, Statua' jelentésben, _ inkább a ZoUilÍ.-Jol -fi;fi,;-sata.
5z-5): éttsd: aki művészi .ké"?d fogván ehhez a múhöz, össze-

_ _ _ ltlitotla ús.yl 
}rog_y .lemény lgsrenT de ne nagyon nel:.éi''----

. 55. hépes .' ami képet ábrázol: vésett
! 65. Gothusoh : gótbk, Vcirösmarty itt az isten kardjának Attila

|ezeben, a gótok és Róma elleni csatákban vitt véies szerepére
celoz.

8n. 
9r_yP?!.' ne*a tnai lépnyelvi sző. CsuPor szn rrrát a középkor-
bap is van (§t§r.), Vciidsmarty találkózhatott vele Döbréntei:
.9. K9nyefmezel üadal (Aurora, t8zz.)-ban is, ahol Csu!>or Miklóserdéll vajda szerepel.'

96. Leo.' ismeretes néi az ókorban (vö. pl. r, rro,)
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Léda : a görög mitológiából ismert név (Zeus főisten hattyú
a7akjában csábította e7; ez a Léda nem volt vak.)

tt5. Kaba., bár van ilyen - ismeretes - hn., alighanem a íossz
olvasaton alapuló, A. R. SzÉxBl,rrnél is igy szereplő Chaba
|: Csaba] alak ez, de lehet elvonás a Kabar-bó|, vagy a Dug.
Szitty. I. rr7-en szeteplő Kabd.d. petsa király nevéből is. Női név!
kad,drta.' a dunántú7i kddtírta hn után, cle hathatott a kdddr
név, vagy az a Kad,ar törzsnév, mely Pnev Ann. 67. mint
,,Bendegucz" fiainak tötzse szerepel.

tt5. Btludr ., a középkor őta van tá adat p{yS".), de aXVIII. század,
végén felkapott szó lesz @izonyára az -dr végződés miatt)
d,e elsősorban 'kutató, keteső' értelemben [NyUSz.) ; itt sem vízbe-
merirlőt jelent.

tz6. alődó., elsó, elől álló, első sotbeli 1.!.szz.
I2g. aas szegletet ütuén : vas-erős sarkot alkotván
t3t. Bogács: ez a Bogács bizoliryára azT. zg5-ben Bogdtnak, aíI.

637-ben Bogd,csnak nevezett vezér, Bulcsrl apja.
t4z. löpeteh., mint az előbb (VII. rzo.) a lövedékek: kivetett kopják
t47. Áres: a görög-római mitológiában közismeft név (a háború

istene)
t48. Pürarnos : Pyramusnak - az ókon mondavilágbán ismett

tragikus szerelmesnek - nevét a7ka7mazza itt Vörösmarty.
Peleus : a görög mondában Achilles atyja.
Pi.nddr., Pindaros hires görög költő (i. e. VI-V. sz.) nevéből a
görög-latin végződés szokásos elhagyásával.

t4g. Pürhos.' a ,,pyrrhusi győzelea" kifejezésben fennmaraclt ókoti
(i. e. III. sz.) görög király (Pyrrhos) neve.
Leander: a -keclveséért a Helleszpontosz-t (a Dard,anellákat)
éjente átúszó, görög mondabeü szerelmes neve.

t5o. Runou : Runoíálva-(volt) Bereg megyei község nevéből (Lrrszrv)
is eredhet, de lehet önálló alkotás a runo 'cyapjú' sz|. szóbó7.
Vö. még Ossziánban: Ryno, Rúna (Kaz. M. 7. 37: W, 7. 88).

r55. hét szélről : két szél, szártty felé, irányában, a két szélre, szátlyta
t57. Ilerke : ta7áa. kapcsolatba bozhatő a Leyh,i,-Lerhw (I\I. xoz)- néwel. ZF t8z5. Ileyha; vö, rmér-Meron (III. 166)
t77. Kárrnel ., a bibliából ismert hn vszleg csak a végső forma !!alaku_-

lásában játszott közre. Az indító-fotma az-osziáni Karmd.l,
Korlntíl, Koyrnwl, Kdrmor, Goymwl, Garmalin stb. lehetett (Itaz,
M. 6. 5s kk.,7. 4o kk., 9o kk.,7. toz, ro9 stb,). rlyen asszociálás
mellett szől aZF t8z5: Krornmil (és VII. tgz. Kromrmel/ is, vö,
Kaz. M. 6. 3o, 87, 7. r69. Kromla, Kromlin. M. 1833. KámeL
(s. h.?)

t83. Kerner'.' Kémer hn van; de mint kiindulópont, szárnba jöhet,a
kiiLlönféle krónikákban Áttila rokonaként szerep7ő Keme, akí
Pnevnál (Ann, 67.) ,,Kadusá"-val egy törzsből'való; AN.-nál
57. fej.) Kemej hn van. Ebben az időbel ismert volt a hmer
népnév is. De gonilolhatunk egy Ihaynor) Kamor) Kamer
|eszármazásra is, mint Lerku - Tlerki.
Iffirn : ismeretlen eredetű (de törökös hangzású) név
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t84. Tuba .' vszleg elvonás az ossziáli Tubdl névbő! (Kaz. M. z. r l\ :

1 Pagy3r.lépnyelvben ugy af lub a (tubica) szó ván, CvanúerÉ#(Vocab.)'Galamb'-nak éttelmezi.'Ennél'valószínííbb 
""áÚ"i"a középkorból ismert Tyba, Thyba, Tybo szn (vszleg a rltZtiváltozata). Vörösmarty- forrásái (il. Honv. Á. .si.ot 

"Áiu-geltk Magóg Thubál nevű testvéréT; lehet elvonás"-eb6ői is. a
bo_18áf_ha_rcos_ neye_Z§ r8z5-ben a kétsé8kívii{ solr'ka1 szlávo-
sabb Traha [? ) draha].

t85. Ehebrdn., ? 
-

t86, Korhón., talán a harha - harhtin régi méltóságnév (Pers Horka
a.) Tej!! b",nre, _esetleg az ossziáai K|archdr is fiaiottt (Kaz. \[,, j .t3). ZF t8z5. Kouron

zo9, |ali, .1 a h- ihletre mutat, hogy Vörösmarty eqy Stettnernek írt
levelében (r8z5. dec. v.) Horííát rstvánra Éi"ZLt,oiru okleveÉi
hn_ket közöt a fiüszteus-jász azonosítás kapcsán, köztük szerepel
Hali, (CzeyÁxv zo5).
Rouó : nyt7ván a ró ) rouó köznyelvi szó,ztt- csalatd,sd,l ., megcsalatását, csapdába eitését (lrosv ti. a színles
megszaladó magyarok a lő et6böz csaiták;zt4. Rotróni; Lrpszrv ismer Kottoyani, 

- Kotőrani bn-eket, melyek
a K ottoy,i- K otori-R otr,ib a rrevekkel állnak kapcs olatbin ( k ot-
róni.götög larcos!). De, bármilyen fantasztikris is mai elk'épze-léslink szerint, 

- legvalósztnűtit,, hogy a nevet Vörösmarty a
korban közismert, so-kat enrlegetelt (r,:á pl. H. és K. Tud. rdz<.I 167 stb.) Koloholroni görögi-poüti]ius rievéből vonta él.2í7. Corynthos ., a Pelopoanezoszt Görögországtól elvála§ztó egykori
fölriszoros neve.

zl8. Vdrhon ; \t1o1yála a Vdrhony hl-ből (esetleg az AN-i Vrcun
L:_Orkény] is hatott).

zt9. Talabor., Baróü Kiéd. Szótr-ban: talabor'tereoélves. tereoes.
Vörösmarty_ isry9,rt szóként_ ,,használja Fábián é,-É"i'írt i§Ö.
szept. t7-i levelében (CzeriGv 2?r\. De a Tisza esvik kaítáÍ-aljai mellékfolyója is' Talabor, s'volt Talabo|afuae.ű kö;ag
ls.

zzg. el.btisulua ., elsötétiilwg,."F"._To_."tv_a (n9m'elszomorodva')
z47. Oro,ntx; egy_szíriaj folyó (Naht el Ási) görög nevá
z75. oszttíly.',,hadosztály", nasyobb seres-iéizz75. oszttily ;,,Eádosztály", naÖobb seres-ié",
3o8. IzdrJi Lebő : Izár (V. 58o)- fia, Lebői bát a korabeli szótáraklzdrfi Lebő : ízár (V. .58o,) fia,

(Kisd. Szót., I(assai: Szókönyv),n},v) emlegetnek egy leb főnevet,
összefüggésbe, inkább a Per. Szaka-

\§§u. DzuL., §.t§§i{"l: §zor<onyv,) eínregetnek egy leb tónevet,
gelyet a lebeg igével hoznak öószéfiiggésEe, inkáb-d a Per. Szakajq4f-ban szüep(ő Lebed (zo5: lapfliév), vagy a Dusonicsnál
(Gefei__52, Jólánka II. r8z) szeréplő Lebéh váitozata. Vö. még(Csefei 5z, Jólánka Ir. r8z) szeréplő Lebéh váítozata.
Lebel, (Kaz. M. 7. Glosszáriúm;, -i.1 Barczaía7vi szaylminf §3lg24f a7vi szava'Gyengé
szellő'szellő' jelentésben.
E_tel : Yo78a (l. II. 3i8.)3t3. E_tel; Volga (l. II. 3I8.)
?r:!r , aügha a köznév, inkább a (volt) Baranya megyei Dátda
község nevé van benne.

3t5. sltt., sírt, visított
35o. ftitta., fúvasa, kánya
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?{2. éftsd: visszafotdul s a futással métgesen fölhagy
'ráo- Bohros.' a köznévi szó személynévként alkalmazva,
"--' ÉŰa., a régi magyar em 'anya'szó kicsinyített_íormája,_azaz

;^Áy^, 
^rryőUa' 1ÉtSz;. Yö.' Ernese, Emőr (III- 69z), Emőhe

(HD II. zss.)

""". i*Ú,-t;zéi"ül vetette magát és véget vetett harcuknak
ir;'. -Á;;i: 

ÁzáJrr'azbatik akár á Béy, akát a Bere hn-ből, Figyelemre
"'" méltó azonban, hogy Vörösmarty a Stettnethe? írt_ r8z5, dec,

".-i-i""em"" 
(Czepóv zo5\: a Í}erhida nevet így elemzi: Ber,

híd,a; a PriszLos Rhétornál előfordrrló Beri,hosz névből Szabó
Xáiótv is eqy Bed-tőt von el (Ifisebb. tört. Munkái í,' 49,
r. ies'vz.). Iit nőnév, Görög?
noiir-íoi' j csak éppen megeinlítjiik, logy Pnevnál (Dissert, 44)
I{oterus egy dán 

-kiraly 
teve. Itt görö_g harcos,

,,r.+r{:sá,?,":.;lnu:nffi","bTífi}}"$.Í3i;*F#íh§á'§)r

- Vörösmárty iionban görög alakjának bizolyáta göíóg nevet
akart adai.

^ao, 
bái,l-Phokr. bizáncl császár (6oz-6to) neve, I(onst, P9ph,

" alapján a korabeli történeti munkákban sokat eryle.g9tlk_j
r8riá"s"o magyaíosaíl: Fóhós alakban, sőt Dug, Szitty, II,
r ro. egyszeníél F óha lesz,

z}r. Argoii' görög váro{ Ú.-alapítója firina§ neve (,,Árgus-szem]')

ióá.-BŰiá ! fly"o-"lalú'torok ü .r"o, de.kérdéses, Jrldott_+ ió.}.a"-' Vöi&áurTy. X,;Iroyebben megmagyatázbatő a Bolya hn-ből,
tle ez AN,-ná (z4. í.\ Biuiq.

399. Élt-, "u§ "tiiohas' 
a? Etitís-ból (sőt SzÉrlr,v Chrojr, z6lv:

"'' Éil 
',,SidoTnak rúóia";, vagy - aini valószínűbb a Pnev-tól

,rr"g"i"it -EZli. intll iejbaetÖá neve szefepel (Dissett, rr), Vö,
még V. z84, Illi
Tir.ai 

-, -a-terel. ige köznyelvi származéka sz_ként alkalmazva.
l:z. ellent aete : :ua. Űlrt 

"ttrit 
hdny (L,IIL 84, és \aL 498,) .. .. ,,.

)ú-z,oo. Zoárd, kesyelnet adna Oróntesnek, deTas megöIi a gor9gol,
' Vtj. rmszYI. s:i-os.Menelaos kegyelmetaclnaAdíeostosnak, de

Agamemnon megakadály ozza.
46o. K"ara., a török hara a. m. 'fekete'
iél'. Üiiiair: t"t"nyáioaoit, elkanyarodott Vö, Vrr, 367, VIL 348,

stb.
473. laPohban : l. I. 36+.
ul8o. Imtil,tll ., lar maiár vitéz, a legközelebbi analógia Fábián G,:
' Hafii Perzsa KÓitő. - . (Pesten, t8z4, t48-t4il,, |t! tmaln

szn szerepel. EGyEDnét Ind.n puszta a dombóvári játásban(52),
Iman szn-te l. MNy. 26. 393-
Rohanó.' köznyelvi szó szl,kélt,'i;;;;'; 'rriÉ§'" lo-trÉte is előfotduló (e_gyébként s.zl, eJe$gti:
MEr,rcu: A hónfoglaláskori Magyarorsz, Magy, Nyelvtud, Áezr-
könwe It6. rczs.1ll-t7z\ Barabn, alapján

l8t. Suűy; LOrnveÍvi izó szn-ként (jelentése: 'sudár'),

aaz. Cai; e kun iitéz-bízolyára hn-sugallat alapján,- kereszteny
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nevet (Gallus) kap. De vö. Ossziánnál Fion-Ghát, és Gawl (Kaz.M. 6. r-r.lo).
o"{i!!í!'py^3:,if 

'l..+f; ;!6l(,fi "-"?l,,áii{|;áái^."ití:t:f j
Tivadat). A kortrán újb^ól kedvött'"* t".r, i,;.'pi. iiiíii',iáy IíViszontÍátás. l-ll:.l:ota' t8zl,.

486. Maced,ó Ni.ketas., ma\edbniai Nikitas. A nevet sokszor idézik

rJií5ilfr?i'ó,"."#t,"x'í§lta;a::,"-,r"ixl;;iti**íjíiCzuczot:_Ausburgi ütközet (Aurora ,Sra."ar.; .tb. J'l'
5r2-52r. 4_ Kadosára vonatkozó hasonlatot'v.;. Íti,i.r-XVII. ro9-

1r3. XI. 547-555.
5og. Elemér .' vitatott eredetű, de régi hn és szn llmey-Ileyner alakbarr.A xlx, században előbb vezeté"knév volt. Fő7es azt t"rt;ai s"a-mon, _hogy Kisfaludy..It. Csalódások;aban (ib'zS,) .;;r;;;1, d"

-61 .Prrgonics Cseréijében (r8o8. isl ,§;;6;íd-;"áÉái";E_!:,l:fo.Á nyelvújítás-- talán nem ió nét}á"itr'---;;:Ű'elet' szóval kapcsolta össze.
5z4. |,üsimacZos (Lysimachos) : Nagy gá_ndor_vezérének, majd, Thrákia,ill. Makedódiőwrayaya 1i.t1 iÚ-iir. s".; nevé.

Árhas : Arkáüa mbndai átapitO;a, Zeus iía--'-'
53o. Mürti.l (MiiLrtilosz-v. Miirszilo]sz) : tbnu ókú görög (mondaíés

vÉrrosaso.s)_ szemely neve. A rokokó kÖltészét e§yik kedvelt
!eve, vö. Vöriismarty: Myrti|.l, és DaPhne r8z3.

533. Tündrír (Tynclareos) :- a görOg mitológiaban spákai kiráty, I,édaref]e.

?_1?y:: ., Itappadókia ókori lrr_'..síizsi ai perzsa ta,rtomány egyiksatrapáJának görög neve (i. e. IV. sz.)_ -
534. h,,iuüle t. i. azőn aléren tivtU, anot UÍid harcolt
55z. Vizsga.' vizsla, vizslatő, szemfíiiles

L1l!,u_rg (Lyhurgos); ókori mondai és történeti személyek neve.utóbbiak közüiVórösmarty vszleg a, i. e-ix.-;;:-b;i élt-d;";spártai tőwényhozóta goridolt. "
53. Plrqm, (Py,ramus) :. ugyirL1z mint Piitamos VIr. r48.

Bel,izdr.(Belisarios) : úftes hadvezér a kelet-római üirodalomban(Vr. sz.). A név.Vörösmarty korában a szépirodalomból is ismert
Yla.rmontel regé_ll§ s -,ag}ar forütasai nyomán tZatanii- Peiiiőejlzaflus. . . I(olozsvát t77 j, Daniel rstván: 'Belisárius 

. . .Kotozsvár t776.)
56z. Merion- (Merionész) : egyik híres görög bős neve a tróiai háború-ban. Merő (III. 166.) ZF úzr,-bőn Űrron 

".ti. 
-

Peyihles ; a kivátó görög állam_férfi és hadvezér (i. e. V. sz.)neve van egy görög harcosra rtÁázva.
5|s. Zi.,na., itt göróg férfinévl (a_Z,énó változata?)
5b4. tétoua., eííe-aíta, szerte, vö. IT. t7.,1I. r45.
56E. Átnos : bizo:tyára az ószövetségi próféta nóve. Már a HD-banp.yal 

. 
Arné,h (lI. ?35,), később peüg az enrlített Stettnethez

m[ez,etT levelben (r8z5. 9,ec. tz.) Ámos is a jász, azaz ,,tt7fszteas''nevek közt van felsorolva 
- Horvát István iryoman. A VIII.

4í4
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453. Kl-ben Ál,rnos von, azaz Ámos és Álynos belolyásolták
egymást,

568. Ipar j íem a nyelvíjitásíi.par közsző, hanem a A. R. SzÉxrr,v
(II. rész)-ben szeíeplő IPor név. Ez török szó, nem elvonás az
i.Parhod,ih-bó1^.
Dahna.' bár a dal,-rna éttelmezés sem elképzelhetetlen, valószí-
ntíbb az elvonás a Dalmad, hn-ből - l. i, ég Dalmand, puszta
Ecvnonél (sz) - :ragy a dalmahodi,h 'testeseük, kövéteük'
tájszóból. A, sző igy Vörösmarty alkotása, - de hathatott
a Talynat besenyő törzs név (Pnev. Aan. 3z4. Dug. Szitty. I.
I9o).

6oz. holottan.' mire ott, hoüs, vö. II. 598.
6z9. ál,\atua.' áütva
655. Nem szólhatsz uala : lo'ern szólhattáI volna
657. sor., soís, sorsford,ulat
668. Neru csöhhent.' nem csüggedt
678. nem nywgszi,h ezennel,.' nem elégszik meg ezzel
679, ösztönt .' l. Ir. 5zr.
693. cseleinhre heuély.' cselvetéseinkte fittyet hány
7ot, azonban.' egyszersmind, ugyanakkor
73z. Ni,kePhor(os) : ismert görög (és pravoszláv) név, több bizáncí

császár is viselte. Ismételten emlegetik Vörösmarty forrásai is
(vö. pl. Dug. Szitty. II. rro).

734. hi.iledező ., lassan kihűlő
736. Alhes., mond,ai görög név. Dug. Troja-batl Alceus alakban

(Sthenelus társaságábaa) ismételten előfordul.
76o-765. vö. az iíjabb I(ytost, aki o66r"r"o fejjel ment a csatába.

Xenophon: Anabasis. WALDAIFET, IunE: Jegyzet&- a ZF-boz,
ItK 1948.

776-78o. vci. Aeneis XII. Turnus 896-897 követ ragad, Aeneasta_
I§ss E. 95. Hasonló motivum Iliász VII. z64-z66. Loósz 15

Nyolcarlik ének

t. a' sz,igeteh lahozói.' a görögök (egy tésze)
8. ugyan: bizony

4t, Perion : a szó a görög Pel,ion váLtozata lehet. Ez egy magas
götögországi hegyvonulat neve. (Az Osszdhoz hasonlóan ez is
jelkép lett ,,Osszát és Peüont dobál"), Vö. I. rr8.

46. Szörnyen.' szörnyként, kísértetként
56. Pelias ., görög mitológiai személy neve (ő kiiLlü Jasont az araíIy-

gyapjúért) Kr:. Cimon [: Iímon, Miltiadész atyja]. _ Kj
VIII. 9o. (áth.) Hermesz.

6z. A le ri s (görögösen Alexios) : több bizáncr császát neve. Ii, Pyglóla,
aVIII. ir8. I(r-ben viszont Philót [: Philotasz, tiszt NagySándor
seregében].

63. Puszta : 1. í. 4z6.
O}. és kk. Alexis'könyörgése Étpádhoz vö. Lykaon könyörgése

Achilleshez. CsEweEnv 156.
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70, Melit,ta .' vö. V. 482. ott ZaIán egytk feleségének a neve. K, íáth,l
!_?lota, ez a Pylos g_Qr_Qg városnévbőI képzelt szó (mint ,,nejtita''tlugyanaz a név aYrli. 9o. K,-bá Á.ai--int iiiii";;U;i"i:84. Menj be : ti. a };.ad, közé

go. Medon.' a homéroszi eposzokban Odüsszeusz irrázának tagja-\, Peliasz (bizonyáta ira. mint Pele;;;)
^_ 

D,dres.. ókori görög történetíró neve, li, Pyloto
9I. Araxes.' eev oerzsiai és örményországi'foÍyó götög neve
os. §t311;9s l ;-tlgl"j háborúb;i3Úb^h;;?;. 1i!y á ré&iáiar. ve,é-

19T:5/ nev§. §t Lamiasz-Laynirísz (vö, IV.lio).
94. Nlhcítor .' Szeleukosz-nak, Nagy Sándor egyik"vézérének mellék-neve, a, a. syőző.
96. Lühaon., möndabeli arkádiai kiráiy, valamint Priamosz trójaikirály egyik fiának neve.t4. P_i,as_: a ,,hét görög bölcs'' egyikének neve (i. e. Vr. sz.)

N-r lvlelnnon. (a trójai háború egyik szereptőjÖ)tz7.T-,imon.: két hires.,görög e?bőrnek (ai einbergyűlölő athéni
_ 

^ 
_ T:l:k_í: egy szkeptikirs-sátirikus kc;itOiiek, iirozót'Ú".Ü i. ""i.I37. haszowa.' saját használatára

t43. ArPád . . . minf rnennyköuező ,isíen ment. Vö. Iliász 477-^1c'.
_ {s"ry"F"ont Zeashoz', Poseidonhoz hasonlítiá. 1.oÓÁr'ia. -'''

t6t. Dombai.' syakori ^?gyat családnév, a aojnbó közszó, 
'majd,

hn-ből. Vö. HD Don+bj'
t63. R_,icseh : a sz\áv h_?.gg! neve talán a Lrpszrvnél szereplő R,icsha(Sopron m.) hn-ből. Vö. még Rucsuh iI. zs. K, Ianaa'et l?l
I_7 t. tj 

2t lzá1 ;, régi név .'fegyverkovács' jelentés'ben'lÉtSz.;
I77. Hal,m,ila,hó : nyüván á zeneiség játszoLt s"erepöt e b'eszélő névmegalkotásábá.
t94. Honnosai.t : honíitársait
215-216. élet Veszíegeíő .. életvesztő
zt6-zt8; Hadúr_m. égmenti az istenes Unclot, mi:rt Venus Paristés Aeneast. Iliász III. 3,73.V. 3íí. Laósz í4.zz8. omba :.,rég_i magyar sÁ,'a, or;b t"i:áibiepiese. ornb. ombud

tgmb_od), Pnlbu1 nevek gyakoriak a régiségben. Ornba név aKont-ban, is etőfordul n i változatként-§s et aa. r<iao_-u.
297.)

zz9. Villdn: Villdny 4_!91 (vö. Várkon, Gárdon stb,), bizonyárahatott a villdű is (III. i6o).
z3t. Csotnbor ., régi és tájiryelvi (sáláv eredetű) szó 'mentha oulesium'.ill. 't\ymus' jelentélb-en (EtSz.) 

- Már á ,esi".nbaií 
"iáTá.a"iszn-ként. Per. Szakadár-ban '(zzg\ egy tiszt"neve: Csom.bor.

46. Hibó; bolgár vitéz. Talán a Hubó iatoZáta, MÁNpv ezt-i auiÁa-
bol erectgzteli !t"). Esetleg a Baróti Szabó (Kisd. Szót.2)-ban
elöIorduló Hibóh,'pocsolya' szóval van kapcsoiatban 0, MÍsz.).
Ennek ellent látszik. mondani a K, Hibih a]akja, 

"iéty-táÜ'"a Hibbe hn-vel van kapcsolatbatr, ^

z53. lecseng ., csengve leesili
z59. agyatlan.' agyartalan, vő. tnég agyas
279-37 5. A hősök bemutatkozása, sárűazásuk, családfájuk elmondása
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29l.
3í4.
3I 5.

J- l -

hométoszi hagyomány. Íg az Iüász VL énekében Diomecles
^[éreJéié- 

cr",íÉos mond5a"el eredetének történetét, a legenclás
Bellerophontestől való származását (rr9-2r|),
iíior aielte : a császái család tagja volt,
iÍ]á"á"ii'iÍ"sanarósl: úes spar{ái hadvezér _(i, e, V, sz,). neve

Theodósia':' a Theódosius lév (több rómat császaí '"lselte)
nőnemű formájal
i,7ÁŰi ! O"sárri"s, Etelka l(arjelben (Jeles történetek..t7947.
Á^,í 

"" 
esvik frős: Széblahi,. EGyEDnél széplah puszt_a a volgysegl

{{rásaal't|i. Vö. még Széblah (r8z8,), Kazjllczyrrel" "§zelama,
'.;iíüiiálás:"éiatá,""iii"íi"si..,,. fu. o. t . xxIII. |. Neynibon_

;;"lr'"r"*tleri eredetfi' nOi f;ev. Ossziánban var- Nérni női név'(á".'-Xr. 
z. I4il. - Esetleg beszélőnév: nemi,(|eg), I bonta.;

i;;.;ü1' táá' Le:rra'tarka,"hóka, hódos,. foltos' (P, }Iorvát
É. Á;;ád- §"8tatá""l, aL7a71''agfrilgg visszás, kevert' lenne,
Erő : 'az ismert köznév szn-ként, K,,: Orön+

Tú;ir;i,l---;; hamis"-(t. i. ál-alakban van), beszélőnév,
Elrne : vszleg nem ^'^ii körsró, hanem_ az_'Elern. (s Tlemér)
vá|tozata. Pe"r. Szakadár tg7. részletesen foglalkozil( vele,
á';t";;-; ;"gy áZ n ri., néí régi Esztera (Észtora) 4+i9 y,T
ilŰ;];.sy 7Szatmar-Áegyei E'szlró, rég, Esztoró hll-ből (EtSz,)

van alkotva.'ŰT" 
,-rria"r HD-ban van Domby JoIa ; vö, még J^oldhoz .t8zz,

i{iiaíasztasaban hathatott a Jóldnha, esetleg a Pef, Szakaoatoan
ízlq) szereplő IóIe, .g;;ÁÍ"ái o".r,"; u Hérkrr]est meg§zeüditő
).á'Í#;;ái"'.iiL lX áegs,"t, Jeruzsálem XVL 3), K, Jolta
(vö, Kádár és Kadarta)
2Űi ű iŰ-, 

- 

"t-ember, 
u)L,,, al^csooy, kicsiny embet", qr"Tp._ :}

Analógiául szolgálhatott a Dug, Szitty, 1,_Io5 "etffi_oroglaJa 
,

J"r"..áririn-áí._te. a. m., Bá_enlber, az ő_nyomán l(ereszturr

Íá3"i i. ,si"ister homo"-nak fordítja (De Hungarofum otlglne,

t8t4. t4-r5).
ettaűt taituti,Ű'., valamit véctekezésiil maga elé tartván
eydei : etdei vail, vaclállat
7Í7ai"i ,"á;öőg -t "lagiában 

a napisten (Heliosz) fia
ugyan : pedig, _büí,ny
aZŐnban i azőr-közben, akkor, l, IIL 468,
Tuőíi" i ilÜail tárar' "EŰi, il, gu, l I l 1 v áItozata (? Lemetki )
Lermeki ) Lirmek).

, Trr*;h ! bokári vszleg a Rtíymel változata, |, YIL t7_7,

i;:;;";;;,, 
-6.ícái. A R,ad,udn(y) sz|áu etedetú név változata.

TIorv. Magy . í|efrz, a§-Ő"ies,,"Íénzetségek §özött cseh eredetű-
i^.,ji iari Bíj;;rár; üátótlá vigeti ves"zedelem Radiuoj neve is,

K: h;a;Ű;y (Óz1. kb. 'épiilet')-M 1833, 4ad,oudz
ikŰ;': 'i;ísai-.- ni"o"yá5á oí."éitigá"a _noua néwel.(V,, 45z),
ii"űí1;"ff*Bő-,ű":tőeiLiá-ot.tl"t,fr i_.K_otzebuerévénismert
'iii'uá "iáirő 

7 a ou " iZtát": f ord. Benkő_József 1897, ), ._,_{ 
meg-

i!Íátr-.""t'a§;;-i"""a, vö. Zákány-Zakő- Záka (X, ++z),

K, Rolleh

J J..
350.
36I.

366-

37o.

37I.

38T,
384.
390,
4íI.
4í2.
427.

43o,

27 Vőrösmaíty összes míívei 4,
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52-5?:. _ 
Félelarn, Átoh: a77egorikus megszemélyesítések, teszben

kísérlet eg-y magyar mitológia megtéremtésére, részben a fel-
világosodás eposzninak mit-olósiái tacionalizálő hagvománva(pl Bessenyeinél, Pálőczi HÓrváthnál). Efféle alÍegorizálő
mitologizálás nyomai már a VII. 546, 573-574-ben is"(,,ínség
9_.Plp*l- halálkínok járván vele"), de itt még kisbetűvel írjá
Vörösmarty.

5zz. nöueuényas., növényes, növény lepte
5z6. Kül ., Lí]rül
53g. Zűrzauar.' l. VIIr. 52o-52r.
54z. borzas.' botzbőrból való
58I-582. amagas égi leányok vö. aHórákkal.IüászV.749, C§ENGERvV.

kilencedik ének

5. u_érhéPei.neh,' véte,s képeinek, vö. I. 3r7. Ií,+sz.
h,ietlen : kellemetlen, tsúnya, csúfIo-II. urtíra hanyatló AlPdrnah : a rnát veszerrdő Alpát (mező|
ura ellen (a hádahozih'ualah,ire szokatlan vonzat továttn'aUa á
rz. sotban is). Vö. rnég IX. t77.

tg. al mezején : álul, a síkóh eltefiiió részén
37-8. Dé,lry9h _uölgye... Dél' aölgyében., nlig leplezett utalás

Perczel Etelka lakhgly6rc. Vö. még Délszi.get, Heluilához
43. nyugtos., nyugtató, nyugalmat add
69. ltíz., talán a ldzadó csonl<itása, emellett szől Kazinczy meg-

jegyzése (Osszián Glosszárium) i ,,Lar. - Gyökere a 1ŐUazaít-nah", 
- .talán tájszó' Ijesztő','' madárijesztő' 

-jetentésbén, 
amire

Dug. JóIánka L r75 és a MTsz utal.
gt, idétte ., idején

too. föluerek., megverek
to7. c,saPodtírh9dih : csapolrgva játszik
t6z. botjd,n.' kelevézén
3t8. előbb hele : előbbre haladt, jutott, került
3z7. nyomorúl .' nyomorultul

65.

4TB

Iizedik ének

belső szeh,erére : a tábot belsejében levó szekérre
Beyinka : talán Berénhe hn (szlovák Berinha.. Lrrszrv) van
benne.
Ti,.u_ay,ó : _bol8ár.. Neq elképzelhetetlen, hogy a Tiu(ad)ar | ó
eljárás alapján jött létte (vö. Hábador-}Íábor Zenő-Zenedő
az Aldozatban, ill. a SzéPlahban). K, Tuuaró Rohem.. bolgár.
lsmetetlen.
Ronha.: az óbo]g.-ban ronha a.m'kéz. T.rpszxvnél egy liomárom
mesyel,,praeűum" neve.

36.
63.

64,



126-13c.. Árpád mint ,,tengereit játóisten. .,.'' vö. Iliász lir. 477-
479_.._.Lgaaemnon Poseidonhóz hasonlítva: Loősz 18. A t'épre
emlékeztet Aen. I. tz4-tz6. is. Krss B. 161-192.

tz8, tüne.rnényesen 
"e.lcsaP , ryrnt tünemény felcsap s eltűnik

t7o. JölldzadtaÉ ., fölheviiLltek, föltelkesiilték
t8g. föléluén., föléledvén
zo5. Tetnoron.' legkézenfekvőbb az Osszián-i Temora-val való kao-

§olat (Kaz. M..6. k:_XXIil. 1. és azt7yen nevű ciklus oo, 7. ti;.De hathatott tá a Temere is (IV. rol.).
z9z. Ocshó; e bolgár vitéz neve a'sz7. ohő |szem' kicsinv,ített ala}.iát

tatialmazza.l. I,ehetséges, hogy a költőt kedves t,arátianar<.
jogásztársá_n* .Hucshó Simoúák (Vty Akad. Ifiad,. I. sEá, soiÍneve is befolyásolta.

3oo. Derna., ? sz!. d,erna. ('pázsit') hn-ben is gyakod (Lrrszrv Bihar-ból kettőt is emüt).- Figyélembe veb"Ótő azoní:an u Oi"ro"(: Orsova) hatása is: vö.-Dierniász íA-R, Székely, rrebe iS2i.
- SEBEsT},ríN Gtr. II. 373-374). - k, Vrbna cséÚ-szlovák k6.
'fiiLzes'.

3o8. fetrengetl ., ide-oda vetődött (a kéz rángásait követve)
3og. Rtínyi..' a K, Hrdnyi alakia'szláv (szl<ivak) nvetvi kiindulásról

tanúskodik ('játékos'). Ma§yarosítoit tormbiá, a Rcínyi. ta7án
g_F!"ll,_hatására. Ez utóbbi egyik ked,velt rieve a koáak, vc;.
I{isialudy §...__na11§ag és szerálem (Aurora ú4.), Pap Gábor:
Szelenczey Júlia (Hébe r8z+,) stb.

3tt. Dorrn,inolih : az -ih 1éryődéé s"láv, de lehet, hogy Vörösmarty
u. Dyg. Szitty. II. z65. torrnineleh (többes számúI'' tatár népnéÍ,
alapján alkotta meg a nevet.
Erry?l: bolgár vitéz. Neve talán a HD II. z35 KornP változata.
Erdekes e név végső kialakulása. I(, ]VÍÍad.y (Óseh-szlovák
'íiatal'), majd átJr. -Cselha szl. 'méhecske' (vÓ. drés a ívolt'|
Ttencsén megyq. Cselhoszabad,ja), aztán 3. v'áltozatk"ént ijUU't

3zz. Xenophon : a híres ókori göiög törtéfletífó (i. e, V-IV. sz.)
neve

39z. Inda., bizonyos, hogy nem a növénvtani kifeiezés. Vszles a
hasonló etdélyi !o .lgpjál, KiiLlönben tnaa rcttnév rr';ár v87i561
ismeretes (KovÁcs N.) Vör<;smartvaál az Emw,ihez (r8zi.) c,
versben az lda női név előzetes vá|Íozatként szetepel ind,a,'vö.
még ld,dhoz (r8zr.) Vty ÁJ<ad. I{iad. I. k. s8r, sba.

394. Vihar : bál a népnlzelvben kotábban is megléhéteit, Vörösmarty
közvetlen forrása (Kazínczv Osszián ford. Ólosszáriurrr't helveseir
utal Comeniusra,'min-t első előfordulásra. Ekkor t<étseg't<ivtit
új szó, szn-ként is.Yö. V,ihadarI. zzl.

a38. !|9$; Dls,._ Troja-ban 3 ilyen heilet viselő személy is van.
44z. Zdhó : . a Zri.hriryt (V: a5a.) 

'vá7tozata (mint Rollán - Rolló)
449, Faragó.' az ismert köznév szn-ként
464. Osztdlyban : csop_ortban, csapatban
473. imez : ez (t. i. Arpád)
5o6. a holtak miatt médréből kicsapó Tiszát vö. a hométoszi Ska-

mand,errel. CsENcEnv r55.

on*
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52r. Görögéu ., az etimológia AN,-nál i" (ss. rej.), l. ,,Történeti
források" c. fejezetiiLnket.

38. Bahó., ősi család,- és hn, ered,eti jelentése 'mészátos'. Yalr azon-
baa egy 'sulyok, kalapács' jelentésú bahó sző is, Vörösmarty
in]<ább erre gondolhatott (EtSz.). A név mát . HD II. r7r. is.

539. Csabai,., szabályos képzés a Csaba hn-ből
54z. Balator.' magyar (!) vitéz neve. Aligha a Balaton név kapta

meg a ked,velt, ősi hangzású -or - -1,r.r végződést (vö. Talabor,
Zongor, Káld,or stb.). Valószínűbb, hogy a (volt) Temes megyei
Baldt vagy a Baldta - Balata (T,rrszxv) hn-ek a kiindtrlópont.

55t. Tét,i., szabályos képzés Tét hfl-ből, - noha ez AN.-korában
Tühüt(üln) volt.

552. Konha,: sztáv harcos, nevét összefüggésbe lehetne bozni a
szláv hony 'Iő' szőval, de elképzelhető, hogy a Ptiszkosz Rhétor-
nál olvasható Ckonchas néwel van d,olgunk. Ezt Pnev (Dissett.
37,) közvetíthette, bár ő Csonha-nak olvassa, - Vö. még Dug.
Szitty. I. t69-t7o: Kunha ,,kiderita" ktrály.

573. Karadó : a fragyar történet forrásaiban súrűn szerepel egy
Kharalon - Cayatone nevű hrrn vezér. I(ereszturi József (lje
Ilungarorum origine. ű44. t4-t5) Pnevra hivatkozva ,,brac-
chium praebens'i-nek,,,kar-adó"-nak fordítja.
Teleuér : vagy beszélő név (,,tele vér"), vagy ,,magyaútott"
formája a}JD Keleuér-jének (II. 388).

646. Halecz : a szláv harcos nevében bizolyára a Hal,ic-Halics
földrajzi név van. Csokonai eposz-tervében is szetepel Hdlitz
(Srnnsr1,lN Il. 316). E. SósnáI viszont egy folyó nere Halis.
Halecz a fehérvári Erzsébet-liget régi neve (FüRsT A.: Vörös-
marty és Székesfehérvfu. t9o4.).

Történeti források
Ebben a fejezetben arra az a"lryasía vetiirrk egy pillantást,

melyből Vörösmarty a Zaltín futtisa, ill_ a 
-honfoglalás történeti igényíí

adalait merltette, kitérvén természetesen arra: hogyan szelektálta a
rend.elkezésére álló forrásanyagot, hogyan és miért részesltette előny-
ben egyik vagy masik felfógást s végii{, de nem utolsósorban,
hogyan-'mód,osítbtta, alalrítottá a forrásányagot a maga művészi
céljáinak megfelelően. Nem irodalni-műíaji mintdhhal, foglalkozunk
tehát - e vonatkozásban egyes motívumokra a konkordanciák során
tettii& meg a sziikséges észíévételeinket -, d,e a ,,töÉéneti források",
kifejezést iem a mai értelemben használjuk. Azt tekintjiik tört_éneti
forrásnak, amit Vörösmarty - korának általános történetszemléletét
követve - annak tekinlg11, függetleníiLl attól: mennyi azokbaa, a
forrásokbaa a mondai-irodalmi, -történettuclományilag nagyon is
kétes vagy eg,yenesen hamis elem.

D sZémpóntból tekintve, megállapítható, hogy a Zaldn futd,sa
mint honfoglalási eposz száaára VÓrösmarty forráslil szilte l<tzárílag

. Anonvmus sesztái{t. illetőles az azt nagyon szorosan követő VnÁc
i Brlvebrx: M.nr.ai századok\át basználtő. Főlee az előbbi ad, á-h-on-
i -i-ogláIö-magy"léag törzsi-kafonai szervezetéről ,"az íj lnaza íöldtajzi,
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telepiiLlési. poütikai üszonyairól, a honfoglalási harcokról a legtelje-
seb6 - nofra persze korántsem minden te-kintetben hiteles képet. Bár
a névanyag félmérése azzal a tanulsággal szolgált, hogy Vörösmarty
ismette á ÉO"épkor és a XVI. század, égyéb krónikasait, történetíróit
is, hogy bizőnyáta átlapozta Scgwexotlton Scriptores Rerrrm
H'unsa?icarumáirak eqészét, legif,Lább az Ánonymus lés Virág) adta
kép-"és eseménysoroza1 ragadtámeg figyelhét. Semmi sem mutat rá,
trősl" ehhoy közvetleni.iLl me-dtett voúa á XIX. század, első két évtize-
aéiét< Viras mellett lesnépszeníbb két történetíróiából: Fessler A. r.-
ból és Budfi Ézsaiást& (FBssr.Bn, Die Geschichle _der Ungern und
ihrer Landsassen, első két kötete r8r5-ből, BIIDAT D'serÁs: Magyar
Orszás Históriáia. Debrecen, r8rr.). A Zaldn futrisdban azonban fel-
bukkjnnak oly:an történeti vag} mondai Áozzanatok, aclatok is,
melvek ", emlitett két alapforrá§ijan nem szerepetnek. Ezeket vörös-
maitv elvben a közvetlen történeti forrásokból is medthette, de sok-
kal váJószínűbb, hogy közvetve medtette olyan kevert.műfajír műv_ek-
ből, mint Dugonicsl- Peretsényi Nagy, Etéü Sós ,,tegényei", ,tl"t_Otgg 

r

,,drámái", meÍyeknek - a szépiro6lalmi szöveget sokszor meghaladó l

áerteni ' jőgyzetanyaga teljésen történetíróiigÉnyű, Ilyen motívu- 
|mqt például: a LonfogiaÉ ma§yarok harci taktikája: a szírrlelt megfu- 
i

tafroáás, majd, bekeiitővisszáíordulas 0. VII. l5g, t61 
"l_"g_s_ \3,;

ennek eredeti leló:helye: Bör,cs LBó: A haü taktikától 4VrJr, i-ej.
Vö. PAtr,ER Gvur,e--§zrr,ÁcrT Sr(Noon: A magyar honfoglalás kÉtíői. -
Igoo, .3-Io. Bölcs Leó művének r7S3-ból-való magyaf kiad,ása:
XoLr.ÁÉ. FenENc: Histotiae jurisque publici Regni Hungariae
Amoenitates. Vindobonae, q83, zo-44). - Dzek közé tartoziktöb-
bek között a csodaszarvas mondája (II. 6x5-6z4), az istenkardja !tir- --'1
ténete (VII. 34-50) stb. E motívumok felhasználása anrrál érdekesebb,
mert VÓrösmarty dgyanakkor me)7őz egyes, Aw.-nál szereplő_mondai-
epikai motíwumőt, igy a fehér ló mondáát, vagy.a tunrlinadármiJo-
lóstáiáti ez utóbbi-vonatkozásban ÁLmos nevének etimológiáiára

""in 
"tei U. .Lz itt enrtitett motívumok lelóhelyével a későbbiek-

ben foslalkozunk. - Általában azolban a kelét-európai, balkáni
poütika"i, társada'mi, katonai viszonyokra vonatkozólag - mint
foondottuk - a Zaltín futtísa vagy AN.-t és Vrn(cot követi -vacy 3_5Ét?elet,.!erm_éJ<e,' it]etöeg ázon korbeli szemáyek, esemé-
nvek öhkénves összekapcsolasa.-'-a;diiiá". e"sraiá.ioÉon át lappa:rgő gesztáját Bél Mátyasnak
t745 oktőÉerében kelt előszavával SöÉwaúdt*ner János György aita.ki
vi6-ban a Scriptores Rerum Hrrngaricarum c, nagyszabású forras-
kiadvány I. kötitében, ,,Anonymi Bélae regis notariiHistoria Hunga-
rica de 3eptem primis ducibus HungariaJ. . ." címmel. A Névtelen
Jegyző latin nyeÍvű műve ezután száátalan kiadasbau lát napvilá_got,
iz+7-ben Kassán 3, Kolozsvárt z kiadásban jelenik meg, s van kiadása
t75z-ből (Kassa), t76g-ből (h. n.), t77z. és t773-bó| (Kassa stb.).
Fo}dítása Vörösmarty koráig kettő jelent meg: a Lethenyei Já99qé
Pesten r79o-ben és Mándy rstváné Debrecen-ben \?gg-be\._n4i"+9t
műtőL ai élőzőkben szóltrink már. Lethenyei forclítása nehézkesebb,
szolgaibb, viszont Mándynál józanabb a kommeutálásban, magyará,
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zatokban _(a történetíró 
- Engel Kriszti án - ezért tészesíti előnvbenflranct]rval szemben. Ir. _Danielis Cornides Vinüciae Anonymi. . .eütae, auctae a J. Christianp Engel, Budáé. iaor, c/s z. Práefatio).

}tl9y"1 +ár elősen ér"ődnek;-b"g.Üi. i.t"t"-riy"i"e.""ti ióÍ-tenetl,,ere.ménvei": a- címbeli (Ma8-yá) SunrÍd, is a' Notarius',,Íor-ütása" _kívá"..lé"p, !] suUt1 @,';: Ő;6b .: 
""i:*.1 

p"aig,,U"c,jÜ,i;,
*!T *1s9" tfefás és víg_9qPer. ua!a'' (46. 1. c) jegyi. DŐ Úszubú rrráÍ:L,ug. -E;t.1.2. is ,,ama tréfdsYezér''.). U§anrkÉoi iilzont a ,,princeps''-nek.kétségkivíilsze.renóésebbaráza'-?éti"ta{őrdilil.;-;iaí-u-tíü"-
nyel-tele.,, Hettzeg", s egé91 sereg név olvasata (ill,' utánolvasata) :Bojta, Atilla,. Letrel és Zatdn (!)-- maiaáándóÜtnat<, --il;-;áis minüe helvesebbn ek, _^ \r:.Óh>"rtt,-mini; megf eleíő r,etn""yeiíéle Vayía, AÍhlla, Leel, és Szdldn.

\Jing5 5gínmi közvetlen bizonlték arra, hogy Vörösmarty akár
az eglik, akár a másik forütásthűzlátta vot ra. 3é isá"roi ni"á"üi"
§p:*" ?+.! (" Tud. Gffjt. korabeli aikk"is"6;;iae7ir, irl, . áGÜs
euenofzesként szem előtt_is tartotta. A közvetlen forrá§ két§égkívű
a latin An_91ypus s majdnem bizonyosan-á§chwandtner-féle kiadásvolt. Az alábbiakban szémtéltetésken:t ú is eLi az anónf-"s-r.iuáási
s met]é.a lr9tlenyei féle forütás szövegét .áior B, utóUÉit elsősorbanaflnak efzékeltetésére: hogyan aan+zőtt Anónymus szövege magyárul
a X-\;.III. század yég91, . öilyen migyar o}"tű t.;ot3snen'lutnátóii era mag-yar honfoglalrisi eposi szevőíéhez.'

, 
Völt)sTari1- meglehbtősen rag"aszkodott ugyan Aw. adataihoz

- mondtuk azímént _, de ehhez Éozzákel71gn:öiink, hogy valójában
ise1 _ti9 részét haszná7ta fel A";"y-""- -ááatainat."Vör.;sá.rtv
iroda',1,' művet al t<otott, 

""o,. 
t.;rt-e""íJirt M#;ább üú"i;ni.,í-AN. adatszerú hatása 'faleg ai i. á;aú";ÚŰiá a;"tÉÜ"":a mas"yaf és kun vezérek haditetteite vató utalásokban. a honfoslalás

esyes. mozzírnatainak _ korántsem teljes és Anon)rmuséval idő-rend_beg korántsem egyező - raióáiÁata""-Űiáttorit. Mesvar]. AN.-
1_á_l_?_§9Iö8 és.bolgár segítség kerése, megérkezése is, de Afr. a segéd-
9saPatP,gl eg'yetlen nevet sem 6mlíf _ ezék és jellemiik Vörösmárty
ulvenclol.

Vörösmarty a, művészi igazsáqíak rend,eli alá az - anonvmusi
értelemben vett - törtér,eti úazsáÉot. A műeposz áűvészi igázsága
megkivánja egy központi éÚ'ÚiréÍ"tÜ-i,ő.?*§ egv közoonti. döntő
ütközet szerepeltetését. Ismeretes, hogy a honfősblás'műve resz-
iitkö.zetek, lépésrőI lé_pésre tett teriiLl-Ótszerzések'útján történt, e
gsatá\ nagy részében Árpád személy szerint nürcs is jelÖn. !-örösmarty
6gy oldja meg e feladatÖt, hogv iáőben és térben dsszevonia a, esé-
6lnyeket, s eZeket a két ellenJél: Árpád és Za|án köfé töíiödti. Ígv
1qs2 Például a Zalán á]tal Árpádhoz'inütott hét követiárásbóI eő
(sőt a J\íén Maróthoz iatézett iizenet egy része - AN. zb. tej. -Tsátkeriit a Zalánrrak küldött üzenetbe). É,re* vat* csupán utálássá a
ielvidéki, bihari, erdélyi harcok törtéírete _ 5 6614fl el teljesen *;r-
den, a4ar a Dunántírt, áDáva-'Szávaköze meghóütásával, a balkáni
kicsapással kapcsolatos. Aw. Mén-Marót végsó behódolását az alpá-
ri cs-ata (3r. fej.) utdn mondja el (5r, f§.;, Vorösmatty, utaiás-
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képpen, rnat előtte beszámol róla: az alpári ütközet igy a honfoglalás
központi, döntő ütközete, záró atrk9lfl16lesz, Arpád ésZalán szemé-
lyes részvételével - noha erre Aw. tninfl§55ze egy fejezetet szentel.
Magának Zalánnak sem nag"yon kiemelkedő a szeíepe AN.-nál, az
alpáriütközet után peüg végleg eltűnik a geszta-irő figyelem-
köréből.

Ezzel kapcsolatban újra felvetőr]ik részben az eposz címének,
részben a Katona József ajánlásában említett ,,Zalán első ílltása"
kifejezés (1. s+t.) értelmezésének s még tovább: ,,Za|án futása"
helyének a kérdése. AN. (38. fej. vége) ezt_ mondja Árpád had:
mozdulatairól (Pais Dezső forűtásában) : ,,Arpád vezér ésnemesei
pedig az egész hadsereggel elindultak a Zagyua folyótól és a Tetétlen-
hegy mellett ütöttek tábort egészen aTiszáig. Lztttál a T,isza Partjd.n
toadbb uonwlua, AlPdr homokjdra érhezteh." Ezzel szemben a következ6
(később teljes egészében idézett) 39. fejezet azt mondja, hogy ZalAa
Titelről indult, s a két sefeg már ,,egymás közelében éjszakázott"
s a csata - úgy vehető ki - mdsnaP reggel kezdődött. Titel és Alpát
légvonalban is több mint 299 km. Nyilvánvaló, hogy ezt Za\án és
sefege egy nap alatt nem tehette mleg. Igaz, Anonymus egy szóval
sem emüti, hogy a nagy csata ,,Alpár homokján" zajlott.le, de a követ-
kező 4o. és 4r. feje,zefben olyan ífti6ányí. rajzol, mely ezt erősíti meg.
,,A diadal után Arpád vezér meg vitézei ,innen tovább vonulva"
a l(örtvélltó-mocsárig s a Gyiimölcsény-erclőig (nindkettő Szeged
környékén), t7letve (Puszta)szer-igvonultak.,,Lztán peüg . . .,innen
előnyomulva egészen Ti.telig mentek." A diadal után! - Á már
Za7itt fltása eléő kiclolgozasának tekinthető ,,Árpád' győzödelne a'
Ti.teli sihon" tehát neln Aipárt, hanem Titelt jelölte meg a k§zponti
ütközet sz{nhelyéül. Zalán mdsodiÉ futása? Aligha. Egyrészt AN.
titeli csatától sem beszél, a másoük futás, ha ilyenről beszélni lehet,
Bolgádejérvár alatt történt. De ebben Árpád itt nem szerepel. (,,Akkor
Arpád vezér meg főemberei . . . elhatátozták, hogy sereget hüldeneh
Salán vezér miatt a Duntín dt Bolgdrfejéruár ellen" ) De azon túI,
hogy a csata ,,Zalán miatt" történt, Zalán sem játszlk benne szerepet.
Za|án két íutásának eLnélete a,,Dux -Bulgarorum" kifejezés helytelen
applikációján alapult. Anonymus sohaseln nevezi Za\ánt e néven:
így emlegeti azonban Keanus Magnus-t (l. néunagyarázatunkban
Redn alatt), Zaláa ősét, továbbá azt a yezért. is, akitől Zalán seglt-
séget kér (38. fej.), és aki Bolgárfejérvár alatt Zalán segltségére §etett.
Ez utóbbi vezét Aw,-nál egyszer ,,consanguineus Salani ducis", úaz
Zalán tokona (at. fej.),'máskor olyan, akinek Zalán az,,avnculusl'-sza,
azaz anyainagybátyja (az. íej.). Nos, a Nándorfejérvár alatti csatában
ez d aezér futott - Zaláwó| ott szó sem esik: ,,Bolgtirorszdi uezére
látva, hogy övéi a csatában a röviclebbet hizzák, futd.snak eyedt . , ,

berohant Fejérvár városába" (Pais ford.). - LBrnBiwBI e szakaszok-
ban hűen követi AN.-t, MÁrvoy viszont meglepő önkényeskedéseket
követ el: a 4r. fej.-ben azt mondja, hogy-,,á' Bolgátók vezére a'
ZalánYezér testuére", sőt a b) iegyzetben hozzáteszí: ,,Ennek Simon
vata teve" Q,_. r.{?. |9j.-t"" újból megetősiti, hogy ,,Simon Vezér , . .

szaladt. . . Bdrádba''.
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Egyrészt tehát a Nándorfejérvát alatt futó bolgár vezét személyét
illetően két-három személyt is összekevernek (Zalán 

- egy névtelen
vezér, Zalán rokorra - Simeon), másrészt peüg Zalán nagybátyja
ennek a futó vezérnek, azaz Zalán ,,a valóságban" id,ős férfi! Figye-
lemre méltó, hogy Vör§smarty nem b,asználja íel ezt a motívunot,
de érthető is, túszen Árpácl ellenfele nem lehet egy megöregedett
feiedelem. l§.4.eg aztán akkór el kellett voüra maradreiá azY. ének szép
jeÍenetének lio, Meütta és Za7án kőzött (+zs-s66). Dgyébként
Vörösmarty számára a Dux Bulgarorum nem íontos, hiszen csak az
alpári csata után van szerepe.' Árpád és az egész mú'felfogasára sokkal jelentősebb az, bogy
Vörösmatty semmiféle formában, még célzasként sem használja.fel
az AN.-nál ismételten előkeriilő fehér ló monddjtít, Es ezt nemcsak a
honszerző hős fejeclelemnek emberfölöttien központosított nagysága
aagyatázza, hanem az a művészi-karakterológiai logika is, hogy a
karii és nyílt vitézség révén hont szerző fejed,elemmel netr1 lenne össze-
egyeztetlíető e, a Íav^sr, csaláfat eljárás. HonvÁtrr Á- is nagyorr
h-angslllyozza, hogy a fehér ló mondáia ,,nem egyéb, rr:int }rTemzeti
történeleink' elő ádásának költeményes c7iftázása, és ugvan azért
hónyi Íróban elvétve botsánandó" (z9o). Árpádnak nem aléprecsalás
a jogcí.rne .' Vötösmarty, akárcsak AN. is, ismételten a hun rokonságra,
Attila örökére hivatkozik. I(étségkíwiiLl eposzibb jogcím.

Ami az eddigiekben VnÁc hatását illeti - rrem térve ki az AN.-
1 szal egyező rliroű:iulrrrokra - nyilván tóle ered az, hogy Árpaa követei

^ Za7ánt e-.1J.paL!(rban" találják meg (16), Vö. ,,. . , olly szomorú
csendes most urira" (I. 37) §tb. -A fehér ló mondának a csírája Vm:{G-
nál megvan ugyaJl, de a Magyar századok itója hatátozottan tagadja
qkölcsönös ajdndékozdsnak íizlet- vagy becsapás jellegét (r9. jegyz.).
O sem mofldja meg egyé_bként, hogy hol folyt Ie a döntő ütközet,
csak annyit jelez, bogy Áfpádék ,,a' Tiszáboz siettek", Zalán pedtg
,,Tételből" indult el. A másoilik futas nála egészen elhalványodik,
hiszen arról beszél, hogy 34 napot töltenek Pusztaszeren a magyatok
(nem iiúdözik tehát Zalánt), majd ezután inütanak hadat - Bulcs,
Lehel és Botond, vezérlete a7att - ,,Bulgária fejedel,rue ellen, kl Zalállt
segítette". Ez ,,vér szerint va76 attyafia Zalánaak", de nem is ,,fut":
adőt ftzet és fiát zálogba adja (zt-zz), Ez a fejedelem tehát nem

r azotlos Zalánnal, de valószínűeg Simonnal sem, akit !-irág sohasem
nevez Zalág, vértokonának, sem fejedelemnek, hanem ,,Mész,i,a
hirdlydnah".

Az is figyelemre mátó: mért válik Za\án és az a|páú csata eposzi
szerepíívé Vörösmarty művében. Gelo (Gyalu) vagy Mén Matót
elleuféLrek van alrkora, ha nem kijlönb, mjrrt Zalán, Ax. is jóval több
figyelmet és helyet szeítel nekik. Mén Marót kiilönösen alkalmas lett
vóüra egy lovagi eposzban eüenJéliiLl, a környezet és a !örténet regé-
nyessége (Mén Matót végtil leányát adja Zoltánnak, Arpád fiának)
szinte önként klnálkozott egy lovagi eposz keretéiil. Vörösmarty azon-
ban helyesen látta meg nemcsak azt, bógy az ország központi tészének
meghóűtása a tórténelmi Magyatország földtajzi viszonyai között
döntőbb jelentőségú, mint bármely periferiális teriileté, mástészt
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ttogy Zalánnak - Arq. á|tal ,,igazolt" - szövetkezése egyes külföldi
traátmatt<at eposzi métetű háderők íelsorakoztatásáta és szembe-
eúíűr";á aikatmat, továbbá hogy AN. alapján Árpád, szemilyes
részvétele elsősorban az alpdti ütkózetben bizonyithatő. Azonkír,iil
Vörösmarty klasszikus hősi'eposzt akar írni, ezért ̂ í8 tr4zottln is
keriiLl minden íegényes, szerelriri mozzanatot a íőbős, Arpád esetében.
íEsvébként az Zybád. Zaldn ellell c. töredé| amellett szól, hogy Vörös-
máÉ., Ée"dettől fbsva Zalánt ielölte ki Árcád ellenfeléül.) - Vm,ic
més Íobban elkiilönfti Mén Maiót töúénetét a tula,idonképpeni hon-
foeTaiastól. Rövid utalás után csak oo3-ban tér vissza hozzá (a }l.on,
foElaHs kezdete VrnÁc szerint 894). Erre az időpontra helyezi a bihari
ve-zér elleni hadjáratot, akkor arlja lányát az akkor 6 éves Zoltánnak
íar kk.).'"- 

^á 
AN. és VnÁc adatairr való változtatás tehát túlrryomórészt

helvesen szolsália az eposz művészi koncepcióját. I{evésbé siketes ez
EŰi.- iúÍatig'§zabolLs esetében. AN.-nái épilenúgy, mint VnÁcnál
Huba-Zuátdclál és Caclusával a felvidéki harcokat vezeti, Vörösmarty-
nZi Ús"oot karját vesztett öreg (s ugyanakkor $skolú gy_ern-]eke van),
aki otthon ül "a Boclror-közi-szálláson, Helyébe Szabolcs lép, noha
§zabolcs (Előd fia) AN."- s a tötténettutlomány - 

szerint is első-
sorban a rlyírségi (,,szabolcsi"), bihari csatákban jeleskedett (t9.-z9,
fei.'l. a kéÉ alaT< iörténeti szefepe tehát érclemteleniil elhalványrl.

' " Az alábbiakban - a Zaltín fwíása időrendjében - rámutatunk a
fontosabb adatszerú egyezésekré és eltérésekre Vörösmarty és AN,,
illetőles VB,Ác között.-----i.Zo-rr. 

Árpád genealógiája fuv. 3. fej.-ében. Vörösmarty költői
inütékú módosításairá nézvé l. e fejezetben a VIIr. 36í-367-hez
adott m agya r áz ata:nkat.

í. 3t. Bulcst| . . .

Á§.-nál Bulcsú meglehetős későn - igaz: a sorsdöntő 39, fejezet-
ben - 1éo csak 1g1. m-int zászlótattó. A7 események és személyek
áű.ré., i célú kiemelése és koncenttálasa Vörösmartl,rrál már itt elkez_
ilődik.*--dulcsú 

- s vele együtt Lehel (meg a Zalán futasából hiányz§
aonii)' szerepe ,,történjíi" s"emponibóisok kérdést vet fel, A kegye!-
lensése miatt' véy_bwlcslinak is nevezett vezért ottó német csriszár

" 
-"-.-.T .rrnrn"rnirr"iztett csata ltán akasztatta fel (Lehellel együtt),

wóffvatosZinű ténat, hogy mát a honfoglalás csatáiban is részt vett
?Ú;rk Ú";aszó két ktilóii, azoílos nevű úemélytől, i]letve személyek-
iő1]. aoia is valószínűleg nem Bogát, hanem Rrilvo7t. AN, az ellent-
InJi.itEt ,nn" old,ia fel, h-ogy Bulcsír és l.ehel felakasztását az Inn mel-
letti, qrq-iéataidejére téézi (Pers, EnpÉr.rrr P. 9r).

VrnÁc minden iovábbi nélkiil azonosítja a különböző kofokban
etOr.eititá-Bulcsút (I,ehelt és Botondot).,Egytitt vitézkednek a hon,
fáslalási hatcokban, maicl a qor-i giOzté3 augsburgi ütközetben
íiiutorand, nvomán). Beszámol VrnÁc -. Ced,tenus alapján- Bulusudes
iazaz' Bulcsúl konstantinápolvi kalandi áró1 (színlelt megkeresztelke-
áéséről). s hőzzáteszi: ,,Ez'a átéz, de szerencsétlen kapitány,. Bulcsu
ffelismeh tehát a két áév azonosságát -Szerk,] 

elő jő még", - és
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előjő . 95.5-b9n, amikor Regensburgnál Lehellel együtt az akasztóf,ánvégezte életét (ss, ilt. +s 1)l
kijlönös sors iut nw|sayak Dugonicsnál: ő azonositja Boysuval

(_B"_rr"U, s fejcsói,álva áU"pttj" á"g]hdY;;;sy embert több emberreosztottal( a szorgalmatlan emberek'', s azivallíá, hogy Bulcsú Lehefu
ö{:t 

Taksony idejéig élt, s a"onós a sss-b& ter3tas"toii;;;;J
rig,ye.t9grg méltó, hogyYörösmarty - feltehetően AN. nyomán -szerepelteti Bulcsút és l€É-elt g honfogÍabsi harcokban, á r.é". út"r,iBotond.nak viszont nem ad helyet - Egy név Óreiéis ;fi.-E;;;Ü;,19i, dössze. egyszer utal 

. 
rá - í<özvetv§" 

"rirt,, 
É"ii ő;Á;gi;ií 

"Z| 
;;(I. 57z; vö, AN. 4r, fej.).

I. 35. "Alpái' més3ze terűlt síkián . . .''
Vörösmartv tehát Zalán várát".Llpát síkjára helyezi, ÁN.-nálTetet (Titel) Zátánszékhetye, 

"nnan ".íűajpá. mezeiére íl. a,8. f.\.ugylnakkof viszont Arpád kciv_etei ismételfen ,,Alpbr nÖmótian;
tllli4k.+"e Zalánt (..i"., 38, fej.). Az o,rizág póÚÉtái r,irv"i,iirOregyebkent AN. (II. fej.) a következőképpenláámol be: aá ország

,,a' melly főld elébb is Athita
I(irálynak földe vóltt-votra, ésaz ő bólttalután el-foglalták-
vólrra a' Romai FeiedeLndk Paz-
noni,a íő7dét, és a'- Dunri,ie he|v-
heztették-vólna 

"' m.goÉ P"s'r-
toit. .Lzt a' főldet Feüi, a' mellv
g,:_ Tisza, és Duna-közit feaszi]i,
S"_s4""} el-foglalta-volna Redn',
Bolgát _Országnák Nagy Hertzege,
Szálán Hertzé&n ek az"Ö r eg Att§ a',
egeszten . az ()rosz, és Lengyel
Határ száekig, és abban laktáíta
a' Tótokat, é§ Boleárokat. ,Lzt a'
földet pedig, a' Úeily a' Tisza,
és az Igfoni érdő-köz6tt v.syon.
és. Erd,euleu ||l Erdély méllett
fekszik Mayos-iizétől fógva Sza-
?r vt éis_,_magának elifoglalta
U ory| ) M ayótÁertzeg, a' Éinek
Onokáját a' MagyatoÉ (Menu-
Morou! ) Mén-MárótnaÁ' nevez-
ték, mert több szeretői voltanak
1éLi; és, hogy azt a' fötdet bizo_
nyos Nemzetek laknák, kik Kozd-
rohnah mondatnak. AzL a' főldet
peüg, a' nrel7y Maros izétőL-
f.ogv a ( U r s ci. a ) 

- 

Or s ou a Y áráig v a-
gyon, el-fog_lalta-vólna néúeily
Glaad. ||] névű Hertzeg, a' ki á

"primo l"i*,"l terra Athilae tegis,
et mortuo illo praeoccupassént
Romani principe§ terram ?anno-
niae, usqae ad danubium vero
collocavissent pastores suos. Ter-
íam veío, quae iacet inter Thi,s-
c,iam et ,Danubium, plaeoccu-
p_avisset sibi Reanus tnignus d,ux
Bulgar,iae, avus Salaii, ducis,
usque ad confinium Ruthenorum
et polonorum, et fecisset ibi
habitare Sclauos et Bulgaros.
Terram vefo, quae est "inter
Thisciam et si.luáln lgfon, qlae
iacet ad Erd,euelu a fluirio M'orus
usque al fluvium Zolnus, prae-
occupavisset sibi dux Morout,
cuius nepos üctus est ab lIunqa-'
is,M,enu-morout, eo, quod plrites
habebat amicas, et te]rram-illam
habitarent gentesCozar qui ücun-
tur. Terram vero, quáe est a
fluvio Morus usque ád castrum
Vrscia pr?eoccupávisset quidam
dux nomine Gd,ad, de Bundyn
castro egressus aüutorio Cud,a-
norum ex cuius progenie Ohtum,
fuit natus. . ."
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I{unoLnak segitségével ( Bundyn )
Vid,in uagy BodonYárából jött-ki,

|"Y;f*il".:19"Es":H]?í j,;,
I. +z."L'rohanó magyarok jőnek hft hozni uroktól",.,.
ÁN'.' valóban beszél -árról, "hogy Árpád időnként követeket

knld, Zalánhoz, bezárr'ol neki adügi hódítasairól, s eg,yíe beljebb
tolia birtoklási területének határait: előbb a Bocltog, majd a Sajó,
azián a Zagyva |esz a határ. Vörösmarty természetesen összev,onja
az eseményéket, egyeseket előre hoz, mint láttuk, de alapjában
e sorok ttitrr;zit<-- tegintatU AN. hatását. Még e . követsé,geF
bosszantó jellege ('I{iri= ad, b,arczakóI azt mondva, hogy §n is öriiljek
Boldos elómei'téri' I. 6q-zo) is megtalálható AN.-nál, sőt Mén-
Maróf szálába adva, leleplezi Za7ái ,,baráti előzékenységének"
(. . .'ezétt -engedtem birni Sáiónál, 'S Zagyva' lementében a' gazdag
iöld,et, ezért -volt Minclenerir olly készén haü szükségére' , . . L
6s-6l) valóü okait is. Az iclevonatkozó Anonymus-részletek:
a 3o., i11. zo. fejezetben.

L +8-+g. ". . . mint küzclött gyáva Geloval'
A szörnyú Tuhutum, Nyirségen mint vala hatcza"

A ,,gyáva Gelo", az eriiélyi Gyalú (LÉía. Gelő ), az,,oláhok és szlávok"
(Bla§ii et Sclavi) vezére, róla AN. a 24-27. fejezetben szó|,
minfly§gig lekicsinylően. Az Alrnás folyó melletti csatában a Tuhutum
(Lnru.: Tehetem,) vezette sereg legyőzi, majcl a menekiilő Gelót meg-
öük.

A nyírségi harcok egy részét képezik a Gelo és Mérr-Matót elleni
had,jámtnak, Ebben - mint utaltunk rá - Tas, Szabolcs és Tu.hutum
(LBin.: Tas, Szabolts, Tehetem) volt avezét; Tulrutum nyírségi har-
caitól AN. zz. íejezete számol be.

I. 5o. ,,Méni Marót milly sorsta jutott;"
Bár a Mén-Marót (LBtn.: Men Marót ) elleni hadjáraf - 

tnint a7
imént láttuk - Aw.-nál rr.át a zo. fejezetben elkezdőük (de
a z8. fejezetben abbamarad), azt, hogy ,,tnilly sotsra jutott'], *4
az 5t. féiezetből: az alpái, sőt már a dunántúli es szlavóniai harcok
utdn tltdillk meg. Eklior az Usubu és Yeluc (LBtg.: Uszubu, Yeleh)
vezette séteg elől a büari vezét elmenekiiLl várából az rgfon-erd,6be.
A vár ostroma tz napig tart, de győzelemmel végződtk.

I. 5o-5r. ,,. . . a' büszke Zobotnak,
Mint vete dárclával tohanó nagy Kádosa véget:"

Etről Aw. 37. fejezete sző7. Zobur nyitrai vezér, ,,a csehek
hercegének kegyelméből". A Nyitta melletti nehéz csatában Zuard,
Caduía, és HÚba végre menekiitésre készti az eüenséget, ZobvrL
peüg Kadosa lándzsával megsebesíti (cle nem ,,vet neki véget"),
Zobort harmadnapra a róla elnevezett hegyen felakasztják.

I. 5z. ,,.. . mit tett Nyittánál karja Szabolcsnak,"
Dmütettiik rrlát, bogy AN. szeiint Szabolcs a Nyitra-menti

csatákban nem vett részt, Vörösmarty Huba helyett szerepelteti.
í. 3. ,fátta' magas bérczén Bors mint szágulda hadával;"
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.Az..Ax.-nál 1r_o. r9j.) szereplő ,,yágurdó'' Bors képe Vörös-mattynáI ketté válili. Itt csak a h'arcoó'Bois szerepel, maiatesotu -etősen módosítva - a szarva§-csalogatta nors'--üepe "is-"ioi,r"ir,;
(íY. 4o4-47o).

"et cum equitarent iuxta fluvium
Glon, cetvas fuga lapsus ante
eos, cacrrmina montium ascenüt,
qaero, Borsu.celerrimo cufsu pef-
secutus, ictibus sagittarum- ií.
vertice montium interfecit, et
trrnc Borsu. . . in memoriam
duxit, ut ibi castrum corrstru_
etet." (34. cap.)

,,és mikq1 a' Garam vize mellett
lovagolának egy szarvas el-fut-
ván előttök, a' hegyek' tetejére
fetnrent, a' kit BoíŐ, igen sdbes
nyargalással űzvén, a' hégyeknek
bértz§n,nyílak' sebesítéséíél mes-
ölt. Es akkot körűl nézvén Bois
gzon hegyeket, fel-tette magában,
h._ogy ottan egy Várat epi-tene;"
(I,Drrr,37.) 

-,,
í..7z-8a_. Árpáct becsmér]ése ZaIán részéről, Attilától való leszáraazá-
sá,nak.ketsé8bevonása, 

!rt,.aj<I fgnyegető követség kii]dése. Ez AN.
5eT.reJezete.(a. 1.+. és_3.S.) 

^alapján alakult ki Vö}ösmarty művében.
Za}á+ 1lgy?njs kétszer kiiLld fenyegető követséget: előbb a áég gyöngé-
nek képzelt betolakodóhoz s á górög-bolgái segítséúét-"-§.E'r"fré-
lyeben, másodszor a már jelgnJős sikeré\et Ötert"nep vezéréhez,
_de_ 

egybgn a .ténylegesen m"egérkezett segédcsapatoktói bátorsa#
-Kelve. 'l'ermészetesen AN.-nál Árpád is kétszer iizen viss-za.(Áz első.válasz során kiildi a rz feÉér lovát, a második sotan áarhivatkozik a Zaláatól kapott vizre és fűte is.1 vörÁmart;-;*k"ttő"
kliv_etgéget egybe fogja -_I. z46-z9r - (bárkladni _ I-zt8-_-is
yt::!_rá, hogy masodik köve-tségbe_n iQr ott: ,,'S a követ új hírrei hozzád_
kiiLldetve z.alán@!')_, de a kétiéte háyzetet-'Zalán 1eké6en ttitr<;zteii.
ryrí8.u8yanls a líladni vezette kiindöttség AíT,ádaál jár. mesérkezik agörög-bolgár segítség. Előbb 'már kezdé sájnani.'Ú""" ÓiÉ-i.;":gelvg Pgz§]ett' (I. 98), késó'bb 'báná, hogy r<UOt srivat ném tette
vaoaD_Da-.(_r. 126) - AN. .igy__számol be a görög-bolgát segítség
megérkezeséről és Zalán más&iik követségétőt:

xxxvIII. RÉsZ.

u."o"tnX"&o§iá[lXn*u".

l"l::l _D]T_§f,*":, "dug !1tet- ,,Lz alaLt, mikor meg-értette-lexsset Potentlam et facta Hun- vó7na Sztíltín Hertzes aY M.oo"-gaíofufil, ti_mui!, ut ne aliquando rokaak ú;a"ú;kái. -é. ifi;?'rő.lfacrrnctra ducti, eum expellerent Tetteiket, nagyon iett, ni rroevde regno suo. Tunc initdconsiüo vdáú' á"8Éá8re;á";ki:;g-suorum, misit_ legatos suos ad nék őtét Or§zasaÉat. ÁÚor azértrmp€ratofem Graecorurn, et Du- tanátsot tartvin az Övéivel; EI-cetn Bulgarorum, lt sibi arrxilium kiildötte követit "' Gö;áőLdarent causa pug:lae contra Ar- r{aáiáiáaoi,-;;-;, n.rsár"áiili
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bad,, dlcem, IIungarorum. Impe-
iator Graecorum,-et Dux Bulga-
forum, magilrm exer cttag S alano
Duci 'misérunt, qui cum ad
Ducem Salanum pérvenissent in
illo loco; qui ücitut Tetel, íactum.
est sauüirm magnum in curia
Duci*s. secrrnclo aútem die, Dux
Salanus et sui nobiles, inito
consilio, miserunt legatos ad
Ducem Arbad ücendo, ut terram
eorom diriritteret, et ad natale
solum repatriate incrp_eret. Qui,
cum ad Ducem A|Pad, pe§íeíls-
sent, ac mandata Sál,an{Dlcis ei
üxiósent, Dux Arpad, et sui
nobiles aegre fetentes, sic per
eosdem l{atos, Duci Salano
temand.averunt,. Terratm, quae xn,
ter Danubiwm et Thysc,iam óacet, et

aquayn Danubi,i, quae a RatisPon.a
ii Graeciurn déscendit Pecunia
nos tr a cornP ar au imus lunc t emP or e,
quando nőui fuinaus, et Pro Pretio
Öi, mi,sirnus áuodec,ino albos equos,
et caetera, ut su|ra. IPse et,ianl
laudans bon,itaten,l terrae slrac,
yn,is,it wnarn farcinam d.e herb,is
sabwlorunt Otóar, et dwas lagungu,
las d,e aqwis'Danubii,. Unde Prae-
cibiynus- Domino uestro Duci Sa-
táno, ut di,missa noslra lerra,
celeirirno cursu terram Bulgaro-
rurn eat, unde Proaaws sul|,s

descenderat, moytuó Áthi,la Rege
atauo nostro ; s,i, auteyn hoc non
fecer,it, sciat, nos ,in Proxiruo tern-
bore contya eum dirnicatwyos. Le,
'sati vero hoc audientes, accepta
iicentia, tristi vultu ad ducem
Salanwrn propeíaverunt. Dux au-
tem Arpid, ei, sui nobiles e€íessi,
d,e fluvio Zogea, cturm, oíníl exer-
citu castra - metati sunt, iuxta
montem Teteuetlen usque acl
Thllsciam, deinde verdentes pef
crópirlinem Thysciae, usque . 

at]
sabálurn OlPar 

- pewenerunt. (38.
cap.)

lÉerLzegébLez, hogy adnának ó
néki segitséget, a' Magyarok' Her-
z,epet l 11 Aroád-ellm-való battzta.
XFGiyásah:nah Tsászára tehát, és
a' Bolsiroh lIertzege Szálán Her-
tzegn;k nagy llada:t kiildöttek, a'
kik] mikoi- Sztildn lJ:ertzngbez,
arra a' helyre melly Tétetrneh
morldatik, el-érkeztek-vótra, nagy
öröm lett a' Hertzeg Udvalában.
Másod,' napon perriB, Szálan ||)
Hertzeg, és aZ a-ra-Emberei,
tanátsot tartván, I(öveteket kiil-
döttek Arbd,d, Hertzeghez, mond-
ván: Hog} az ő földjöket b.agytlé,
el, és a'-inaga Szú_letése földére,
's - horuxyába menne viszsza.
A'kik, midön Arpdd Taettzegb:e,
eliutottak-vóha, és a' Szaldn
ííertzes' parantsolatit ő _néki
áee-m6naÖtták-vólrea; Árpaa
Hertzeg, és aző Fő-Emberi, ne-
béz szivyel vévén, ugyafr. a7-olo,

követek á|tal, Szdldn Hertzeg-
nek_ ekkéooen isz-sza patancsol-
takl ,,Adá földet, a'^ melly a'
Tisza, és Duna közöt [!] fekszik;
és a' Dundnah vizét, a' melly
Ratisbondból, a' Gtirög Országba
le rraégven: a' mi pénzii,rrkön

-"n-oóíttik a}kor-idő6en, mikor
méö u,iiak voltunk, es azokna-k
araBad"ttudc;ftiink néki, tizenkét
fe,iér lovakat. és egyebeket; a'
mint oda feúvebb.-. . C. XrV.
O l: Ől peüálen, meg-ütbérvén
ftiláiéneÉ- lőságát, ktídott egy
kötétet az- Alpdrá homokok' fű-
véből, és két palaszkotskát a
Dunának vizeib6l, A' honnét is
Parantsollyuk, a' Ti Uratoknak,
Szdldn Hertzegnek! hogy, el-
hagyván a' mi-földiilrket, Sebes
fuÜssat lód,úllyon a' Polgárok
földiére, a'honnan, az En Nagy
41y6mnak, Aihila Uf Kiráynak
hóÍtta-után, az ő Nagy Attya
ide szállott; Ha peüglen ezt nem
tselekeclénü, túdgya-meg azt,.
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Hogy mi, a' legközelebb időben
ő ellene Hartzia ketrri-fosunk.''
A' követek peüg ezt há[ván,
és engedelmel vévén, szomorú
ábrázattal s zdldn llertzeshez sie-
tének. ArPrid, Hertzeg p"edig, ésaz ő Fő-Emberei, á'' Zaiőua-
izétől az egész' Haddal"' ki-
jövén, Tábort-jártak a' (Teteut-
len) Tetéllen hegy mellett éppen
a' Tiszáig; azatár- a' Tisza öárt-ján menvén, az Albdri.-hoÁokis
el-érkezrek t!]." Lbrrr. 4o-4t|.

Itt kell kitérniiurk a görög_és bolgár segitség kérdésére. Az AN.-
idézetből.láthatjvk, bogy-az -Imperitor Giaeco-rum'' és ,,Oux Bui-
garorum" _kiiLld seregef Zaláa, aégsegitésére. AN. tehát nem emtít
neveket, Mellőzve most azt a - valóbán történeti 

- kérdést: beavat-
kozott-e akár a görög, akár a bolgár uralkod,ó a magvarsási"i i"itt..lakó {§net t 9t, itt tífuejött állámi alakulatokkal lÍaló fiarcába,
nyilvánvaló az, hogy a későbbi történetirás egyszerűen behelvettesíl
tette AN. kifejezéseibe az egykorű történeti ieveket. Láttuli. hopv
MÁNDv Tár_azonositia a Zalánt személyesen segítő ,,bolgár vézérrjt
stnxon-íal, VIRÁG pedig 

- szokása ellenére nem utatva-fo11{512 
-már.így,beszél a segítségnyújtásról: Zalán, ,,íélvén ne talám esész

olqzágból livettetnék; Leo (saP,iensl görög"császártól, és Siőeon
Mesz,itiban boleár hiráhltól segéd-et kéít Ys ny"ert a' magyar i"ióá"r"áellen" (zo).

VörösTarty {!v,eszi ezt az adatotVrxÁctól. Sthenelos,,Constantin
dús várából" való követ ,,püegő mellén czimét hordoáLa Leónak''
(I. rro, rr4-rr5), majd, aion hádakíól szól, ,,}Iellvet kii{de Siynon.
bolgárok' biiszke hirdlya" (II. z9).,De arra éppenúgy mint Vrp(cnál,utaEs sll1cs., lrogy .sunon azolros lenne a ,,bolgár vezér"-rel, illetve
hogy személy:esen is részt vett volrra a honíogTalási harcokban.

I. r47. ,,Es m,át Zagyla izét érék,''
Az első. \öv9tség idején Árpád a Sajó mellett van, a masodik

{o}'e§eg alkalmával Arpád tábor?t AN. ts a Zagyra mellé teszi,
(bár Vörösmartynál 'Még egy napi útat Tettenek u-Éikon' . t .i"éióila Zagyváa J4.,.]. t48-t49, dd vö. í. z86. ,mifit leltél Uenntintei
l,agyva vlzenel,')

,í..t7.g-z45._ A magyar ser,eg haü szemléje. Az itt 'előforduló
vezérek, harcosok mind 52glgpgtnék AN.-ná1. Á 6. felezet beszámol
a vérszerződesről:

,,Quorum VrI. virorum nomina
haec fuerunt: Almus patet ArPad,
El,eud patet Zobolsu,-a quo genus
Saac descendit. Cundu, -pater
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,,A'melly hét Férfiakna.k ezek
vóltlk a' neveik: ( Alnlus ) Álrnos,
a7 AlPdd, Lttya; (Eleud) Eleőd,
a' (Zobolsu) ,Szabotls [!] Attya,



Curzan. Ound paLer Ete, a qlo a'kitől szátmazika' (Saac)Tsd.h
genus Calam et Colsoy descenüt. nemzete. (Cundu ) Kund, a' (Cur-
Tosu pater Lelu. Huba a quo zan)TsürszAttya. (Ound,u)Und,,
gerLlJs Zelnera descendit. Septi- az Ethe Attya, a kitől száLl alá
mus Tuhuluyn, pater Horca, cuius a' Kdlán és (Colsoy ) Koltsay
filii fuerunt Gyylaet Zombor .. ." Nemzetsége. (Tosu) Tas, (Lelu)
(6, caP,) ?"**1,tW,,Iru:} ";,k:í:

Nemzete. Heteük (Tuhutum)
Tehetem a' Horhdnah az LtLya,g,'king! Fia vóltak (Gyyla)
Gyula, és Zombot. . ." Lnrr. 9.

T, zo7-zo8. ,,Kund, lyatgalt ezlltán csapatit tédtve fiával, A'
hatagos Csörszszei."

I(und, vezért AN. nem szerepelteti a honfoglalási harcokban,
megemlíti ugyan a vérszetződésről szőló 6. fej.-ben, de legközelebb
csak a 46. fej.-ben esik róla szó. Vörösmarty talán a tétlenségre kát-
hoztatott Huba belyére lépteti (vö. még VlI. rz8, X. 7).

I. zt5,,,...'s még négyet [ti. ezret] Bojta vezérlett,"
Az itt feltűnő néwel idézniink kell a vezérek egy másik cso-

portját, akik eredetileg kunok és az oroszok szövetségesei lévén, I§ev
meghódolasa után csatlakoztak a rnagyarokttoz A hét kun vezét
nevét AN. frát a 8. fejezetben is felsorolja, tle mi a ro. fejezetből
idézziik:

,,Ed, Edwrnen, Etu, Bunger pater ,,Ed, Ed,urnen, Ete (Bunger) Bön-
Borsu, Ousacl pater (Irswuru, géf a' ( B_orsu) Bors' Attya,
Boyta a quo genus Brucsa descen- (Ousad,) Otsdd az Ursur' Lttya,
üt, Retel pater Ol,uPtolma,.." (Boyta) Bayta, a' kitől szárma-

(ro. cap,) zik, a' Byuhsa Nemzete, és Rétel
az Oluptulmának az Lttya."

(LErn. 13)

_ í. z96-z97, Ete. Anon5zmusnál két Ete is szerepel, az egyik apja
O;rd, a másik sokszorEl (Etu) néven_is. Ennek mát lia is van: Eud.u.
(Od; +z. fej. Pars.) A, mi Eténh (Ond íia) AN.-nál nem jelentős
személy, csak később lett nevezetes Csongrád földvárának alapításáról
(ao. fej.). A két Etét a ,,források" - köztii& Vnr(c is - gyaktan
összekeverik.

I. zt4. ,,gyoís nyt7ű Tarczalt"
Bár Tarcal csak egyszerú ..milelBár

miít.,is
csak egyszerű ,,miles cumanus", kun közkatona, mégis
tv itéz" fontos feladatokatvésez Ax.-nál ftö. ta-tl.mint ,jgen serény vitéz" fontos feladatokat végez Ax.-nál (vö. r4-r7.

fej.). O kémleü ki az űj haza földjét (mas krónikákban Kusid, végzivégzi
lett aezt). Vörösmarty ebben a feladatban nem szefe

kun vitézből kitűnő nvi7aző. Hogy Tarcal a ]
:n a feladatb€[], nem szefepeltethette, így lett a
nyt7azó. Hogy Tarcal a Bodrog-közi csatában
:l, természetesen Vörösmartv leleménve.Csorna kezétő7 esik el, természeiésen Vörösmarty léleménye.

r. zr8-zqq. ,íast, 'S rettenetes íiat: Htibort 's a' ktI. zt8-zgg. ,Ias!, 'S rettenetes íiait: Htibort, 's a' kiirtiisen
étes rjii l6helt?"
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,, AN.-nál (1.6, fej.) Tasnak csak Lehel afia, Hdboy Vörösmartva-lkotása. Meg is hal a Bodrog-közi csatában Viddin d,árdáiátőL
(LLI.4,43-445). Ugyancsak a köíő ieleménye Lehel gyermekkorának
képe (I. 3oo-3r9).

I. :ls-sa8 . Huba tórténete.
,,Susadatnak rettegetőie,
!üszke líónál a' kúnóknak vitta csoportit,
És a mély fenekú Ungnát t"i;ii-.;iÉ Íáborcrot.''

, Susdal és Kió .(I{iev) meghóditásáról Am. a 7-Io. fej.-ben
szán]ol be, ugy_ancsa.k értesít (r j. fej.) arról, hogy LabÖrc Hung"várá-
Tai §panJa volt, akrt A-tmos vezér katonái menekúlés kÖzben el-fostak
§ telahasztottah. Az események során Huba kiilön nincs megemlitve.-llrmészetesen az is Vö:ösmarty leieménye, hogy Huba Ö harcoksotál karján nyillövéstől súlyosán megsebésiiLlt (Ii" 35z).I. 488. és 5o8 ,,. . . más-honnodbán Volsán'tíll':.'.''

Anonymus a magyarok törtéuetét Scitiáb'an ( ,.Dentunroser''-ban.
azaz a Don-Tanais melletti vidéken) kezü. Már Állrros is itt"szii{eteti
,(qr,t"jJ. Hajna tehát gyermekkorát nem tölthette a ,,Volgá" aúJ;,
hiába hogy ,,gyermek kora nem rémlett el eszében'' (I. soa-). Lehe[
azonban,. hogy .Vörösm arty VII:{,G kronológiáj át fogaáj a 

"el j' eszerint
Alrnus 884-bel j<;tt,ki,a4ilból, s a pusztálon át v-ántioroltat ,,Btiivagy Volga vizén á]talkelvén" (I. O-:z.\.L 572. ,,Böngérnek vérébtjl-e vaÁv a' hős

Tasnak nemzetiből? Krrtpón' magzatja, vagy Undé?''
. Az itt felsorolt vezérekkel mái taJá]ko"zturik, geitalógiájuk is
i._-_"4, Kulpon (Kölpény) azonban itt keriil elő e-lőször.-Á"N-ná
(etóször.4r.,fej.) csak mint Botoncl apja szerepel. Vörösmarty is csak
ezen, a jogcímgí gmfti.
. L 675-678. Zámkról s Hubának tajta atatott győze7mérőlAx. nem tur1-

rtr.25-252. A bolgár és görög segédcsapatok érkezéséről AN.
,3_8... . 

fej. szól. . Valamennyi itl felsorolt hő§, neve, jelleme, sorsa
vörösmartv leleménve.

. . I\. 3!6-3zo. DÍr.vas ,,az ősz táItos, kit . . , EteL u,ize mellől Cseldesrejtekiből A]mos táborba idézett . . .''
. -. 

D_arvat tghát még Átmos, s esetleg még a honfoglalás előtt hílta
9l Etel (a Volga) üze metlől. Oe - áint-Haina e§etében íI. z88ilátt,F 

- bátmilyen ősz. is a táltos, történetileg elképzemLtetien'.
4tgaoy .esetében persze jogos az az ál7itás, lroey:,,Uömbölve hagyá
Volgán tul régi lakását" (II. z6r), hiszen ő ,,Rémi\Íen;'.

TI. 487. kk. ,,Hogy'megdóie I{ió, Áláos' harczára. . .''Az itt köv_etkező, történelmi utalás AN.-t (g_ro. fej.) követi.Itt mondja e], hogyan hódoltak meg a kievi, Öiosz (RuiÉenus) és
krrn vezérek Alrnosnak. Ebbe a hari=ba - történetileg is hiteleseú -lagiUit _Laborczánnak, a magyarokhoz csatlakozott" orosz ifiúrra"k
alakja. Atg. ugyanis azt rrrondj-a, ]nory az oroszok köziiLl sokad csat-
lakoztak Almoshoz, s vele PairnóniáÍa jöttek, 

- Érdekes Dugonics
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tévetiése; őnála ugyanennek a történetnek a hőse Latorca, igy termé-
szetesen a két folyót is összekeveri, Ung helyett viszont Und-ot
mond (Et. I. rs3).

II. 6oo-6o4. Bors győzelme Dobor fölött. Ar_."l, hogy Bors
egészen a Tátrálg, a lengyel hatáng kiterjesztette Arpád hatalrnát
AN. 18. íej. szól. I(ésőbb Bors csatlakozik a Nyitra és Zó7yom
környéki hatcokat vezető Zlard, I(adusaésHuba vezérekhez, s veliik
vitézkeük (r+. fej.), de Dobor AN.-nál nem szerepel. I,everésében
mintha a Borsot vezető szaryas lenyt7azé"sátr'ak képe játszott votra
közre,

Ií, 6t5-6z4. Bulcsú zász\óján a csodaszarvas mondája és a vér-
szetződés,,vaülak bele szőve arannyaL". - Ez utóbbi Aw. 6. fej.
A csodaszarvas mondája viszont AN.-nál nem szerepel, Vörösmarty
azonban sok forrásban hozzáíérhetettKézainál (I.f, s. §.), Ttru*óczv-
nál (II. k. 53. fej.), I{EI,TAIban (X. rész) stb, sőt már Jordanes któ_
nikájában is (z4. fej.), d,e megvan Priszkosznál is (vö. MoRÁvcsK
Gvur.e: A csodaszarvas mondája bizáncí iíókíál. EPhK t9t4,z6z),
esetleg más közvetítéssel. L. még reor,vr ARNoI,D: Magyar Mithológia
II. k, z4t ; Kézai Simon Mester Magyar l(rónikája. Ford, Szabó l(ároly.
Pest 186z. Magyarország történeti forrásai. III. tiiz. 8 l. 7. jegyz. -Vörösmarty legvalószinűbb közvetlen forrása Dug. Szitty.'I. ro6-
I09.

III. tz5. Tarcal halála. Figyelemre méltó, b.ogy Tarcal, akit
AN.-nal Arpád Ond és l{etel meüé adott a Zalánhoz kiiüdött követ-
ségbe - a föld. kikémlelése végett (t4., r5., r6. fej.), már ató7a elrreve-
zett begytől visszafordul, és többé nem keriil elő AN.-nál, sőt
a gesztaíró megjegyzi róla, hogy a fraga személyében magvaszakad
(I5. fej.). Hitelesnek hat tehát, hogv az alpái csataiilejéreVörösmarty-
niú m:ár meg is hal.

Később (IY. z6a) Tarcallal együtt Edöruért is hiába keresik az
élők között, az ő tnlala (IIr, r9o-r95) is indokolt ,,történetileg",
mert a d,élborsoü, hevesi csaták után (3z. fej.) őt sem emüti többé
AN.

I. 35+, ,,Csongor, aagzatja Velekng|."
AN. nem szól Velek fiától (de utódai közt megemlítí Torda

püspököt: 19. fej.).
IY. 4o4-47o. Borsot egy tiiLndér szarvas_iinő képében csalogatja.

Vö. AN. 34. fej. iclézve I. 53. kapcsán.
IY. +z+. 1<k. ,Lzíttkezdődő harci előkésziilet sok eleme megvan

AN. - alább idézendő _ 3s. fej.-ében: pl. hogy a lovakat kéznól
tattják (477. sor), hogy Arpád imát mond (486. sor), majd beszé-
det tatt (s+t-s+z), és hogy álta7ában egyik tábor sem alszik
(V. a7o. kk.).

Y. 5zo-5z3. Zalán meleküési terve veresége esetére, A*. 3g.
fej.-ben a menekiilés tényleges formájaként szerépel.

VIL én. Megkezdődik a döntő csata. AN.-nál csak egyik moz-
zanata a honfoglalásnak, itt idézzíik az erről szóló 39. fejezetet:
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§qplt_ XXXIX. De egressu
Salani d.ttci.s contra Arpádiuno
Ducelm.

Dux autem Salanws, cum aüuto-rio Gyaecorurn et Bulgarorutn,
egressus de Tetel, furiatá mente,
per atn m 61if ionem suorum, contta
ducem ArPa,l equitare coepit.
Ft.dum uterque- exercitus, ^ad,

lnvlcem píope pernoctassent,
neutef eorum dormire per totnm
noctem ausus fuit, sbd equos
seuatos in manibus tenendo 'oer-
noctaverunt. lVlane autem fatto,
alte gurorarn, utraque pars se
ad bellrrm praeparavit. Dirx vero
ArPad, cuius aüutor erat domi-
llrs omnium, armis indutus, or-
dinata acie, fusis lacrimis domi-
num ofaírs, suos confortans mili-
tes, dicens: O Scythi.ci ! qui PersuPerb,iarn Bulgaiorurn, ci caitro
Hungu uocati esl,is Hungar,i,i, nolite
obli,uisci, ProPter timorétn Gyaeco-
rurn glad,ios uestyos, et alnittatis
uestrurn bonutn nonlen, wnde stre-
nue et forti.ter Pwgnemus contra
Graecos et Bulgaros, qwi assirn,ilan-
lur uostris feminjs, eI sic !.inleamus
multiíudineru Gyaecorum, s,icut
multitudi,nem fern,inarurn. Iroc au-üto milites 'sui multum sunt
confortati, statimque Lellt íi]lus
Tosu tllba cecinit, et Bulsuu
íitias Bogar, elevato vexillo, in
prima acié contra Graecos pugna-
turi, venite coeperunt, et^ c"om-
mixta est utraque acies hostit,m
ad Fellum, et cÖeperunt pugnare
acriter inter se, ^et, dr,ft Totus
exercitus ducis ArPad, accessisset
pugnaturus contra Graecos. olu-riai interficiebantur de Gia'ecis
et Bulgariis. Praedictus vero dux
salanus, cum viüsset suos defi-
cere irl bello, fuga lapsus est, et
pfo salute vitae Albam Bulgar.iae
ptoperavit.
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xxxlx. RÉSZ.
^ _ _qZÁ!ÁN }i ERTZEG]\]-EK
A R PA D 

Pi[Ií.EBnHa""1N- ve r,o

i?:ieaH#í"§,trtfu áá.:J:?ii
ver k:'-Joven l'ételből, a' GörösÖk-
Tek .'9 Bolgároknak segítség?vel
S.paa. .H9.rtzeg ellen" keZdett
!9v189h1. })s midőn mind a'kétHad,közzel egymáshoz ?ii"tLri
volna, ,.,n9m_ mert egyg}ite-is
egesz éjjel alunni, tranéin "a' tet-nyergeltt lovakat kezeken tart-van, ePetten tőltötték az éjtsza-kát., Reggelre. kelvén, IÍajnal
etőtt, tnjld a' két rész'm^gú a'
haftzt a k észitette. Árpád Hörtzes
p_edig (a' kingk 5ggíf6je vala aY
Mindeneknek 

_ T]."i fél-feéÉe;-
kezve .el-rerrdelvéá SeregEi, éskönyhrlJ]alya. imádván aZ Úrat,
1a;!agí!q Vitézit, mond,ván: ,,OÉSzitty_aiak, a' kikgf a' Bolgáíok-

H,ungátoknak - nevezett, el né
felejtsétek a' Görc;göktől valófélelem miatt fegyv"eriteket, 'sel ne _veszejtsétek jó hireteket,
neveteket; azért §erényen, éó
91Psse3 hartzollynnk a' Gr;t<;got
l!], és Bolgárók eilen, a' -kik

lasonlók a' 
.'mi 

Aszszonyinkhg7,
és isl_féllyiink a' GörögÍik soka-
ságától, ,mint az Aszszónyoknak
sokaságától." F;zt hal7vár- az őYitézi nagyon meg-bátorodtak,
f; ry*qjar u'Thas í-ia, I.eel meg-
íűvá a' tábori Trombitát, és á'
Pogá,r fla LEz a' Bogdr alább
Bogcítnah neueztelih. -i- * alatt
jegyr.J, Bults íel-emelvén a' Zász-
lót, hogy az első Seregben meg-
viaskodnátak, a' Görágöh dlŐn,
ngnni fog2fl§nek, és őszvé kevete-
{ett miud a' két Ellenségnek
Serege a Hadba, és erőisen
kezclének egymással vijnia, ésmikor Arpáánah egésá Had,a



Göröpöhhel való vialdalra [!] elé-
á[otT vóha, igen sokan meg-
ölettetének a GöyöAöh és Bolgdroh
közzít7. Mikor látia vólna peüg
az elébb mond,ott S z áldn l{ertzeg,
hogy az Övéi fogynak a'h.attzon,
ebZáiadott, és É-ogy életét meg-
menthesse, Bolgdr Fejér-Vdrba
IMost Nandoy Fejér,Vd.r: -* alatt jegy".) sietet [!]"

VII. aa-so. Árpád paizsa, rajta az istenkardja megtalálásának,
Attila hóáításáinak-képé. Mint gmlifgffiik,_ AN, nem lsmert_,ezt a

i"á"aat, á" Váioiáarty,korában számos forrásban olvasható v9lt. Igy
ffiim"iirJ Boi-Áapuráto" adhistoriam Hrrngadae, , , Posonii, 1735_

?i:-;.;;"i. Pnev'(annál"i. . . r. rr4.) Calánus (Attila XIIL lej,)
átao"ián és'Pnrszros7n-r hivatkozva (In Excerptis p,, 33,)^íeszletesen
foeiálkozik vele. Ugyancsak idézi J9R!A\Ept (I]e febus (ietlcls cap,

"?i]"ti""r *án".",í"ai " 
púi*"atal való mb$alálás motivuma is.

Á-ránrrur törté"netirásban fóntos lelőhely Nrcor.u OI,AIII . . , }trrngafla
;itl"ii;iÜa.]ÜŰ-lzoá. ti. lo7. ő", TlL 4, §,) - Mindezekre 1,

lpor,yl AnNor,u: Magyar Mithológia tJ. k.",_klad, ,Bp, í929, 2oo-
;ér:l;;áúa rrpr.r,níBERNÁT: Is-ten kardja, Etnográfia rgr2, 323-
?L2.
'*-'M"* kell még emliteniink, hogy,Vörösmarty közvetlen forrása-
t<ént ilé't *],rnt"-t ioaú.rit űE l"atb. Az egyit FEssLER: Attila
I(önis der }lunnen. Breslau. 18o6. r38-r4o, Fessler azoí7ban, egyfeszt
Ő;;";;;Úfuől r"r7eT-tÁ.-n SzÉrilv átvette tőle ezt.a germán

ff.:##etq;ta":i.f, i:mffiJft?'3i"i""Ti"oil?.-^i11fi i!,á1
üii.."áii].".úiil.ái; r"sa.t bes|éti el. Felfogásban közelebb á11 Vörös_
;;;ilil;'Ö;s".ri, -i-Éi. r. i!o., 3o. :esy? ), ahol arra is történik
ilfi'r;Égy ,at-tirátoü" isteít árdla ai|aa birtokába került (vö.

Zaldn futdia VII. 6r-zr).,'*-irii',":;;e;, Á úitíio e. beketítő harcmodor; majd megismétlő-
dit< Árpad'iaranósára zos kk,

VII. rrc. Izarn. szűíél ,,Et"t' a,;ao túl" töitötte gyerm_ekkorát,

Tr. €ff€ vónátko"ó.g a Hajnával s I(ádár táltossal kapcsolatDan e

feiezetben mondottaLat (I. 488, II. 3tB,),*'*iiir"""*.r"]]oo.'Zőaia"Ei't<éso"uti'Görögországbaköttözéséről,

.-etlaizasaiől|' Áiv. is beszél a 45. fej,-ben, Itt arrol van szo,

í]áii' viíi i,l<"áá.aű "grüii 
egy,6a1kai,.i betörés _során megiróclítj a

J Bárgai'e. *áóéáo" íöláét, s ájutnak görög földre is:

.Ét Zuard.uin eadem tetta cluxit ,,Zotird, osztán,_ a,oy !," .|: ?',]
Ji;i;ŐŐ, "ip"p"l", 

iúe, qui í,ildon, magának Feleséget vett;

""""E"Úi Sobhűogriá, ÁŐ,{Eo és az-,.^\épl _á |:,{], ",""}']
dltce Zuard, in Graeói,a remansit, mostan (Soba.Mogera! 5_o0?_1"x;

ui ideo dictus est Soba secundum gyarnah mondafik ||J zoard, Io
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gíaecos, id es_t stultws PoPulus, Vezérjének, hóltta-után, Görögquia m.ortrro dolnino sub,'viam Orszálban meg maradott; ezerti'snon ülexit reüte ad patriam mondátott pe&g á Görögö'h nyelve
suam." (+s. cap.) szerint, SŐba'az azi boiond,-

*"#"á;#iiJ;'"ffg-f '|"u*
a' maga Hazájába." LEín. 48.

Érdekes,. hogy Völö_sry1rty az AN. által emlegetett ,,Csabam,agyatja "sokat vitatott kérdést teljesen mellőzi (talán-mert eÚÓsadia
a soba. .: csoba, azaz'os!ob_a' etimológiát), s Zoáid lépését csak-miit
§8*ni hútlenséget tekinfi. A. Sobímolbra klíejez& értelnezésétel. Pers rro.

VIII. 36r-367. Vörösmarty már kotábban gmlifgffg Zoárd és
5adosa leszármazását, hogy,ti. 'Hüleh fiai, de HiiLlek pontos kivoltát
itt_mondja el, .Lz eposz--alapján egy ilyen leszáÁazási tabbzát
alakul ki:

Erő *. Nemibonta 7}lŰek * Esztota 2 l(aclosa, Zoárd
\Ebne 1 ügek 2 Álmos + ? > Árpaa

, A,táblázatból világos, hogy e leszármazás é9 az eposz kronolósiáia
között ellentmondás ván. Hiugyanis HiiLlek Ámaairat nasyon"i,íiól
való _nagybá,tyja, akkor Kadosá-és Zoárd Átmős unokate§Ívéíei, és
nem lehetnek eposzban fiatai emberek (,,nyalka Zoárd'' stb.). Peisze
az sem lenrre _célravezető, ha Vörösmarty a1{5 fu$nik{kat'követve
ügq\"t nem li_lmos apjává, hanem qigj"pia"a tenné meg, Úszen
- lelteve, hogy Htilek így testvére Alnosnak 

- a Kadosa-Zoárd-
vonal_genealóg,iáiába még több ágat kellene beikatni.

IIonnan ered Vörösmarty fét}eértése? Nyilván AN.-ból. A Név-
telen a 33. fejezetben azt mondia: ,,D rx 'Aybad,. 

. . principes et
ductores constituit duos filius auuiculi szi Hulei". araz Flüleh)4rbád,
nagybrííyja, eszerint tehát Árpád és Zoátd mes Kadósa unokatestvéiek.
- Nem ilyen_ világos azonban a 7. íej., ahol á birtokos névmás esetleg
Almosra is érthető: ,,Álmus Dux iüus Vsek. , . una cum rrxorE
sua et íí]to suo Arpad, et duobus filüs Hul*ec auunculi szi. scilicet
Zuard et Cadusa. . ." A legutolsó ,,sui'' szerint tehát Hüte'h ÁI.tnos
nagybdtyja. (így vehető ki PYais torditasaból is.t VnÁC ..niie";' iö;;ii
Aw. félreérthető vonatkoztatását, s valószinííles Álnlósról mondia.
lrogy Híi,lek "ü atrnyáról való báttya" -. ae ÁÖaara is érthető íi).
Vörösmarty tehát egyrészt elfogadja aztl b,ogy'HtUet Áybdd, naŐ-
Pátytra, a leszármazási vonal viszont arról be§Zél, bogy Álrnos na!y-
bátyja.
_,.. ..Még feltúnőbb - de ezúttal atigha tévedésről yan szó -, hogy
V.örösmarty. nem követi A*. 3, íej.-ét Árpdd nagyszüleinek géneaK
glaJaD_an. AN. a totemnemzést, a turul-mondát erőseu enyhített
for9ában ucyqq, de mégis megemüti (,,quasi veniens eam davida-vtt"). Azt pedig határőzottan állítia,-'hoev üsleh íeleséű Emes
(Emesu) volt, ném peüg Etme. Ááos retőégérŐ, Átpaa'anyjáról
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Vörösmarty egyállalán nem beszél, holott AN. a következő 4. fej.-ben
megemüti, hogy Alnros ,,egy igen nemes vezérnek a leányát" veite el.
Emes(e) nevét VötösmarLy taIán az ermeseNerase kapósolat miatt,
talán fonetikai okokból cserélte fel az Ebne névvel,- Ezzel egyben
elvetette az igazolhatő ,,f,agyat mitológia" egyik fontos eleáét is
(l. Rorrtuu GÉze,: Akazát nagyfejedelem és a tunrl-monda. Etnogáfia
t9t7. 77. 1<k.).

Vörösmarty e vonatkozásban inkább Vrx.ÁGot követte, a}i ugyarr-
csak hallgat a-totem-nemzésr61 _és Dmesről is, sőt rrLég' az ,{ikor-
etimológiá sugallatát is kerülve Álrnust mond (5). A hlán!.zó nőalakok
helyébe így Vörösmatty szabadon alkothatta Elrnét, Esztord.t, ahogy
petsze az ő költői alkotása Erő és Nemi.bonta is.

YíII. 37z. ,,CsePel' átnyai kőzt..." I(adosa itt má1 e néven
nevezi az i§mert Duáa-szigetét, peüg AN. 44.fe:. szerint Árpád csak
az a7páú íitkőzet utdn vonult a ,,nagy sziget"-re, renclezkéd,ett ott
be, vitette ocla ménesét s tette meg főlovászmesternek SePel neví
,,igen okos kun embert", kiről - áütja Aw. - a sziget nevét kapta.

rX. 9r. Munhdcs és Ung megszerzése. AN. az előbbiről a tz., az
utóbbiról a 13, fej.-ben szól. Mindkét helynéwvel kapcsolatban eti-
mológiai következtetést is levon: Munhdcs nevét a munha szóből
száraaztatja (valószínűleg helyesen), Ung - Hung, illetőleg Ungudr

- Hungatír a Hungarus szíiLlője lenne 
- de itt AN. téved.

X. zzt. Viddin: Bodony, Ezt az etimológiát Vötösmarty _
mint a nevek vizsgálata során láttuk - nem AN.-ól vette, hanem
yagy Dugonicstól vagy a LErmNller-forűtásból. Természetesen
Arpádnak a magyar-bolgár tokonságboz íűzött ezzel kapcsolatos
megjegyzései is Vörösmarty korának felíogását tiiLkrözik.

X, 3+r-343. Bojta halála. Megfigyelhető, hogy az eclüg elesett
aagyaf vitézek vagy költött alakok (Hdbor), vagy peüg Anon;rmus
első fejezeteiben szerepelnek (Tarcal, Edőrnér). Bojta (tkp. Vajta:
Pers) az első, aki az alpáÁ csata'után is élő, szeteplő hős Arl.-nál (vö.
47. Íei-), de a 3o. fej.-ben neve: Voltta (u. Ísy LÉTmNyEmél a
47. fej.-ben is) - Igy elképzelhető, hogy Vörösmarty nem azonosí-
totta a két név viselőjét. Kadosa is súlyosan megsebesiil a Vidinnel
vlvott vladalban (VIil. 435-453),nem is tud résztvenni a csatakésőbbi
küzd,elmeiben, de Zuátd. öccsét azzal biztat]a: ,,de azétt meglátsz a'
hatczokon engem"- (X. st.), s nem is halt meg, mert fontos szeíepe
lesz a Glad elleni és balkáni harcokban (Aw. ++, 45. fej).

X. í2I. ,,. . . a' kiveszett görögök' hírére Górögréu."
A ]Íszán át való menekiilé3, a fiszába veszés § Görögréu etimoló-

giája Aw. nevezetes 39. fej.-ének végén:

"Graeci vefo et Bulgari Ümote ".L'Görögöh peüg,ésa'Bolgdroh,
Hungaroruln percussi, viam quam a'Magvaioktól való félelem miatt
veneiant obüvioni traüdeirrnt, el-réműlvén, azútat is, a'mellyen
fuga lapsi pfo salute vrtae, iöttek, el-fetejtették; és hosy
Thisciaú, pfo parvo fluvio repu- életöket meg-tarthassák, elfut-
taítes, tránsnaiare volebant, 3ed, ván, és a' iisztít kitsin viznek
quia talis timor et terror imrerat vélvén, által úszni akarják vala;
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supeí eos, ut propter timorem cle mivelhogy olly 9?gy félelem,
Hüngatorum, fdre ómnes in flu- és íjjeclés rglan! reájoF, nosy 3jio "Thysciae mottui sunt, ita, Magfaroktól való féltekberr majd
quod áüqui vix remanserunt, majt,mindnyájana' Tiszdbaha\t-
ciuiTmperátorieorummalasalutis tak, úsy hogy alég marad,tak-
riuntiaient, unde locus ille, ubi meg némellyg|, a' t ik a' vesze-
Graeci, motluui fuerunt; a üe i1lo delémrőlTsászárjoknakhírtmon-
usque nuíic Portus Graecorwm danának. A' honnét-is az a' \e|ynuácupatur." 

{"{:*il,..ol.,*o"á,1,"{]Y,oÍí^Y!

friif il,i;rH,ifi ;,""n 
o'""'-

Mint látható, Vörösmarty éppen nem vette át azt a motívumot, hogy
a görögök aTiszát kis patálinak nézték, ellenkezőleg: költői mód,on
kifrasziálta a mély vízbÖ szorulast, az abbar. való hálálos v_ergőr]9st
és pusztulást (X. ior-srs). -Vörösmafty 

itt is közelebb áll VIRÁG-
aoi bo\, akin!1 7;15r- ÉaIónái eltévesztik az utat, és ,,midőn a'Ttszán
általuslni törekednek vala, elboritattak a' l4ztő1".

X. 66r. ,,. . . miglen Ndndoyhoz elére"
}Jogy Zátán veiztett csatája után Nánclorfehérvárba (Bolg.át-

fejérvár6á) menekiiLlt, arról AN. js. fej. sző|.Ezért nem lehetett _azt a

--tetrést"G"il-"póÜtt 
] Ű"s"iaá"t választani, losy .Árpld

a csatábán, párviaáalban öli meg-ellenfelét, ezért kellett _*tÉ+És,
bátorsás d,oldában Schedi.osmak €s Vi.dd.innek Zalán e|ébe keriilnie.
Za]ánnák ily6n feüogasa lrrrát az Árpdd Zalrín ellen c. töredékben is
megtalálható.

A, Zalán futásának verselése

Már a koÉársak és Vörösmatty első méltatói (Toldy, Erdélyi)
kiemelték az eposz hexametereinek renrlLíviü zcng_zetességét 

r _ 
A _Z.1,

lánnal Vörösmárty a metrum legjobb magyar művelőjévé eme!\edett^.
Melyek a téiyezői enaek a-rendkiviil szépe.n folyó_ verselésne\?
A. §zázad, elején még meglevő prozőüai bizonlalalságot lPár

kétségtelentil ned taat;ü* mög a Záánbar- így .ir65 benre eüsio

- e"T Vörösmarty aze7Őtt sem"kectvelte -, a i--teli,es érték_ű_Tással-
halgző minden helyzetben - sehol sem ,,közös" hang többé.mint
BatZrti Szabónál, Rájnisnál, a zátlr.alog és réshang kapcsolata (muta
cum liquida) néúány"alább ismefteteniiő kivételtőí eltekintve, mindig
meshosszabbiti a a szőtaeot.

" Ezzel szeniben vörö§marty a 's kötőszót változatlanul nem tekinti
teljes értékű mássalhangzónák, ez mássalhangzó előtt legtöbbször
rreh hosszabbítja meg a" szótagot. Versláb végin ez kevésbé zavar,
hiszen ott skan"dálás'i.ö"ben is- megáll a versinondó, és a kötőszót
már a következő szőva| együtt ejti; pl.:

u ul-uo|-'- -|--| -u,|-uÉszre vevé Ete, 's Uajnaiat etvonta eiőle. (IX. zg7.)
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Ilyen eset a fentin kívíiil még rz forclul elő az eposzban: I. 6oz.
íIí. 8. 7z6. Y. rz8. VrI. 45r. 768. VIII. 44. 535, 587. IX. 7r. 34g.
X.s+.

Sokkal gyakoribb az, ami,1<ot a versláb belsejében találhatő a
mássalhangzótorlaszt Vörösmarty felfogása szerint nem okozó 's
kötőszó. Nem kevesebb mint 16r ilyen helyzetet találunk az eposzban:
t. 79. z65. 32g. 354. 3?3. 389. 48o. 5or. 699. 7oo. II. z7, r55. 168.
t6g. z34. z48. zg5. 3?9. $8. 44o. 5oo. 522, 544. 555. 579. 596.634.
III. 18. Bz. 83. í25. I4r. I54. 2or. z8z. 3o4. 355. 364.366. 388, 396.
432, 433. 485. 497. 567. 583. 596. 5g7.648. 685. 689. 7t5. IV. 3r. 64.
ro8. rro. tz7. t64. r8o. r84. Ig7. 2rí. 22g. 23g. z48. 3o3. 3o5. 322.
345. 372. 37g. 3go. 397. 485.V. 5o. 8z. zz6 z5z. 268. 27o. 333. 355.
384. 43í. 549. 557.6t5.649. VI. 88. r4o. r83. 34í. 422. 46ő. 5to. 5z6.
539. 554. 56t, 6z8, 7z5. YlI. 72. I52. zz8. z96, 347. 37o. 46. 48z.
553. 58o. 6t7, 7ot. 738. ?42. 773. 8oo. 8o4. VIII. 30. I5o. t8o. z3z.
z76. 3to. 356. 38z. 397, 463. 48z. 56o.57o. iX. 5. 287.336. 348, X. 6.
17.47.96. t64. t69. tB7. ígI.23I. z48.3oz. 338,342.345.356.36z.
363. 37o.458, 5o3. 5t6. 5z5. 547. 5B4. 6zz, 645.

A Baróti Szabó Dávitl hirdette ücenciák köziiLl megmatad még
az m hatátozói, ragnak neílegyszef hosszú mássalhangzóként való
értékelése a vefsbeír. Erre kevés példánk van:

"u|--l_-l - -l- " "|-'S Zagl,valementében(n) a' gazd,ag föld,et, ezért volt (I. 66.)
Ilyen esetek: í. 342.tized évében(z) II. 3o3. vizenyős lápokon(z),
Y. 6ss. haragos hangon(n) YI. 45. Száguldó lovakon(z)

Mas szóvégi mássalhangzó is meghosszabboük néha a vefsben
,, ul - uu

a szokástól és kiejtéstől eltérőleg: Így IX. 168. Hajna te'szép örö-

--| -""|- -l u "|--ro.em(tn) VI. z8o. Elszórt tagjaikat(l), és IX. 368. Hogy ti bekössé-
|- -l -""|-_l_ -l- _|_ " u|_u
tek(Á), és. . . X. z36, I\íegtelepítendek(Á) e'bolclog földön örökre. ..

Találunk még néhány példát arra is, hogy Vörösmarty a zárhang
és réshang kapcsolatával (muta cum üquid,a) zátődő szótagot a latin
példa és a Baróti Szabó-féle prozóüa örökségeként rövidnek veszi:

u "| - " "| - -| - " u| - u "| --Mellyre odá§b, meg odább föppen, 's szeme nlég az ö,izön van:

-a"|- "ul- ""|- -|-" "|-"(VII. z4z,) Kadosa móg Meriont, 's Peri,t/est kergette halálra. (VIi.
562.)

Pteheszka nevének kezdő mássalhangzói sehol sem képeznek

-|- " u|-,
totlaszt, igy az állandó jelzős szerkezetben: lángfürtü Preheszka:
X. r3. 3t6. 5z3. 5z6. 56o. 618. és más kapcsolatokban is: X. 3rr.
543. 58B.

A magánhangzókkal kapcsolatos általánosan elfogadott licen-
ciák köziiLl Vörösmarty bőven él azzal, me|y megengedi, hogy a költő
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a de kötőszót hosszúnak veSye. A verssor belsejében ilyen csak egyszerfordul elő (x. 368.), de fverssor etején ren'úiiii-'öü; i:';;;.
1.I3lilr:?áö2::iaf,f ,?'.';ő?u;ű,;,Z!2:,3i3;,':3;i],it',e!;
4oI. sr7. 7ro. Lv ._7,3. Y. t44. 5t9. 6o7.YL zgz. zn.lú.lzt.\rit,izi.
:Z2. ?o"_.i91. soo. a92. +gs. 6to, 646, 698. j56.79r. Vrrr. +r. zá.IIo. I45. l5o, r75. t8o. z34. 747._3?5.ss8. s+i. s33. gss. szi. s!aÓ,
!?y, 1t!. 479, 5r7. 5+s. 568. 58a. IX.-Iű zio'. x|1!.1Ő6, á:6i. iáá.35o. 3öI. 3ö6. 435. szz.6o8.618.
. ,,Hasonlóképpel_a 

-ha kötősLót is többször veszi hosszú:rak a sorereJen:.l. 5z5.,636. II. 233. VIII. 16. A sor közben csak egyszet: L ror.Á ,a nevmás hosszú a sor glején: I. 64r.IIL 674.YlL 7na.A ti szil;ltér- többször ho§szú, és ei,t helvesíidsilae is'ieiöli némelv-
1"<9r: 

!8,y. {r_r. 327. Tj kaczagányos' apák . . . Íx. ;Ö. :H"Íii,i""*-áiit
I_9rgek, .§ rrozott ide titeket is még? X, rr9. ,,Hősök vagytoL-e még?tí vagytok-e, . . Ezze7szemben 

" 
sZat"g ig;r.Áilss",i' ilH"iGfuá.iüg

rövid i-t találunk: VII. 25q. T;":ú.
. I(ét esetben a szóvégá a, Í szehélytagot, ill, többes szám ieletis. hosszúnak, vette, vagy- h1 pem,. 

"ÚáÍ-"§Y i.it;.;hyJ Ö-;;'riifeltételezniiirrk a hexameter közepén:

.u.."I- " "|-urI-, ul-u u|-u
§rennykove meg nem üti magasan íog az állni,'s Úeróen, (IIr. 8z.)

vagy |u o u|

.-. uu l-_"ql - uu|-u u| -u u| -,A' sereg oszlani'|926, sorai szaka<lozva boinolrrak, . . . (VTII. 5a6.)

Az elsőnek idézettv_sTÍrjá" Ő"[., pál ütí alakot közöl (öM

ii'"'Í;'f ol',o,o;*íili.*"."Piliu,,ili:,oú.,trá;;ú;"áü:"\á"i
,, A többszótagú rövidhangú szavak esetében vörösmartv az elsőszotasot s-yakían hosszúnak veszi (vö. HonvÁtn JÁNos: Réndszetesmagyar vetstan r95r. 9o.)

^ _ _ lry rc]9z 1ftle!.elem szőttá| és főként a verssof elején: igy: í. 49255. Iv- z69. VrII. 466. -,s helyzetben: IV. 58. ** 
'oYr:u:i{szÁban is találkozunk ezzel a prozóüai ücenciával: X, szs.sr.""g""tea

:.l:_"u --| -url-uu l--l -uul---lclúlo keze...'v'II. 6o9. Víg a''magyatoLé, szomórú a'' hellasi'népé'
--|-,,l- -|--| - uul__II. r94. Iíméletlen uiak' kéáyétől'nvomorcáottak . . ,

Hasonló okokból ny,iU'k _ineg__a_löbbszótagos uevek elsó tagja:

f ;!"";(.'#r;:';o:"T"'j;ó"3ti;Hii*,nr.,rn*tr":;!{t!,rt:E;
. |. __"_"l l- u,l

1ohanó Kadosát VIII. 4z8. el6bb Kadoóának VII. c{2.) I. <r-benKddosa ala^kot is találuilk. Az etső szótag hosszn tú".;"'u"rytiiia.i
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jelölés nélkiiLl görög nevekben is: -Epaminond,a (IJ, rr8.) Heüodoros
lII. ro<. z<o. VIr. izz. a sötös, eitésnek is megfelelően!)' IÁén Év"tori még a-kéi Áagánhangzónák diftoúgusként való
felfogása é§ egy hosszú szótagként való kezelése:

|--|- -|--|-" o|--
'S földeket, és félénk népeinek félve parancsol (I. rrz.)

--l- uul-rul- -|- u u|--
Illaital viseiős iboiyák nyiinak ki töieihnól, (lX. r5z.)
Hasonló diftongizáÍás: I.-5o8. őseim' honaáb,an, I. 5p4, litko_s

obaitásait most. . .,"tt. z75. veizedeLnes ltaihra,Il. 616. Lábaihnak
alaita.. ., III. 64.'lábaiiiíak alóla, Iil. z4t. KardjaiÁnak fenny_el
hangzik..., rV. \gz. sebeiből, V. ro3. álÉépeit a',-V. 485. anyák'
áthái.t gyönvörébgkeverten . . ., VI. 3o. RémiiLlt hölgyeihhez hogy . , .,
VI. 3oi. láÉai,hra lecsordul. VI. 49o_ 'S rajta szemeit megnyugtatván
. ., VII. 543, körrr'eil fene mérge. . ., IX. z6. Bodtoglröz' lr_airól,
I*,. rrr.-lÖmenő napjai.nkta. . - IX. z63. bold,og lapjai.rnnak . . .,
IX. 3zz. megfogta kéLeiue7, X. I93. tohanó l;'épeinek e|őtte. X, zz9.
h:ar cz a,ib an elalj asoclottak.

A nevek hásználatában a vetsmértékaek megfelelően néha inga-
dozást találunk. Izács általábaí így szerepel, d.e-két helye4 (II.+T.
574.): Izacs. Ántipater nevét Vöósmart} görögösen Antipat/rnek

-|
veszi, d,e latin módra nem jelöli azé-t: IY.78-ból világos: Hogy hős

- url- u ul-
Antipáter ocla'lett . . . Érdekes, bogy az sÉ nem képez totlaszt a Ska-

mander szóban: III. 59o. n' Ű Sij-ád;*"k .

Végii,l meg kell emütenünk, hogy a Zalán futásában is taláIható
egy hétszótagú sor (heptapoüa):

- uul- -| - u ul--|- -| - " u|-u
lVtindenii<ét felyverneke' távolról léitetve követte (VIII. z7o.)

ígv tehát ücenciákkal - ha nem is olyan mértékberr, mint,a
résebBÍ művekben - a Zaltín futtísdbal is elég gyakran találkozu:rk.
Lz eposz zengzetessége tehát irem ezekrrek a kóltőí szabadlságoknak
az elkeriiléséből adór]i]<.

NÉcwsv LLszó (A mértékes magyaf verselés története, Bp.
t89z. r7z-t8z.) felvei,i a sot szetkeZetének problémáját. Ossze-
haóodítia más ilorabeü költők (Czuczor, P. Horváth Endre) vers-
soraiva1"\-örösmarty hexametereit, és megállapítja, hogy ez ut_ótbiak
semmiképpen sem- gazd,agabbak daktilusokban, mint az előbbiek.
a ktil<;n6§ég nem a- nagj'oUb mérvű daktilusosságban van, _h?o91r
abban, hogf Vörösmartj'változatosabban él a metrum adta lehet6-
sésekÉel, frint kortátsai. A hexameter 3z lehetséges változataközüL
V8iOsmarty t6-ot használ, úgyhogy a tObb spondaeus vagy a több
claktilus, a iitmus lassítasa va§f gyóisítása atarfalrnat festi alá zeneileg.
Négyesy statisztikai szárlltiéa{ 

-kimutatják, hogy Vörösm arty,lál._a
széÍ§ő ásetek - a Lisztán daktilusi, ill. spondeusi-sorok - gyakorib-
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bak, miút más költőknél, a lehető alakok közil7 a szebbeket, a ]nangza-
tosabbakat választja. Igy Vörösmarty a lassúbb és a gyorsabb"rit-
musú sorok váltogatásával kontraszthatásokat is elér; ],ugyanaillyi
vagy_kevesebb daktilussal is nagyobb változatosságot feii:-ki, mint
más költők." Négyesy példáit Óáemléltetően egés;tik tj PÉczelv
Li,sztóéi (Verstan-esztetfuai kérdések. Pécsi Peá. rőisk. Évkönyve1959-1960. 46-t37.) Péczely még hozzáteszi a daktilusi, -i11,

spondaeusi lábakkal való sorkezdés műnészi hatásra va]ó felhasánálá-
sát, valamint a spondeusi és daktilusi lábak szimmettikus elhelvez_
ked,ésének hatáso3sását egyes sorokban. E szimmetriával bizoíyos
monotonia., is együttjárhat, amelyet Vörösmarty nűvészien elkeiiil,
a szímmetrikus verslábelhelyezés viszonylagos ritliaságával. (NÉcvmvl
i, m. ry6.)
" H_a mégi_s _elő_fordutrak szimmetrikus sotok, ezéket Vörösrnarty
hangulatfestő fu:rkcióval tudja ellátni, pl. r. r8r,

u"|- -| -""|- -l ,|-,
Nyest kaczágány ing'vállaiÉon; kard] dárda haiá[al

. rr95yÁlii JÁNos hozzáteszi (Rendszeres mag-yat verstan r95r.
g+.): ,,Némelyek azonban (ís}, i<azinczy: Lev."ÍV. o8. VII. ali,)
?ég__azt is tnegkövetelik, ho§'az ötödik Íábnak csak utolsó szaiőá:á
kezdhessen új szót (pl. ,,é8i Íbmályban"), második szótagja azo.ttb"án
ne; vagyis tiltották a ,,négy syllabáiu rekesztést" (sorzátáót). S csak-
ugya,n pl. a Za7átl, futása első 27o sora közúl ily'értelemben hrbás
mindössze 14. találkozik (pl. ,,Enbem is, a nyugálom rLapján, il7y éu
hoza fényte."\"
_ NÉcvEsv 

_ 
(l., ry.) arra is rámutat, hogy Vörösmarty kapcsolatba

bozza a versmértékkel a mondatok szetkezéíétis: az érte-lrni €zakaszok
és a ritmusi szakaszok sok esetben harmóniában vannak esvmással.Á köttő sokszor,_pihenőt enged a sor végén, 'va1y 2-3 hdiametert
egy monclattal f:iz össze. Az interpunkcióF elosztá§a igen arányos és a
metrumba simuló.
. Vörösmarty hexametetei hangzatosságának, zenéjének egyik

tényezője a hángsúlyok elosztása,"ugyanis"sok helyen" az ért€lrrri-
|og+ai hangsúly egybeesit a hosszú ézótagra eső nyomatékkal, pl.L 48z.

L ""| L 
-l' uu]z-1 u u!la

Hajna te futsz, oh F/ajna, kiért elhagytam a/ ékes
, Hasonlóképpen nagy művészettel alka7mazza a sormetszetet is,

többször az értelmi hangsúlyrrak és a művészi hatásnak megfelelő
szabadsággal.

Négyesy és nyomán a többi kutató (Gáldi, Tóth D., Péczelv) is
hangsúlyozza, hogy vörösmarty hexametéreinek zenszetessését 

-n'em

lehet pusztán vei3tani mérésekkel megmagyarázni,'hanem"csak a
tartalúi és a stiüsztikai tényezőkkel v"aló éyüttes vizsgálat segít-
ségével: ,,A tartalo? hangulaia, a üctio széps6ge, s a veísefés dallaima
oly _s_zorosan összefogóznák, hogy nem tudhalni, közös hatásukból
mi illeti_az egyik alkatrészt, rrrÍ-a másikat, csak' az bizonyos, hogy
egymás hatását kölcsönösen hatvályozzák,'s ha az összetétel'egyit
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tényezőjét elvessziiik, megszűnik az egész szépség," (NÉcvrsv i, m,
r8r). ,,t ^,,,_f !___! , ,,!1L_

szokb-air) történnek, a_ j9,ví!á9

'A. 
Zalán szövegének kialakulási történetét G,ir,pr LÁszlP nz,sgltla

, é"ila". NvEtrtirt a reformkorban 1955. 535-548), Szerinte
o*o#,, heyámeferekben sondolkodott. ill. a hexameter vetS-

fVers és nvelv. Nyelviink a reformkofban 1955. 535-54ö], §zennte
Vara.-"rí,, hexámeterekben gondolkodott, ill. a hexameter vets_
iéinéo_-rJoi{a{Á "" 

Áybdd giőzedelrne a, Titel,i sóhontőI. a_ végle_ges
fll-:l : íZJ+ it.,--,,o;"ápLhá-n /m ef szetf ől metszetis tet,ied,ő szaka-
ízeiben. Táyításai az Áybdd győzedelrne a, Titeli, sáhontóI. a_ vegle_ges

ll"tiiaié.zt ilyen versí2ekbén (metszettől metszetig tetjedő ??a\?-
;;"k1'.ii-iörtéúek, a .iavítás föIyamán eze].nek újakkal való .iel_
&rá6..í""i iette sótait"tartalrnilag, stilisztikailag vagy metrikailag
tökéletesebbekké.

Forütáeok
Flancia :

La cléfaite de Zalág,. Lz előhang ptőzai forütása a köv, kiad,vány-
tan,T" á a"cembre r9oo, Féte dri centennaire du poéte.hongtois
Michel Vörösmarty présidée par _M. Sully-Prud,homme d,e I'Academte
irancaise. Conféránc]e de M.-A. de Bertha. Paris, Plon, I9oo,,í2-I3,-^--'RáÚ"i"k iz eposzból a köv. kiaclványban: üa poéte h9ngrois

- rVri"n"iV,;rösmarty r8oo-r855. Pat r. l(ó_nt. Paris, Rudeval, r9o3,

^ 
-Z-"tÁ 

iroclalomtörténeti éi"lattalni elemzése: Io-I7, Prőzaí
ióra-t7s"t:-Friér" d'Árpád - Árpád imája, a IV, ének 47g-54o,
;;áÚ"k iordítrása, Le Ücriíice -^az 

áfdozat azY. éll.ek 635-7o3,
sorok forütása.--^-i;i"t6-ie Zalán. Lz első énekből a Hajna,epizód fot|íf,{5a 6
köv. antolósiában: EucÉNÉ BENczÉ: Les grands poetes hongrols
áu XIXe sié-cle. Paris, La renaissance du liwe, ry37. 78-8o.

Néynet :

A, Zaldn futtísdnak egyes. jeleneteit t1át röviddet a mlí,Tegjelenése
után meskísérelték átiiltetni német nyelwe. Az elsó kiserlet. .-. u8y
iaöZit*: úáiüúlá"óse volt, f ordítás a _nem_ 

j elent .meg, de,kézk ata
á"nrr"n a MTA kézirra|tátában: M. Irod. Régi és úja}b irók m, 4í
Ó.-sz. ielz. a. üme: H:ail.a (Zalán's Flucht. I. Gesaog. Vets 384-5o7.,;
Á vépl] kiadás sorbeosztásá szerint azí. élek 39o-5ol,soía* adJa
vissz8. A forütás kéztrata egy koügátumban van, mgly9l'Ipr.,Drr
F:ÉRtNc: Magyar költemények id,egen nyelven cimen kototteK De,

io-. i'"i.á" . %iaitZ.Ót O1 Éészüt iégyzékben ez olvasható,: Hajna*
M.mtu. A forűtás a 43 rv_n, és a 44 rv_n _kettőbe haitott lven, vlz_
i;l;ü;áa;.tí "syit 

rddűr§, á*a-.ito" cRoS RECE§T betűk vehe_
lB^i ffi-_"!iJi3J*..ti ;"m volt megelégedve ezze7 a fordítassal.
§iettn"rt", t8z7, alg.' 4,án i{. levelében-ezt irja:_,,Paziazi ,tgq1,p
volt rrálam, ,s áutatfa Majlát levelét, ,9, Hlj_na forditásáflak toíeGe_
kél. N;-órfflf alrrnka, iUiLs"t magamtól. ,,lia a'lVíagyar verseimben
kedveli taláIhat, a' nyelvnék köszönheti, mellylek báj? valamennyúe
hatalrnamban volt. " 

-Igy itéltem tn aga]gról, ^mikor 
a, fofditást olvas_

Í"ő.lő p őrr*tmóndjáí trogy sokkal jbbban forütható,,s a, Dominusz
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csak ugy kutylrgtlP.ta1 csirrálta verseit, mint én e' levelet. Áltatabaaszáz ezetszer inkább T:t!:t kszei kgzé, mint Majiáihéb;;-a;Ű;
uem fogja to9d," (MTA Vty Lev. CzÓÁR, .rÓ.1"Egl masik forütás-kiséi7etrőL B aiza .}ózsefneL Schedelhez r 8zo.
noveqber__r_5-ét} .Pestről írt leveléberr Ólváhatunk :,,Xeprén á"-n*Í-nak, Dr. Ufer, ki a mint Kisfaludy mondja, nem is'ért iól magva-rrrl.
a_VörcisgrartyZalánjáaakf elétnémetref oróíiottasv"ramí}ot-"oi?'átil
akarja_közleni: fKisfaludy] Károly azt mondia, hosy a foráitás isenrosz.jiirösmarty pedig háiagszikJ' (Bajza öi{'6. t<1' 3Ó r ). 

- ---- -Ö---

lerJes nemet lofditása az eposznak:
Zalals Flucht. In deutscher Übertragung herausgegeben von Georg

§osztka. Halle a/d Saale, r9oo. zrz 1. sflu6thek de-röesarnmtr.úiu?
cles ln- rrnd Auslandes. I4I9-I4zr. XXX.

Olasz

La totta ü Za|ano,_Traduzi9ne d,all' Urrgherese ü Sitvio Gigante.
Firrme, r9or. A Zar;;utel. Canto r. a6 l.
.. _ Gig,ante.az e|ső éneket forűtotta le, a többi rész forütását további
öt füzetbe! ígérte, de ezek nem ielentek meg. A forűtasról 

"; EPilEI9II-es évfolyama kritikát közöiKataFereic tollából rrqrr. dec.i..
ffi aii'ni?;l!:i:,-.f Jn*,"f*|lÍÍuffi §fl,3r.1.H3ás:fl"i:§T3,TJ}#.
vá_lla7kozott, Vörösmarty ragyogó nyélvét ne* k-épes "aéi'"aiÁZá."_tolmácsolrri, s a választott ve?sförmá- a versi scidlti - ""-;üÉ;vörösTarty qéltóságteljes hexametereinek visszaadására . Ezze| Ázeű
ben a bíráló dicséri Gigante sikefiilt bevezető tanutmányát a"z eposztől.

Orosz

;}" I?sj:P?q meg_jelent or,osz lyelvű Vörösmarty-antológia elő-
szavában Maüchina részletesebben i§nerteti az eposzí, de réáeteket
neln __forcüt belőle. Az eposz ofosz címe: Berciso áa,raua. MuxafiBÉpÉtnMApTz : ü3EpA'áHoe. -rltbc-r<sá, 

Tgso. tt-ts. t.

Rowd,n

._ Az tg58-baT megjelelt román nyelvű Vörösmarty-antolósía
ero:?av_a. §meftett az eposzt és az^előhang egy Észét román iorÜtásb-an
!oz!1. Voí,osí1_1afty: Upete alese. In romineqte de Veronica Porumbacu.
Prefa{a. Gaál Gábot. Fuga tui Zalán. Lz'e|őhang rr soran.tlóáan
forditrása 5*7.|.

Képz6rnűv é azeti ábrázolácok

A Za.l,án futtísdről elő§zör az t8z8. éwe kiadott Aurotában jelen_
tek meg illusztrációk. A képekre Zádor úz7. szeptember zS-áÁ mát
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|",lhí"je K'avilo.czy figyelnét, és a következőket jelenti be: ,,r. Illar]ni'
követsé_ge _Arp ádnál (czimkÉp) metsz, Dworczaók. z. Hajna' f iirdése.
metsz. Rahl.3. Ete a'tűzné|. V. Enek III-Ir2. r. metsZ. I{ovátsch.
4, Labotczán és A:rtipater' neje és 5. Hajna a' sebesedett Ete mellett,
metsz, Hoffmann. Mind Clarot S. ralzo7atal után." (Kazl,ev zo. a6e.)
Kazirrczyllak tetszhettek a képek,'mert Toldynaki úz7. deceáb"eí
zl -én irt levelében,,írigykedve" it a szép Hajnáiól. (Kaziev 2c.. 41'2\.Az t8z8-ra kiadott Aurora elején valóbán megialálhatő a Z{dőr
jelezte öt kép._A ,.,_B"r\, gagyarázátja" részben m_fuden egyes képhez
az eposz megfelelő részletét idézik,

r. Az Airora címlapja aellett: Klar]ni követsége Árpád előtt,
A kép alatt: Clarot del.|ineavit]_ : raizo|ta. Dworzáók sc,iulpsitl :
véste] Aláírva: Za7ád fulása I. Ének. h ,,Rezek, aagyaráiatja''-ban
idézve: I. z7o-z88.
_ 2, Hajna {úrdése .a Bodrogban, fenn szivátványon a Délszaki
Tiindér paiipáján. Áláírva: Zalín' íutása I. Ének. Nincs feltilrtetve
arajzoló és a _vf9lök 1eve, Zádor fenti leveléből tudjuk, hogy az előbbi
Clarot, az ltőbbi Rahl volt. A ,,Rezek' aagyará2atjá"-bán idézve:
L 43z-++7.

3. Labotczánamint a viaclalban leüti Antipater neiének sisakiát,
és méghtja ennek szépségét. Aláírva: Zalád fítása IIi. Ének Cldro.É
d,el. M. Hoífmann sc. A,,Rezek'magyarázatjá"-banid,ézve: III. z6z-
276.

4. Ete a tűznél a holtaLkal bodtott csatatéren. Aláírva: ,,Zalán
futása V. ének. Clarot del. Kovatsch sc. A ,,Rezek' aagyaÁiatjá"-
ban: V. 2T7-22í. idézve,

. _ 5. $ajla Peköti a ía a7att pihenő és megsebesüt Etét. A hát-
térben Tomboü. .Lláirva: Za\án' í:utása. VI. Énéí<. Clarot del Hofmann
sc. A ,,Rez€ magyarázatjá"-ban idézve:YI. 678-7t5.

.1 képekhez_ ka,pcsolódó szövegek ZF t8z5-hőz igazodnak,
annak lapszámaíra hivatkoznak. Eliérés csak annyj, ho{v a z. sz.
képqé! !7 1dé79tet. zárő sor végén vessző helyéti poÖt és ket
gondolatjel tatálható.

Ezeket a tézmetszeteket azltán Vörösmarty a M 1833. II..köte-
tébe, a Zald,n Jutdsa másoük kiadásába is felvette, kivévéázt, amely
Laborczáat és Antipater nejét ábrázoh'a. A képek aláirása lgyanai,
minf 47 Aurorában, csak az ének számának iélölése elől elmárad a
Za7án' fltása. minf magától értetődő.

E rézmetszeteknek számos újabb kiadasa van, legjobbanbozzá-
féthetőE a Lukácsy-Balassa-féle i<iadványban és jáen"Éiadasunkban.

A Zatd.n futd;dróI Griiqrwatd Bélának nésrz áodernebb felfosású
képe található a Remekírók képes könyvtára"lszerk. Radó AntaT) c.
soiozatban megjelent Vörösmárty-kiaárfuban:' Vörösmarty Utaty
Munkái. Bevezetéssel ellátta Gyrlai Pál, Bud,apest, T,ampel 19o6.
II. k. Dpikai költemények.

Az első kép aláítása: Régi ücsősésiink. . . A költőt ábrázolia,
aminf, ggy tó mellett áll sziklás hegyes parton, hajnalodásban, (7. )A másor]i'lr kép aláírása: S mosta sugár derekát , . . (I. e. +ár.jHajna fii,rdése. (r9i l.;
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A lrarmarlilr kép alatt ez á17.. A, nyihogó pariDák s hősök kevetegve
fotogtak. (II. 673.) Áz előtérben sötét loábÖs íá, alatta sötét kop"iás
lovas_ vitéz, a háttét világos, benne vágtató kopjás sereg. fub.;A negyedik kép a hatorlik énekegylelenetéf'ábrázol.if ítjiot.
Aláírva: Á síphangra. lejött trindér tO, fóátoti, búsan. az "etOtéróén

Hljqq, előtte_ Tomboli, a háttérben a légben szétomló Délszaki
fünd§r. Qz5.1.)

Ujabb illusztráció az eposz egyik ielenetének Bonnrír,v Gyöncy:
$ajnl-Szerelt_ne c. fi?etében 1atóienava ryt4.) a z4. l. mellett Gőbel
Arpád, szénrajza:,Hajna beköti Ete sebeit. A kép alá ítva: ,,. . . sietek
bekötöm sebeit leves uti füvekkel." (YL 7lz.)

§zövegváltozatok

I. ének
Az I. ének 1-34. sora az előli.ang, melyet Vörösmarty később írt,

batátai buzütására, ennek kéziratát -Stettnef Györgyhöz r8z4. szept.
zg-én 1rt levelében taláihatjuk meg (1. előbb, 

-3aÖ'i, 
ez tehát nii,cs

T99§ep_§r.-be_n, sem T{r-ben. Az alábbiakbanénnek a íőszövegtől
eltérő alakjaira l,ev. Slettner jelzéssel utalrrnk. Az e7őbalg az t8zglévi
M_uzárion_ban_ls megjelgn| (l. előbb 33o), enrrek eltérő alakjilt az
alábbiakban Muzárion ielzéssel tüntetiük fel.

l. Lev. Stettner. ZF .8z5. Muzááon M 1833. ücsőségiirrk hol
Muzárion homályban!

3. I,ev.Stettner /énynyel fellegek és
M.uzátiott Fénnyel

4. I.ev. Stettner óús ]\[uzárion lebegnek,
5. Muzárior vagyon a' ki l,ev. Stéttner ZF t8z5. i!/'llzárion

eresztvén
6. Irev. Stettner a' iuadó
7. I.ev. Stettner 's
B. T,ev. Stettner népe ijav. ebből: Áépel
9. tr.Állzárion ah forilllrrak

l0. T,ev. Stettner öldösi Muzárion dicsősés
12. T<ev. Stettner gyermekek'
l3. Muzárion Engem is a nyugalom' napján illy év laoza fényre,
14. Lev. Stettnet ynár ZF t9z5. M'vzátioi M Isl3.előbb
15. Lev, Stettner szépségén ePed,ő szerelerube merülue rnulattam,

szépségén [jav, ebből: szépségél]
16. Trev. Stettner Mlzárion, cserélvén Lev. Stettner 's
17. Irev. Stettner ZF t8z5. Muzárion M 1833. eget, Lev. Stett-

ner hasztalanűl
|8. ZF t8z5. rr.z.Jván Muzárion múlván M 1833. mtllván,

I,ev, Stettrrer |E sor hiányzik.]
19. Lev. Stettner Még is erőt érzek:
20. I.e.rr. Stettner hép2el,iek meg üadalmas Muzárion Ügekről
2l. I,",r. Stettner 's a' Lev. Stettner ZF t8z5. IVíuzárion fiáról
22. T<ev. Stettner Oh, };ronn, r,leghallod, e szólnat,
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ZF t8z5. Oh bonn! M 1833. honz! Muzárion meghallasz e
exlgem

23. _]<_ev._Stettne_f ]s,_+q.gy_ratörő teletősb fiaid hallgatnak e engem?
Mltzárjon tehetősbb haügatnak e

!4. I,ev. Stettner Eljöl az éj,
!!. _I,ev, Stettner elnyugszik, s e' nagy föld lesz nyoszoláia:
26. I<ev. Stettner /ölver gondja. neiúlő MuzárioÁ elmu(t '

27. Lev. Stettner /elkem-előtt lobogos Dalidk, es naicii. uezéreh
^_ ZF t8z5.M:uzárion kop7ák, M r8l3. kopiák,
28. Lev. Stettner uerdesiÉ'_a' fegyueríi viUÖg ar;r<;g a hadi tdjéh.(körny_ék) Muzárion VíIlŐg,-'
29. Lev. Stettner Látom elől-buzogdnyos Apák. és ifiu leventzík

Muzárion T,átom elől ZF t8zs1 Mizátioi, leventlk'
S0. I,ev. Stettner szágu_ldó PariPdűMuzárion vasv éú,i.
3l. Lev. Stettner" Bulcsz, Mluzairor- Zaszlód,at
32. L.ev. Stettner fNincs bekezdós.] O hát tA matgóta irva.) Ha17-

^^ J,{to\ ti hazának gyerrneki szómat. ZF\8z5. OÍ,
33. Muzárion már,
34. Lev. Stettner harczok' Lev. Stettner ZF t8z5. Ml;Lzá:y'Lor. üdőhöz.

85. Kl .\lpár' (hrínyhi
telillget_rr,'g:!."1ff-krT"Y;i'^'skjánszomorod,ua

36. Kl a' íejedelmi
37. Kl birtoka, olly csendes most
38. Kl alacsony fiáv. ebből: szonlf banyatlik ZF úz5. Diszlését

alacson
jámboy szomszédnak teljes örörnmel
szüntelen vigságnak zajátóI
és
,_!r:y*t hölgyek, szevetlen fétfiak futána Kr-ben áth.
vesszo,]
harcz_' \1 __ZF t8z5. M 1833. ütézek.q' rohanó Magyarok ZF úíÍ. Masyarok uroktól
ArpádtóI, milt fiav. ebbőI: rnínd]
a' Nyírségen hatcza ZF t8z5.'harcza.
melly sorsra jutott
?]nt uad..[av. elből: nagyf Kadosa ZF r8z5. véget.Elmondák mit szabolcsiáIi
Tátta' magas bétczét Bors millyhél> idrta haddual.
Y:nt telepgdtek meg boldog kény:Ol{re SajónálZF t8zs. kényökre-
ZagW? sebes vize mellékén, ZF l8zs. Zagyva' sebes vize'paújain, és felhőbe merűlt fds Mátrí Yiav?.'eiaá1:-raii1
's merre .őmlik, K, ZF 18z5, M 1833. arany f<ivenyei's.a kis |jav. ebbőlinagy)
ndnt jártak tábort üadáÍt tidőnk,int ZF r8z.5. zidönként

40. Kl
4l. Kl
43. K1
44. Kl
45. Kl
47. Kl
48. Kr
49. KI
50. Kl
5l. Kl
52. Kl
53. Kl
54. Kr

bD. 1í.1
56. Kl
57. Kl
58. Kl
59. I(1
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63. ZF
64. Kl
65. Kl
66. Kl
67. Kl
68. Kl
69. Kl
70. Kl
7].. Kl
72. Kl
73. Kl
74. K|
75, Kl
76. K|
J J. t\l
B0. Kl
Bl. Kl
B2. I(1
83. I(1
84. K1

B5. K1
86. I(1
87. Kl
BB. K,l
89. Kr
90. K1
91. K1
92. Kl
93. Kl
94, KL

95. Kl
96. Kl
97. K1
98. Kl
99. Kl

60. Kr meszsze
6].. K1 tája felé, 's zuhogó Zagyudnah mentiben, a' nagy
62. K' léreken elbúsű [jav. ebből: elnémul.f, közny6é mefülnek.

ZF t8z5. köznybe
1825. rezegve.
megmeg zördűl diüemelte kezében;
,,A hálátlan!... birni (Sajót és;) Sajónál,
Zagyta lementében
milnderrem K1 ZF t8z5. nagy szikségére,
öüszke boszontson
harczaitól, azt orüljek
öoldog
zépeivel, csattog
;Iövevény!... mi Arpád
hányja 1q[9nnak
Mondja! holott nevelte
's Oroszlán, Tigris aolt durua szülője ZF t9z5. vagy tigris
aolt d,urua szülője.
Hah! . . , de miért epedek? Menj Urához
%emtelen meg CZladni nevemben
a' csendes Bo d,roghullárnlt[Jav, ebből: uz zei,t)nyamrihadáva1.
Mert ön [jav. ebből: en] népemmel, Il, ZF t9z5. Görög,
és Bolgári sereggel
rajta iitök, 's leverem, hogy rnég egy sem marad,, a' ki
társai'
Apjának |jav. ebből: Ápjdtól1 nagy ZF t8z5. Apjáriak,
ZF t8z5. M 1833. ZaLán öreg
hatczasbő| legyengr7lt ZF lBz5. legyengűt
Ééső 7énségén béke követ lett |jav. ebbőL uolt)
ZF t8z5. M t833. őszűlt
hajíilrtét lesimítva ZF t8z5. M 1833. elő á11.
üzenet kózben íejedelme parancsát
'9 vetvén illy szóhra buzog hi. ZF t8z5. M rB33. lgy
Arpád ZF t8z5. seregek fejedelne,
illy Reánnak, M r83j. tőlűnk urrokája
's én, a' béke követ fenyegetve beszéljek e uéle ?
Mérgéban nem szóla Zalán. |Kr-ben porrtosvesszőből jav.l
Int, |jav, ebből: int] 's Kladni. megi.ndú.l.
Mint a csendesedő tenger,
híi
/elelem, szivébe.
beszélett, ZF t8z5, beszélett,
a' rohaíró Magyarok' harczát forgatta fejében ZF t8z5.
Magyatok' eszébe

l00. Kl és iszonyú,
10l. Kl a' győző
l02. Kt Q) O (fejedelm.,i) sorsdulta ZaIál las§uk már a' te csatáid

M }t 1845-48. ldssuk [s. h. Kl ZF r8z5. és M 1833,
alppján jav.]
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l03. K1 szíikíilt
l04. Kl a' flagy eíőnek karjaival fiav. ebből: harczaiuaf1
l05. Kt /ölkél ele7be ZF t8z5. elejbe,
106. Kl &a terűl el . . .

l07; Kl [új bekezdésben] De ki siet bozzád, AlPdr fejedelmrh3r9"",

l0B. K1 tájaitól? Örömet arcza, menése.
l09. Kl ragyogva

[E sor után a l(r-ben ez következik:]
udrasi életneh (jeleit hord,ozza) jele ldtszih héPe uondsdn,

ll0. Kl és (RomdnnaÉ) Leónak,
[E s9r ut{n a I(r-ben áth. sorok következnek:]
(A' fejedelrni Zaldn megörűlt Láttára; 's {serényen}, szelíd,en)
(a' hit helet)
(a)

lll. Kl A' kí heletye (hajolt) tömény föld.et, 's nagy tengereket bír;
[E sor után a l(r-ben áth. sorok követké2nek:]
(Kí,sérői hözűl)

_ (Sztenelosz (a' fiav. ebből: igy) höuet ,í,gy hi.uatéh))
(Constanti.n udr)
(Sztenelosz (a' höuet))
(Constantin udrból jött Sztenelosz (a' höuet ez uolt))
ZF t8z5. bir, ZF r8z5. M 1833. viszontságok'

ll2. [E sor Kr-ben nin65 mgg.] ZF t8z5. néplnek
ll3. I(1 A' fejedelwi Zalán seged,elmet vára keletról,

[E sor után l(r-ben áth. sor következik:]
(rnellyet mór rég hért. Megörül,t most)

ll4. Kl Constantin dús mellől,
[E sor után a l{r-ben áth. sorok:]
(A' höuetet Ldtudn megörült, Stenelosz Pedig, és több)
(tdrsai,, {"gsy} mind Vdras,iah, hözelebbre jutdnah.)

ll5. Kl megorült; Stenelosz
[E sortól kezdve Kr-ben (ss/r-v) részben a tfuúáva| írt, sorok alatt, részben sorok közt irónnal írt sorok olvashatók.' E sor alatt irónnal azollos szöveg:]
A höaetet ldtudn megörült : Stenelosz Pedig i.llőn

lló. K1 meghajtotta fejét, kipüent 's igy szola Zalanhoz, fAlatta Kr-ben fuónnal:]
meghajtotta Jejér, hiPihent, 's igy szóla Zaldnhoz

ll7. Kl Kiildi [Idj. n.] vezérem I(, ZF t8z5. Császárom,
[E sor után Kr-ben két sor közt irónnal:]
küld,i höszönúését csdszdrom, hüldi uezéyeln

ll8. K1 A Thesszali Bazil, .Llpár'fejedelme tenékecl
[Kr-ben ez a sor rá vax írva a következő irónnal írt és áth.
sorra:]
(A' zajogó tenger mellől AlPdr)

ll9. Kl lIaemusz'bérczefuől Oetáről, a' f,agy Olympról,
fKr-ben e sor részben,tá van:^ írva a következő, írőrrnaL ítt
sorra]
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l20. í<1

l2l. Kl

l22. KL

123. Kl

124. Kl

125. Kl

126. Kl

l27. Kl

l2B. Kl
129. Kl
l30. Kl
l3l. Kl
l32. Kl
l33. Kl
134. Kl

45o

[F,-!en ez a sof a következő itónnal írt sorta van ráírva:]
Gyülteh bajnohainh : görögöh bolgdroh egyesleg
[A sor után irónnal irt átt- sotók:]
(Mdr Duna mentében,jőneh)
(' S, ru.ég naPhu nyta előít)
serenyen
[I(r-b3n e sot a következő irónnal írt sorra van ráírva:]
1's) Hol Tisza habjai a' tnély drhu Duntiba szahadnah
's ny,ugtalan álmát. Ftlj. n.j
[I(.ben a következő, irónnal írt sorra ráirva:]
ry4g "oP 

hunyta előtt tábort nyugtatnah, az este
ZF t8z5. tttán, álrrrát"
EhhéP szó7a; Zalán e|oszla
[I{r-ben ráirva a következő, irónnal Lít átla. sorta:]
(Arnyaiual. Pedig eljőneh)
iA sor után, sorközben fuónnal írt, tintával áth. sor:]
(Qrnygi hözlt Pedig eljőneh földedre serénnyen,)
a' bajos aggoilalom, -'s 

Áezáett
|Utána K,-ben irónnal írt, tintával áth. sor:]
('s nyugtalan éjed. utdn meghozztíh hajnalod' dlmdt.)
[Utána K,-ben áth. sortöredékek:]
(és bdnd, hogy)
('s bdnd, hogy a)
és bálá', hogy Kladni' szavát
ezuttal,
mennyite rnelly
[U!ána K,-ben áth. sortöredék:] (égett tudni,)
's kikkel
mert
(l') De Szlenelbsz
(a) óajnoki



l35. Kl '§ mert ,í.téIte,|1av.ebbő:itéluén] K, ZF t8zs. Bolgárt
136. Kl l4gyenből szólott, |jav. ebből: szőlt] '§a'Spártai?arnieszt

ZF t8z5. Spártai
l37. K. öölcs kormányu [áth. a vessző az ú-n) Bazíh, Phociont,

az Olympi Pbilóhtes' [jav. ebből:] cleofuit, Yl) ZF t8z5.
korrnánvú

l38. Kl amlegeté, fattyú Kdlát,'s a' Sztrí.lnoni Viddint ZF t8z5.
Csarnát;

l:l9. Kl

l40. Kl
l4l. I(1

l42. Kl
l43. I(r

l44. I(r
l45. Kl
146. Kl

!4*aD M_o_nda touább bizttan; mind, bátor, válogatott nép
ZF t8z5. M 1833. bátor válogatott
[Utána l(r-ben áth.:) (és noha elny)
/s noha
(ér_te) ..a'_,lator értíed,_ erősen. tlclj. n.] ZF t8z5. értteö,
Örősán" IVí 1833. értred örömmei" "

fUtána I(r-ben ez a sor van:]
Igy szóludn fiav. 9bPő1 : szó|.oít) (nyugalomra) enyhet,
's nyugtot ment uenni fiav. ebből: tenni) (ue) sieiue
eredvéú,
aneszsze tirézegetett, (Bolgd.ria, és Górögorszdg) s, a, vált_
ságára [jav. ebből: tnentsf jövendő
}ősöket ZF t8z5. számlálta örórnrnel.
ezenközbeu
a' Tisza rnéllékéll., búsan, merűlve;
fUtána l(.-ben áth. sorok:]
(mert érzéh ueszed,elmeihet, 's rémülteh' eöre)
(a' győztós seregeh' rend,ébe szólni heaelyen}
(a' rohanó magyarok' héPében szóla heaélyen.)
(Mdy ottan)

l17. K' (r) Es rnár Zagyva ví.zét éték, omolva
l4B. I(l Tiszába tnerűl. tr'Áég <ía> két napi útat
r49. §r lettenek hallák (zúgni} meszsze zajogn
l50. I(t a'robax;ó
l5l. Kl (Egy) Meszsze a' (Mdúra) Zagyvatsikság fiav. ebből:

sihjdnJ
ZF t8z5. M 1833. Zagyvai

l52. I(l (Dél kelet) Napkelet és dél tája ZF t8z5. Dél'
l53. Kl domborod,ó hatneok (.. .. ..) 's a' (héhes Mdtrai bérczeh)

távolb (a') Máttai bérczek .ZF t8z5. Máttat
[Utána l(r-ben áth.:]
(látszanah a')
(ldtszanah)

l54. Kl hamvas latszanak érni
l55. Kl sebesen villogva
156. Kl [A sor elején áth.:) (a' rohanó Magyaroh,) faz utolsó szó

ebből,jav.: sercgehf 's d.luizhént ZF t8z5. vizárként
l57. Kl a' dobogó magasban,

[U!ána áth. sor:]
(ArPd.d, a' győztös seregeh fejedelme,)l58. egy K| ZF r8z5. vállán
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r59.

r60.

l61.

162.

r63.
164.

l70. K1

17l.

l72. Kt

l73. I(l

l74, Kr

175. Kr

l76.
777.

K1

K1

K1

K1

K1
Kl

/endítő
[_Utána átb,.:) (a' fényes)
Osei harczdből ilágla ZF r8z5. Osei' ülágolt.
M 1833. világolt
is könnyú (sisah) süveg M 1833. ormán
|Utána áth. sorok:]
|Igy dUott)
(Term.ete nagy,>
ncint ügeké, szép Apjáé, nagy termete, 's teste
M 1833. úgeké, ZF t8z5. M 1833. szép apjáé,
(a hön) hónnyen mozdúl a' fegyverrel, karjai, válla
mlat (a' höz) a' Mátra tető, erősek
[§ sor után áth. sorok:]
(Igy dUt meg homolyan, 's intett, és nyomban eldlltah)
(a' rohanó seregeh,)
a' rohanő seregeh. vész
/assú vaszaj. ZF t8z5. rnegszűnt
A'(a')fegyver többé
|E sor után áth.:]
('s fíísztílhént)('s tílla hemény hegygyel)
's d,árda, lobogő (Zászl.óh) büszkén az égneh.
[§ sor után a K,-ben a következő sor:]
ArPdd,, a' győző seregeh' Jejedelme PediglenZF t8z5. Magyar K, lltég egyszer néz óua hörűl, 's (jelt
adott haddnah azonban) rnegszállan,i jelt ád
(Hdtrdbb dll.aPodi,h) lI]
(Helyt rnwtat egy) Lz)
Hdtrább léPue m.egdll, [3] és sátort ittet az ofínon.
fUtána áth. sorok:]
(A' hadi rend, botnlih)
('s töstént bornlanah a' hadi. rendeh,)
('s_Mtír bomol a' hadi rend:)
(A_ll a' széP sdtor,)
(All,a) Kél pirosan (mi,nt széP sdtora) mint a' hajnal, szép
sátora, íemlő
gazdag rojttal nyolcz |jav. ebből: négy] rézdárdára
ZF t8z5. M r83r téz dárdára
[Utána Kr-ben áth.:1 1Ő peal,gS
bnkk Qombjtíra lerahudn) funyékába huzódudn
[Utána áth. sorok:]
(fegyuereit,)
(néz,i merész had,ait, 's büszhén uer heble sz,í.uétől,)
(Jobbra,) (Lelhe uidulni h)
nézi lelkébe örörn sztíll.
a' rrrint (aér) harczáról lehető di,adalwira gondol.
|Utána áth. sotok:]
(Rettenetes)
7A' rohanó Kadusdl)

167. Kl
168. Kl
169. KI

K1
K1
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(J_obbra terült nyolcz szríz)
(Es hözben telePedneh)

l7B. Kl E' hözben szágulclva

l79. Kl
lB0. Kl
l8l. Kl

l83. K,

[Utána áth. sorok:]
(NéPeihet. Legelől rohanó Kadusáual iramlott)
(egy hönnyű dandriy. Nagy uállaihon sújt nyuszt haczagdny)
bátor
dárdávalrohanoIiadzsának vezérle.
Nyuszt kaczagány ing vállaikon. Kard, dárda, halálos
fUtána áth. sotok ia 182. sot helye]
(fegyuereih, s ruint a' szél hönnyen iramlih.)
(ziuatarhént udgtat ez a' csata téren)
fegyuereih, rohandsoh vad (fergeteg) tengerek árja.
fUtána áth. sorok:]
(Már megszáll)
(Jobbra)
(A d,omb jobb)
|Mind,ennél, ,i)
(Legszörnyebb Pedig)

l84. ZF t8z5. Hadttagy,
lB5. Kl (....> Lába villám volna, azonhéP ZF t8z5. villám lenne
186. K' játja

|Utána I{r-ben a következő sorok olvashatók:]
's a' houa ?negy, ?ll.eg hell ott utigtísdra nyomod,ni, ellenségéneh, (ha) ha ezer seb szdll ,is eréig.
(Teste soudny,) Karja tömött csontos, 'a hoszszw mint Td,tra'

fenyője,
fUtána áth. sortöted,ék:] (Súl1los)

t87. Kl Nincs sok fiav. ebből: nagyl íegyverrel terhelve; d.e

[Utána áth.:l QP és bonthat)
lBB. Kl bőtt (hordott htítán és lnessze ui,ldgló) hotdoz 's struczcz

tollas ZF t8z5. strucz tollas M 1833. strucz, tollas
lB9. Kl dárdát ({és sisáhot,} hönnyű) 's görbé-
l90. K, sátorokat

|űtána áth, sor:]
(Balra Zodrd., a' nyugtalan, elmés nyalha Zodrd dll.)
(népeiuel)

l9t. K1 hadát (sebas áruízhént) deli is,
fUtána áth. sor:]
(Nyugtalan alméuel, és hőnnyű testtal,)

192. K1 ez, tettiben, egyrelDen, egyfe
. tettiben:ZF t8z5. tettiben:

lUtána K,-ben átt[Utána Kr-ben át}l.:) (udltoztatja, majd. űz)
(udlt\ aáltozik, a' csata téren,l93. Kl ludlt) aáitozik, a'-csata téreh,
[Utána áth. sor:]

l94.
195.

Kr
K1

({Kdrteuő} Áytalmas, mert gyahran

kártévő;
megíordultában,

azont, h,i harczi.
nyotndsán.)
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196. Kl szépatczu
l21. §, hit .)azája. ZF l8z8. M 1833. hazála:
l98. K1 alszik,
!99. Kl qatadékai: Áard,ja fejanéI,
?99. 5, Lábatnal nagy_pajzsá dárdái fiav, ebből: d.d.rddji) korűle.20l. Kl meg nem mőzd.í.tja

flUtána áth, sor:]
('s fén_yeihen netn_örűl szeme {mdr uetehedue zuhognah} méty

dlomba merülue.)
2O2, RL {9 "uq örűl szeme.féáyeiken. Pusztltva ZF úz5. M 1833.

fényeiken. Pasztitva-
203. K1 (a') hamvul a' viharok (ő nem hall :) nem hall ő: j,{szik

204. Kl |A') De úton
205. Kl Arpád'harczaiban. Kad,osdnah hed,ae köaetni

[]JJán? a következő, részben áth sorok:]
(lőn, {mert} miuel ő legfőbb gyönyörét)
l.ön ; minthogy harczolni h,í.udnt, lön kedue Zoárdnah,
(mert lcítd,)
(.R*(qr_"' PellQd.n, 's mert nem. uolt rtyugta, 's szerencsét)
(u élt id.eg en föl,d,ön)
nyugtalan el,rne rniatt, harczért, 's mert yitha szerencsét
udrt id,egen föld,ön : nehi ezt csoda dlma mutatta.
(]UI.9st. stítort üttet, s ,negyen Öccse utdn ÁrPddnah
elejbe,)

206. Kl Mosl sátort zittet ; 's megyen ÁrPdd.hoz Kadostíual fiav. ebből:
Kadosdnah utdna.]

?91. §, Kt;lnd (szdllot) Íya4alt ezután ZF úz5. íiával
?99. §, a'haragos CsöisÁzelimint két Rriváni iF taz5. Krivánt
209. I(1 a'bércZek'
210. Kl (T) lermeteik
2ll. Kl p*ip4* szjnben egyenlőhZFt8z5.M. 1833, szi,nre ZF :.8z5.

hasonlókMM I!+5:_+8,paripáik,-[ZF rSzJl M 1833. alapjáí
a vesszőt töröltiik.]

212. K' gőgösen
fUtána áth. sor:]

. . (Pudra zörög nagy háíai.hon,)
?ll. §, |uz_dya zara§ na§y hdtaihon,'buzogdny hezeihben,
?l1. K, és lobogő gárelyáh (hengyeínél ti Íapana lóra csatolua.2l5. (Bojta} (ítusi) <Hátu;Ű>({....}) Tizszer ezer uolt az,) Negyven ezer volt ez s még

({hettőt} tízet) négyet Bojta vezéiiett [jav. ebből: hoz..,f
ZF t8zi. M r833.-vezérlelt.

?lí. 5, Bojta lii harczűáh [jav. ebből: had.nah. . .] örülni.
?l9. K, aolLa I(, ZF t8z5."M 1833. öriiLlni
2l9_22l, [K l -ből hiany z*.-1
222, KL Sd,tbrohat uerbt éis2ahről, 's feied,elme felé mepy.
223. K, Y_égre (daczos) fehér panpáÁ lassan'léPtetaÖ'

[Utána áth.:l (Und, -üthózeten őszült)'
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224. K1

225. K|
226. Kl
227. Rl

Kl
228. K1

229. K|

230. Kl

23l. Kl

232. KL
233. Kl
234. Kl
2B5. Kl
236. Kl
237. Kl
238. Kl_

239. I(1

240. Kt
24l. Kl

242. Kl

243. Kl
244. Kl
245. Kl

botu|L Üge\gek
[Utána áth.:] ('s Almosnah,)
's l' jeles
méltóság, 's harczi
hoszsza,s ZF t8z8. M 1833. Iroszszas
ZF x8z5. üdők'
Rettenetes Tigris
fUtána áth. sorok:]
(harj aiban uilloga a Po)
(harjaiban úzfogta szehercze ?őfög,>
harjd.ban [jav. ebből: harjaiban) rézfogta szehercze pö-
rög, 's

/ügg balíól, hoz tlz fiav. ebból: négy) ezetet sik
|Utála áth. sor:]
iÁ' glőző seregeE' Jejedelme, d,i,cséretes Árpdd)
(Min) Hogy hordozza
fUtána áth. sorok:]
('s még jól bírja, 's)
('s még jól birja magdt,)
's még Kl ZF t8z5._birla; K, iíju szí.kra
F;zthogy meg ldtd Aípád teleperlni; szeüden
Monda: Vitéz öreg,
harczaimon.
óajnoka ('s) most bajnoktársom, örömmel
látlak (harczaimon) |t) (ezen halmon) [z] hősim köztt |3].
ZF t8z5. M 1833. köztl: K, Jőj pihenni. [Iclj. n.]
kiviclamulváa, ZF r8z5. kivldámulván
fJtála l(r-ben áth. sorok:]
(Fejedelern :)
(Oh nincs ollyan er(trn, millyen)
|Itlj. n.] Fejeclelem, még bardot
ZF t8z5. Fejeilelem! [clj. n.]
e' |1qv. ebbŐl: a'] karok. ZF t8z5. M 1833. karok;
K, Ám ollyan erőm ZF t8z5. hajdan
de
[Utána fészben áth. sotok:]
(de tnégis)
(de füleimneh meg)
(és) még öyómest nézek uillongó hatdohat, és bdr
rj'fene ÜtkOzetek életemet líav.ebből: éltetnet immdr] csak
fUtána áth. sotok:]
(föld,et hagyhassah, mell7lneh bő drdga gyümölose :)
(Gyermehimet, fiam' fiait tdPldlja szüntelen,)
zérem gyermekeimnek
hész aagyoh, és nem rettegeh haláltól. [Idj. n,]
töstént I(, ZF t8z5. elgbe.
[Utána Ki-ben áth. sor bekezdésben:1 <Ehhép gyülteneh a'
hősök)
('s) Ekkor jáftlt <hüldötte Zaldnnak) hű Klarlni246, Ka
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247. K.L |!rsai1.31, '§ (is7onyodlla te) P) (látudn a') lz) a' tábornál
Kl ZF t8z5. könzybe borula

248. K1 il4j.rr ] Omi igenmás ez, |jav. ebbőL: néP], mint (nemzetem)
félénh népe Za|Ánnak.
iUtána áth.:l ({O} Milly is)

249. KI O mi hasonlatlap, (csata) lesz az ütközet, igy szőlt. ZF' t8z5. M 1833, dh '

25l. Kl bátorodott, 's biztattabarátit,
fUtána'áth. sor:] (és mene a' sdtor)

252. K| 's ment parduóz<is Kr ZF t8z5. Árpád
253. K; a' győző 'fejedelme vejétivel

|Utána áth. sor:]
(Följwtudn nagy aldzattal s)

254. ZF t8z5. M 1833. imlgy I(, szólt
255. Kl [Idj,n-] Fejedelelr,-ki (aalósdgban [jav. ebből: ualó{héPen}))

vitézséggel mint hirre, ZF t8z5. vagy
256. Kl ftjf fg§|diink nagy

|Utána áth. sor:] (szólhat e itt szabad.on)
257. K| zincs e etőtted?

fUtána áth. sor:l ('s ment e, ha úgy szól a')
25B. K, 's a' követ, új Zalántől ZÍl úz5. hfurel, hozzád
259. KI ment e, ha (ahhéP szól., a' mint fejedel.rna hí.udnja ?) fejdel-

méneh hiuen rnond,ja Parancsdt lldi. n.]
260. Kl tldj, 1] SzóJj Zb Í8z5. U Ib33". búvást," K, a' győző

seregek fejedelme,
26l. K| (F) lőlem, 's hősimtől, követ, és hű szolga, ne feljen;

?\ |8rs,,Tőlem,'s M 1833. ,,Tőlem, ZF í8z5. M 1833,
hőslmtől követ,

262. K! 8]j"" ZF t8z5. M 1833. ,,Féljen I(, bátor. tldj. n.]
?? ,8qs. M 1833. MM 1845-|8. bátór" fKr-alápjánkitettiik a pontot,]

263. ZF t8z5. }r iS33. idlg-y
264. Kl t_Idj, 1.] A' fejedelmi ZF. t8z5. Fejedelmi M 1833.

fe7delni K, Zalán neked, Árpád kiildi-pafancsát
265. Kl hoqy
266. KL a' csendes Bod.rog hullámit
267. KI mett önnépével [Jav. ebből: néPemmel,f görög, és bolgári

hadahhal. ZF t8z5. Görög, és Bolgári - .'

268. K' zaitad(,) üt
269. Kl társai rom|ását Volga vizéhez. [Idj. n.]
2?0. Ki Yyq @' si.uó hölyhös oro"szldnoh) iené t<btyt<os oroszlánok'

iUtána áth.:] (Zúdul a tdbor\
?1!. §, Zűs q' 1hős Ía) hős tábor, isillogva zötögve
272. K| a' ,rohanó csapatok. Száz sas sztm halá-lra [Jav. ebből:

halálos]
273, Kl Alpár embereit, szörnyet fiav. ebből: szörnyen] halnának

ezeyszey ,, fUtána áth. sorok:]
({d,e} de, hogy)
(de bdtorsdgban uannah, 's)
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274.
275.
276.

K, d_e nincs (sérelmöh,) bántások, 's hogy félelmök se lehessen
K; Arpád (hadszegő) };.adkötöző
Kl 9:Örd,...'iszonyi 

'mély 
csend. hezd. mostan lenni (hörülöh)

ho zottoR
277. K| 's ({igy} a') a' szól.

[Utána a I(r-ben ez a sor:]
Tisztes öreg,^ tnenj el töstént, és rnondd n,leg Uratlnah :

27B. Kl
279. KL
2Bl. Kl
2B2. Kl

fMajd áth. sorok:]
(kogy, m)
iAf'fejed'etnti Zaltínt, Árptid nern hérdezi többé,)
iyneáais iáyhasson biyodalmrín, hős Eteléneh,)
ie\ na'iaa"ta dicső Eteténeh hős unohdja)
( Albdd\
iősÓ' náua, földét medd,i,g)
ita;. n.1 A'- fejedetmi Zalánt Árpád ZF r8z5. többé
lneríe hadával;
fnetíe
[Utána a köv. sor így alakul:]
?ősi hazrít, metly maradéhai.nah) nem, megszetzi erővel
ősihazát, ha kűönben nem, hész uí,n,i eyőuel

fez utóbbi alálrltzva Vörösmartytól]
2B3. K, . ZF t8z5. a' Görögöt, 's Bolgárt
2S4. Kl ' /s hogy-Volgánál i,esztiinkne,L lenne, |jav. ebből: legyen),
2s5. K; báttaő t{ pealg |áthazat7aa, változat) azonban menj- (gyorsan) el Utadhoz;
2B6. K, i'ÍS lrnártS mondd el |átlnllzatlan változatf meg mint- Zagyva vizénél

|Utáta áth. sorok:]
|'s u,tég ttín szótaói fogsz wi.horon megldtod |jav. ebből:
nleghallodl Uraddal)
<dldott téritehen pusztí.tó fegyuereinhel)
i's n,lég trin szólani. fogsi Űihoron nzegzörrenih dldott)
(téretehen)

2B7. K' 's még meghalloil (Uraddal) eminnen
2BB. K; a' zűgó hangját. [Idj. n.]- 

fUtána áth. sorok:]
(Megfélemléneh)
(Megféleruléneh im)

2B9. K,-ból hiányzik. ZF t8z5, tábor nagy

'ÓÓ. 

K: ( Ipy alpzé,) Mesféternle ezen Alpíirtak (gydua) régi követje
29r. K; jsá' trírreÍ nag]y bu9an elindúIt: ZF t8z5- hirre7
2g2. ' ZF t8z5. M. I§i3. Árpád a' K, seregek fejedelme azonban
293. K, (G) Lóra Kl ZF t8z5- M 1833. öszsze' 

fUtana Kr-beir áth.:l (bajnohohat, .hi.h rnds)
2g4. KI Írőrak"t j megbirt 

-földókről.* 
[A folytatás,.*-g9| utalr11' rá, egy papírlapocskán a K, 7,7lr-v-n találha]ó] _ (széP.

1egyuÖűaiD'gydrs nyilu Tarózált ZF t8z5. Hősdket a'
megbirt

295. K, 's Ápját jó kedvü Bogátot ZF t8z5. Bogácsot,
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297.
29B.

303. Kl
304. Kr

K1
K1

a' had,ban,
Botsot § tjav ebPől: ,_/s,] kellet hiniok és Tast [298. sorután a Kr_ben a következ6 tészben áth. sorok tajáharóka 77. v-n:l
'S rettenetes fiait f (Barna Bogdtoí)
('s magzatját Bulcsot' |a B u-Éő| jáv.f Haragos Böngért

(Á, nyilazó Tarczalt még hell uata h,l.ni\ 
is EdÖtnmel)

(és Borssal, hi, uiselni. siohta |jav. ebből: szohá] a' nemzeti

(Hadzauaró |a z hból jav.] haczagtinyos Etét, on ,ráOi::Í:/-
(a' had.ban, telhére |1av. ebből: széPsJ nagyobb, ,réŰÍ;)
(a' nyilazó Ta) I,egelsŐ)

(Kéll uala hí,ni nyilas Tarczalt, Tast {'s a hüríiuel}

(,,: rettenetes fiaiat.) [Itt*végződik 
^ n^orrr^{"!!(Í.]hépűt>

[Folytatólag a 65 v-n:] TasT, a' fene^képút'
(és rettenetes fiait, hihneh neue : Zord, L|eet, és Kund.)'s fiait Szombort,
§> ,lti Leelt szült anyja, ('s hineh 7d) MeótisZF t8z5. Anyja
[A sor T!án l{,-ben áth.:l §zdntdból e)
haola7fleI,
zengedező
[A köv. z, iű, 3 sor *_ alatt betoldva]
gyermek gondtalan játa (ligetben) virásos
[Utána áth. sot:] Qatlfubia' zati
uÖlgyeken, és hegyeken, 

í;irp"#::,:;,:t:,w !;/,? 
n*r>

[$ajd a követk. áth. soiok:]
(or)
(A' hangos Böngért, (Jszubut, 's {a' btirdosj nagy bdrd.u

('s atyjdt {uad) hős Kulpont, még hetl ,"t" hhiBg:;Írz:r'.}
(és a')
(több fiatal d.eli hősökhel,)
(és a' mind.)
(LegfőhéPen Etét, a')
(és több hiyhereső ifiat, ísy mindenneh el.ő!te\
(hadzauaró haczagányos Eta, nl erőre hahúas,)
(bdtor sd.gra nagyobb,)
(bdtorságra nagyobb,)
(bdtorsdgra nagyobb,)
(a' hadban, lelhéye nasyobb, szébséere l,eselső.\
|Majd elválasztó vonál a7att á k6v. át_'h. soíok és áthízat-
Ian sor:]
(Nőuén a csecsemő)

299. Kl
300. Kl

30l. K1
302. Kl
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(Seydűlt a csecsemő)
iA' csecsemő serd,űlt, sipjdual enyelge uid,áman)
(Anyia ölén,)
ia' hűuös eydőhan, furhd.lló réti főuehben,)(......)
bzikltih'öbleiben [jav. ebből: öblei.uel) 's bdjos fiav. ebből:
l,ány os] síPj áu al eny elgu e.

305. K, ('s éneh)' i's helleines énekehe! mondott any)
i's énehehet mondott anyjáról, a' taui tündér)
('s) Anyját

307. Kl iaínat<ŐÉ arcztinah, 's a' es) araly,hajszálainak, a'csillagi
fénvnek

30B. I(, és á' szép hold' (holdi ui,ldgnaá) sugarának.
309.,K;,iátékai: látván' fUtan" átt';] (uiuó)
3l0. K, iz) oersenye§ 

' ratyla kezében^ Ütána áth.:l @ csengő fegyaert,)
3ll. Kt á; ragyogó'f.égyyéi, 2§ ú,i5. M 1833. megkezdte

I(, kivánni
1Útana áth.:] ('s héré a' tün)

3l2. K1 tmar délczeg ilaripáq (hardó |t]_ ha? l?] uad.hardot emel-' gete ; hotidt Íl1) uZs kardot emelgete 's kopját
313. Kt 'szórt, 's'ÍyilaÉált, 's (buzonyohhal) rézbuzógányny.a|

hészülgete hatczra,
314. K1 's kéré a tundért, ' hogy- ZF t8z5. keménynyé. [s, h.]
3r5. K, (a' síbot>' s)pja'szeüd hangjat. (MegbúsúI! a taoi tündér) (,)

'o,^', ulo í"K,u,íí:t", :ri:::> 8]
[Utána átb.:] (a' tiindér)

316. á' ttiurdér, 's-(harsány) haü kiiLrtté lett
[Utána áth. sorok:]
(Most iszonyú harsogua zeneg aér,)
(Rattenetes)

3I7. ZF t8z5. es
ri8. X, döígésként (zengő 's) (t) (uégi,g hat) (z) zeng táborokon

3l9. K, emel, (/s szíuet) nllajd szivet aláz a bajnok ajakról, 
^,.' Á Kl-ből és a ZF r 8z5-ből hiányzik a 320-323. sof, A ió-

szövég 3t9. sorának.t§f"§i1o*r ltán ez álL

iBoároghaz szigetén {hol\ egyedűl dll a')
320. M 1833. valának,
322. M. Mi"r845*48. atczainak [M. 1833, alapján javítva.]
324. K, Bodros köz szigetén
325. K; honnjí íe7é, ZF t8z5. íelé egyedűI K, derékon
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326. Kl Q9lden aldl [jav. ebből: alúlJ; pusztán, 's íölülrőtZF t8zs. alól,
Ticze
ó.alja felől; özönnel.
Oszsze kerütnek utóbb, ('s hulltimot enlelue) keskeny
szeglette 's zuhogva ZF t8zs. M r8rr, össze ketúlnek
fUtána Kr-ben álh. sor:l
<1h..} elhagyjáh a'széP hegyet,)
(El) hagyják eI táját a' (Helrneczi. hegyneh) a' délre
(g'_l) szép_ hegynek: hi.esebb ligetit,-''s !Űizalte uidéhét.)
vizlePte hatdrtít.
M 1833. lapáIyát,
fUtána Kr-ben áth. sor:]
(Itt a' hayczban előszülteh sebeihre heuélyeh)
bajnokok, (és rueg) a' kik
llJtána át!a. :] (nénlelly őrcsaPatoh)
Álmos harczáiban gy án gíi treh', csendesen élnek.
!!!"o Et". 1jav. eÉboll Etőd] <ilt> Csákány,
iUtána áth.:l (Egy his hajldson)
Itt(en) a' hegyv&an Hu'banak1
fUtána e sorok:l
Egyneh arua' (btítor, bölcs) Jejedelm,i. u,itéz, 's bölcs Hét

h,ih honnszerzésért i,ndultah uíni Nywgotra. 
noagYarohból

Ez, hi. lnerész hajd,an, Susaclalnák-rettegetóje M 1833.
rettegetőie
óúszke Kiounál a /{únoknak uerte csoportit
ZF t8z5. I{ioznál a'y'íúreoknak
és a' Laborczot,
nylgton van most (nagy) fegyverei köztt és |átbúzatlanváItozatl 's majd ZF l8z5. M rB33. közt/,
gyermekeit, majd viszsza sohajt aidőkre,
ZF t8z5. üdőkre.
|Utána I{r-ben áth. sorok:]
(nlellyehben még b,irta hezét, most jobbja hönyöhben)
(nent. hajlih ; me/!. Unguárból egy)
(Nézi sáegen függő harájrít, széi"tbgzét, 's a téti Puzdltít)(a' soh sonlfa gerelyt, dárdát, és uasfejü buzgdnyt)
(széltében téres Pa,izstít, de utdna, hönyöhben)
\{!arja} jobbja sebes nyiltól rit léuén ueyue nern indúl.)
Kis (Csaba a' hősnek szemféryle,) Bodor, egy hedues gybrrueh
hősünhneh utolsó ZF t8z5. M. 1833. Bo-dor a' ZF t8z5.
1egutólsó
[Utána Kr-ben áth. sor:]
(nyolczad.i.h éuü fia, b,irhózi.h néha)
gy,erm,ehe, most heted évében enyelegve
néha az (nehéz |jav. ebből: iéz]- hardját) éyczhardot 's
paJ?á:. n{Y ,B+s-+8. ősl [s. h.]
1na|a Iaradsagos

327.
32B.
329.

K1
K1
K1

330.
33l. K1

332.

333.
334.

335.

336,

337.

33B.
339.

340.

34l. Kl

Kl

Kl
K1

K1

K1

K1

K1
K1

K1

342.
343.

344.

46o

Kt
Kl

K1



345. Kl

346. Kl
347.
348.

349. K1

350. K1
35l. Kl
352. Kl

353. K1

356. Kl
357. Kl

35B.

359.
360.

Kl
Kt

blzgányát, fenyíti, |jav. ebből: Jenyítuénl
M i8.r.r. fenyíti
]Útaú"K,-ben áth. sor: | (Szóba ered, Jiatalb nénjéuel)
?ia> *"si meg viszsza keieng, ZF t8z5- M 1833, visesza
M r8re. tekintvén
Nr i8ii. Gyenge |Idj. n.l K, már, (/s) 's még nembitod
náiaŰ's áeg-iaégei ;jav. eüuot: i.jjatl pengein' <x:&K,r?,

o mikot én olly [jav. ebből: nagyf nagyra rrövök! majd
ZF t8z5. Oh
lUtána K,-ben áth.:] ('s harddal. is elhajlont)
t tőletek 

'űzöm,

wert is, lásd, édes
egy tnérge, bajnoh jobbjtil meglőtte |jav. ebből űlőtte].

lUtána áth.:] (A' hedues csacsogót)
igy szólott; (héu) csókkal fogadá
|Utála áth. sor:]
?atyiánah Pedig arcza derült, 's hönny csi.lloga rajta.)
átiía K, ZF t9zs. könly
iá{.árt (,éIma).OnéŰ,nekeú volt [Tdj. nf ZF t8z5. ,,Oh
Lütála l(r-ben áth. sotok:]
(uolt egy széP hi,s tegzern, i)
(széb his arany legzem,)
igy'széb his tegzem. Atanyos volt 4ja, 's ,ideggel,

ZF fiá5. M r833. hzrja
Óilv sré"pen (beős'ett), Éatgzott, mint a' (csalogtíny' szaua)
figétesti'[az ,,esti'" jav. ebÍ:,ő|: drnyil madátsz,ő
ZÉ t8z5. madárszó
Ótt oviÍ"* ís (hozz) sebes és fénylő a' d,éli sugárként,
lUtáná átt'.:l (-Mind oda adtam Kollndnah,)
kollndnah vitteim lőne; de Kol,yna
iiű Íairt [jav. ebből: hozhatf vadakat, .meszsze az erdőn,
ZF t8z5.1Ü 1833. meszsze ZF t8z5. erdőn
|íJtána Kr-ben áth.:]
Qs széP)
('s a' nyi)
á s6o. sbr után a K.-ben még ez a sor:
Úim éyhettünt |jav.'ebből: éíttnh , . .J oda, e,!:r}rltrír.

354. K1
355. Kl

K1

Kr
K1

[A sort Vörösmarty félig bekarikázta,)
361. K1 '1-' tegzet mindig (Űeghoíza 's a') viszi, és meghozza magá-

val, - ZÉ t8z5- mind/g
362. K, a' nytlat szől.
áói. Ki aúí-;> Bajna te, mért búsúlsz'u íi# ,xí.!^u,;r!ífl!

ZF l8z5. elöntve?
364. sor Kl-ből é§ ZF t8z5,bő1 hiányztk.
ffi: K; -taiÍ:;i eibőL Í,rerny btl,suísz e azért) Táncsah azért búsulsz
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366. Kl

367. Kl

368. K1

369. Kl
370. Kl
37l. Kl
372. Kt

:l73. K1
374. K|

375. Kl

hogy nyilamma11
ZF t8z5. Oh
[Utána áth. sorok:l
|Y"sy, mi!9r g.' ligeten jórtdl, tdn uölgy,i füuehben)
<l,^suszua h?qyó>
<l,suszaa. gofu)
(csuszó)
(laPPangó)
o,lcy,tá+,a' |igeten jártodban (csuszua megéré) (t) (kutta
hrgyónah) (z) csuszva megérl (3)ZF l8z5. M r8tr. csuszya

8OUrí:,i:",1"T{§ffr,Orrr;) 
(r) lábadat a' mérges kígyó? (z)

iUtána áth.:] (a' kí.gyót)
(1 a' ,Uttla',kigyót" <mbgalöm majd. bottal eléruén) bottal
kergetve leadgomi
lUtána áth.:1-aaslr)
/s ha kivánod,'ez"- '

bár: hozok
a' v9.d9.y erdőből, Hattyűt (ulzütíe mezőhről) (t) (uiztefte

T"i!trJ|uílrí:xír{*o'l1j#íi'rlilő*io,3!iy,ií;á?;
|=j9j: ".L_ZT 

t8z5. széP .:zőke.tiajadía'' M r833. hajádra''
LYt4y".I(,-Pen áth.:] iBoldog) 

-

[A Kr-ben itt a ktvétkező sói jön:]
!' _ 

gye_rmeh ny áj as hed.u ében imílyen' eny etge,
delr Kolrna, 'á -

gxndjaiból,_('s) öccsét.szodtván. [av. ebből: szontdlZí' 1825. M 18_3.3. öccsét
L!||na. _Iir-b9n_ _áth. sor:] (Ősz Huba e' hözben íilha,>Aztdn hönnyű Jehér f,átyoli
|Utánatollp_róba (m ŰQ, majd. áth. sorok:]
(lnint a' zöld,)
_(Ijjat uett, /s) [Mellettök: z (másod,ik ftizet)]

376. Kl /:ltrctt, 's tegezét (pendítue) ),;rrenive -"ffia"tt
|íJtáro.a áth. iorok:J(....)
íl"efqto? o ti hernény hősöh)
(Bajnohoh)
(Atyja, sz,iues gondos jó atyia {letinua) led,nyi szerelmét\
(tudta 's netn ellenzé, hogy-{nehá mágdnyosaű a'} menjeÍ,l

377. Rl o__hih szohua hemény had,hoz, (és\ hih :*i:Íí#!ril>r
fUtána áth,.:] (uasytőh zenetéhez.\ '

378. Kl harsdny h_qngjanoi yagytohi nagy' le|kű |jav. ebbőt: sztuú.)
vezérek, fiav. ebbőt: úitézeh,) -'
[majd áth.:1 (en hapyiatoh\-

S79. Kl E_gyiat"U _ (etiérnem)' egy'kissé eltérnem batczi mezőrő!,
[Utána áth. sorok:]' -'
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('s mig a' |jav. ebből: ti] ttíborban)
('s mig a td,borohon uad enyészet szendereg, és)

3B0. Kl 's mignagy ZF t8z5. M 1833. mig halátrak,
38l. I(1 és
3B2. Kl hadd a' széP szetelemnek

|Utána áth.:] (Tdn nem.méltatlan)
383. Kl ölébe simltja
SS4. K; a' ({meg\fdradt hőst,'s rnég több tettehye keulti.)

fene hatczokbót téPetten iszsza (szebb) iöüő l:.őst
ZF t8z5. M 1833. viszsza

385. Kl (s a) szűz (sztX.z méhbe) méhébe Jogad,- Kr ZF t8z5. M 1833. köztí bonnjának
386. Kl nagy l<ta, köztt, 's ZF t8z5. M 1833, köztt, K, klnnal

leszahitja
38?. K, (a' fölierdül{tet}ifjat,) (t) (a' fölserd,ültet,ha) (z) a'sefdiilt- ifjat, Q)ha}aazájaktkén (haldld.t.) veszéLyét ZF t8z5.

serilzilt
3B8. Kl O illy áldott hölgy méltó a' sorba ketzilni, ZF t8z5.

M 1833. ketülni,
3B9. Kl (melly) (t) (melyben) (z) ho| nagy
390. Kl |Bekezdés nélkiit.]
39r. K; inint iszi (s,í,rua) nyögve vadász' (gerelyét) dárdáját a

sebes őzfi.
392. I(l (Teljes) tetjes íényében tagyogott még a'
393. Kl minden íűszálon gyönyör, élet lelge; de Kolma

[Utána áth. sor:]
(nem ldtd ezehet ; mert nem ldtha)

:l94. K, ktnd r, ZF t'8z5. keresé földet, 's K, üzve szemével.- 
fUtána áth. sorok:]
(hai d,e Etét sem az ég,)
('s haj de |a,,de" ebből jav.: se azf Etét fiav. ebből: egel]
se égen, ég Jől,d {nem ldtathatta} tneg nem)
(Haj d.e se Jöld, se az ég)

S95. Kt ('s)-lg, 's fótd ZF t8z5. M 1833. kellő;
[Majd áth. sortötedékek:]
(Mes)
(Durua töuis)
(O töuiseh,)

396.,Kl Meg ne uaharjdtoh Kl ZF t8z5. M 1833. lábait átkos
397. K; ,üsEék, ('s) ti hajotjatok, ifju virágok
39S. K; 's gyenge füvelr deli Kolma',
399. K; (dls t'se) $) (Bodr) (z) foiyj lassan Bodroc ,- 

föveny ágyad, csendes ZF t8z5. M 1833. lassan Bodrog
fUtána Kr-ben áth.:) (fris szellő halh{h\al Juss)

400. Kl ha],kva [Jáv. ebből:'hd,Íkan) erdőkön' (győrs) langy ZF
r8z5. M 1833. erdőkön langy

40l. Kl (hogy rneg \-ombjaihat megzörrentuén, hogy) hogy teli lotnb,
jaihat zőrrentuén föl ne zauarjad-a' deü lányt, (tnih) mkot hősét óhajtja sziuében,
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402. Kl

403. Kl

404. Kl

405. Kl

406. Kl
407. Kl

40B.
409.

nro.

4l]..

4l2. Kl

4l3.

4l4,

4l5.

464

Kr
K1

K1

K1

ZF t.8z5. _NI9g"9 ZF t8z5. M 1833. hős fira
(qr. ijq.". ebből: 's] és (mdsÍ) minderili) mást nreszsze felejt;(/s) |jav. ebből: -'sl 'i o
|Utána áth. sortöredék:1 (Haza) ZF t8zs. ohzelly csillogva leszáilsá iiav. 'enbOt, Űiiri1 "" egeknek
fénykebelaból,
M 1833. (eszálsz

?' hé,y. nap tüzes arczáról, o el ne setétítsd ZF t8z5.nap tiizes satétítsd
fUtána Kr-ben áth. sor:] (Kolnla' szetíd. hébét,\Kolma' szelid testét, meliy ttlu r845-a8', Áőnál, |K, ZF
i"'Ói*T 1833, alapján'és az értelém'szerint i. ilLát
|Ut{ga Kr-ben áth, sor:]
(szebb a.' hajnalndl, 's mint enneh csillaga ollu széP)
:i9!b u' (héh égnél) HattytlnáL,'s csil.ga'olly'Í,F t8z5.
szep.
gyengén_ (teli széP arczdt,) hajadon képét, ('s) pitosajka' (Jehérét,) viiáxát
ZF t8z5. pkos ajka{t, dlldt,
[a l(r-beT itt ez a sor következik:]
Tr!l!, ir:Tt rózsa nyilih, s,QajryUg [a ,,lag'' ebből jav.:
T:r?c] (|zeng J} fényes) (t) (tényes) (z) -hangzih 

Őzüst-
frent,
|Az egész sor VörösmartytőI alálnúzva]
hogy
(...) nézze höhény szeme,it ;. s. gyönyörű hét aycza' uildgtít
?! !B"p !,tíssa köhény,szernóit,'Ílyaűyarű iét orrro' uU§at,llogy baJalí enneR láttáía
|Utána áth. sot:] (és értte ahrír mellv bail\'s érlle magára, ZF tlzs. M r8ir. éÉle
[Majd l(,-ben áth, sorok:]-
(hogy szaua énehhé udliéh -szeyetőie' 

fütében,\

|'iu",fÍ|'pedig 
legyeű édesb a, Íeiőat, ,s hígvi méznél)

(C send,esen és lesiu,lulu a)
hab. Kolma közelget
|_9t4t" áth,:] (Tigze, nyitdual mtír)
Pajd_ez az átblliatlan-sor követkézik: l
Te_gze heuer mdy, és nyila ; \ hönnyű tePle' (leuetue) az drnyon
|t]_jra_áth. sortöredék:] (a' fűben) 

j )

|!íaj!, ez.7z áthízatlan soi kövétkezik:]
ő pedig.dU delin, és puszttín, rnint d,éli sűgdiény,
'1_171sld!!n.ltbeg.ő_héPét a ui,zben, imígy szől iZÍ iaz5. viztle
|Utána K_i!9o áth. sor:] .(Csendes öiön te csah elheőer)
Csendes.t_I.dj. n.j melleit' 1la csak) csillogva teróngO,
fiav. ebből: kerengze]

1öneh, meg menneh nyughatlan habiaid :ZF t8z5. Jő meg R, - ZF t8z5,'oln bár

Kl

Kl

Kr



416. Kt a' tisza (habjához) mélyéhez vinnéi el ijav, ebbőL blisf
képemet: ottan
lUiána áth. sortöredék:f (ldtnd meg)

4I7. K, iátlá o' (bajnoh, 's) ragyogó bajnoh,'s megötiiüre: toaábbti
418. K; látlá ('.) megliezdéne- száinj magában- ZF t8z5,- M. 1833. megkezdene
419. Kt 's jőné-serén}e!!6, (Iogy).@ (!ozzdm)_(z) mint jő.(3) de

gollosz vagy (néhem) özönviz- ZF t8z5. M. 1833. özönviz,
420. K,-ben utána áth. sorok:

(elfutsz, 's)
i'Í hissel áldbb sűrű bohyot uetsz a' tnagas égneh,)
iés reneő fűszalt, 's rdd hajló Parti uirdgot.)

42t. KI 'i kisse"l átatU iengO |az-l r,ből jav.]-fúszált, és (tarha)
parti vitágot

422. K, öokrokat
423. K: De csak meni, maid
iia. t<| szép 's mesfős nyigtatni ölében. ZF r 8z5, M r 833. kebelében,' [dj. n.] Í{nÍ i8J5-a8. kebelében |Az. e|őző._Fiqi{rg\

átaölan i<itettti,]< a 
'óontbt, az értelem szerint az idézőjelet.)

426. a *i-ben nincs [VÓltaképpm enn91. és a köv. sornak a
412. sor :utáii it!\|tzatlan sorok felelnek meg.f ZF r8z5,
Ir[ Iö33. §KRozDeí
a l(,-ben nircs ZF t8z5. M r81
E' hbzben Bodrogba leszállt, 's még

M 1833. meszsze deün, és
E' hözben Bodrogba leszállt, 's mé8
látszék, (mi.g fo|ya [jav. ebből: rnint)) a' (rn,int) habból,látszék, (mi.g
melly keritémelly kerité

!U|,1",1ííl_f ."*P."9j},],<,:::,^*lé::"!:d!,llJtárra áth. soltötedék:f (teste fehére pedig)
42g. K| ;s hajnalként ílta szél a' P.,ir_deli teste' fehérén

M r833. EkÉözben
426.
427. K1
42B. Kl

430. K; teli Ózombjait ZF t8z5. éré- 
|Utána l(r-ben áth. sot:]
('s melly lyengén uala |jav, ebbőI fedf födae,)

43l. Kr ('s) Pajkosan
432. K; 'i inÖst-a meghajla (szelid.en) Jejéuel
fi3. K;-beu a sof a következőképpen alakult:' a' deli lány, 's szép ki§ tenyetét (megtöltue szeliden)

(a' siető)
(gyenge nyahdt)
i7 aÖta ÍabohÉ al. h é P ét Pno s o gatta } melhdnlta 

;;"? ::á1;:I
434. K, a' siető habokat képére, 's nyakára (emelte.) locsolta^ 

fUtána áth. sortöredék:l (Fürte ?qdis) ._.. . ,

435. Kl ilaja ped.ig megbomla,'; (...) (t) (nyíló) (") ,rti|{ooo"o

fUtána áth. sorok:]
(Vdlla' haudn, téjsz!.n harjdn,)
(hóudlla) (t) (hósz,í,n) (z)

436. Kl tiszta Jehér váüán, kdtjál, és a'
137. K. me|lv' [Utána Kr-ben az átb. sotok bekezdésben:]
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439. Kl

440. Kl
44l. Kl

(Ehhoron alhonyr)
(Ehhoron alhonyodott mdr)
9La' ^ 

láng szlnbe boritván fiav. ebből: bo|,!.tott.f
ZF t8z5. M 1833. láng szinFe
[U!á1" I(.ben áth. so-rok:]
(dltalad.d)-
('s Jöldehet, és uizehet)
(9zd1alat, és aizet dltaladott)
általadott Jöldet, ('s) u,izet a'büvös
$ós) Ekkor széP csillagi
[Utána áth. soro[,:l
\j9!! ,u széP tünd,ér, a' hajnal, gyermehe, s hönnyű)
(felleget)
(szdlltdban ].epegőt, {'s\ hle fellegehet hasogatua)

!a?.Y, ti'.nainaJ'detilyétaeke "É, /r r8z5. fu. rd33. tünd,ét,
4143. I(i !'s) _mint,_hönnya feleg sz6l7ván [ia,i. ebből:""szá1lott) 'a'

híg levegőben
[A l(r-ben itt áth. sorok következnek:]
(Dlszes arany haja Pedig tünd.öhlntt, éi {szórua terült et}

|ny u s z t h qg tíny a h ő r űt, melly 1,, 1,,fut !'n Í!Í!ggffi'Í!ÍŰ,i|
(melly minl)
(Ienge_szeleh' szórnydn marad,ozua utána huzódéh fiav. ebből:
huzódott))
(s Csont)
(Jobbjdban)

444. R' haja, 's a (héh) (t) (zőld.) (z) (haczagdnya höréuet) Q)

4{q. §, /en_ge húzód ék ZF t8z5. bllzodék, 
kaczagánynyd' (4)

44ó. Kl Jobb_j.a felől aranyos biielyéuel ui.itoga kardja. ZF t8z5,
kardja,

aa7. \, (és) és vala sipja kezében
449. §l, (a)_!ermészet' csod,a hangjai.ual megtőltue : az éhes
449-45l. A I(r-ben tincs
449. ZF t8z5. f&uék vala
452. Kt sztíju rnad.dréual, csalogány, (és cslz\ ír) liav. ebből: csizhe1

(czinhe) (z) 's pintyőEe ÍJ bzavával, ' '"

[Ptána át}e.:] (a' rbtt)
453. Kl Blsiető
4!1. 5, 's lllykeiért otoszlály dltva zajáva!,
455. Kl zilellybe .fiav. ebből: Űeltyet1 na iritt,'ijedelmes volt, vagy

gyenge, 'i vatázslő
456. Kl me|ly e|áűtá [jav. ebből: etáűtoútl a' (fötö (t\ (sztírazon

.ry>.?) (földö,n éry!ó!> (3) gyorsan ifaűót'(4)'
|4 456._sor _után Kr-ben átÉ. sorok:]
(bd.rmilly dllatot, és)
('s a' nyuguót)

a.1!. .r''s _áIlotiűozditott, szándéka (irtinyzá) vezérlé,
458. Kl Mit tegyen a' deli ld.ny ? rémüie, firulva hi.száiluán YJav.
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459.
460.
46l.
462.
463.

464,
465.
466.
467.
468.

ebből: kiszáll a'l
fUtána áth. softöredék:l (hulldu+)
Bodrog t.abjalből, szed.i. i:át.
ls fiav. ebből: meg)
a' vizet
(Jl4) Melle mée; ('s) csak
s)ép emlői kölíll,' lazt lebben) azt MM 1845-48. emalői
[s. h.]
a' Pajhos szellő, 's 7e 7e haPja, ha érheti, fdtyltít.
elmerne, 's matadna,
de a síp; hangja eldllja
(Kolma) tbste egész <tetemét.> etejét ,\L1 most, (nézi,) 's
a' f,iatal tündért. Az alá szá17, (még illatot és d,í.szt) (l)
(bibori sz,l.nneh) (z) 's gyenge szivárvány $)
fUtána áth. sortöred,ékek:]
(dd a tdjahnah,)
(hagyudn)

469. Kl festőd,i,h valamerre megyen, paripája nyorndtól.
[Utána tollpróbák: (man) (ruma), és áth, sotok:]
(hi.ntuén mindenüué, a' |jav. ebből: hol] tér leuegői hatdron)
(hellemehet hagyutín {a' hí.g leuegői hatdron} (t) {ualarnerre
menéh szelet hajt} (2) ualalmerre ,negy a, leaegőben Q))ZF t8z5. elejbe,

470. Kl - e sor után áth. sorok:

K1
K1
K1
K1
K1

K1
K1
K1
Kl
K1

472. Kl
473. Kl
474. Kl
475. K|

476. Kl
477. Kl

(ő Ped.ig {a' sí.Pot aegfúudn} állaPod,ih 's a')
(ő Pedi.g tíllua halandóhnah fóld.ére)(ő Pedi.g tíllua halandóhnah fóldére)

47l. K, melly, aikor halandók szép íöIdéte lelépett
léPett (z)
|átbt::zatlan v áltoz at, atát.ltlzv a VörösmartlólVörösmartltól,

ft) földve

majd fölé

bíthattaf

íwa:]
fnyesen, az égea, ftav. ebből:. égbenf
Már közel fiav. ebből: közelére] €tt: mosolygó
ZF r8z5. mosolygó;
fé| l4g, hold éjeli képe,
7e pirós és kelló. 's már nem birhatva fiav. ebből:
szerelmét ZF r8z5. M. 1833. bi.rhatva
nyájasan ált ölelé állőt
's (szűz heuesült) rőzsás szíiz
[Majd áth.:] (FeL.. .)

47B. Kl gyönyörködvén az ölelt szép ldnyon, örömmel
479. Kl /s boldogsággal tele volt; ktíejle (öléből)

[Utána áth. sortöredék:f (a' d.eli. ldny, és)
4B0. Kt deb Kolma

, |ütána a Kr-ben áth. sorok:]
(megtartá,'s hedues (t) édes (z) hangon)
(gyengén megt)
(harja utdn nyuludn)

4Bt. Kl gyengén viszsza voná, 's (Panasz) édes sz6|t.
fUtána áth. sor:]
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(Kolma, hiért od,a hagylan+ széb hailéhomat\
19?. 5, [_dj.. 1.]._Jíolma te íÚÁz? o |1áv, éauat aÍ,1 Kohna, }liért
4B3. K' (dél) hajlékot dél fényes
4B4. Kt /ölkeresém Ka:ukáz |a K C-bőljav.] üregében az agg szelek

atyját,
4B5. Kl hogy
486. Kl a'gyönyörű tr1l

[Utána ath.:) (és ut)
4B7. Kl 9 ki után annyit |az a jav. ebből: ottyl bujdostam, Kolma,

te futsz e ?

|űjála _átln. sortöredék:] (Mig tanais hwtttiutaindl,)
488. Kl }/:lg uad. honnodban
4B5. ,Kl szédelgél atyámndl
490. Kl tartózván, mint

[Utána áth. sortöted,ékek:]
(nem) (Karjai.mat)
(A r comtól nem i s z ony h odt til)

49l. Kl nem, fiitát, MM 1845-48 enyelgve [Kettőspont R' ZF
r8z5. alapján.]

492. 4L szép tiiLrrdér fi mik91 viszsza ll<li. n.]
49s. K; oh^ba .hozz néhem c.sillagot,' 1ta3,'a.i és én ZF úz5.

hozz nékem csillagot""
fUtána l{,-ben áth.:l (mentem)

494. Kt {as9an |jav. ebből: lrítuaf eljnd:uludn |jav. ebből: lnee-
tndultarnj csendes nyugtá6an atyamlak

495. Kl csillaga' szikrát (örö-mmel) vettem ótozva
496. K| }!!g.téju!e_t, fiav. ebből: tejaueh] megnappalodott,

__ fUtána áth. sor:l, (és én s,irua iaian nózz&dS
497. a K,-ben és ZF t9z5-ben nincs még.
49B. Kl ('s) sirva jövék hozzád,, tepedig delr Kohna, szeüden

M}n TS+s-+8. szeliden [Kr--beihosszú ,í,, a versmérték is
ezt kiván]a. l

fUtána áth. sortöredék:]
(rdm néztél, igy szólua)

499. Kt 
'örléd 

sajnálva ne sirjak,

500. Kl
50l. K1
502. Kl
50B. Kl
504. Kl
505. Kl
506. Kl

[Utána a {rb9o áth. sortöredék:l (De ltítud.n a')
e sor után Kr-ben áth,: (mérges)'
slbúsűa, fiav. ebből: elbúsúll,] s (haragos) boszrls
mett (nemzőm') haragos
alfeledél e Rolma, ölemtől? lldi. n.l
Kolyna,_ liyeh gyelÁek kora jŰar" csa,É rémta fejében)
[jav. ebből: szíuében,1 nem réinlett el eeészen-Őszébén
emlékezett még a' (tüidérről,) multahról, i monda: hi étttem
tl.lj. n.]
illy ttiuedér, halljad., azon kot
fUtána áth. sorok:l
(1nelyet {mondo.ttdl}-(t) {mondasz} (z) imént mond,asz uata, Q)Volga uizén túl)
(hdtramarad,t a' aad honnban)
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507. Kl rne|lyet monalál, ('s) játéktm-k,'s (gyenge),konnyü..
50S. K; hátia a' (uad,) ősörn' tolnjában Volga ZF t8z5. ő.söm'

honnjában,
509. K, Most liav. ebből: ílr'l fölserdültem. Flidegek már énnekenr,
5r0. K; Karjaiá, Q tündér.)' és ölelésedet is me$lltja szerelrnem.

fUtána áth. sor:]
iruaaS ft) Q,nert tudd (e' tithot csah néherl nondo) (z)

5lt. K, (. . . ) Mert tudd, Kolrna' szivében
5l2. Kl oUy ét<es (nem) nincs mint te, ('s) vadabb mint gyenge

szetelmed
513. K, d,e szép, ('s) jólelkű, ZF t8z5. batzbal
5r4. K; a' ki HÚát (szerzend) (r) szerzend (z) (harjdual) e'- 

lUtána áth. sortöredék:]
ihi.s testuéri,mneh, 's neÉem) [tollpróba: (manduco)l

5l5. K1 és
516. K; a' uesztünhre jövő (romlds) dúldsnah enyészetes átját.' tlclj, n.]
517. [K,-bén e sor után áth. sortöredék:f (Ehhor mí,g)
5lB. i<,' tldj. n.] Icy uesztél haragoddal, Atyám, ZF t8z5. M.

1833. igy
5r9. K, sza"Ókiiétésedd,el bússá fiad élete napjdt ! . . . |átbűzat-' lan váItozat] folytát |Utána áth. sortöredékek:]

(O deli)
(O soha bdr széP cs,illagodat)

520. K, ne (hercstem) ragadtam
[tltána áth. sor:]
(bdr soha e' hlnos föld.et bíl,s lábam. meg
o bár lábom

ne taPod.ja.)
52l. Kl
522. Kl lett [jav. ebbő7: aan] is? (Mért tayt az egehhel) }íaj

[jav. ebből: Vagyl mért nem
lUtána áth. sortöred,ék:]
Z fataaa fu n g err el u ég nelh űl)
/i'lü lengedező 1jast ?) szél?
(a\ lÜ/.ért
la'örömem ning5(gtx), reméayim.?|
'S Kolyna ! ki enyhothetsz szálsz e
hősöd fiav. ebból: hősöÁ]
lUtána áü. sot:l
inernzeled.et ? Tuád : a' Jethők,'s dörgések is engem uralnah)
iemzetedet? Tudd; (hci . . . a') uilltíw, 's fellegek
fiMajd áthúzott sotok:]
(én euuel beborl,thatoln)
(fii setétséggel beboyíthom én a' t,iszta uerőJényt)

]Jtána áth. sorok:]
(és kényetnre Parancsoloh a' légen)
(és hényemre ai.hart zdPort)
('s fergeteg, és ztiPor lnehem, enged, a' le} enged, nehem,

n' leuegőben)

523. Kl
524. Kl
525. tr<l
526. K1
527. Kl

528: K1

-'.'-
ő29. Kl
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533. Kl
534. Kl

530. I(1
53I. K1
532. K1

540. K1

54l. I(l

542. K|
543. Kl
544. Kk

545. I(l
546. Kl

/q p_arancsolok a' (höd,neh, 's) híg tengeri gőznek
viszlek
T9ny ^kék fiav. ebbőL féttyf á17 a' Légneh déti hatd,rdnZÉ t8z5, utólján
[Utána I(r-ben áth. sortöreclékek:]
('s föd,ae uan a' kol,d,d,al,,)
(a' halouány hol,d.)
's a'teli tetóűl;
óenn ékes ezüst
[Utána áth. sor:]

{s gyenge ruházattal taharom)
('s) tiszta fehér höddel, takarom, 's széP hajnali <ft*3;k
lI!í ,8+s-+8. hadi gyeíge ,otrákkat. |s. h. ZF r8z5_ben
helyesen: habi]
's Majd, ha lefoly
|A sor többi resze hiányzik.)
('s) Díszes
szép I(r ZF t8z5, körűlüík,
's zengeni örömektől, fiav. ebből: órőmtől] es szerelemtől.

'rB'T:, ?T i'Í*ri, az este {,és) {hezd barnul,ni, homdtya}
(t) ,immdr barnulnah az ormoh. (z))
(nincs soh űd,ő hésnünh.)
(O jer széP) Jer, piros 's szép (barna) szőke haJad,ta.
Imlnd,r hajlik az asl, 's szomorún barnulnah az ornnh.
fUtána átJr. sor:]

('s mint a' tajtéhzó Tanais)
535.. I!1 uann?k, 's (több teremeh) (r) bő teremim (z)
qqq. §, O szép Kolrna, jer el. ííaromou hordozlak Ótláig,
537. Kl ott |az o 's-ből jav,] peüg (én,'s te) (I) (a') -őbajtő (z)

(szí.uemen) (t) (öIernén) (z) szivemen (3)
53B. K, 's palotám, mlfi (a' liget) (t) (szluünh lassu uerése) (z)

a' _fagyos éjszahi fiav, ebből: éjjelif tuget (g) ZF t8z5.
patotánk, ailt a' fagyos éjszahi tenger.
M 1833. nelkiü
|IJtána l(r-ben áth. sortötedék:]
<O {...} jer)

539. Kt éP deli. tagiaidat
[Utána áth sor:]

(Vagy mind. hasztalanl Ah egyed,űl megtérjek e' Kol,ma?)
547. Kí Üasz-áaoril Járadtam? Nincs Í
54B. K' meujek? 's hova menjek Kolrna, j6sz? P<lj. n.] MM

1845-48. jősz? [s. h. miatt kimgradf az icli,]
549. I(1 Igy szólt fiav. cbből: szólott) (ePedő szemeit) (i) (szomorú)

(z) esd,eklő (3) képét szegezvén- fiav. ebből: szageztteJ
550. Kl és (lnég) áIoti
55l. Kl aggódott: sajnálta szlvében
552. Kl a' sznmoru tifurdért, 's
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í53. Kl
554. Kl
555. Kl
556. Kl
oDí. ll.l
55B. Kl
559. Kl

560. Kl

56l. Kl
562. Kl

563. Kl

566. I(,

A' batliúő tájt, s hörnyét ijedezve tekintvén D.". "}!9l:tehintéf
száz meg ZF t8z5. M 1833. árnyék,
ls mint -álmodozó haloványan
fnenrre. d,e (a') két (széb)-tűz szern kötözötten, ( . . . .) (r)
(s lá.b'a meied,ten) () <'; jó tehetetlen) (3) tartja helyében (a)
? tarti a) hésli, sir almáv a|,
fu foint gyermek nem
|-Tltána áth. iórt<iredék:] (Ehkőzben z)
iándűl. ZF t8z5, zendűl-, K, És Kolma (eminnen) nevéről
ZF l8zs. és Haina, nevéről
fUtána 

"Krrben áth. sortöredék:] (Kolma)
férfias, egyte-iUtána áth. sot:l
|Kot*o, zeneg hegyen fiav. ebból: hegyeÉ] és uölgyön,
szdzszorta hidltua)
( R\ Kolmdt zer;;á Kolrndt a' pusztai térség.
ÜÚana áth. sor:] (Ehkor uiszszatehint a' ld.ny,)
viszsza hlrtelen
lUtána áth. sor:l
?hirtelenebb a' leiki hluánatnál,'s jógondolatokndl)
iiirtelenebb a'szellőnél, ('s naPfényi) és d,éli, sugdrndl,,
lűtána áth. sor:'l
iKot*o ped.ig mógorült, 's hezdett)
(Kolma\ Ezt, boxy ez észrevevé, megoftilt,
ls öccsét, @ höniyen iramlott) elejébe szokelni,
I-tltána áth. sorok:'l
?ynelty mínt itííszad-ozó bdrány, szöhdösue feléje)
?iatt"tszaboídnYs tetre léuéi már monddssal nénje hezéhez)
iűrta kaeht la|ibúzva1,'s pihegő mellből édesdeden így szőlt:
"M r8rr] triM r8+s-+8. sz6lt; [K, & ZF t8z5- atapján
kettős"Öontot tettüifu, az értelem is ezt kívránja.]
Néniké hol voltal O milly utánacl?
esa széb bainoh iött's az látnl's utánad
;Zi riair. eÉből:-iött az1 az szóütva, d.e Kolma
'l|Jtáha átb. sortöredeti:l Qnond,hatnád, e ki)
[A Kr-ből hiányzik.]
fudhatnád e,

567. K,l
568. Kl
5ó9. Kt

ő7o.
57l. K,

564. Kl
565. I(l

672, K1
573. Kl

|tJtáaa áth. sorok:]
(hozzdnh jött ? {TÚhutum Jta a; oqg Ffia e, oagy Kul\ Böngér Jia e,

aagy széhi, Szalóhé)

nah:)
tcrmete szdlas)

lVasu Velahé. aagy atősz Undé,)
iiai'hozzdnh'? BŐnsérnek aéréből c, uagy a' lad,)
(Tasnak uéyébőt, Jiá Kul,Ponnah uagy ői {agg\ ősz Urq 

nY;
(Nem tudod, úgy e ? de udrj tneg tnondom :

iött hozztink l véréből e,
Tasnak (uéréből) nem,etiből? fia Rulpc vagy az

űldnah ?
fia KulPonnah,
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574. Kl úgye? cl9.várj megmo_ndom: termete szd,las, ZF t8z5.. M
r833. várj meg mondom:

575. K1 hépe (pirós) féhér, haia sárga, tuhaia setétes
576. \t 's öojtos kaczagánya K; ZF úá5. válldn,
577. Kl (Tiszta) Hódsüuegén kocsag'- lobogó ieng |iav, ebbőL: uan1
57B. Kl ?}j*a közepében [jav. e6bő1: k{zepére! áózélból :

fUtána áth. sortötedék:]
(uerue hetnény sasnah)

579. K' (....) oerve.rrop_{ílő sas látszik, (Ti.grisre rohanni.)
's vad Zigrisi kólykek
fUtána áth.,sortöredék:l (Kard,j a nagy)

5B0. Kl (:.,,) Mindene nagy: vasa ijáv. e6b'Ol: nagy a'l nagy,
dárdája ya4r, Q maga i.s nagrS G) (és loua|'(z) Ő mÍ§á
rs nagy (3)
fUtána áth. sorok:]
(Méne,futós, mint nyúl, ő gyors,,...)
(nagy loua is) -

58l. Kí futós, minf maga fiav, ebbő7: magos'|, tninf az evet gyors
5B2. Kl l(ö|nyen jár, ftav.ébből: sztill,f éí hzt, dea mindm"áoz-

dulatában
583. Kl !?eó És tldakua, téged, (heres) vát, utánad

[Utána áth. sor:]
!_Y_ék_d e m.dr hi lehet? Ete hős, fia i.stenes (Jndnah ?)

5B4. K1 !_él9d e már? Ete ez, K.ZF iSz5.M1833. MM r8a5-a8.
Undnak. lAz idi. elrnaraáása s. É.l

5B5. I(r E' közben- haza érkeztek. líésőbberi
586. Kl tyeg tétt Szömér, Ete haclzavató hós,
qg1. K, Osz Huba, a' bajnoh Pedig dltt hünn adrua yetiioh.
588-600. A I(l-ből e sorok hiáriyozrrak, hetyettii& á következő,. részben áth. sorok találhátók:

.Mostan együtt aannah, 's Ete igy szól, Kolyna reá méz :
Erd.őn, és ligeten jdrtunh deli Kolma, utcíndd.
tnerre uald.l, (sern az) hogy néru tuűunh fiav. ebből: tud,hqú:
tunkf (lelni ny orno d,ra.) 

- 
hy otnaifu a taltíl,Ű

O l,dny, én sietőn jöttem, 's kell tnennetn azonnal
hol maradd,l (ro szerelmem) te, szerelmemnek röaidlteni

Á deli Kolma nehéz sziuből ,!,gll ud.laszol eyre : Ta?jdt ?

(O ne nehcztelj)
(O bajnah, ne ncheztelj rdru)
Hős, te az én győnyörőm, ná tuhezteli, nem mayad,ék én
(úudua _szerelmed,neh renyhén rőaid,ttáni na,Pjdt.>
(N_ewz |tamem a' csendes Bodtognd,l késfuű az Óstét>

: (Vd.rud.n, és onnan jöuök)
tud.ua szerelrnedneh ÚaP,jdi yöuiditni, hanetn, tásd |jav. ebb9_1

(Bodrogntíl hés) 
csakf

B_odrognd,l, késtern, 's onnan jöuöh édes örömre.
Kolma, szel,,í,d, szauain megaiült 's ,í,gy szóluala a hős :
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ZF

O deti Kobna, hi lelhemneh |jav. ebbőI: sziuemnehlrr1ífl,

( tésedet)
)nU7t uok on széP enolődön megbontua yuhtíi,d.?

A' lehaiolt dg bőnta e tneg fuítodban az erdőn;
tlagu húuöseő lebeső szellőh a' buszta uidéhen ?
ÚZk szó,lott, haőem drtatlan'uérszí.nre |a-te be-ből jav,]

Pirúludn
(arcz, {helyre teué} öszszeteué lePlét,'s a hős héPére
ia -re be-6ől jav.1 ebesztuén)
2 Hszta szemermébÖn izemeit hebelére si,ruula)
iA' bainoh bedig e' boldogságában imígy szólt :';

kolma'szed,é lePlét, 's a hős arczdra epeszlue _ _

iiráá sze*ér*Zben szemeit, hebelébe 
-[jav. ebből: r:i#;r;

r8z<. lE sorok helyett a köv. sotokat találjuk:]
lWŐsún együtt uainah,'s Ete igy szól, Hajna reá néz:
,,Eydőn é1' ligeten j drtunh, d.eli H aj na. utdnad, 

_'ÁrI 
err e u altíl," h o gy' nem t u dt am,,ny,o m_ai dr a t al dlni ?

On kinl ! éű szőbordn iöttern, 's-kell, ?nenneln azonnal :

Hot, rnárad,dl te izeyelmemneh yöuid,í,teni naPjdt ?"
Á' deli Hajna nehéz szűből igy urí_laszo_l. erre :

,,Hős! te Őz én gyönyöröm, iá nehez.telj,_nem maradéh én
Tudua szerelnledűeh-naPjdt röuid,í,tni ; hanem ltisd,

Bod,yosndl, héstem, 's oűÍ,lan jöuöh édes örőmre,"
Haini\ szel,id szauain rnegtelt a ba,jnoh örön,tmel,
'S'rés u(ísyó szerne,i csillághént rajta nyugodtah-
Hos!" bedíp a' szöueuénllt-ynel,\én lnegbontua taldlti,
RatríniL Űosolygd.ssal iozzá ,igy szólá szerényen :
..Oh áeli HaiiŐ, h,i sziuemneh uagy örömye hozója,
Álért uannah széP emlődön megbontua ruhdi,d ?
A' lehaiolt tís bőnta,e rneg futtbdban az erdőn,
Vas1,l Íüuösű tebeső szelíőh a' buszta aid.éhen ?"
Neiű szólott a' tdűy, hanem elhalt arcza piruluán
Össze habtí szőuetél,'s a' hős' alczdra ePesztue
Tiszta sieruérlnében szemeit, hebelfue simúla.
ZF nz5 IlLy tetjes boldogságdban hős Ete így szólt :

|-Utána 
-K,-b-en áth. sorok:]

?Pl e' Űihor adta Hadúr Isten)
(O bizony)
?-Ennr*Űuan boldoggá tészsz deli Lánya Hubánah,)
Ö Üai. n"i alkota,-aföldye,) 's látlorn
áatá-|Í"". ébbő nagyt"] hadir Isten fö|dét, vtlágdt.
és.
;s, lábanrrrall |jav. ebból lábomnak] szerencsét
wert iősz. képzeletemhez
Űint'roőrőo itoua től.ed irarnloh,) távol va,gyok innen
űÁí 

"-"ai" 
,itt ölemet melegítuéi [jav- eb6ő1: melegítad]

édes fav. "ebből: heduesl öleddel

60l. Kl

602. K1
603. Kl
604. Kl
605. Kl
607. KL
608. T<1

609. Kl
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, ZF t8z5. ártatlan szerelemmel
610. Kl gyorsítod szívem6ll. Kl drömemet

612. Kl

613. Kl
614. K1
615. Kl
616. Kl
617. Kl

618. Kl
619. Kl
620. Kí
62l. Kl
622. R|
623. Kr

[Utána áth. sor úi bekezdés nélkiil:l
(Ehhoron a' hajléli mdl meE aala ra,Éua\

Éj' r: ?:"# o'.í"ul' :"ffi,i"fi-u', 
' ND/I t847, hdjlék,

Ll, sof után áth. sortöredék] (hársfu serény)gyenge asztal,
's egy sült Őz botjű
:::::1::^í?Yíta,lon;_mert dús vala, ősz Huba bajnoh,szonyegeket hoza, bőven Áranvt.

?Br,#!,'i #;:. h:,'1i ,5ili,ft-í.ffi, .birta 
Kiouból,

Lutána áth. sor:] (és hoza fegyueít is, nagy rézsisahot)

"ftgyl9reit: (nagy dardd,jdl) lobogós gerelyét, 's nagy,^T::!*yrrlllmellymi_látlrss"17"1-iiár|nrrSsÓ?Ő"aat
otílon lí.1 Ly' T825. M r8rr. kÖztt-
edény közepén mécs uilloga,'J'lel_ket
ébtesztő bor ós elhozataa _(!erq|) széP biikfa kupákban
[Á Kr-ben itt ez a sor kbvetkózik:'t
's csínos aranyban |a -ban jav. ebból: csesz,l mint hihineh

624. KL és szóra (tanul,taÁ.) fiprvelve etszése hiudnta.

625. Kl l.gyen (lahtan 7e!.) taflanak ok. ége (sziuében) Q)(fejében) (z) szivébi:n, ír)
[Utána áth. sorok:]
(a' hözel,itő harcz) -

íé : 1r?".lr: g ondot tdrnasztott héP zel.eténe h)
(a'. hözelítő harc.3, '9 deli Kotmá szerelme,' 's homdlyos\(tduolban.gyötrő sejíéssel ldtta ueszétyét.S' 

-'--""*''""'
9!9. K, és fejét, rnint vneszsze homdllos "
627-629.,IÁ K1-6ől e,3 :oI hifuyz.+, nJtiétt" ez éű:]

aol.gy_ehen a' hadahat, sejté höze|,!,tni ueszéhlét-'

23}?}k5rben zarójeíben 
" soror t6"É-Írv.: (Árrndnr

6_?!. _ ZF Í8z5, 'M 1833. sirad,alnas
63l. Kl uálik társutól, (i;) es sorbá ( ?futa ? f.ura ? szura ?) (t)

t*:ints fiav,_ebbőli pillanta) 1z) 
" szemever,

lF t8z5, M 1833.3zemévŰ.' '

tu!4na aü. sortóiedék:l Qnel,ty h,esaredue m)
9.3_2. K, melly (Kot) mikoron XŐÜir"' "---

iíl fr arli,ö:í ő#3'*Há1',1*éz un. tldj.nJ635. Kl ronta lrátalma?
6_19: S, Ha bdtran szerelemmel akarsz mulatozni, hadakra63í.!Kl g_o_ndolj, harczzárta tairu*tá, Ű"iűnhrá. -----

|Utána áth. sor:]
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68B. Kl
639. I(1
640. Kl
64l. Kl
642, Kl

(Ott a' gydua szegen függneh_most fegyuerim :)
O :irrért gyengű|t tucl
hos:y csatában
BÍézhe Laborcz szolgájának azt,
's btítorsdsos erővel.
á;;Í:';;T;", 

^Orá-"t 
(rég nywguó) posztltő fegyvereimmel

Maíd áth. sortöredékek:]/\\......./
inyugua' szegery Jtlggn9k)

643. K, )[Í tiigg""É Ú"Íd;i harczom.nah fényei: válaszsz,_ [E_ s9T

"ia" 
,ft?rO 

".iUáe, 
u Oaa--650, sor a Íap versojáu olvasható

elválasztó vizszfites r,,onalak közt,]
644. K, ár Ó".m"t, (al) megbúsutt, és szóla ser.ényen :

Óii: Ei iItijl n.t Oh de Atyám nekem; élhát
646. K, a' hüvös n"""*.r.l"t e rrapoln,n? [jav, ebből_:.naPonhéntf

Ü;: iil Í"sii.át;liáuit,,, kutta parittyu"^ 
#W}!*"3>

648. K, én (szemühet mind,, mind, |i,llelem) feirlket haisálva
649. K; aeha torVoűiiiőil'(iiÍ,,iúa]r i'gy,,j."u [jav,-ebből: u/sz]

nliaou áth. sortöredét<:1 1's ott ueszeh)
650. K, iátr*, 's (azt hollóh) éh rradarak hordjdh el, pl7szta mezoDe,

65r. K, ÁTj;rtj*uo ól |a ból ban-bőt !qv,] rrős Ete, _'s gond,os

#;: ^n: ;ffi;i,íílé.á' szBgyelvén 1jav. óbői: szégyenluef,

!FŐn"|Ue ynerűle)-'s fényleni kezde
653. K, tüzszeae(i,) tőffi.,.ii- ng,a_ Hubának ZF t8z5,Irubának,
ffi: nl <. . l. > iiiií"""Eli^r:;,a'8ű, áé lneuarySkeméiy vala lelka

' ZF t8z5- M 1833. fr,eg érzé,
655. K, óüszkébb panasznál
656. K: néki Hubának.
Ő;: ^K: E"t."aÁ tldj. n.] Flős, ohajlgd.

í!3: f i r:ffiíT:Káí| í;*#i;"ö. !#Tlf"o, o K o lm a). Fő:9tszikrája,
660. K,' rzegjövök bajnok Apácrriak, [jav, ebbőt:..ÁrPddnahf

rVtá"" áth. sórtöredék:] 1győihetlen, mint)
66l. K, }aita ücsőség

rliáia att_ iortö-redék:l @illdmló hoszorú)
662. K.'ÖIliil;;;' i;;;;-;r-;Leii'iugárat boűm e7, hogy tudj

iayczolni Átyad,hént. tldj, q,]
668-680. sorok a Ki-ben hi{nyoinak,
670. ZÉ r8z5. M r8.rr. Kisdeclet a'
;ii: x, á"-"i:tóÉii'iá Tii-űLia jav,f (szép csendes)'1f"]r*&

682. K, (his) megjelenék ,4 t

;fi: frl i'ilűu'-jind7-roto köntöse)..(Él) T,rnt vala jobbjd,ban.,

) ;U'Úu a, Éoszorúcsha fej ében,)' (t)' (hőu el hitahatu a,'s arany,
;i;is (i) galtyal hős2oruzia,''i virággal
ÍÍ'ÍÜI'. i;Í; ";Í;-iátlaiÁ, cyeűn beboútua virággal,
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684. Kl
685. Kl

686. Kl

687. Kl
68B. Kl

óB9. Kl
690. Kl

69l. Kl
692. Kl
693. Kl
694. Kl
695. Kl
696. Kl
697. Kl
698. Kl
699. K,
?00. Kt
70I. Kt

702. K|

,416

!t]tPn_a .áth. so_r:]. (Tiszta fehér ruha szines)
fehér kék derékon.
és toz-sás koszorucska fején. Most fiav. ebből : Meg) pelgeti

L9táou áth. sortöredékek:] lantját
(Meszsze hinéz a'\
('.s d,_a\_l_ani a' m.uítohról, széP csi,llagi. fénynél :)('s dallani. hazd,)
(Á'liget....)
(szélneh ered,t hajjal ke)
(ejbe merl,ti szemét 's hezd dallani hangos a,iakhal, :)
('s szélneh eresztue ha,idt)
('s hangos ajahhal hőzdi
ik9+* 

. lgllpróbá:k. ._ 
?nay o s _?nagy ar o s mai d. tnonil tnagy ar

yQd mu|ri szavak többször leírva.]
ZF t8z5. koszorúcska
's..!9ngo9a3, és tisztán iáth. ya,ltjili váttozatként:f hezd,
ott hünn dallani : zendűl. (r) kezd datlani;rneltyre hizeűűl, (z)
l ?.(z) változatot Vörösmáity alábílzta]
ZF t8z5. kezd, ott kiinn
r!_!ller!, _é_s) lenyldodt ('s) erdő(Á), ybzsza fetelneh :
|Iaj.::]. O legyetek liget, és sik tér szávaimta (niugodtah)
vls"yazolí.
ZF t8z5, M 1833. lige|
's mlg fuvalnak.
[P sor után a l(r-ben áth. sor:]
(hártelen {eltünneh) etröPPen)
[Tollpróbák: maqtieme 

" 

kooiu, négvszerl
|*.Iq illan, mint lteheyődő\ t '(ÍzahaáoU gyors fellegeh
!!,rnya} á,rja) (z) ínint felhők sebes arnya íávaszhor "ft)
De az (nagy) erőseknek kor
áellemiwel nern (iutnah) (t) (íogy) (z) romlanak el: (3)(rnara) szép
(hinten) híntvén
Huba^ gyermekei kőztt (csendlePte) begybáti lakábau,ZF t8z5. M 1833. köztl,
de (haid.an) _|a.h_uia-bóI jav.] retterrtő volt lkarditiual gyors
pari,pái án,) hajclan viadália -mezőkön,
retteltő
O sik tét vtgváznk. lldi. n.l
Hős Ete Geriedezeií\ gvúlaáoáott '
í;ií űú'ö;íí;iii;'siÉ;"ö;: l" d"ta,u.
i_gé.t eC, (mond,a) da]la tovább is, ZF r8z5. tovább is ;
|Utána áth. sorok:l
(Béhén uagytoh e o- dantő Magyarok? {nem helteh,;qJ mit

(Béhén uagytoh e, ti döntő Magyaroh) alusztok)

Ligj. n.] rÍYugton yggytok e,"h nanta Magyarok)ZF t8z5. Magyarok?



?03. K, nerm rezeg a' buzogárty, tegez, és
?04. K" a' teneeimelléke ielői, (sí t,i alusztoh az ermyo) ti m:ezőkön,
705. K, stítoroÉ alaPiaiban heverésztek, Zaj
706. K; a' hajla| világát,- 

[Utána áth. sorok:]
<uagJl ha ugyan ldtiáh, mihoy)
luigy neUÓk, de nyiló szeme,íh Pusztí,tua találidh téreiket)
(aagy)

707. K| r{eiíek emdr) hakésőlkeltek, bár fiav. ebből: hailblltion

fUtána áth. sorok:]
ibtis szemeteh, Ptlszii,tua leszen hörnyéhteh, az édes)
(Hölgyeh)
óús
lE sor után K,-ben áth, sorok:]
\A' trrgu düiödő széluészit hőzua magd.ban |jav. ebbő_I:

magáual])
(mi.nt egy sz,iklai yém. jő Baltom' erős fi.ai, Lá.hi.)
(a') A'-tenger magával fiav. ebből: magábanf
|IJtána a l(r-ben áth. sotok:]
(rnint lene réne, egy)
i{aa}'mlnt hom,oi éjjeh jő, nti,nt yém, Bed.'.erős fi.a Zárnir)
nilnt'egy serbeli ZF r8z5. M 1833. slrbeli
Baltom erős fia Zámir,
mát éjben, széllel (r) (,) özönnel (z) |áthízatlan változatok]

70B.

709. Kl

7Lo.

71l.

T<r
Kr
Kl

7l2. ZF t8z5. nászádja, 7L4. ZF t8z5. Paltjá!, bororrgva,
7l5. ZF r8z5l nép elsáórja 7tB. ZF rBz5.._M. 1833. _B=.dlt^om'
720.ZF r8z5,-egyefuőn. zZt. ZF t8z5. nászádja 723.Z_F t8z5.
M. 1833. 

'nk-áb6- 
732. ZF r8z5. M rB33. [Idj. n,] 733. ZF t8z5_.

M r8!j. szakasszák, 73B. ZF r8z5 howa lészsz most? 739. ZF
r8z5."Í{egobbant nászádod az alsó 571kla'.fokában, M 183_3. Meg-
robíant " 743. M l8rr. baióstúl, 747. ZF r8z5. kezével.
74g. ZF r8z5. elölve, -1Se. ZP r8z5. hajómat; 75B. ZF t8z5.
M 1833. bíiisz is: 772. ZF r8z5._M_ 1833. .fegyver íonqyg!
774.iÉúz5. }t ra33. Megy'nt 77S.?F r8z5. satétségét 779.^ZF
r8z5. M rS3]. tudná, ves-ztegleni Zámir|" 7S6.ZF r8z5. M 183_3.

sziv"e, 7Í7. ZF t8z5. Údővel, 79O. ZF r8z5. Magyarok'
B03. ZF t8z5. besetéteÍ M rB33. besötetal BO4.,ZF I8?5.§
SOg. ZF t8zi. honnia' B21. ZF t8z5..M.1833. hold, 826. ZF
t8z5. öIedbe,- S}d. ZF t8z5. sző7ua búcsúza

II. ének

L ZF t8z5.}r'rár is rezge az éj,'s etjött 4. ZF t8z5. sajütva __ 8.^ZF
r8zs. M i8rq. kold?is bot, i0. ZF t9z5. Alpári 17. ZF t8z5.
M Í833. őkéi, 2t. ZF t8z5. üdő, it. Vt'I933._ somdardáFkal
32. ZF- fiz5. M 1833. előttök; 38. ZF r8z5. biaodalaa, reménye,
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3:. Z\ r8z5. Bolgárok' 40. ZF r8z.5. Görögök 49. ZF tlzc'Usernának 6l. ZF r8z5. Csarna ! 62. ZF 18zs. M r8ea. masiskarcsú. 66. ZF r8z5. í{ ,91s. tsy , zo. zrl-a"i5;i,;#;rúÜb:
21"._^73.ZF_t8z5. S - 14. zF sZi.Tarnov 75.zF Í82i:Úbfu,
76_. ?! t8z5. Lemdk ?B-B5. [E-sorok hiányzanak Ze-Íais:iá-.i
89. Z\:8?5: Görögök' IO9. ZF r8z5. M rS33". X<iiiiok --1íJ'2É
_Iö25.. Ne,inder, lI2. ZF 1Bz5. M 1833. Lü§i os: tl3. ZF t8z5.M i833. Hő_sö& ZF t8z5_.^voltaÉ _ tli:ZF Isá5. trt ,83l:'Jara;;t
?!.r9zs.üdőben, 1.39. tlrj !ek§3dé9 zF t8ziloen es"Íi rÓ|l:fiffi114..?F,t!z5. Magyarok' - ils. Zr I8z5. göröÍ tsz. }íM"rtii--'
í9: n1lo |s. h. lesz, a metrum_rövid i-t kíván, így is van ZF úz5-bér..l
!!l.?F t8?5. üdől l44.ZF t8z5. M r8.3.3,'Ailéne laS.ZÉ iais".
}{ 1833. bar. l49. ZE 18:s. _figyver"'viselője tía.--Zi ;á;i'.Tlt 1833, HeliÉon' lő7._ZF- t8zj. rettegi uűni. 1Si. -Z,r iári'.
S_ T8s,s. Athéne 163. ZF úz5| adőn " t65. ZF r8zs. M r8ai,
\özttök, t69. ZF t8z5. M islE. tomói;n -- Íii:'iF iá;:5.
Görög köztt.I{_r8ss. közít I75."ZF r8z5. M ra6.- Éaitab--ír
rE25, Spaítai M r833._spartai 779. ZF r8}5, futáé§al; lB0. ZF
162§. q8rál. lB2. ZF r8z5. saskeselyű szfuny. ].85. ZF t8zs.
i,i':3i§, i,1' íRr #;i ü áf áS ói?,?,?t,. ."j l;fiíl"i:: * X"'.trfils a-t klván, az értele_m_.is_.] I94. M isss. nydmorodottak.

fi??\,i;,iT"'",i.5iii3ó,::l-,?:§,s:,:,^er.ü,:d.;Jni"#
?I:,?P t8z5l_kényetÉén, 2tg. ZF úz5,. M iSj3,1"rip?'t ,ZF';á;s'.alattok; 2l4. ZF ,^srs.__M^ 1833. ]negtüzié ' zio.'ZF I82í,F44+;. 225. zF r8zsiM^r833_"'A"siá;'- 236. zF ,sz5. M i8iá.

iH:f t§T'.'ir",2n,.'"|",?,lt-:li,,*,il§r\ro^jm,,;i::
gJ-algya!, .. 243. ZF*t8z5. Dárdáit meghaitua zasi Zr *ái.M 18_33, Philo 246. ZF t8z5, Bolgátivai ' 

247. ZF l8zc,- Snartái

iig'r'"1t_"nlt?.'ry'íJ;r?'r^*űrr;'.*,"rriu;:]Zr,t:::'r^{ÍX"
?61. ?F ,8^zl. 3i 1833. {egylt Fellegdárdája, zá.zrríLl'.
!9*í", , 272. M^1833. ordlt, ZF t8z5.-M t8i3. zuzza, ZzS. iP
Iö25_. llt_akra. 2B4. ZF t8z5. Magyarok' zgs. zp r8z5. M 1833.szürkanlrós 296. ZF úÍ$ M"igyarok 300. MM "i%srid:
I,dsudott |ZF úz5. ttt Itr:l."atap5afi"lavitottuk.] SO3. Zi'ú)i.M r83.1...Köztl, " 304: i{ ,§"i." w "rsll. á"s?á"d"Íi-' -iti.-Vr
r8z5. .Táltos 3I9. ZF r8z5. Ni 1833. id,ézett." SZZ. MM iáas_
48._szól: [A szövegben minde-ntitt műtl iaO, zi :'8zs.-éi M i8..]Ü":r
?.zó_!t: .e.? lesz a helyes. }fM r845-+8-ban s, h.l 342. Z{'t8zr,.orox.hé."- 350. ZF !9?s.__ratos 352. ZF l8z5. üdőíe
ííql ryI_I833. örültet, ?57;Z\ úz5. üdőre, szz vln- ,"ria;:;b.
fö^lötli [s. h. ZF úz5-ben és M r833-bán helyesen: fölöltil áÉO.LrIö25. l áltosra 3B5. ZF t8z5. Táltoshoz' 336. Z'F Í8zq, M r8aa.szetnköztt, 3B9. ZF r8z5. }i 1833. értle. siZ.-ir-íai5.;&i;i
324. ZE r8z5. besatétedjéL síÍ. zp r8zs. sül/Úd--"'4líi{.'ZF
ra25. M t833. Orözzék áruyékai; 402. ZÉ r8z5. M 1833. inség
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4O9. ZF r8z5. Táltosra 42O.ZF t8z5. M 1833. imigy 423. ZF
r8z5. M t833. kőztt 426. M 1833. szütelen 42B. ZF t8z5.
üdőre 429. ZF r8z5. eldltom. 43r. ZF t8z5, ?áltos 435. MM
1845-48. ramei, [s. h. ZF t8z5-ben M l833-ban rémei, a metrumis
ezt ktvánja,] 443. ZF t8z5. üdőte 445. ZF r8z5. M 1833.
felleg-dárdájá, 446. ZF r8z5. ráltos 449. ZF r8z5. szoTorodj
e' létel' ttólján. 453. ZF r8z5. elejte; 456, ZF r8z5. .I{,utigúr
457. ZF t8z5. Magyarok' 472. ZF t8z5, szulnyadozott,
47B. ZF r8z|5, szuínyadjon, 47g. ZF t§z5. szuinyadlak
482. ZF r8z5. inség: M r§33. inség. 4B5. ZF r8z5, IE 1833. villám,
486. ZF r8z5. M 1833, Elet adő ZF l8z5. árviz. 4B7. ZF t8z5,
Kióa, 496. ZF r8z5. M 1833. értle 499. ZF t8z5. átvál,
50O. ZF r8z5. M 1833. veszett hervadt 5Ol. ZF r8z5. M 1833.
sitjába 5Ó4. M I8áá. Ütkozetek 51l. M 1833. képe 5l2. ZF
r8i5. M 1833. sirba már. M 1833. már 5L4. ZF t8z5. azulta
5l9: ZF t8z5. Magyatok' 52O. ZF t8z5, tőle; 526-540.
[E sorokat Vörösmarty eredetileg mint önálló lírai darabot !rt1 pqg
i8zo-ban Az életgyűtöl1neh hettős {anasza egy részeként. Vty Ak. Kiad-.
I. k. r57-r58. 

'66. 

l.] 53o. ZF t8z5.-üdőben? 53l. ZF tpz5.
M I8_r1. iu_tandónak,- 532. ZF t8z5. kötni. 535. ZF t8z5,
M 1833. gyönyörűje; el 543. ZF- r8z5, M 1833. menendő"
553. ZF t8z5, köről 555. M 1833. sir' 564. ZF r8z5. M 1833.
kék. 565. ZF r8z5. M 1833. szélét. 577. MM 1845-48. mun,
háia' !r:alálán: |ZF t8z5. és M r833. rnátkája' alakot ad. Ez logikusabb,
erre iavítottuk. Gyulaikiadásaiban is így olvasható.] 5B4. ZF t8z5.
M r{i33. Öccse ' 5go. ZF r8z5. M *§!. Uaztt ÉSS. nÁ 1833. képü,
6O6.-ZF r8z5. M 1833. kitiinnek 613. ZF t8z5. Játszadoz a'
széllel, 617. ZP r8z5. M 1833. sikján ősz hó fuvatok köztl
618. ZF r8z5. M 1833. clisztelen 62I,. ZF t8z5. Magya1:
622. ZF úzl, kőztt \tí t83. köztt, 635. M 1833. lo1,ának'
636. ZF t8z5. ezulta 637. ZF r8z5. M 1833. is a' jó kedvü Bogács
kél 643. ZF t8z5. igy 646. ZF r8z5.erődet ! 648. ZF tPz5.
,,Tévedsz 619. ZF r8z5. Laborczőnt:' 65J'. ZF r8z5. M ,1833.
kőztt. 660. ZF t8z5. ttto1ján 663. ZF r8z5. M 1833. lován,
664. ZF r8z5. előkelt: 674. ZF t8z5. M 1833. Itt is,

III. ének

4. ZF t8z5. CsBrna 12. ZF t8z5. Magyaro\, ].í,_Z_,F r8z5
hatalma; - 17, ZF r8z5, Csarna 24, ZF r8z5. A' Magyarok.
3L ZF t8z5. zugva 32. ZF t8z5. Bolgát. 34. ZF t8z5. Magya-
rok' 39.ZF tÉz5.Kebárt bajnok 44.ZF r8z5. M 1833. azonban
50. M 1833. szívós 65. ZF r8z5. besetéteük 67. ZF _t8z5.
M r8:s. BÓZor,.Bűs 72.ZF l8z5. Bolgár. 75.ZF r8z5. kalapja;
76.7;F úz5. Ö 77. ZF r8z5. A' Bolgárra 78. ZF r8z5.,ujra,
M 1833. idigy s2. [ÖM r884-85-ben Gyulai PálnU alakot közöl
a met-Úm miált, de ilyeh egyik változatban sem iordul elő.] B4. ZF
r8z5. Bolgárnak, 85. M 1833. ví,táját, 87. ZF r8z5. M 1833.
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§lizt{tik ZF 18z5. §9qrna 89. ZF úz5. kitljában, 94. ZF t8z5.
V ,8as. íőIszabadi.tlak, 98. ZF t8z5. C§arna' 99, ZF úz!,Cserna' lOI.ZF r8z5. Csarna, l05:ZF r8z5. eleibe |OB.iF
,r8_z5.__Buk9uot, ,MezirÉ,át, 109. ZF t8z5."eleiúe; de Cseáa
ll1.. ZF r8z5. eleibe Il3. ZF r8z5. Cseúa' 'lI4. ZF t8z5.
Qerna_ ll7. ZF-t8z5. Tarnou, tlg. ZF r8z5. Csarna t23. iF
r8z5. Csarna' I24. }Il{ r845-48. karját |ZF i8z5. M r833. kardiát
alakot kőzö| erí kívánja áz értelem is.] r3l-r42. -[E sorbk
|tjányzanak ZF úz5-ben-.l l32. M r83j. népe lB9.- M r8c.t,
vért-háton , t42. -[Ötvt'r8S4-85-ben Öi-t"i'Pál haragok mia'tt
alakot közöl, ezt sem a metrum, sem a variánsok nem igazolják.]
\í7: ZF t8z5. Bolgár' 166. ZF t8z5, }'Íetonnah; I67.-ZF i8z5-.
Nadorol I70. ZF r8z5. szomorú, Lammdh l72. ZF t8z,5, Bo7gár
ryí: ZF t8z5. Bolgát' 176. ZF t8z5, M 1833. bamúlva ZF úá5.
Bolgár l7B. ZF t8z5. Bolgár, lB0. ZF t8z5.1VI 1833. szavaid-
ban harczi is 186. ZF t8z5. Bolgárnak lBS. ZF r8z5. Bolgát;
196.ZF r8z5. M 1833. lgy I97.ZF t8z5.üdőben. 206.ZF t8z5.
Görögök' 216. ZF r8z5. M 1833. kirándúl 2l9. ZF t8z5.
Görögök 221.. ZF r8z5. se 227. ZF r8z5, M r.833. boszontja
229. ZF t8z5. Lemákta 233. ZF t8z5. Lemak 239. ZF t8z5.
Csanrával 243. ZF r8z5. Cserna' lyakán:áI: M 1833. nyakánál:
247. ZF r8z5. És gyalo! ,is heueseű harczol. Tüzőíedue'beutígtat
24B.ZFt8z5.Csetnát 25B.ZFr8z5.Mt833.kőztt 262.Mt833.
és MM 1845-48. bölgy; |ZF r8z5. hölgy,, az értelem is csak vesZÓt
kjván.] 267. ZF r8z5. _-Ifju: 27ri. ZF t8z5. ,L' feleség léltő
Görög, M r8r3. feleség féltő 2B9. ZF r8z5. M 1833. szlvétől.
?93.ZF t8z5,Lángja elalszik, 306.ZF t8z5, i,gy Z7a.ZF raz5.
Itt se csaló ötömek 3I5. ZF r8z5. búnak sem 319. ZF úz!.
leventa 32O. ZF r8z5. teste sebét, M 1833. testi' sebét, 324. I{
1833. követni 326. ZF r8z5. M 1833. ba{ák 327. ZF tQz5.
M 1833. Ti 340. ZF r8z5. fobb fiaidlak, 343. M 1833. Únd,'
3i49. ZF r8z5. M t833. arbgczként 35l. ZF r8z5. M t833. titánad,,
35B. ZF t8z5. Bolgár, " 357. ZF r8z5. Cserna' 35s. ZF t8z5.
Bolgár; 363. ZF t8z5. elejbe 364. ZF r8z5. M 1833. jol
366.ZF r8z5.háttálnia, 367. ZÉ r8z5. szellem-képet. 368,ZÉ
r8z5. iszonyúbban ütődiL g|gifog, 37I. zF t8z5.6ár, 379. zF
r8z5. kezében, 3B4. MM 1845-48. menését |ZF t8z5. és M 18.33.
alapján, továbbá az értelem szerint kitettük a pontot.] 386. ZF
r8z5. ki hallik 3B9. ZF r8z5. M 1833. húll- S9i. ZF t8z5,
vérés 396. ZF r8z5. tudja, 4O0. ZF r8z5. Csarna fiOt, ZF
t815.,M 1833. legrettenetesbó ZF t8z5..Flaemosi bajnok. M 1833.
bajnok 402. ZF r8z5. M 1833. Mintha 4O3. ZF r8z5. M 1833.
kőztt 404. ZF r8z5. Etéhez 405. ZF r8z5. M 1833. óssze
[t1... ZF r8z5. Es -4l2. ZF r8z5. határból, " 4l7. ZÉ úz5.
M 1833. kaczagánya 4|9. ZF r8z5. besatétűl 42B. ZF t8z5.
M 1833. csillámlo 428. ZF r8z5. M t833. zivatar igy 439. ZF
r8z5. Csetirt's heaesenIetaszltja 44O.ZF t8z5.}Jelkái, 442.ZF
t8z5, Bolgátok M 1833. bolgárok 454. ZF r8z5. M 1833. Meg-
fordírl noha 457. ZF r8z5. M 1833. értled,?" 459. ZF úz!,
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M 1833. Mintha 46l. ZF t8z5. tör zlz; 474. ZF t8z5. ujra
175. ZF r8z5. M 1833. szánclékzik 4B3. ZF t8z5. idézze,
49S. ZF t8zj, Eatczol Csarna is itt; 499. ZF r8z5. GörögöF'
50|. ZF r8z5-. M 1833. harcza 5IO. ZF r8z5. M 1833. Lehelnek,
516. ZF r8z5. Boclrogi ZF t8z5. M 1833, tajék. 5l7. ZF t8z5.
Magyarok' 523. ZF r8z5. M 1833. szava: 53O. ZF t8z5.
M ii]33. többé 535. ZF t8z5. száLt. 539. ZF r8z5. ,ldai
54O. ZF úz5. M 1833. élet-társ, agy 542. ZF t8z5. kilátszott,
í43. ZF r8z5. M 1833. homálya. 544. ZF r8z5. M t833. Látta
közel 5ő3.ZF t8z5. igy 554.ZF t8z5. elejbe, 555.ZF t8z5.
igy 566. ZF r8z5. llf 1833. Viddin ama', rettentő is 557. ZF
tBz5. ízácsunh, 560. ZF r8z5. M 1833. hadunkkal" ő62. ZF
r8z5. ,,Csarna l 566. ZF t8z5. M 1833. ruhánkat" 567. M 1833.
barágját; 57l. ZF r8z5. felejtve. 573. MM t845-48. fii,ak,
ts. E-i 574. ZF t8z5, Izács' 579. ZF t8z5. Magyarok.
BSZ. Zr r8z5. M 1833. magadrlal" 5B3. ZF r8z5. M r833.vid,éken
587, ZF r8z5, Csarna 5BB. ZF r8z5. Csarna 59l, ZF t8z5,
M 1833, egyedíil 594. ZF t8z5, ki halának. 595. ZF t8z5.
ellen.-- 597.ZF t8z5.1átni, 59B.ZF r8z5. M r833. igy 599.ZF
r8z5. Csernának húsz katonaja 600. ZF t8z5. köztt, 's igy Cszrna.
M 1833. köztl, 60l. ZF r8z5. Görögöt 606. M 1833. akdrvan
607,2ír r8z5. Cserna? 609.ZF r8z5. ki" M 1833. ki, MM 1845-48.
ki. Edj. n;-s. h,] 6l0. ZF r8z5. Csarna: 6L2. ZF t8z5..üdős
6il3,-ZF r8z5.köittl[Át833.köztt, 615.ZF r8z5. M r833. setéten"
626.ZF r8z5. Cserna' 63l.ZF r8z5. M 1833. világon" 633.,ZF
t8z5. hatcza 635. ZF r8z5, nyomu.rrkba : 639. ZF r8z5. Id,ai
64r. ZF r8z5. M t833. bi.zvén 643. ZF r8z5. M 1833. Hicld sokan
647.ZF r8z5. M 1833. is" 650.ZF r8z5. Cserna' 655.ZF t8z5.
Kaldeiit, 656. ZF r8z5. M 1833. öccsével, 659. ZF t8z5.
hanyatlott 660.ZF r8z5. M 1833. öccse, 66|.ZF r8z5, M r,833.
bizián 673. ZF l8z5. enyóm, sirjon enyí.m lesz; M 1833. si{on
674. ZF r8z5. M 1833. poroclba" 675.3F r8z5. eleibe M 1833.
sisakját 677.ZF r8z5. Csarnára 680. ZF t8z5. Bolgát ZF IP?s.
M 1833, Iebulyna, 6Sl. ZF r8z5. lftol.só; 683. ZF r8z5. A',fele-
ség féltO Gör-ögöt M 1833. feleség féltő ZF r8z5. M 1833. birja
6{5. ZF t8z5. kalpe, Turibin 686. ZF r8z5. Görögöt 687, ZF
r8z5. Götög, 6-89. ZÉ l8z5. Kalpe, Turibln 69l. ZF t8z5.
Csarna, Émár, kí utána kerülve heménien M 1833. kerülve 693, ZF
r8z5. M 1833. "Igy 699. ZF r8z5. Cserna' 70l. ZF r8z5_. Csarna'
706: ZF I8z5. M t833. alig, 7OB. ZF r8z5. M 1833. helyettem"
709. ZF r8z5. Szálta; M i833. Szánta: 7lI. ZF t8z5, Krallónt,
és büszke Lemerka' 7I3. ZF r8z5. .Isten. 7l4. ZF r8z5.
M 1833. Bizzá|, ellen" 716. ZF r8á5. Csarna 7l9. ZF r8z5.
Csetnához 720. ZF r8z5. Cserna 724. ZF r8z5. Görögökhöz,
727. ZF. t8z5. szavával, M 1833. szavávaL 730, ZF r8z5, M 1833.
vitézivel ZF r8z5. Görögöktől 73l. ZF r8z5. 'S kényét ZF t8z5.
M 1833. dölfösen- 734. ZF r8z5. Görögök ZF t8z5. M,r83,3, talál-
ván -735. ZF t8z5. M 1833. íegyvereit, 736. ZF r8z5. M 1833. lel-
vén szomotún 73Í, ZF r8z5, C§erna' 73B. ZF r8z5. M t833. wtnak
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74O| ZF r8z5. M 1833. elállol; 742. ZF r8z5, Elvesze mérgétől
a' fűbeli. hurta higyónah. M 1833. bánat szerzette 734. ZF t8z5.
M 1833. zgy 744. ZF r8z5, M 1833. almafa tőnél: 75O. ZF
r8z5. M 1833. magával. 752. ZF t8z5, könny

IV. éaek

9. ZF t8z5. honnia l3. ZF t8z5. Magyarok' ZF r8z5. M 1833.
ijesztett. 16. ZF r8z5. M 1833. köztl 19. ZF r8z5. M 1833.
alvót. 22. ZF r8z5. M 1833. merúlve. 25. ZF r8z5. Cserna
27.- ZF r8z5. M 1833. .Flah l 28. ZF r8z5. M 1833. örültem?
30.ZF r8z5. M r833. lássad" 37.ZF r8z5. M t833.köztt 39.ZF
r8z5. M 1833. haza földre 43. ZF r8z5. Bodrogi 46. ZF t8z5.
M 1833. megmerték 48.ZF r8z5. Csarna, 50. M 1833, közelítni
ZF t8z5. M 1833. erőhöz 52.ZF r8z5. M 1833. rend,del: 55.ZF
t8z5. szelé 59. ZF r8z5. M 1833. Ossavidéki 6O. ZF t8z5.
M 1833. Szerk57bs, s hatúl 65. ZF r8z5. Bolgárok, 's Görögök
M 1833. Bolgátok, 's görögök 69. ZF r8z5. M 1833. megoszlik,
70. ZF r8z5. M t833. azért v*1aílgnnyi vagyon mindennek 73. ZF
t8z5. M 1833. De fejedelmi Zalán te 74. ZF r8z5. Magyata,
M 1833. f,agyarra, 82.ZF r8z5. M 1833. járnak" 85. ZF t8z5.
M 1833. te vezéri Philó bölcs 86. ZF r8z5. Görög köztí M r83!.
köztt B7. ZF r8z5. M 1833. hatalmá| BB. ZF r8z5. Spártai
Ilermest. M r833. Hermest. 92.ZF r8z5. M r833. iment 93.ZF
r8z5. Csernának 9a. ZF r8z5. vissza aerődött, 97. ZF t8z5.
$ t8sa. tnindez laz. ZF t8z5. I,erka' |l0. ZF i8z5. M 1833.
hullamai. 116. ZF r8z5. neveléÉ, |I7. ZF r8z5. M r833.-te
bölcs l25. ZF t8z,5. elejbe szalad:ri. 126. ZF i8z5. M 1833.
munkát" l3r. M rS"3:. el'őtte; J.32. ZF r8z5. M rS3"3. Natar"Ó,
l43. ZF r8z5. utolsó MM 1845-48, daszes [A metrum hosszú í_t
kiván, ZF r8z5-ben és |[ r833-ban 1gy is ván.] l44. ZF t8z,5.
M 1833. azontú,7" 146. ZF t8z5. Görőg, ZF t8z5. M 1833. köztl;
l49. ZF r8z5. Csanrának l52. MM 1845-48. harcz vezétek |s. h.]
I57. ZF r8z5. Cserna 160. ZF r8z5. Csarna 162. ZF t8z5-.
M 1833, sirján, köztt: 163. ZF t8z5. M 1833. kivánja" 164.ZF
r8z5. M 1833. kardja kezével 167.ZF r8z5. Csarnai MM 1845-48.
termetzZ [s. h.] l70. ZF r8z5. M 1833. mégy" l7l. ZF t8z5.
Görög l75. ZF t8z5. Csernára ZF t8z5. M 1833. ki tenni
176. ZF r8z5. M 1833. ellenségitk L77. ZF r8z5. M t833. köztt,
?,F r8z5. pöninket, a79. ZF r8z5. eloltom" l83. ZF t8z5,
"Idai 186. ZF r8z5, M t833. igy ajakkal. l92. ZF t8z5. üdő
r95. M 1833. vlvok ZF t8z5. jőjön" 196. [D sot ZF r8z5-ben nincs
meg.] l9B. ZF r8z5. Cserna zOD. ZF r8z5. M 1833. búmta
vitézlő 2O|. ZF t8z5. Görögök? 2l0. ZF t8z5. Zalánétt"
21l. ZF r8z5. ki ment ZF r8z5. M 1833. előlök. 2t3. ZF t8z5.
Magyaroknak elejbe, 2l4. ZF r8z5. Philó; 216. ZF t8z5.
M 1833. szeme fénye 2l7. ZF t8z5. vóIágát 2l9. ZF r8z5.
M 1833. fenekéből: 22l, ZF r8z5. M 1833. .Igy 223. ZF r8z5.
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neviinknek' M 1833. neviiítne]<', 228. ZF 1825. találjam"
23O. ZF r8z5. fegyvert paripát 233. ZF r8z5. M 1833. Iíadni
szomorgó 235.ZF r8z5. M t833.Zalán M 1833. unókája 236,ZF
r8e5. FejeclelmiZF t8z5. M r833. Zalán fuss 243.ZF r8z5. M r833.
slrni 244. ZF r8z5. M 1833. Sirni 545. ZF t8z5. M t833.
Sirni 247. ZF r8z5. M 1833. elestét" 254. ZF t8z5. Meg-
foitt 257. ZF r8z5. megfog2va 258. ZF r8z5. M 1833.
utba 259. ZF r8z5. M 1833. vegyíti; 26l. ZF x8z5, Bod-
rogi 262. ZF r8z5. M 1833. közöttök. 269. ZF t8z5. le-
venták, 272. ZF r8z5. Edőmérnek 275. ZF r8z5. M 1833.
isy 277. ZF t8z5. Kiounál 27B. ZF t8z5. M 1833. -Istm
282. ZF r8z5. M 1833. sirba 2B4. ZF r8z5, M 1833. sirba
287. ZF r8z5. M 1833. falára" 2B9. ZF r8z5. Táltosa 292. ZF
t8z5. Alla 3O2. ZF r8z5. M 1833. egykor" $06. ZF t8z5.
M 1833. d,ardáját 307.ZF r8z5. M 1833. ütközet éttők. 3O9.ZÉ
r8z5. M 1833. tovább ti 3lO. ZF r8z5. Ugy de ZF t8z5. M 1833.
tanácsosoö 8l2.ZF r8z5. M 1833. 1stennek 315. MM t845-48.
takarja [I{itettti} a vesszőt ZF t8z5 és M 1833. alapján.] 3l7.ZF
r8z5, Bodrogköz_. 321.ZF t8z5.tltolsóZF t8z5. M 1833. csatával"
323. ZF t8z5- ült 325. ZF r8z5. Dárda csapás fájilalmassan
32B. ZF t8z5. Igy ű|t M. t$3. Igy 33O. ZF r8z5. eszében,
335.ZF r8z5, M r833. csodált: 336. ZF t8z5. Igy 337.M 1833.
Ebred ZF r8z5. Had,úrnak, 348. ZF r8z5. Isten ! M 1833. .Isteu
ZF t8z5. M 1833. engem 349. ZÉ r8z5. M 1833. azonkép.
35l.. ZF r8z5. M 1833. veszszen" 352. ZF t\z5. M 1833. Istennek
35B. ZF r8z5. M rB33. ajaLLal; 360. ZF t8z5. Ujra 363, ZF
t§z5. atolsö, 368. ZÉ r8z5. legutolszot íeventa, 37a. ZF t8z5,
Ojion 37I.ZF r8z5. M 1833. ülőknek" 377.ZF x8z5. M 1833.
utamban" 3B2. ZF z8z5. lutolján 3B9. M 1833. jelentett
392. ZF r8z5. sebébőL 401. ZF t8z5. M r833. zúg ropog 40B. M
1833. kisiiaőnek 4O9, ZF r8z5. növésű 4J.3. ZF. r8z5. M 1833.
szemköztt 4I8. ZF r8z5. M 1833. nya}amból" 42l. ZF t8z5.
M 1833. Ejszaki 435. ZF t8z5. Götögök' csufjára 443. ZF
r8z5. féuryel 446. ZF t8z5. lész,sz, ha haromból aissza boúsátlah"
4E2. M t833. vonza 45B. ZF r8z5. M 1833. szégyen, 477. M
1833. Paripák 48O. ZF r8z5. M 1833. határit, 4B2. M 1833.
tábott. 484. ZF r8z5. képzlselrkel üdőben, 4B7. ZF t8z5.
M 1833. tarkúlő 493. ZF i8z5. Es ZÉ t8z5. M 1833. fölnyzlni
495. ZF t8z5. Magyarna!, 49B. ZF r8z5. M 1833. hitnek
499. ZF r8z5. M 1833. Almos 5O2. ZF t8z5. éjjelí tigisl"
30^. ZF r8z5. M 1833. hirből 5l|.ZF t8z5,baragját, 5l2.ZF
r8z5. M 1833. szavunkkal" 5l3, ZF l8z5. M 1833. lgy M 1833.
viszontag; 516. ZF r8z5. sirclomb" M 1833. szrdomb." 52I. ZF
18z5. könzycsepje 522.ZF r8z5. honnia' 523.ZF r8z5. M 1833.
DrUetek, 524.ZF r8z5, M 1833. értletek 525.ZF r8e5. M 1833.
isten-urától. 539. ZF t8z5, Magyat 547. ZF t8z5. lalánál"
S48. ZF t8z5. engede néhi.
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\r. ének

4.ZF t8z5, M 1833.öléből. 6.ZF t8z5. Folfödözöm B.ZF t8z5.
Harczait; ll. ZF t8z5. Magyart 17. ZF r8z5. Bodtogköziek
25. ZF r8z5. M 1833. utána. 28. ZF t8z5. gyenge hi.don -36. ZF
18z5, ,Haj l 38. ZF r8z5. Láayamat, a' gyöiyörű Hajnát, fene
latrok' ölében" 4í.. ZF r8z5. M 1833. cseléü, 42. ZF t8z5. Apa,
bova 49. ZF r8z5. meg" 58. ZF r8z5. M 1833. I{osz§zu
62. ZF r8z5. M 1833. tüntek; 63. ZF t8z5. setéten. 6^. ZF
t8z5.M r833. ölelvén, 65.ZF t8z5. M 1833. hölgy tarkás partján,
66. ZF t8z5. bará?jait 67. ZF t8z5. holn:ja' 76. ZF t8z5.
M 1833. hős; 77.ZF t8z5.t,í.por 79.ZF t8z5. eleibe, 82.ZP
r8z5. M 1833. virág-pártáiát 83. ZF r8z5. Illyen féle, 90. ZF
r8z5. M 1833. legelőbb, 94. ZF r8z5. hajolva, r01. ZF t8z5.
M 1833. szóla mosolyga, IO2.ZF r8r5. M r833, szólni, mosolygani
I03. ZF t8z5. álképét l05. ZF t8z5. al:udták lO7. ZF r8z5.
meg/nt ll.2. ZF t8z5. Kúvánt ll3. ZF t8z5. leveatdk.
ll5. ZF t8z5. aludt ll7. ZF r8z5. M 1833. és, ZF t8z5. szőtlyü!
ll&. ZF r8z5. M í833. viszsza lag. ZF r8z5. M 1833. köztlök
136.ZF t8z5. Bolgár, l42.ZF t8z5, M 1833. dzszteletr L44.ZF
r8z5. el léged előlilnk. l49. ZF t8z5. éri" 161. ZF t8z5. lltat"
768. ZF r8z5. M 1833. kivoná l7O. ZF r8z5. M 1833. I(injától
l73. ZF t8z5. Szunnyadj MM t845-48. megált |s.h. azelőző kiadá-
sokban helyesen: megáld] l75. ZF r8z5. heviti" a76. ZF t8z5;
M 1833. alján. I77. ZF r8z5. M 1833. Társaival 's a' l79. M
1833. vezérét lB2. ZF t8z5. tőpült 186. ZF r8z5. leventdk.
L92. ZF t8z5. Bolgárt, 2O9. ZF r8z5. M 1833. fogyaszsza"
21B. ZF r8z5. M r83J. magasra. 2l9. ZF r8z5. M 1833. tetemét
fej nélkűl 224. ZF r8z5. Csarna 226. M 1833. halálát:
23O. ZF r8z5. M 1833. hiiába 233. ZF r8z5. legutolsó 2?4. ZF
r8z5. Csarna, 235.ZF r8z5. kezében. M 1833. kezében. . 243.ZF
t8z5. mltatgat, 249. ZF t8z5. Bolgár, 251. ZF r8z5. Csarna
254. ZF t8z5. üdő? 257. ZF r8z5. Csarna' futását" 260. ZF
r8z5. M 1833. egyenest; 262.ZF t8z5.Ikámert, 263.ZF t8z5.
Csarnának eleibe 265.ZF r8z5. M 1833. urának. 266.ZF r8z5.
Cserna' 274. ZF r8z5. Cserna' 277. ZF t8z5. Csarna 2B2, ZF
t8z5. Bujjatok 2B3. ZF r8z5. besatétedjék 2B5. ZF t8z5.
Bekirrlt 2BB. ZF t8z5. mi üdőn 292. ZF t8z5. Bolgárt
294, ZF r8z5. ölében 29B, ZF r8z5. M 1833. lovától. 300. ZF
r8z5. M 1833. Elhidegúlt 302. ZF r8z5. jo 303. ZF t8z5.
Hogy' 3O4. ZF t8z5. a' büszhe Magyatság, 30B. ZF t8z5.
M 1833. köztl 3l0. ZF t8z5. Bolgátt 3I7. ZF t8z5. elvágá
H,i,rcsutesz' orrdt, 3l9. ZF t8z5. Bolgár, 322. ZF t8z5. OláÁnak
324.ZF t8z5. Oláh 327.ZF r8z5. M 1833. hanyatlott. 330. ZF
t8z5, Magyatok 332. ZF t8z5. Bolgárság. 334. ZF t9z5.
M 1833. máskor 33B. ZF r8z5. M 1833. f_egyvef ropogás, veí.
339. ZF r8z5. alll,dtak, 34l. ZF r8z5. [üj bekezdés,] Csarna
M 1833. Csorna 345. ZF r8z5. Isten, 34B. ZF r8z5. Cserna
M 1833. Csorna 352. ZF r8z5. M 1833. nyomában. 359. ZF
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1825, M 1833. kelevéz' 360. ZÉ t8z5. Tátrai 363. ZF t8z5,
középében,iitr a0l. ZF r8z5. üdők' ,:l 366. ZF r8z5. M 1833. mig
367.ZF r8á5. Csarna ,:,l"t 368. ZF t8z5. Bolgár,ir373. ZF t8z5.leventa
376. ZF t8z5. Iakozlak" 377. ZF r8z5.-Cserna:,,. 3B4. ZF t8z5.
meg" ZFi,t8z.5. M 1833. váIaszt 386. ZF r8z5. M 1833. kölykek,
39Í. ZF -r8z5-. urunkat" 394. ZF t8z5. lelkek, M 1833. lelkek'
395. ZF r8z!. Csarna, ' 397. ZF r8z5. Csarnát, 39B, ZF t8z5.
M 1833. eldlélt 40I. ZF t8z5. Bolgátnak 4I9. ZF r8z5- előt-
tem"ii*! 42l. ZF r8z5. M 1833. sokáig, 422. ZF t8z5, hutta7
423. MM 1845-48. szőrlyű [A versmérték rövid ü-t kívá!, így is van
ZF t8zs-bei, Ennek alapián jav.] 424. ZF t8z5. Brálecz Imerrel
43l, ZF r8z5. aidősebb- 434. ZF t8z5. Szemirenha 43ő. ZE
r8z5. Csarna' 44O. ZF t8z5. M 1833, vasávdl, aaL !! l|z5.
aolgárnak: 4ő2. ZF r8z5. Bollinnak szúrja 453. ZF,t8z5_,
M r-8as. Dárdáját; 454. ZF r8z5._ Bzoncsek' agyát, _ 45B. Z:
r8z5;--Csama 

- 464, ZF t8z5, Bolgátság 467. ZF t8?5. üdő
4Sl:ZF r8z5. eleibe 4B3.ZF r8z5. M rB33. Ossa 4B4.ZF t8z5.
M r8_1_t. göiög országból 4S5. ZF r8z5. átkát 50O. ZF t8z5.
üd,őbŐ, " 522. ZÉ úz5. alája" 52B. ZÉ t8z5. verőfény.
535. ZF t8z5. azulta, 539:. ZF r8z5. M r833..hitettek. .542.\!.
r8lq. hiia - 544. ZF t8z5. üdőve| - 

546. ZF t8z5. szemérmem"
55Ó"-56Í. [E sorok btáayőznak ZF t8z5-bő7.] 557. NI 1833_ el
hag}ták - 

569. ZF r8z.i. M 18_33. fa rakásból, 577. ZF t8z5.
M-i8g.r. $zemköatt, SaO. Zr t8z5. TáItos,.- 5BB. ZF t8z5.
Táltosr"M t83. Űgy 5Bg. ZF t8z5. szakálával ' 

593. ZF,18z5.
7áltosok' -Égg."ZP t8zq- ulta 603. ZF r8z5. M 1833. kelének.
625. ZF t8z5. Táltos, 630. ZF r8z5. M 1833. I1ad,úr . 6.31. ?\úzs. GátLóínÉ, valamint 636. ZF r8z_5. 's valanint iuhainh
vasáinkkal elesneh. 637.ZF r8z5. őket" 638.ZF r8z5. }í r833.
i,gy 644. l8z5. Sdrga fejét 6;O. Zr t8z5. Yönny_ _65B.^ZF
rT2s. M 1833. iivöltvélr: - 

6ő9. ZF t8z5. tü_zzel 66O. ZF t8z5,
M i833. sáÉb-tetőin 666. M 1833. üvöltés 667. ?\ ,\zs.
M i8JJ. Alpárnak meg 668. ZF_ t8zi. oép, 669. ZF t8z,5.
Bolgárság,

Vr. ének

l. ZF t8z5. Táltosok, 5. M 1833. Ül]U, l3. ZF {zs._Y t!ss,
vis l5". ZF l8zs. atolszor -Íz. ZF t8z5. se 20. ZÉ t8z5,
M-r8ra. imádlak. " 25. M t$3. tőlűnk, 3t. ZF l8z5, fegyver"
37. ZF r8z5. IW t833.köztt. 38. [E sortól kezdve a 1B7, sorrg,ter-
iedő rész mee,ielent az t8za, évi Aspasiában. Az Aspasia szóvegeben
áés{íhelvettÉind,enütt ó-t és ü-t 12|-{|rrnk. ezt az eltérést a továbbiak-
Úű küid" ;"* ttintetjtit tet.1 40. Aspasi,a,me_gelé_8ed,véa^ bu7di,tő
lr. espasia eggymást,' 42.- Aspasia legelöbb Kárel 43, . [E sor
;; Á.fi;ÜbÚ"nincs-meg.1 l'S. Aspáia hurján, 46. Aspasia
meszsz]e ének : Aspasia ZF r8z 5. ajkdről [A 46. sor ltál az_LspasláDa]n
egy sornyi hely kimarad.] 47. Aspasia szomofú efileke Aspasla
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ZF 18z6. üdőnek, 48. Aspasia [E sortól kezdve a sorok előtt nincs
idj.] itkes enyészet, 49. Aspasia iszsza, letüntöd 50. Aspasia
Ah valahányszot zeadülve 5l. Áspasia Könny ZF l8z5, ,,I{őnny
52. Aspasia ,,szomorú emléke az őai üdőr'ekl" ZFt8z5.üdőnek"
53. Aspasia [üj bekezdés.] kezdé, 's telének. 54. Áspasia tovább is.
Aspasia ZF t8z5. M 1833. ffllfleniL ZF úz5. tovább is: M 1833. igy:
55. Aspasia [Uj bekezdés.] Csatárnat 56. Aspasia [A sorok előtt
eztrtán nincs idj.] 57. Aspasia szálát gyengén nőtt völgyi virággal;
58. Aspasia Flrteidet bocsátván 59. Aspasia ereszted. 6l. As-
pasia Elszorják 63. Aspasia örülni; -64. Aspasia Hai ! rövid,
fény. , . 65. Aspasia zem 66. Aspasia ZF úz5. Kutigur?
Aspasia ő szép 67. Aspasia lovagol, sebesen vágtatva. haddaal.
68. Aspasia nagy mél alatta. 69. Aspasia fejéről. 70. Aspasia
Hoszszt|t, sörény sörényét 72. Aspasia szep ül, 73. Aspasia
örülvén 75. Aspasia meszsze e7Qre röPúl sZemével. [Idj. n.] ZF
r8z5. szemével" 76. Aspasia [Uj bekezdés] slk 77. Aspasia
lováról 79. Aspasia vttéz! ba jáes Csabáuak B0. M 1833.
tiia 81. Aspasia Habilant lehessen: [Iclj. n.] ZF t8z5. lehessen"
ZF t8z5. lehessen" B2. Aspasia elöszíllt Hős, 83. Áspasia
ó elmarad,ol
B4-B7. [Az Aspasiában csak e három sor.]

'S uég örörnem ueled elröPPen uénségern' utolján?
De Csaba gyerrnehe a,idd, uidd őt terern,idbe, 's szaressed,,
Olly hős légy, 's emberséges, mint bdtor APdd uolt,

85. MM 1845-48. hlíű |^ versmérték rövid ü-t kíván. lgy van
ZF t8z5-ben és M r833-ban. Javitottuk.]

86. M 1833. fiia,
88. Aspasialgy abajnokok' anyja, öledben. Fdj.n.] ZF t8z5. öledben"
89. Aspasia lgy az öreg, /s
90. Aspasia Leveré
9l. Aspasia [Itt két sor:]

'S bajnok Apornak adá, 's őt hailéhába uezette
Zengett benn az öröm.. De közel vala szörnyü haraggal

92. Aspasia A' gőgös Kutiguí, Sárkány, ZF t8z5. Kutigur, sárkány
94. Aspasia a' napot, és rettentőn röpd,ös 95. Aspasia öszszekoczog-
ván, 96. Aspasia Bendegucz a' haraggal. [Idj. n.] ZF t8z5. harag-
gal" 97. Aspasia [Niacs új bek.] 'S most odaZF r8z5. örömed szép
98. Aspasia ijedelmek fellege száll le l00. Aspasia Merted e' hát így
szól, 's a' csarnok reszket alatta, l0I. Aspasia Merted e' gyáva fiú meg-
előzni l02.Aspasia ZF t8z5. kivesznek.-M 1833. kivesznek r04. As-
pasia téged' elejthet. [Idj. n.] ZF t8z5. elejthet" l05. Aspasia M
1833. Aport. .Iíarcz 106. MM 1845-48. szive [A metrum hosszrl í_t
kiván, így is van Aspasiában, ZF l9z5-ben és M r833-ban. Javí-tottuk.] l07. Aspasia tairhette ellen. l0B. Aspasia karját,
l09. Aspasia vagy e 1l0. Aspasia ltyát 1ll. Aspasia Ilogy
kihitíltson ll2. Áspasia szerelmét ZF t8z5, M 1833. ,,Menj kérd
l14. Aspasia vagy, hétj, 115. Aspasia Habilánt; r,16. Aspasia
Apornak. [Idj. n.] ZF t8z5. ApornaE" ll7. Aspasia [tlj bekeztlés,
egy sot kimaracl.] daliát, 11B. Aspasia ZF t8zj,,|{utigúr; Aspasia
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haraeiát. . . 1l9. Aspasia csavdtiák 12l. Aspasia Batna,
l22.-hsoasia Reitett rierrnyköveit, 

-heByet, erdőt eggybe hasítuán.
ZF t8zi. alatta,- t23. Aspásia [Egy sbr kimaraclt, úi bekezdés.]
szomorriemléke az ősi r;dőneil! ZF iÚ-s. üdőnek !" M r8j3. időnek !"
l24. Aspasia Habilán, l25. Aspasia mellett. ZF t8z5. űI 126- [E sor
nincs deg az Aspasiában.] 'J,27-12B. Aspasia Csendes vollt a'viz,
szél nem Űfuozta"i l,enyusaó'Szí,nén id,tszadozótt a' csillagoh' égi sugd,ra.
l29.Aspásiakörjilök iSO-rSn. [EsoroknincsenekúegazAspasiá-
ban.l ' tlt. ZF r8z5, M 1833. hátalmat. l32. }T r8.3r. tzinr]ök-
etes' l33. ZF t8z5. bagolylyal, !34. ZF r8z5. nyugalgm' k9?9-
pett l35.Aspasia Ís ógy"zőn!, szava 13ó. Aspasia ZF t8z5-vidé-
f<ed. r38. hspasia ÓÓOraatiiil l39. Aspasiá Nem Bendegucz
a' ki l40. Asfasia, Jőj, vlgy el szaporán vígy el váradba, '5 nyq-
gaszsz meg.[Tdi, n.l ZF t8zs. ,,Jőj vígy el szaporán, meg" }í r845-48.
]tai. visi iMinden előző kiadásban hosszú i.l I4I. Aspasia /gy
iiierié. sé?iévet: l42. Áspasia Katiglir mérgedve kiá|toz-Apornak
ZF t8zs." Kutiglrt, l43.' Aspasia hötgyestől öt, ha nem áll-meg
elejti " 144. A3pasia kivillámlik nagy hardia hezében. l45. Aspa-
sia"Apor hova lerine? - megáll, 's hölgyére bora7uá.n, 146. Aspasia
ísy siót neki, veszni marad,sZ e ZF t8z!'. M r833. Hölgyem I47. As-
p'ásia Itt velem? l4B. Aspasia is [Idj. n. k. n,] ZF t8z5. is"
i49. Aspasia Katigír |egyuert i,ete ZF r8z5. }íutigúr ,_ 150. Aspasía
kopja hátalma. - l51. Aspasia rezgőn a', földben elálloil. l53. As-
paiia UOs vagy e, vagy latór? a' feqyuertelen ellen eyősen l54. Aspa-
'sia Fegyueyh;iae sietíi. De ne öraendi uszsza megy a' uas, 155.Aspa-
sia És"Íszonyú Tigris szi.uedet megnii.tia hegyéuel. ZF t8zs. velődig"
156. Asoasiá es .giszsza veté e' "hás nuelii kopiát. l57, Aspasia
Éatonájá, l59. Aspasia ZÉ úz5. R:utigűí^, 

-Aspasia ellenök. . ,
160. ÁÖoasia bús H.abilán. Oda lell széb íéried,' eleité 16l. Aspasia
ZF t8z5. Kutigur ZF l8zs. Öt 162-170. [E ,sórok az_A"pasiában
nincsenék meg.l t65. ZF t8z5. fullad, 169. M. 1833. ferjed,, l70.
ZF t8zc. rütisúr l?l. Aspasia Indúl . , . Haj későn. itrt. l72.
Aspasia"faidalnia !71. Kl^ [A I(, alábbi soiai a kézirat végén^ (l!S/v) betoldáskélrt szerepelnek.] [Idj. n.]

(Elt Csaba még)
Még akkor nem (folytS hulyt Csatárnak
[Utána K,-ben áth. sortöreclék:] (Hallá)
Áspasia eklror, Csatárnak M 1833. nem hdnyt

l?5. K, Asbasia fuíllá, 's átkozta teaőiét.
176. K; ,,Métt rázzátok erds szelek áll,' Áspasia tázzátok, etős sze|ek,
l77. R, Gyenge
r?8. K; {3pasia ZF t8z5. viharok zöld
izS. K] Áli tOrzsOk, Áe§erűség nedvei Aspasia törsök, Áeserűség'
rS0. K: uén gvökerét, (hosy még élien, s Uáisa\ ldthassa mihént hal,)

' (r) ?s dísztelen|' (z) - Qb airá'gais (r) hosy disztelenűl
(még e') f.öLnyulion az égbe. . . (+)

Áspásia íölnyul,jón az éilbe. ZF i8z5. M 1833. dzsztelenül
l8l. Kl OÉ Csaba, oh lJubilán Íi Aspasia O Csaba, O Habilán ti
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lB3. Kl
K1

lB4. Kl

lB2. K' lörzsöknek? &ova Áspasia Törzsöknek? Áagytatok [Idj. n.1
MM 1845-49. _M ,8ls. engem? [Az idézőjelet ZF t8zt,
alapján tettíik ki.]
[tr-ben itt e sor következik:]
Hah ! (harom) ha bossztit adrtok, méyt 

"n"rror;:il;!#
[A tB2. sot után az Aspasiában még egy sof következik:l
Hah ! ha boszut uártoh, méyt nincs szi,hrd,ja koromnah?
Igy szólott (keseredue) (t) (reszhetue) (z) boi,zadua, $)
Aspasia keserve.
De hadak /stene siralmát.
Aspasia hadak .Istene lelke' siralmát.
Csúfos éltét Aspasia altét
Rajta ütött tüzével

, [A l(l-ben ez után még a következő két sor áll:]
On hatonái uetéh testét lérgehneh ele,jbe,
's fegyaere,it dühös Árrnánynah barlangia benyel,te.
[A K, szövege ed,üg tart.]
|Az Aspasiában e sor után még a köv. két sor olvasható:]
On hatonái. uetéh testét heselyühneh elejbe,

lB5. Kl
186. Kl

M

'S fegyuerei,t dühös Armdnynah barlangia benyelte.
lB7. Aspasia üdőnek !" M 1833. időnek ! Edj. n.l [Edüs tart az .Pspa-
siában közölt részlet,] 20"3: zF t8z5. ivr iSss] ÉaaatíOt 2O4.2F
t8z5.őrömzaj" zt'l.ZÉ r8z5. M 1833. szavamatdaliák, 2l7.ZF
r8z5. M 1833. engem; 221. ZF t8z5. eleibe 224. ZF t8z,5.
NI I8s:. vezérek" 235. ZF t8z5. Magyarság. 253. ZF t8z5.
9leibe, 264. MM 1845-48. iingén [ZFr-r8z5.-és M 1833. alapján
lilgtttit a kettőspontot.'] 267.-ZF i8z5, Ivt 1833. MM-18+5:-+8.
MM r847. dárdáia nyelét [Az összes kiadásokból hiányzik ahiányjel.]
273. ZF r8z5. M t833. kőztt indít. 277. ZF r8z5. M r833.igy
27B. ZF r8z5. ügyiinkben" 279. ZF r8z5. M 1833. szólott: HŐr-
kanva M 1833. megáltt 2B1.. ZF t8z5. Tiindér 3Ol. ZF t8z5.
tapod,ó |aheikra [s. h. 1. a Hibák iegyzékétZF t8z5. z46.I.] 306.ZF
r8z5. M r833. előó, mondhassad, 307.ZF r8z5. M r833, A'bőszúlt.
]S 3l1.. ZF r8z5. kezével" M 1833. kezévél." 5Iz. ZF l8z5.
M r83r. patakába szorongó 322. ZF r§z5. fulladva kezéré"
323. ZF t8z5. Apák' 33O. ZF t8z5. iíJj bekezdés.f Atyák|
3?B. ZF t8z5. Átyám, leventdk, 339. ZF r8z5. karja, 340. ZF
r8z5. M 1833. viszsza 34l. ZF r8z5. M 1833. "Isten' 344. ZF
_r8z5. szemével. 353. ZF r8z5. M 1833. hegyek, 354. ZÉ t8z5,
hegy, elsr7llecl üregbe M 1833. hegy, -S59. 

IÜ 1833. fiia 360. ZF
T8?5._ M 1833. utátr, .36l. ZF t8z5. vezéte" 363; ZF t8z5,
daliak, Bú.ZF t8z5.ÖtZF r8z5. Mi833. megcsuszna, S77.iF
r8z5. előtte. [s. h. l. a Hibák jegyzékét: ZF t8zj. z46. 1.1 3B2. ZF
rPz5. puha fűretapodván 3B7. ZF t8z5. A'lehajolt ágakrdngattdh
u,is.s.za leiéuel 3B8. ZF t8z5. M 1833. fülének. S89. ZF't8z5.
vijjogtak 394. ZF t8z5. elejbe, - 395. ZF r8z5. M 1833. ferra
hogy 396. ZF r8z5. M 1833. köztl 399. ZF t8z5.-átyám.
MM 1845-48. szivemnek [A metrum rövid i-t kiván, ígÍ van ZF
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r8z5-ben, ennek alapján jav.] 406. ZF t8z5. M 1833. róka fiak-
nak? 40B. ZF r8z5. M 1833. férgek |akozása 4l0. ZFt8z5.
Nemt6, 4l5. ZF r8z5. M 1833. látván forrásos 417. M 1833.
Ött 4l9. ZF r8z5. elne 42o. ZF t8z5. üdőkö'i 427. ZF
r8z.5. M 1833, könyü 42B. ZF r8z5. hogy' 434. ZF t8z5.
kivilte. aiz.Zr i8z5. könyített 442.M r833. szinü 149.ZF
r8z5. Tiitrdér 455. -ZF t8z5. íö1. 464. M 1833. hajlodozott
475: ZF r8z5. világot" 47B. MM 1845-48. sitíí. [s, h. a.metrum
rövid ü-t kíván, így .van ZF r8z5-ben és M r833-ban, Javitottuk,]
485. M 1833. igy -' 486.ZF t8z5. Nemtő? 4BB.ZF t8z5. anyL{-
boz" ir0. ZF t8z5. igy monda azontul ., M 1833. igy 492. ZF
r8z5. Nem de M 1833. íila 496.ZF t8z5. bi.sztatsz 498. ZF
r8z"s. ivével" 49Í.-ZF't8z1 Tiindér: -502, ZF r8z5. elűzlek"
5O3. ZF r8z5. Nemtő: 506. ZF t8z5. M 1833. alvót" 608. ZF
r8zs. TiiLrrdér, 513. ZF t8z5. Tiiurdért: 5|5, ZF t8z5. anyám-
hozÍ' 5l7. ZF t8z5. ,,Látd, e 5l9. ZF t8z5. ezentúl"
52O. ZF r8z5. Nemtő: 523. ZF t8z5. anyárnhoz" 524. ZF
r8zs. Tündér. 525. ZF r8z5. Nemtő 53O. ZF r8z5. M 1833.
közit 53B. ZF t8z5. nyomorult 54r. ZF t8z5. M 1833.
szemközlt, Z? t8z,5. ttto/ső 543. ZF t8z5. sülledni 549. ZF t8z5.
ziclőre Hailurnak" 556. ZF r8z5. Tiiurdét, ZF t8z5. M 1833. köztí"
562. ZF t8z5. élet" 568. ZF t8z5. sirj, 569. ZF tPz5. sjtj,
373. ZF r8z5. M 1833. ég, 1!í1\{ 1845-48. szavátíL [I(tettiik a
kettőspontot ZF t8z5. M 1833. és MM t847. alapján.] 577. ?F
r8z5. M t833. arczát: 579. ZF r8z5. TiiLrrdér egy M T833._isy
íSO.ZF r8z5. M 1833. engem" 5Bl. ZÉ t8z5. M 1833. sipjába
ő84. ZF r8z5. M 1833. eloszolt a| 590. M t83. fiján ZF t8z5,
M 1833. hatalrna; 595. ZF t8z5. Tibdét. 599, ZF t8z5.
M I8i3. föl 601. M t$3. fíja' 603. ZF r8z5. M 1833. Siwa
606. M r8r3. sziiLlöttét 611. M t$3. íijáétt, 616. M 1833.
íiia, ííia -- 622. ZF r8z5. e|etre 626. ZF t8z5, bonljába
6is;.ZÉ r8z5. M 1833. világ vesztig 682. ZF r8z5. TiiLndért
635. ZF l8i5. könnybe 637. ZF r8z5. Tiilrdérnek 639. ZF
r8zs. M 181.3. siphangra 653. ZF r8z5. M 1833. igy 654. ZF
r8z-5, TiiurdéihagyahátohTomboünékem? M r833. hát oh Tomboli
655: ZF r8z5. --Isten 659. ZÉ r8z5. érettem heaesen 66l. ZF
r8z5. szivemnek 667. ZF t8z5. szál'ljon" 668. ZF t8z5. elejbe
ZF-t8zs. M 1833. botúlt 675. ZF r8z5. .Istenrrek ZÉ t8z5.|ebaj-
tik. 6aZ. UM-ra45-48. Lábdit [s. h. ZF r8z5-ben M r833-ban
helyesen.l 689. ZF r8z5. M r833.lehajlik, 690. M 1833. Ml\í
r8is-a8-. aluyék }aja |^ ZF r8z5-ben levő alakot közöltiiLk:
aluvék.'Haja Így logikusabb.] 7OO. ZF r8z5. M 1833. éjlszaka
7O5, ZF r8z5. M 1833. kebelén hűs 7l3. ZÉ r8z5. áloq"
7t4. ZF r8z5. M 1833. lgy 72O.M 1833. Hubának, 724. ZF
r8z.5. aranyszált" M 1833. aranyszált'. 727. ZF r8z5. M 1833.
tü/dér iga. zp t8z5. megőtzött" 735. ZF r8z5. M 1833.
/syl §l 74l. ZF r8z5. M t833. köztt. 742. ZF r8z5. M 1833.
tátsaiva|
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VrI. ének

4. ZF t8z5, Görög, és Bolgát, 8. ZF t8z5. M r8.1.1. Igy kedvedtlen
9. ZF r8z5. üdő{ to. ZF r8z.5. M r8rr."morolvá" 'iz. ie ,á-i",M 1833. langfürtú Preheszka.- n.'ZF r8zs. M r8rl. ivéveÍ.
16. M 1833. ügy 21. ZF r8zs. Tótsáq 22. ZF óis. ,Atuaii
?2. JS tSss. paiszot, K,ióunak - 3t'. ZF- r8z5, M rS33," ,lhiros'
35. M 

^1833. 
mezQben 38. ZF r8z5. M 1833. ÍIunnok'"' 40. 

'Fr8z5, Sirva 42. ZF r8z5. M r8c-3. Itry "" 44. M r8lr. kebelők
48. zF t8z5. üdőig 5|.ZF r8z5.-Íí rS"ir. Élj bekezdéj]' 53.M
1833. nehezlő 54. ZF t8z5. M 1833. bélseie vas 6íÍ. ZF t8zs.Rdmának 70. ZF r8z5. el6tte. --zs. }íM t845_'48. h;áes iÁversmérték hosszri í.-t Hván, ZF r8z5. alapiáIija+.l 'I7. iF
18z5. 1yjlo1ok B?. ZY r8z5., M r83j. szlylyal " d3. M r8sl.Es . 9_6:Z\ r8z5. M_l8s3_.sztllOttét. -- 102.-MM 1845-48. sletéÜt
|s, h, QF r8z5-ben, M r833-ban helyesen.l 1O4.''ZF'r8zs. M
1§93 _acy ll0,. ZF t8z5. nyll, ll4. lU 1833. dárclaveté"ssel,
!26. ?F 18z5._M_ary_?t:ág_. l44.ZF t8z5. Igy-- I.45. ZF t8z5,Garnának r49. IVíM t845-48. Piitrhós,-ls. \. ZF t8zs. M r8li.
P_ürhos, alakot ad,.] 156. ZF r8z5. Spáftai l57.'ZF úái.
}!_ r9es. rzacs' ZF t8z5. M r8j3. ian, ZF t8z5. Ilerká,
16Z. ZF r8z5. Ilerklnak l72. ZÉ-t8z5. :uto/szot: - l77. ZF
1|z5. Kromtnll öcsém vezetője M 1833. I{oímel l7B. ZF t8z5.

'_.:] __1B2: M t833. ítjávai, tsŰ.' Zr t8z5. vállas rraíalB6._ZF l8z5. nyakon Kourolt, lB7. ZF r8z5.'M 1833. Haszta-
\":!,2e r§z5. sietett Kroynrni.l,, ZF t8z5.'M rSjj. vitezit.
!Y; 3F ^t8z5._ !í rQss,, remegők, l92.- ZF t8zj." Krorumil,
l94. ZF r8z5. M r833, futókkal. - t97.ZF t8zs. Ásszőny M r8rq.ál§szony l99. ZF r8z5. Hogy szét tépetvéi 2O2."ZF úái.hegyével" 206. ZF t8z5. Rrornrnil ' 2l2. M r8qr. ténviíő
T:. qF t8z5._nagy erőű 215. ZF t8z5. M 1833. Szemki5"2\1 itZ.ZF t8z_5_. M r833.-Corinthos. 229. ZF raz5"." Spa*ai 242.ZFr8z5. M 1833. van. 243. ZF r8zs. M r8rr]/eiv 249.ZF r8z<.I\Iagyatok'_ 264, ZF t8z5. öröÉké'' ""26Í: ZF t8z5. tŰ,
274..ZF r8_z5, § íogszihoútó- [s. h. l. Ilibák jegyzékét ÍF r8z5'.Égéo] __28o.ZF rBz5.6örö§ök' 295.ZF ;8z5. Szóla ,,HiiüeÉ_n9k _3oo. ZF r8z5. utolsó 3o2. ZF r8z5. Óket'' 303. M
]833. {sy 3l2. ZF t8z5. azonnal" 3t6: ZF r8zs. M r8rr.
Izár otütva, 327. ZF r8zs. Apia örültK, orbtt SSí. Zr ftíi-üclőben. 33l.ZF r8z5. M i833i-öccse, '337. ZF r.8zs. M r8ri.
!1§á_n9k, 33B. ZF i8z5, csápni" 340. ZF t8z5."elzato,díík
348.ZF r8z5. Csötsz-büszké fiávai M r8rr. fiiával i44. ZF ,8r".
H.r§_as. szeinkőztt ZF t8z5. Görögnek, §fu.Zr r8z5. M r833. szefr-
köztt . ..3|0. ?F I!25. y t|3. áI 353. zF r8z5. ÓörögöÉ"toztl lt
1833. köztl 374. ZF t8z5. Liposát, 395. ZF r8á5. M i833, villámsebesen 4O4. ZF r8zj, M-r83j. megkívánt ' 406. ZÉ r8zs,
szernköztt, }í 1833. szemköztt. l:Og. lÁ*r8rq. Orontos, 416. iF
t8z5. M.agyat, 4l9. ZF r8z5,. képpel , nyőűorúl.t, illy 422. ZF
r8z5. vlni; 423. ZF r8z5, e-kardb:t, 

' '426. ZF'r8á5, kivánnád,
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427. ZF r8z5. M 1833. Szép görög országban nekeil 42B. ZF t8z5_.

adnék" iss. ZÉ- úzi. §zé§ görö§ országban, 437, ZF
t8z7. nemétől. M r8sJ. nemétól, - 43B. M 1833. f!ának
44S: ZF r8z5. haljon" 45t. ZF t8z5. M 1833. Teste lehrrlltában
454. ZF I8á5. Ivi t833. Zoárdnak, ,, __!55. Z\_ 19?5. M T93,1,
szeüilebben,,B"aliát arciŰ. M r833. kinlóük 45B. ZF r8z5. jött"
467. M tfu3. szóMtva 47O. ZF t8z5. siessifutk", _479. ZF_t8z_s_,
feküsznek. iú r833. feküsznek 480. M 1833. Fekszik, ím:á:oy,,_482.ZF
t8zs. K,ln l-Si. M 1833. fijának. -- 4BS. M rg33., T állperczét
4B9:M r8ql. fiia' 494.ZF r8z5. Görög 5O4.ZF r8z5. M 1811
és .Rettenéi, é! Bú, 50ő. ZF 1sz5. M. 1833. -Romlás 507.,ZF
t8z5. látva merészen 5OB. ZF t.8z5. csatázván; 5I5. ?tr t8z5.,
A|oárí otrnan" 5lB. M r8.3r. iszónyitva 529. M 1833. fiiai,
slib. ZF r8z5. lthénei 531: lvI 1833. eSÉ9zen 533. 4 l8s.3.
vasának, ÉaS. ZP t8z5. körmét {46. ZF tQ5. 4' _Gölögö_§,
ZF tazs. M 1833. ,Insége.'k, 5őo. ZF I9?5j .M_ 1833_. sisak, és MM
l8a<-'Á. ölőnéÉ. ia pónt: s. h. a régebbikiadásokban nem szeíe_
peií 560. ZF tfizs.^ Magyatság, 56].. ZF r8z5, Fíellasi M r833,
ieo|dt. 567. ZF iazs. íI r8.i.3. utána. 570. ZF r8z5. M, 1833.
otáou 572.ZF r8z5.-Görögöt-ZF ú25. M 1833. vala 573. ZF
i8zs. lVI r8qr. /nség - őS7.ZF r8z5.M r833,I\íégis 592,ZFt8z5,
M r"Sra. roÜánni, - ó01. ZFt8z5.Magyat, 607.ZF r8z5.Mr833,
pancíél 6o9.'ZF t8z5. Magyaroké, tlellasi_ 6l-t,_. ZF 18j.5_,

ít ,Si.. t.üg, ádá, 612: ZF iiizs. üI 1833, adván fölkelt, 625.
ZF tbis| lerientdk M rB33. leventak 627. ZF r8z5. Görögöt,
628. ZF"t8z5. Ath,énei S§t. Zr t8z5. üdőtlként _.639.ZF,t_8z5_,
Göröe' 6Ír. M ú33.űgy644.ZF r8z5.M1833. hajlék 659|ZF
r8zc]Á nytluls k. l. Í{ib-ák za6, l.f köztt, lepatLan" 1\l r833.köztí,
ó51.- K, iFolyámatosan a főszcivegnek megfelelő I. 7ll. sof után,' A la| tetején t3 í,lzetszáÁ.] dicsekedve;
652. K, (na[y lethét ilfi szóual add'az) Így felel, elsztínt nagylelhűn' az Athenei bajnok:

ZF r8z5. Atlnérlei ZF t8z5. i!í r83_3._bainok_. ._
653. Kl irdj. n.] Volnának, mint [a t d-ből jav.] (hajdan üdön)- hős-l]leink, erősek
654. K1 's őket
6#: Ki {Igy) nem .szőlhatsz _vala_[jav. _ebből: nem szólhatndl]

lgy nanem g h,ideg) eüáradi-a ledőlvén [jav, ebből: ledől-
nél)

656. K. ('sj uérbe borzlt rokonid heverne
65?. K: üaáaint, erőssé
65s. K: Mée is g-Iőz[i remelylész
659. K; özöiölv;iegördűl, fiav. ebből: 7efordul]' M r8.ta. legörüil,
660. K, Mondd hogy vaqy,
ÓÓi. X] zettegi; §Úiyos (Öolr) vala, halálos. [Idj, n,]

' rutáil:á l(r-6en áth, sor:] (Igy Jelel., a' sisahot,)
662. R| Igy sisakát, fejébe^ lÜtana a l(r-ben áth. sortöredék:] (Ind.úi, a' Hőssel)
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663. I(1

665. I(l

666. Kl
667. KL

668. Kl
669. Kl
670. Kr
67l. Kl
672. Kl

673. I(1
674. Kl
675. Kl
676. Kl
67Z. K|
678. Kl
679. Kl
680. Kl
68l. Kl

682. Kl
K1

6B3. Kl
684. Kl

685. Kl

492

l,. n{M ,.9í.s_ t9 tekintetű [A metrum rövid, ü-t klván,igr is_ találj!k__I(,,-ben, ZF r8i5-ben és M r833-ban. Ezekalapján jav.] I(, hőssel.
E_.:or K,-ben áth. sorokban így alakul:(El huzza {'.s me.rész l.fja} Óágy tíybocza,it rengetuén úgy

uiszi, 's éguén)
<tag7aD
(!uzza, í. . ., } merész ldnggat)
(huzta,{rnerés z i.fj ú, rygy _ _s 

z,í.u e csatdra buzogu tín} mag tiual,
., elös .xJ!1' ?!?cy szíue {heuüluén} tüzcluén)

< s nyugtal,anúl>
gs_pen9 |ja_v. ebből: menl] nyugtalanúl
Látta Bazíl,
|Utána.3 .Krben áth. sortöred,ék 1 (Etszánd, hogy)
Nem csökkent; vezetven
hol vala közbe
nepével segíté
s mefre
(a') uett merészerr
[UJána K,.-ben áth. sorok:]
(Conslan!ín utírnah\
(A' Főudrasiah uannah {tnetlette} uele, 's tobogua)
(jön. Jrítszih zdszlójoh hítnes)
(szegdeli)
i,]Fő^várasiak csillogva,,zörögve ZF t1z5. M r833. zörögveZF .t9z5. M 1833. kónil, K] Várasi zűzlő
's a' bdtor lobogása
tiindökléss/l, e'Íad
Mindent elynozdit, 's egyestilt
a' ritkább de Bazit -ézennel
yÉc I&latta áth. sottöredék:l (Ti hihet)
ZF t8z5. M r 833. Constríntí,nvárnat tat<ÓzOi , K, ti biiszhe
leventdk ?F tU5. leventdk, I(, [Idj. n,]
csupa gyú parasztok,
fUtána. K,-bén áth, sorok:]
(ti Pedig a')
(hih ha hi,mozd.llhtak)
(hih szilajon nőuén Őhosan netn héPeseh űzni)(harczaihát, ti pedi,g nagy)
({K} /s a tegragyogZbb ŐlíÍ,nah lakozói, ti ettenöh úgy mint

(latrok) ellenÖh egy hős)

fjfi:óri 
le$avogóbb ZF fiz5. M 1833. ti legtagyogóbb

csapjaltok,
u_1gytok, azok legyetek (péld,duat,) hadóontó tettel, erővel.
|Idj. n.]
|Utána.K,-ben átlr. sortöredék:] llgy szóludn)Igy ücsőség



689. Kl
690. I(r
691. Kl
692. Kt
69s. Kl

686. Kl
687. K1
688. Kl

694. K|
695. Kl
696. Kl
697. Kl
698. Kl
699. Kl
700. Kl
70l. Kl
7o2. Kl
?03. Kl

706. Kl
707. Kl
70B. K1
709. Kl

lángja akatt ldzadni vezérök.
tUt?na a l(r-ben áth. sortöreiték:) (Elfeledéh.a' harcz Puh)
életikényt -koczka helyel a' ZF x8z5. kényt
retteltő-fUtána Kr-berr_ áth. sorok:]
(Isy rnenuén)
iÍ"a:v *ogo Éaziliosz sohahat leteríte ;)
b,EÉor B"aziliosz Viddinhez tére, ki helyben
milt
Ebhez i.m,í,gy járult, szaváva| ZF t8z5. M 1833. járult;
lUtána a K,-ben áth. sortöredék:l (Vidd.in, minhet)
i-ettenetes Viaain még állasz el látÖd az álr'ok ildj. q.]
ellenség kevély, (s Ői.ssza taszítudn) és nincs bekerálve
ZF t8z5. M r833. bekerz7lve,
veszélyt hoz [Idj. n.) ZF t8z5. boz"
a' naiy HaeÁosii Viddin ZF t8z5. Flaemosi
Csaffá-vezér szavaidra |-Idi. n.'l
mett vagy 's beszéücl;'MlÜ r8+s-+8, biheLők §, ZF t8z5.
hitetők álakot adnak, ez logikusabb. Javítottuk.]
igazgasd
ő- 's (epyenesl) valamerre
o1 barÖiőkrer'áét,'siszonyúszavaád (? heaes l) tüzes ösztönt
mel7y c sal.fa ; d.e gy enge' s' erőtlen tl4j.. n.] ZF : 9z s. azolo'ban"
[E §or uian r<.ben áth. sortöiedék:] (V_i.ddi,n_er;o1) 

^,irádolsz, te erőiök' csillaga, engem. [Idj. n.] ZF t8z5.
erösó'k'
Hai de ZF t8z5. Haj| M 1833. Haj;
erré adő, hata{mdm-Ztr úzt.- üdő,- .JJtá';:a l{.-beu áth.
sortöredék:]
(Menj el azért no)
hát [Utána I(r-ben áth. sor:]
(és ha dicsőséges d.iad,alrndt nyerheli ddrddt)
's rettenetes latornah,
Maid liav. ebből: Mep1 ha dárdád
melUeiietz tudom éó hadanl.nak tlclj.n,] ZF t8z5.
hadunknak"

704. I(1
705. Kl

?1l. K, dátdáiát magasan, mint setétből
7t2. K; MegsziabadzlT lélek, melly( en) (az) ott csikorogva- (heueruén\ tiilnődik
7l3. Kt tlt<itetveí de végre ki zűdu|'- 

|Utána l(,-ben áth. sor:]
iFatueri á' ropogó szi.htát, {'s\ bele öltözih, és)

7|4. K, Fölveszi a' §yanánt uan ZF t8z5. M 1833. gyanant
?r5. K: 's a' mint (aéVis mepy) szörnyűkép világon' [E sor után'-"V=örösáártytOt álát.tízva- é sor következik:]

Hepy, uölgy rnegrendűI, 's az eget beborítja horndlya
716. Kl ttŐ'csittáá be6orul 's alatta," ZF t8zi. M 1833. alatta.
7t7-778. soi a Kr-ből triá:lyztk.
?19. Kl tIgy M'r833. (rsy Krviddin erős népat bizlaL:ta: u.tála

ZF t8z5. biztatva
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720. I(1 4'fene I(, rohantak
fUtána a Kr-ben áth. sorok:l
|{ost lejeaqiryi Zatdn sern hisi,h előbbre rchanni)
({Leng} Bús lringú szem)
(Rard, uillog jobbjdban) '

__ _ ({Villdrnlih} Bús szeme gyenge suga)
72l. Kr-ben fbekezdéó nélkiill keő' iulváf
722. Kl {] sgr<ig<;§le_ . QF Í§z5. GOrögc;kre Kl ZF t8z5.M 1833. Heüodorral
!?1. 5, szembe várta be fétóe sietvén (t) (szalad,udn) (z)
724. KL rnimt (sza) nap eLőtt, vagy az'it oora
7_?5_. 5, Ugy futa; sza!,oran, náiata. ZÉ úz5. halála.
726. K| *1jq srr!!,t, veté, _gyors rohanót a' Szittyő uezérlő

LU !F" _Krben átE. sortöred ék:l (M elly r e s zh etu e)
7?7_. \,, ?elly levtgői hözéPen
72B. K| 's m,int viüam megúté, Heliodórosá
729. K| bukott; rémítlt
ill. 5, ott termett a' Szíttya vezér, 's (nyahon) sziven Neandert
7_??. 5, _$_(") Nicefor' kaiiát <le> ragybÁO etiite
733. Kl {kor ,(hözttöh)_ Heliodilr' ZF'tBz5. ili 1833, HeüodorI(, vérthánrrva közökbe
?34. IVí ra9_a_.. {t __Itiborzltak ZF l8z5. M 1833. borultak,

fUtána Krjb"n áth. sortöredékék.,l
(és a' réz pdnczél,)
((s h!!a szörnyen csörgött)

735. Kl ('s) Nagy öózszecsörógyén
736. Kl Termetes ÁIcesá Párduczos Árpád

[Utána a l(r-ben áth. sorok:l
(Hdrom rét paizstít lehasítudi)
97Pgaary h,itöré hdrdjdt órjásnyi hezéből)
(Hdrorn rét Paizstít leiasí.tuán\ '

7_17^. 5, Retteniő [jáv. ebből: tetteűtes] vala eznézesre. Fejében
73B. Kl aassisakon lnagasan rezgett
1{?. §, talpig (uasbaz) vasban- nyilása
7a9. \, 's míntha teremtve,
74l. Kl ugy jött fénytelenúl iszonvú előtte
742. K| Mi'rt (hauas- éiszahi) hideé éiieü
743. Kl Szörn|ü tlalLáí 11ei boh cÖnlbZls koponyát mutatott csoda

7r!. 5, láta, iszony.od,ua_szö\ött meg
fényes ezüstből

745. Kl a' taü méu; d,e iiője, d,í."cséretes ÁrPdd az Isten e,rőse,

A d,tcséretes sző áthizat|an, s Vörösm 
"rty 

affiÍltj|rraalt a,lcséretes szó etbúzatlan, s Vöfösmatty alábúztaf
7_!9. §, 11(|ajtja, 's iszonyú) ráhajtbtta seíény e'melvén
747. KL (Némdn) Rémtiüe-ted némá
149. 5, (yad,) nagy görög bzszkén ZF r8z.5, Görög,
!!9. E, _[bekezdé§-é§idjinákiiLl] t{alni 5igfi2 g
il9. §, Téged,et e fiav.-ebből: én] katdda)
75l. K, m{rt embér. kit baizsomj ala,tt n'

7a7. Kl
748. Kl
z49. Kl
750. K1
75l. Kr
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752. K|

753. Kl
754. Kl
755. K,
756. Kl
757. K|
758. Kl
759. Kl
760. Kl
76l. Kl
762. K|

763. Kl
764. Kl
765. K|

766. K\
767. Kl
768. Kl

769. K|
77o. Kl
77l. Kl
772. Kl
778. Kl
774. K|
773. Kl
776. KL

777, Kl
778. K|
779. K|

780. Kl
7Bl. Kt
782. K1

Kénhöui bohlohnah ne uetetlem uolna tüzlbe.
lE sor után K,-ben a következő sorok vannak:]-Fuss el azért;'ha az élet még széP,'s hed,ues előlted,
hogy (siralom) rna si,ralma ne l,égy ,'s óröhös 

"r*ííílűonou,
tlclj. n.] ZF t8z5. _pokolra" M 1833. szdllott
<Eyre némes lelhű Árbdd illy udlasz adó aolí :) (l)
Erre felelt a' sziltya uíuóh fejedelmi vezére (z)
Esztelen itly |Idj. n.]
bábot
de 1á
uassal ne (soÁ) bő
durva kinevet mikoron
Gyáva ha bátor rajtad,
Lo-ha tevére fiav. ebből: tevéá] való
palczél,'s szabádon homlokom' a' nyilt
á' t<;nnyú (sisahot) süueget,'s milror
[E sot Útán l(r-ben áth. sortöredék:l (tdgas eget,'s)
f-<ild színét utolszor, ZF t8z5. M 1833. utolszot;
íe oedi-s feiedet vaslarrba boritván
tu'tán;r<,-ten áth. ^sortöredék:f (hogy mellytől rettegsz)
t rettegsz iasztá,l [Idj. n.'l
[E sor"után l(r-ben- a'köv. Vörösmarty által aláhízott
változat következik:]
mcllyel ijesztgeútél, szemhöztt félsz nézní, haldllal, ;
ZF t8z5. rjasztál"
Jgy iszonyrin; érte
karjából, 's
ba|jában szörlyű
fUtána l(r-ben áth. sor:]
(Ellensége Pedig mdr nem {ldgy } szo)
szóval; hanem kardja
/ényes rettenté, 's a kelevezl is
tnel7vel ütött esvszerre
alt;'a" (Paizsdt|bamat paizsáta (Le {uill}) (l)
(csattant) (z) leuillant (3)
ketté ( has os atta) szagsatta
lzo1 seties eie G'elűl\-íni.att lehasadt
és llLagv M rilqr. eil:ibe K, legördűlt
Abes7'hátrafutóit iF t8z5^. réhű|ten, föüoga
M 1833. rérrrű|ten, íölíogua
o|taláŰL egy kódárabot|mely (hormosan dllott) íö|dbe
[Utána ltr-ben áth. sortöredék:] (a' sihon, hol)
d,lla
erőszakkal klveté |rég) ín(be) nőtte köréb6l Q) halyéből (z)
[(r)_ és (z) egyaránt áttllzatlan vá|tozatf
/s Arpádra löké;
<szih) hő lzárfí (Lebőnek) loválak
gyenge leclölt reszketve süvöltvén
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7B3. K1
7B4. Kl

7B5. Kl

?86. Kl

7B7. KL
78B. Kl
789. Kl
790. Kl
79l. Kl
792. K|

793. Kl

794. Rl
795. Kl
796. Kl
797. R|
B00. K1

B0l. K,l
B02. K1

B03. Kl

a', hosaszú hatcz' métge [jav. ebből: mtír1 boszontud,nallene ment,'s iszon;rú-csábhoata haldlrasieiuén
llta,ya §rben áth. sortöredékek:] (szlÉrrit hdnya)
(csattoga)
Alczes pánczélán, (és nagy lószőy\ sisakos feie
[,,Alkes'_pánczélán" keIíene, dó egyik kiádásban sincs
aposzttóf.]
c.iat!o_ga_,_ 's sziktázott rettentő kardja, 's (ragyogua) p'1('s lehullott) (z) lefügött (s)
iutana Klj!+' í!h. 

-sorto}Íaet:1 (hullott szerte)
roígyosan (a) .PtLczesnől a vasrirhá válban elosztua :
O még (harczol,a aas harjdt az) a' heryetört hiába
mellyet iszsza kapott; kiálta'
aas elel űzte halálát;
(_{!} Végre) de mentségte felé nem
ő.,is (y.eg) l.,|,q9q fiav. ébbő]: lankadl] már, 's bús vége
(horndlyba meú,té) közelge satéten,
*_rohanó nagy szittya uezér rést lelue lyakánál
?| ,?:s. M9rya.t [U!4lu a l(r-ben áth. sorok:]
({mell,} mar.holatig bed.őJé hardját tdg torha')
\a raqyogo haraot>
(rnarhol) _(t).(mell. fölött) (z) rnarkolatig (3) ragyogó
Alczesznek rcistént minden' (uiadalma)"mb-z'd.útalá Űe g s z üntomlő csörögve
's. yéles .ktröpűlt ZF t8z5. M 1833. torkábol
?', Y, szilte,-, |'s, höze) 1Í1 1touaÍ"eluesáuej (z) 's közel
r.lserte vezeret (3)
(En) Aztdn megny,iludn sisahdt, bámulva
rettenetes r,ilt,
fUtána l(r-ben áth. sortöreclék:l ('s uérrel nyilt szeyneit\';;1frbe rueredt szemeit, 's így szóÍa |uitézi höréb-en) hadánáÉ
előtte:

191. 5r Faj.:l].N"p hirdet, ZF t8z5. M 1833. hirdet.
8OS. ZF t8z5. Iaáttátok; K, alakia,
BOó. Kí most alacsony itt-[jav. etlbOl: /sl, leszállott

[Utána a Kr-ben áth. sor:]
({Bdtran} Rajta tehdt hi, Ei bdtrabban u,ipye harczba)

B07. Kl lnert.ftav. ebből: s] buta rémrilésbe meiklt, 's nagy erője
lecsökkent.

B08. Kl tehát kiki csapásit
[Utána K,-ben áth. sortöredék:1 ( E|.\ensése\

B09. Kl Ellensége,-ha bár (na\ eset éri§ b'üszke feilivel
9l9. 5, 's Vbd.va| ZF.t_8z5..lábávat poklokra ta|od; I(, féljen8ll. kl mellyet ragyopó kardiával elönthet
8l2. Kl 's cs-ontbói- 6etörhet".
BlS. Kl hataLnat. [Idj. n.l ZF t8zs. b,ata7mat''
Bl4. Kl 1gy etős had, 

-

Bl5. KI /s n]ene rettentő (fegyueriel) képpel ZF t8z5. képpel,Kl M 1833. vágyván
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VIII. ének

[I(,-ben folytatólagosan, éne]r megjelölés nélkü a főszövegnek- ' megfelelő VlI. 815. után,]
r. K. tbekezd,es nákiiLl]-' --' 

,Ö"is"t"É-iakozói Ósapatba [av. ebből: csoPorlba] verőclvén
'IUiáua a l(,-ben áth. sorok:]

?M eeszdntd{ feleih' u esztét)
ime§szd.ntdh Őzalad,ó Jeli h en)

2. K. a' sza|adó előfe
i. X] 's állt és (szfunyű) harsány egyenlőn' lUtána l(r-ben áth. sortöredék:f (Ktantor)
4. I(. Kallimachoz Ktantot,
5. K: Abesz fecweri mellett
-* 

1 
-[Yjí§ 

}:üi.?:r;,Tíilu,, hészűt)
6. K. 6§zsze 

'készültek
á: K: áÚ"""t - a Ctétat bajnok ZF t8z5, Ktétat M 1833, alku-

*. K. Éüel n.l Most keritiiik.
9. I(; isaÉ Uáítats vellem-[iav. ebből: elhn] el7ene

ro. K: (Maid\ El vonulván' iK,--beir utána áth. sot.:]
<{iőj\ Vesd hi haldlos hopjddat,)

12. I(, idtöiök én karddal, ,e- 
F(r-ben utána áth. sorok:]
iuí,j aele férfiasan, {', íey majd, ha el\ ha imtgy,lriW
(fegyuereit hetten)

'ámadd 
mreg jobbról, 's

lgv ücsővé
'*-"ketten mesosztiuk
IIa peüg (ő "téged.) (t),(engem) (z) engemet ő (g) (? tere ?
teue ?) letet7tve csüggedj
jő| meg,
ÍÜtana I(r-ben áth. sortöredék:) (én is, előbb)
én szint ílgy,
raita az eleti-{,i; 

szoÚ) gyászba megyek, 's melléd lerakom bús éllem
álakiát l-Idi. n.]
2r iari. áaxiát" M 1833. alakját,"
('s) /si eüo§adá (a' htrb. . .) aészedelmes igéttét
M r8aa. a,iánlást,
's báirán étinaultat iO remélvén
is. és 1arősl) a' liav. ebből: az7
iÚta"á r,-6"n át'Ü. sortöre dék:j 4N agy tehetőst leszahasztj a)
s-okkal er6sebbet (uet\ tontbat,ta
égneh íöLdnek ur:ai (l,i,nagytdh) vedíi eth{ni fg|gjf{!,
óket lenyomta

l3. I(1
14. Kl
15. Iq
16. I(l

18. Kl
19. Kl
20. Kl

22. Rl
23. Kl
24. KL
25. Kt
26. Kl

l7. Kl

21. Kl
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27. K|
28. Kl
29. K1
30. I(l
31. Kl
32. I(t

I9tí,_"_l_ Kr,-.ben áth. sortöreclék:] (/s fiatalsdgoh)s ernervadt
tettök ZF r8zs. Tettök.
Me|t6 --
T<r.rsjgt 's hajítá [jav. ebből: kitöhteJ
hoPjdját, (netn) el senir a paizs allát-
(rnegfuruá,n) /rintvén Árpáiinak <őa"én reszhetue mepd,llott\ (r\
_ovét megütötte hegyével (z) ZF úz5. rVr rS3"3. ríiit1
ven,
!E,-b_en utána áth. sortöredék:l (Onnan)

11. 5, ZF t8z5_. M 1833. Krantor It,'KaUidachos,
ő4l. l1.1 1o9an_!, n9sy, slg!ütt.r.onthasson tdrsa uasáual) (t) bajtdrsát

Pdrtolja, de tóstént (z)
[Kr-ben utána áth. 'sortöreclék:] (sze,mre ueuéh azalatt)35. K, /szie vevék (őílet). Leel 's rriítaii-"ZF ;á;;: \t;"Ő;"{.

36. K, LWqn bazogálylval, (|ogy or rgyb,r roirn> 
^.#it"t}#Z[Kr-ben utáná áth. sor_:l "-

({'s) halua [j9v. ebből: nyogue) hanyatt ford,utt,'s foga)37. KI uéres lefordZlt,
38. I(l {_rohanó ifjú; kopját,

UJ sott a l(,-ben ez a sor követi:'l

U:l!, /,!' :Í;f: r :!j!: 
"aL 

uf|,í"g,Y:,{ 
" 

ij ev ebből : gyengéz]

i3:FlT:itrFbtil,aar"ízírg"7,,á)>f #"-í#",ő3:
4l. I(l q9 Y"J szeme íényén

P(.r-ben után,a átí. sortötedék:] (rdfeszituén le)42. Kl (dőlt_szdllt zúgott) étte 's lejét kigí"rti, ligőít a' bajuokelájult
M 1833. Zajnok MM 1845-48. velő/g [s. h; előző kiadásokbanvelőigl

43. K, 's uv-ögve
44. K; Pz}'.(Ű)_latván gyors Kallimachosz aegrettene,

|Utána I(,-ben eZ-a sor követk.:l
's futott de krdntor círnyéha harcira hiuá
[Majd áth. sortöredék:j
(Kallimachosz ltítud.n\ -

[Majd aa. sor úiból 'e változatban:l
Ezt látlán, §Qrs Caliryahosz megréttena, 's már is

46. Kt :"jTJ"" elejbe (ren) toíŰti 3áinyana) Crantornakvérjele,
afnya,

._ ?F r8z5. M 1833. Krantornak
ltrz. ls,| 's uiszszal nvögé, haj_Callimachosa menj vlszszabosszulnl,.
._ Q! t8z5. M r8j3lÉoszÜhi''
48, [I(,-ben 9 sor ninó§ meg, helyette a következő szöveg olvasható: lElzö heble meginduludn, noha féle, uitézűl
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elszdná fuejét, 's ÁrPd,dra szöheltete uiszsza
a' hoszszű Áeteuézt' (szétes mel) tdgas mel,\ére szagezuén.

' 49. [K,-ben a következő két sor felel meg neki:]' - 
Árhd,d sem tlyugodott azalatt; (hanem) a' szihla darabbal,
mellyet emelt Alcesz, főben suitotta, holottan

50. K, a' sísahot betöré, (hőmD és-izzadt !,omloka csontját' [Utána l(r-ben áth. sortöredék:] (.Es leesett töstént)
5r. K. Rallimachósz lebotult 's kezéből^ lUtána Kr-ben áth. sortöred,ék:) (Igy esett)
52. Kl i', o') 's l^elke kidőlt,velején_laisri Űaddssal elyész el
53. K; Isv ez egrrmasnak kivesztek
54. K; 's""mellyet"- elérle halálok.
55. K, lóta szóhellt, 's
56. K; /s leveré Clrnont, Peneosz melléhi Lisandeyt

ZÉ úz5. téveté koponyáját M 1833. le velé koponyáját
57 -60. |K,-ből blányztk]
6l. K, Nébe, kOrűl, mint 1tenger) a' zugva csatázott' lUtána l(,-ben áth. so-rtöredék:f (Most a' gyenge)

MM i8+s-+8. Népe [Kr-ben ZF fiz!-ben, M r833-ban vessző
ltála, ez logikus. Iütettiik.]

62. K, a' gvenee Pllgl,ótdt,
ffi. I(; a' [i miaOn- "marad,t 's nyaka melle födetlen
64. K; /egl,verit ela7be letérdelt' ZF r8z5, ele7be
65. I(; ?s-Óiralom mósván ajakát illy (szohra) szóra nyitolta,

ZF t8z5. M 1833. ejte.
66. Kl tldj. n.] NasY ázáz-szorta (uitézebb) dicsőbb v9gy' iUdaaa r<r-6'én áth. sortöred,ék:] (uagy, hozztíd)

ZF t8z5. M 1833. vagy,
67. Kl 4" 1r^12"|gfrrna7 mereszlek' [Utána l(r-ben áth. sortöreclék:] (Neru jöttem seregedre

gonosz)
68. I(l én m,eg: [pontosvesszőből jav.]
69. K,- rzert szivemnek
70. K; Tempe kies (mezején) völgyan sziilt engem (OlyrnPi)

az árra Meütta (Pylóta)
7l. Kr ott találván [jav. ebből: ta|á|tah)
72. K; hatczba, sziiilőmnek

ZF t8z5. M 1833. sziilőmnek.
73. K, naoomnak' [I{^r-ben utána áth. sortöted,ék:] (majdha erősödneh)

ZF t-8z1. M r8aq. könvötüli
74. K| *fiaaa eralŐman, ha őtezla Z,F t8z5, üdőy, 

.._

75. Kl haiczulak, fegyvert hordoh, szűnetlen [jav. ebből: ',rtítr:d,

76. Kl 's megfizetek eszgmmel. $<1j. nl
ZF t8z5. eszemmel"

77, K| Isi fiír, (/s) siralommal
78. KI a' véres Arpád
79. K; tldj. n.] Haf! nyomorultl (téged) inkább volna vagy
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B0. K' (NaPPqlod,on) (t) (téted, utd.n) (z) léíed után §) a' sítny:godaál
Bl. Kl élen-

_tl]tánq l(r-ben áth. sortöredék:] (hot mindnn rornl.)82. Kl ho| kérsz- e
[Utána l(r-ben áth. sorok:'l
(Még is menj be tehát seregem meg |1av. ebből: mertf
_ bdntani neln fog)(De ne reméLj,)

^89. §, Yasztalanal-d.b te még se lrpádnak el6tte
Ba. §r a_kars1 seregem fog -tldj. n,fZF t8zc,. fos" -
9!. 5, [új bekézdésben] Erre folállt vonódván
8ó. Kl q'_ rolanQ hadak érczsota között megállott ZF t8z5,M r8ar. köztl
11. 5, LP so.f ut13 §.bgg áth. sortöredék:] (Ment mint)

ii: fi il;í"EI::#*Át) 
és kiket ellentáúvi " , /

90. 5* _+|t?la_<H?nleÍ1)'n7rr Peliasz,.'s az olümPi Pylota ledőlnehLb' Ió25. Spartai M r8rl. soartai9l. Kl m,agza€ja I*o, és
92. Kl (ö_szsze) a', beszakadt mellből vérét üav. ebből: uétt)M 1833. fekedeíve

fUtána. I(,-ben áth. sorok:]
(§rry} sem nagy erő)
(,!!.gede| a! ngei erő, Lamid.sz netn tnente, se téged.)(Viszsza futó)-

93. Kl iéged taklaíz nem haláltól
94. K' kzlsőd, fény lepte Nicator

fUtána Kljben^áth. sortöredék:l (Mind, Lehel)
19. §, A',,hüríös bajnoh, szaladő Licioiiia}Ónanvan
97. Kl uál7ban vaóótat.
98. K' és maga jajgatva, csöröFve leford,ult.

[Utána I{,-bén áth. sor:l-

99. Kl Í?##u,!u?, T#'1,1!ry,"n!ereg 
üke,)

[Utána Kr-6ei áth. sorok.:l
('s homlohban csillas iele és szitai\
(homlohban csillag 1"eítel, 's)

t00. Kl Í:trW' ragyogól {,s aianyos htm} ,s bibor taharóual)

10].. Kl áime§ arany szalak valának
fUtána K,-ben áth. sortöredék:l (a' tauasz)l02. Kl a' szép i<épezvén. 's gyenge ui'rá)git

ll?. 5, elfogtá |iav;ebbőti .mré"tosr"S iÚ?i, meg láttaIu,ll. l§.r suryos tegyv-etrel (t) |áth:úzat7aat.L:l áatt (z) (gyalog
d|.\ani) baiosan

]99. _§, uágtaLa, 'Ö átaladá,
106. Kl lórá fől is 's 8.yenge Pylótdt
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lUtána áth. sortöredék:] ({a'} általadá Kdretr)
to?. Kl á' seregek sora köztí Zb'i825. M 1833. kö;tt Kt Bátyja

kezénél
l08. Kl (A') hagyta nyugdd,tan
r09. K; iarczi sieketen volt Istenhez ZF t8z5..Istenhez
rr0. K; járult [jav. ebből: járulzdnf aost szőlt (Lebő) ifjabbik
111. K; [Idj. n.] Bátya! te azt hogy a' nagy Istent

ZF t8z5. /stent,
lt2. Kr d,ld az tégedet, |az -et jav. ebből: s érttf és értled a' nemzetet' áldja

ZF t8z5. M 1833. értled.
[Utána l(r-ben áth. sortötedék:) (Még is most)

l13. Kl ÓsaÉ most (hall.gass ra) nézz ide, /s siető
Ir4. K. hosv őrözd,
rr5. K; <a'-diadalmas Hős, sereg,!.nh Jejedelmi uezér_e.) (t)' d' rct.:aní setegek' fejedelme ücsétetes Arpád (z)
1l?. K, (hwzza) uer szive]m a' had után: veszedelrnek szelleme b:uzza.' iraj. Á1 zr t8z5, buzza"
ll8. I(, lbekezdes nélkiil]' bzt mondván a"fiav. ebből: oíí] nagy fegy-rert 's Philótot
ll9. K' ZF t8z5. M 1833. öröm könnyel K| ZF r8z5. M 1833.

öocsének I(, utána,
fUtána l(r-bea áth. sorok:]
(szólna, dé az hónnyű fuua|,omhéní nyargala uiszsza)
('s a' harczoh' hözePébe rnerült)

l20. Kl szólrra; de (a' szélnéL) szávésznél viszsza
l2l. Kl 's a' harczok közepébe m;etüIt, Ott meszsze
l22. Kl. fegywerrel sok üdőig nLött, és uagd,osa bdtran :

ZF x8z5. üdőig
t23. K' Megsebzé_Memnont, Nyakszirten vágta Pbilamrcnt,
l24. I(; és fogas Areszsael leverte: de uégre
l25. K,-ből e sor hiánvzik.
126. K; őtet haü (Roszsz) sor' |I]táaa a l(i-ben áth. sortöredék:] (Jött egy erősbajnoh)
l27. K' Oszsaavrdéki megszurta derakon
r2B. K, nagy öszsze szakaszrtá
lB0. K; iőTova; mert bal [jav. ebből: joöó] lyt1 (érte) (r) [iav.

ebből: jdrtaf (z) (járta) (3) érte (4) keményen
r31. K, Igv eiek(eí)-itt ésyszefie hfordul,udn a' földre zuhantak' rÚiana Kr-ben átÉ. sortöreáék:) (Nagy zajjal sohbüszhe)

ZF t8z5. M 1833. eg,yszeííe leforduludn
l32. I(. baráLait epvben:
l3il. I(1^ tlctj. n.] fársaim, rohnnni
r34. K. (szinte) gvenge
r35. K; /igrveiefrk niyomják a' lehrrllnak tldj. n,]

ZF r8z5. le.hullnak"
136. K, Isy
137. Kl /e-§yveteit megtartsa magdnah.
r3B. Ki [bekezdés nákill]
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__^ __ Árpaa.95tolon ,a' .,előtte fiav. ebb6l; elejbf, tagyogvbtt
l39. K, nem sejté mi ftműlt

fUtána Kr-ben áth. sor:]
llagy Bu_lcsú gyónyörű Zdszlójdt uitte magosban)l4r. [E sor helyén Kr-ben követke2ő két sor ian:]
(ma) aitte magas karral; rémitő hébe' halotti -

, (sze) szinbe hozott rnindent. Lehei is bal részen efősen
I42. KL harczolván
l43. KI 's mint .Isten, ment közben erősebbZF t8z5. M 1833. -Isteu,
l{4. §, Fölü halandóknál a' győző Párduczos Árpád,
146. Kl fosztják a'_Görcigök ZF t8z5. Görögök, ' K, ellent

}I 1833. ellent. -

l47. Kl /ájdalom szemében
fUtána a Kr-ben áth. sortöredék:l (Ott termett)14B. /s oda villámlott oda lesottan
[<r;be1 itt az alábbi két"sor következik:]
Szétaeti a' csaPatot, ló, ember hull,ih eőtúe,'
Mdl teteméhei ,jut aérrnocshos lzd.rfi Lebőnek

149. Kl (az) Megfélemie Timon, <'s nesáID sietett szökelni
[Utan_a a.I(.-ben áth. sortötedék:f (d.e czonbjdt etudgta)l50. K' /g mik61 immat

l!l. §r . ulszlsz9 Árpácl, 's hedues bajtdrsa Jejénétr52-r54. [K.-ben_e Eárom sor helyén- 
- az'eÍ6bbi sor folytatásaként_ ez ál7:l

egy hissé szornoyodua megdllt, 's ,í,sy szóla : uiúézűl
Harczoltdl gyors Jérfi ; áe mért, -iaj ! mert nem ered,tél,
harczom után: otúan téged nem bdnthata senhi |jav. ebb§|:

(fegyu) Mo§.ki lesz olty ügyes a' had.i uégzést uinni, Ori!Ű#}l;
fegyuert adni nehem, Úagy hész oda adhi l.ouát is',
m,int te ki Ung me|,\ett Ódaddd, louam ottan elesuén.
De Jorog a' hád,i uész : az erőset iót, az ohost is
e_luiszi hegyetlenül ; (de) ti <őr> fred.ig most uiszsza uigyéteh
hogy ne örüljön az ellenség széb harczl uasdnah.
Igy szóludn meg előbbre Űhani,'s rémülten omol,tah
a' görőgöh, rchándsa előtt. De Bazll, ezt l,d.tua merészel

!!?.V_rSgs. haragja
L53, ZF r8z5. GörÓ}ök
l!!. §, aUÓne jÓtiszanos (scregéuel) (1) @ép) (z) népnek
156. Kl 's a' -

lql. §, [Nincs új bekezcles,] Viddiu szörnyű íontott,
l58. Kl ő maga -ösvényt
r59. K; 's a' " helyökbiil.,
160. K' Und, népe'- rontotta:
162. Kl uolt.
163. Kl zyillal_ölé ]q".ry:tt,'s rohanó (Jamuelt) magas fiav. ebből:

seóas] Iüt elejté
1ó4. Kl 5qmnyelü kopjával Qobb arczdl) leszegezvén hatalúrát
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t65. K, Vtddin dárdáia leverte- 
[Utána Kr-ben áth. sor:]
?készűlt mdr tesezét fosudn)

166. K, üinte serelyét-(td őnárhd,ú) izmos markába szoÁtá;
[Utána"a Xr-ten áth. sor-föred,ékek:1 (Későn uette)'aÁgyéhtít, az'a')

167. K, Ágvekát, annak dárdája veszélyesen eÁe"2r róz5. M i8_33,' MÍ{ ú45-48. ÁgyéEát, _[s. h. Kr-ben áth. és átbízatlan
változatban ismételten: A*lékát,]

168. K, ('s hol,) me|lyíe hanyatt fÖidúrt fájdalrnas sietvén
ZÉ úz5. hanyatt sietvén',

169. K, (a') 's döngött
r?0. K; tova (zúpotl's) ment,
r71. K; Csíszáit,"/s Elámet,'s oldalt aegszurta
U2. K; (Csom) Vámost, 's
l71. K: üintelánfl elestek (utdna) azonnal
izS. X] (ő) Népe rontó valá, 's tompa morajjal^ ütána K,-ben áth. sortötedék:] (Zúga rnerész Jeu) _...
176. K, il.ilrt 

^, 
oia 1naas szél vész (nyargalf (r) (0l) (z) ktizdöt-' teneh (3) a' magyar ellen ,_ZF t8zc. ']|tagvat M r8rr. ellen

t77. K| Ő foeg @"ásy) Halnilátót íiastól
178. Kl a' ki sebében
1?9. K, Viddin
rS0. K; rontotta, 's (hatalrnas) hicsttszván

iÚtJrru Í<,-tÖo át&. sór:] (Kézzel agyon sujtadn őt is nagy)
l8l. K, jsak serté; de (hatalmas hézzel) sulyos
rS2. K; dt is sujtá (Nagy) Viddin, lováról
Ig3. K: feiénél
tB4. K; 's- (lelhét) lelkével bocsátá
l85. K, halomba;' [Utána Kr-ben áth. sorok:]

?'s Btitotodott szűuel ment a' ueszedelrneh' elejbe)
?É,gre sohaituán, és Istent uédelrni)

186. K, '}-f,"- ,éáűlf o"5rgdelméneb eláj,Ude (uetődn9) rohanni,
rS7. K; lovát, uagy [jav. ebből: 's] fegyvere világolt- 

lUtána Kr-ben áth. sorok:]
?Most usian őt az enyészet-erős hoczktíja leuetné)
i's Vid,dín el,ött éltét Őégső bus naPja taldlnd;)
(de hogy)

l88. K, 's Mentében K, ZF t8z5..Istent,
rs9. K; Isten, [Idj. n.] alatt (?ha?) ég

ZÉ t8z5. ég,
l90. K, föLá migencl,űlnek, kegyes -Istene a' Magyarnah
r9r. K; öíeg' halczdt, ilju
l92. K, itézíál,
r93. K; és ha lelkének [jav. ebből: lelhemneh) ez

ZF :.8z,<. őiiad,
l94. Kl tloiloááit, vétlepta fejénél. [Iclj. n.]
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l98. K,
l99. Kl
200. K,
20l. Kl
202. Kl
203. Kl
204. Kl

ZF
l95. Kl
196. Kl
l97. Kt

205. Kl
206. I(1
2o7. K|

ZF
20B. Kl
209. K1
2l0. Kl
21l. K1

ZF
2l2. Kl

ZF
2l3. Kl

zF
214. Kl

ZF
2l5. Kl
216. Kl
2l7, K|
2lB. Kl
219. Kt
220. Kl
22l. Kl
222, Kl
223, zF
224. K|

225. I(1
226, Kl
22B. Kl
229. Kl
230. Kl
23l. Kl
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r8z5. fejéná"
rgy K, ZF r8z5. Isten
's rá intett
le.t}_az ör:g, <',,ne|ét biztatua, megy> mene g-yorsarr
elő keze fiav. ebből: ,mint], szívebuzogváa,
+it ZF úz1 hogy' I(, meg láta
Jo
sziiFtetven elejébe ketűt, 's Lgy szízatot fiav. ebből:
szólt] ejte
_tr{j. n.] Bajnok öreg tégecl boz (téged.) előmbe halandót
Véled, e, hogy mig et& baltd.d,
dfudám (elé) vége homáJyba
háromszoros [iav. ebből: harmad] áetet
[Utána K,-bei átJr. sorok:]
(még is előbb hogy setn tagomat)
('s mínd,enih éltedben hét emberi)
's áted' mindenikén két ember'(/z) szelleme
rnind, elhergetném az iites levesőbe, 's előbb mint
hozzám, érne fiav. ebből: éVhetnét,f (porban Jetrengene
tesled) vasad, rongygyd, saaggatua hevernél

r8z5, hevernél"
Isy ?F t8z5. szőlott, I(, közelgete szőrnlen
ls neki mint egekben.
rnegcsattant fénylett, 's rotnlá,sra sietuén
vidr]in kétszer rrfuujta fiav. ebből: rduittel halálos
t8z5. M 1833. rá sujta
dátdával,'s kétszer ísten,

r8z5. -Isten;
1' Bolgáy sisakot megvágta heményen

t8z5, Bolgát' heményen,
/B kiiüső lapját lehasiídl.d, mel7yte

t8z5. lapjat
hátrált a' Bolgát ZF t8z5. Bolgár,
uesztegő dárdát, melly árbocz
Zligva (ha1'ol,t) leszállt
rsten erős vlszsza veté 's
(t/a) Und mikor ntést <ldtó,> hallá lesuhanni,
megretteat; ZF t8z5. Megrettent; Kl ütését
mérgében megr,ázkod,ott, -bevárni
(Mdso_d,szor) hógy, ktt előbb gúnyolt,

t8z5. dárdájat, K, z:ugott
bá_aulő_ k.t9lái, uyomát ai|,\ogua követték. ZÉ t8z5, M
1833. Bamuló
elpusztwlt meg helyre javitá
's a' Bolgár népnek biztabban
's ott Omba fejét (hetté) aeglöfte ütéssel

hanyatlott
(Ottan) Rajta pajzsa' vasával.
élte virágát,



fUtána l(.-ben áth. sortöredék:) (Balra)
233. K1 ieggeü (gyenge) tiszta sugár (/Áas) tiindöklött gyenge

korában;
234. K,.. de ZF r8z5. M t833. tanult K, lefolyni
235. K; 's őt K, ZF l8z5. Bolgárboz
236. K; leütötte l'Itbint, harmadszori. sulylyú,

ZF t8z5. Hibint ZF t8z5. M 1833. sulylya|,
237. K| rá vak szeme táján

ZF t8z5. M 1833. vak szeme'
238. K! alá fordult, 's megszint bús harcza
239. K; Még is erőt nyert- [jav. ebből: nyeruénf, és (ósmét)- Yi.ddinnek elejbe vetődött

ZF t8z<. eleibe
240. I(| 's Ízéles'óuét éruén megvágla hatalrnas e4őuel' |TJtána a l{r-ben ath] sörtciredék:l (őt Pedig észre ueué)

ZF t8z5. Vidünnek; M 1833. Vlddinnek,
24l. Kl d,e vas szdlain ott nem ment d.t bi,ztos ütése,

ZF t8z5. M 1833. MM 1845-48. panczélon [Minthogy az_ö9sle9
v{ltozatokban így van, meghagytuk a szokatlan alakot.]

242. K| őtvevé (Vi.ddi,n|ls úgy mozd,ultf-'s a'szlyos dárda hegyével
243. K; Qornbord' o) Vidün (megszúrd rnély) megszútá táján:
244. K: 'i mónda kévély szűbőI Illy gúnyos szókra fakadván.
245. K; tldj. n.] Féreg-hát téged, (neÉed,) kellett e megölreöm,
246. Kl ám, erődet
24S. K; (/s) 's tévolygó tnadarah fognah (r) keselyú |og ehes (z)- gyomrohba temetni.

Íá @) ata,. nélkiil a sor fölé van írva, a sot többi részét a
mad.ar ah -tőI kezdve Vötösmarty aláhízta]

ZF t8z5. jő"
24g. K| szöin}en imí,gy szólott ; ZF t8z5. M 1833. imigy
250. Kt szivét, 's keserű

lUtána; áth. sortöredék:l (Mint az es)
(szahad,)

251. Kl l[.[int (az) lobogó oroszlán
252. K; rá zúg 's uillongó kardda] megcsaPja sisakat.

Mi( rs45-i48. sisakját [Kitettiik á póátot zF t8z5, arapján,]
253. Kl [D sor után l(r-ben áth. sor:]- ('s Most, mint a' uad, rém, rnelly)
254. K, 's most
255. K; égte botult M 1833. Ege K, villám 's fergeteg_.
256. K; (gy) gydszos |a gy ebből jav.: uagyf al9kja_, .kitolja
257. R; |Z)'s|szihrázó) (r) iszonyu (z) szemmel lüágba.
258. K; LF ld,rs. M I'833. Igy -I(, '!'iddin; Kt sisrkját; [utána' áth. ve§sző.] [Kr-ben ott ez a sor következik:]

a' nagy darda-hegyén, 's sietőleg fiav. ebből: rette) nyomta
fejébe ;

259. K, oedíe,. fiint a'körmetlen agyatlan otoszlán
260. Kl ?rÜá> rnegllta kard nélkÍÍl Qlrémült) |jav. ebbőI: meg-- réműhl hátráló tátsait intuén,

5o5



26l. Kr

262. Kl
263. Kl
265. Kl

|_o5y fegyvert (adjon) \apjon; de nyomdn erősen
[(,-ben itt az alábbi'két sbr kovetÉe"it ,Í
futtatudn ménét, 's a' hih hőzelíir"t, Űrrii'
Dalma,felé, rett2tltőleg meg uiszsza,ioriia-,-.s._1l:ntha egy_ébbel most nem volna csatáia csak
1tort) ztt81,. ..űz.é szóval dárdával ijeszté
19:aI 's (hüzd,) csavafogva
!!s:,r_"!ar _K,-ben áth."sorok : ]
<.!Prhör_}_ Md,r_- ehhor Kad,osd.uai egy als,ikon uala Ddresz\(Md.r ehhor Schediosz |az Sch:"v. iÉaat, x"á".r-i"kía7"a""lt(Md,r ehhor Schediosz |az Sch jav. Kad,osJ Kadosdaál

266.
267.

Kl
K1

(Puszta mezőn\
fbekezdés neUititt
távot al síkon, -

fUtána a Kr-ben

eL álla egyenlő)

az Athenai ZF t8z5. Atbiélei

áth. sortöredékek:] ({. ..} nőtt Szitfa\
(szilfasor, és)
(helt magasan)
(szi.lfusor)
(hdrssal elegy)

268. I(t g_re_megő levelű hdrs köztt szép sz,llfa vfultott
Lls.l-ben utána áth. sortöreilékdk:l
|',s s.z..í;n9 

.u együltéu el j rité h)
< s arlotl>

.^_^ ?F r8z5. .levelő hdrs.köztt M 1833. köztl
?9?. §, 's.váJtozatos a' nap:
?7_9. \, nljaflenikét fegyuerui'selője követte louáual27l. Rt 

*:,,"^!é:,!7í4aaba taíősÁ"g}-;Ő'kÓ;l ért [jav. ebből:
a,ru ] egyfresboz azonkéD -

?7_2^. 5, mÁt az meszsze boron§a kodében

;ri: *l T§ÍáZYf,:Írií!!9á",i"l;i.:tfi9 -"o é§ uildgon,

|Utána a I(,-lien áth. sorok:l--- ---
('9 íergeteg, és moraj)

,:r. __ r?K;{ á'1{{;{' i,r:%,'!,ri|,::,}:í;,!; íJlk,,276. K| rohanásra, de <eIsőbb\ toiiii--- "'"'
lUtána l(,-hep' át!, Óortóred ék:f (Kadosa)

?11. §,-ből ez a soi h:,ányzú

ZF t8.z5._.14_r.S33. ;me' UM'ib+i-+8. lm e' lA, versmértékrovlo t-t Or"q, .lgy o._un az előző lÜadásokban. Javítottuk.]279. Kl Már |-Idi. n.t tiifúter -
280. K, Hadd liáv. éaadt: Uagya] Qud.nom) halljam nemed, ágait
2,,.. ?:'i{&^"{_i'iiv.ághatlak fiav. ebből: Ied,önt) tudjam meg-mondani. mit tett

,3": F; {?9ff[,-, 
u;"#g,t}*|T 

,t*Íi.
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384. I(t (és) meg mondom ZF t8z5. M 1833. tudd ZF t8z5.
utánam, M 1833. utánam.

285. K, a' ki meeöl, aólia K, ZF t8z5. M 1833. mig
286. K; harjaim,- vefőfényt, [Idj. ,L] ZF t8z5. verőfényt"' [Ufána K,-ben áth. sortöredék:] (Igy szólott, d,e)
287. Kl Ezt mondá, de [jav. ebből: ?szornor ?f amaz
2ss. K; [Idj. n.] Nem mig- 

fUtána K,-ben áth. sortöred,ék:]
(Rétenll\ (t\ (Réntelen) (z\

289. K, izóval" 
"i;ldat;'ae 

zr ÍÜi. aaat. K, lángolsz
290. K: utoliát. ZF t8zs. atóllát.' fUtána a l{r-bei áth.- sor:] (Engem Alhene neuelt, d,e)

29l. Kl
292. Kl
293. Kl
294. Kl

Atyámat ölelte
mint ezen's
dolgoknak nyomait, se azoh hírére lea aggok.
AtEene nevelt, ('s onnan lett mindenem : otta,n>
ott láttam az ősi ücsőség
[Utána l(r-betr áth. sortóredek:] (ősi neuem uolt)
romjait és
Aty:ám, mikot (izmosod{ott}éh harom) izmosodám mind
a' dőlt 's tóbb lángot szivemben
(es) gyors hoPjdt ada, és tanuljak
(ott) és maga
a'fegr.ver. elhunyt
ósint<'ííek, 

' blrte vézértett. ZF t8z5. M 1833. hlrre
IJej Ma,gyat! a' ki ZF t8z5. Magyar, *, *i#u."*"á

a' nasy Atbérci ZF t8zl. lthénei
eb}rezi' mel7y (rohanó) mi vitéz veszendő
Tizezet meghajta (ui.tézűl) vasával
's szátazon és ,a' Perzsa ZF t8z5. Petsa
Most Marathon (sihján) mezején a' foaváknemzete tévelyg
's régi Athéne, (bomoluán) ledőlvén,
a' falak, lakók erkölcse
rémítve szalaszthatsz,
uag:" viszsza valamely kény, ZF t8z5- kény,
eóáa,iir, végső nyavalyában, átyám é|,
ŰÍ. is azottí tudóm letevék sitjába ZF t8z5. azl|ta, ZF
r8z5. M 1833., sirjába
lUtána l(,-ben áth. sot:]
ie' nl, eeieU hedues aala,'barna led.nya)
Lysandernek,
oéttem, (az ékes) az ártatlal Theodosia
szúltével, örökre
[Utána Í<r-ben áth. sortöredékek:] (N_incs g2öng!). ..- (Nincs tdn a' hi)

295. I(|
296. ,K,1
297. K|
29B. K1
299, KI
s00. I(l
30l. I(1
302. Kl
303. K1
304. Kl
305. I(1
306. Kl
307. K1
308. Kl
309. K1
3l0. I(1
sll. Kt
312. Kl
3l3. Kl

314. Kl
315. I(1
316. Kl

3l7. K, lr'incs (otthon) többé K, ZF r8z5. se tőled
3r8. K; nem retteg Scheüosz, is. flclj. n.]- 

lUtána l{-ben új bekezdésben áth. sor:]
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(Erre {legott} felel a' hős i.fjti, 1'"} ísy szóla uiszontag :)ZF t8z5. ia"-
3l9. Kl szőlt

32o. Kl iiq'il".i ii,:Hí"íi| fffisf;i"#J.' <{,r} Y;!{ W,íi1?bajnok I(, élet-
q?! §, napjaibaa,-(ha) 's szerencséd

iii fi i,]Yr"el:i.?Ju:'#"r legyen, jutand,asz

324. K I 
rf"T: ró 

r?6 j 
i".Ur %r!? 

r,e) kegyesen leteklntve megáldott.

[Utá!a l(,-ben áth. sor:]
(De halld, lnost nemetnet,- Kad,osd,nah\

325. K1 De haüdd most nerrlem' 's ósmerj' ZF t8z5.. M 1833.
ösmerj

327. K| sokáig

iii:§l#:l.f5"i!s"i:i!!:i;#:#3'-i'#H"#rujíf;jol*uo*330. Kl ment kardia
33l. I(l mint az ölő-uilld.rn, ('s hadakat fordí.ta,) 's bús hatcza

332. Kl
333. I(l
334. Kl
335. Kl
336. I(l

337. Kl

338. Kl
340. Kl
34l. Kl
342. Kl
s43. Kl
344. Kl
345. Kl
346. Kl
$47. Kl
34B. Kl

P;ta3a.Kr-!9n áth. sortöreclék:] (.rgl 
'urrr>'o'U"" 

Í"u
!!ey)_e'_a!4 hedues öröm egy ierÁŐts túnaerőt K, alakban
's titkon
szíiz; de szívét tünődes
' ^ 7 rL,-,
9.1áfu{ előjött (hedaes) nydjas alakban ]

Iiszes ZF r 8á5. M i S33. üszó [ez utóbbiak al
r!r!.!q" MM 1845-48.

diszesZF r8á5. M iS33. üszó
's_ _(gyerrnehi) (t) (i.fjQ @)ebből: szébsésben1 (h,öz\ mosc

Cj.lszes LE I_ö?5. ivI r E33. diszes fez utóbbiak alapján l-ré ja.il.]
's_,(g7errylhr.),(r)_ 

<!í!,!> (z) gyermehi G) szZpségget LlaÍ.c.y:9l: sz:?slgoen J. _<R 
oz ) mosolyo8Ya

[!táqq l(r-bén áth. sót:]
(De Nemibonta futott, a'- íéfí, {a' gyerm) teki.ntete tethét\tutott, a' (gllermehes) íérhas K, ZF r8á<. utálván
Már heleten íQltünt (heleten a' széP; a' lnlÁ csillag,
de hamar arakiát
és beborult a' (tdny\ srűz méEbevede
[Utáua a l(,-ben áth. sortöred&:1 (M[Utáu_a q_K.!"n átÍr. sortöred€k:l (Mdr toua)13y. bujdogirék megtáta
(eg2) egg siető ki\hezében) fejével
asillagot úton

szólt
[Idj, n.] Ég sziize,
.fUtána g §l-b* áth. sortöredék:] (Szdni meg : az éj m)
kérsz szándékom tar-tia megadni irai. n.'1 Z§ ftz5. ÁJg-
adni"

349. Kt E_rre Öröm, rnost gyeíge szótt
[E_ so_r_ után l(r-bén áih. sorok:]
(Á' .Hol,d l,dnya.,uagyoh, 's Jauőhet szedeh itten atyd,mnah)('s éji sugdrt höt> --
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('s_uiszsza megyeh töstént föltenni az éj koszorújdt)
350. Kt [I<tj. n.] A' .F/old ZF t8z5. M 1833. engem,
35l. Kt virágot
S52. Kl 's Megtérek tdstént éj koszoruját;
353. K' De ha megadni
354. I(l ler haza (hí.ser) viszlek, (most) 's megkoszorrlzlak ez éii

ZF t8z5. virággar" 
virággal [Idj, n,]

355. Kl Igy éj koszoruját
357. Kl !e_sd.eh.2l,ő).sajűtó szivvel (leborult) (t) (bolygott,) (z)

leborllt (3) rebegve
ZF t8zc. sziwel

358. Kl tIdJ. n. Ég szjlz9 oh könyörűlj, vedd, éj kos2drúját Edi. n,]
ZF t8z5. M 1833. Eg' sziize MM 1845-48. Es' szize,'|Ai

igj, c.]ryradt, peüg kell, mert a sor végén 2fuó ídéz6jel.
Pótoltuk.]
fUtána Kr-ben áth. sorok:]
(Ahhor örőm hegyesen megudltoztatta alahjdt)
{s monda : ledny téged. fogad.dsod adott id.e)

359. §1 ellelz,é, 's (megudltozlatta) meg iszsza csetélte alakját
360. Kr 's rnit tíindér ölébe

fUtána a l(r-ben áth. sor:]
(EttőL szülte szel;ld Elynét, {egy} széP arczu Hülehhel,)

36l. I(1 ZF t8z5. szűlte K, leanykát
362. Kl t!a} és Hos) és bajnoh }li:J;eket, 's meghait széP tfju korában

MM 1845-48 MM t847. i,ljú [s. h. az előz6 kiadásokban
r§id, u van, a metrum is ilyent kíván.]

363. Kl ritmost hadat
:164. I(; a' győző Párduczos ÁryaaM 1845-48. eredett, [A vessz6

indokolatlan, K,,-ben, ZF t8z5-ben M r833-ban nincs is
meg; töröltiik.]
|Utáaa a l(r-ben áth, sortöredő<:] (a' ki elől, aillo)

365. I(1 a' ki (had.at uqzet, ,és).elől csattog 's Alpárt tettelti (aa-
sáual) (t) hadável (z)

366. Kl nőtől
3ó7. Kl Zoárdot
368. Kl 'Mif,kfrlat fergetegek járunk a' puszta mezőben.

fUtána l(r-ben áth. sor:]
_ (az szalad, és herget, ma7a.rn ,{,l.zöh szüntelen, és még} (a'hi)

369. Kl 's meszsze
szÓ. K, a<itgfem, aeü, tiszta tekintetü Jolla ZF l8z5. lolta,

[Utána a Kr-ben áth. sortötedék:] (a'hi és uadahat nyi)
37l. Kl 's anyja ('ölén) körűl játszó kis gyermekem, ékes Ateúber
372, KL &ik csepel árnyai köztl Duna

ZF t8z5. M 1833. köztt dlna'
373. Kl Varnak karral, 's (adró) szomotú

[Utárra a Kr-ben áth. sortöredék:) (De a')
374. Kl De fut fiav. ebből: foly] üdőrl& ZF.t8z5. üdőnk,

Kl tarta|ak, indulj
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|Kr-be1 utána egy sor, majd áth. sortöred,ék:]
Rettentő uasad,at mérd öszszé aitézi uasammal, -

(A' |jav. ebből: 's a) hadah' Istene ldt,)
375. Kl igIz!" _(sort) (t) Qíeré) (z) vet hadaL .ístene: víjunk

IItlj. n.]
376. Kl I_gy .vas_át, rninL (delszahi) (t) d,élszahi, felhő (z)

|áthízatlaln v áltozat) uilld.m (s\,
fUtána Kr-ben áth. sor:]
Qött amaz is, 's csattogaá {búsan))

377. K| jött (amaz is) hatalómmál az is, ('s rontó fény csilloga
hgrdjdn.) 's fenn villoga, csattoga kardja

378. Kl De csah csapásit,
[Utána l(r_ben áth. sor:]
(tneú sebesebben jdrt i.fjtii hezében aczéla.)

879. K' Kldosa oldöklő -kezeii most öszsze
380. 51 (/s) zettentőn íelé; de serényen elugtik
38l. Kt Scheüosz, halálát
3B2. Kl a' [jav. ebbő:. del ajnt hátra §zökik megakad (bal) (t)

,fiav. ebből: jobb) bal (z) lába, 's lebotlik
M 1833. lebotlik,

|Utána I(,-ben áth. sortöted,ék:] (még is hi,rlelenűL)
3B3. Kl Ínng is hirtelenúl segíti

[I(,.Pen utána áth. sortöredék:] ('s dll iszonyú héPPel)
384. Kl 's bántott /rdeiként előáll
385. Kl hevét és c§aplfuúít.
386-388. Kl-ből e három sor hiányzik.
3B9. Kl lovásza
390. Kl a' nyílazÁ szívos

[Utána l(.-ben áth. sor:]
(gyors hönnyü nyilat uete, hogy Kadosát leterltse,'s Urdnah)

39l. Kl (. . . ) gyors inütott l(adosát remélvén
[Utána a l(r-ben áth. sortőredékek:) (uéretlén)

(széP d.iad.alt)
392. I(1 /s röviüteni
393. K; Ekappent a' nyila, de hibas vala (mente) aélkes btínya

[Utána Kr-ben áth. sortöredék:] (ÉPen emelt harual

394. K1 Scheüosa, 
Schedíosz)

9?q. §, a| yeszsző berohant, (mélyen),'s mell csontjd.t érte hegyével.
396. §] Ott tóstént hős káda: (setétbe bor) hollrLálybu "'

ZF t8z5. M 1833. hős Éarjd,
397. K| arczai, szoralt: a' sebéből

398. Kt
399. Kl
400. Kr
40l. Kl

5Io

|U!{la Kr-ben. áth. sortöredék:] ('s oldalabb)
s Doven szülen
[UJána Kr-ben áth. sortöred,ék:) (dult maga ellen 's ot!)
dú7a keblén, Urának
Schedioszt elhagyta:
[Utáua Kr-ben áth. sottöredék:l Qdbdról, ', ,r1r!?r1nlorrrs



402. Kl lábától, testén.
403. Kl \!dgsa, (bdm) viszsza i.jed,t,'s mint bálvány álla helyében

[I(r-ben e sor után ez következik:l
ryegs züntette Qühé!,_ é s rue g s züntette is atdj tit.

404. ZF r8z5. Görögöt I(, elesú
[Ut_ar1 Fr-!"+ áth. sortöredék:) (sirua sirna)

405. K1 és íájdalaai köztt ZF t8z5. -M 
1833. köztl I{, vére

406. Kl Áönnyte

423. K|
424. K1
425. Kl
a26. Kl
427, K1
42B. Kl
129. K|
430.

fUtána Kr-ben áth. sortöredék:1 (hozzd
tönnyte hidegült (hezeit) job6iai mer

, sortöredék:] (hozzd. ment,)
(hezeit) jobbját megfogva

tavában

407. K| [Idj. n.] (Hej) Igy o méltó
harczra, (elesned,) kiveszned?

,bját mesfo8va (nehi
nyujtua) imigy szólt

[jav. ebből: méltatlai) jobb

40B_4l0. [P hátom sor helyén §rben a következő szöveg van:]
Veszsz.ha gonosz naPodat- rauaszúl í,gy hozta srrrrr&éd.,
(de mi.hor éneheinh zendíilneh)

4Il. [Kr-ben a következő két sor felel ineg:]
d.e ha nyugalmunhban megzend,űI'a-' had,i munha
jer dalainhba te i,s, 's uedd hí,rét érderneid.neh

4l2_4l3. [I(r-!._T e két sornak a következő sor felel meg:]
mert lelhed nagy erőuel birt, (harod.) 's aasad, a' haái-uészben

4l4. Kl ailldmhént ragyogott, és űzte haldloi üdődet
4l5. Kl veseszeie
4l9. 5, G)'s baj_liselő alázta. Edj. n.] ZF t8z5. alázta"
+!!. \, ZF í8?5. M 1833. Igy K^r- ZF't8z5. uto/ió
4lB. I(l szép bocsátá
4lB. és 4!9. közt l(r-ben itt a következő átin. reszlet következik:

(Még ehkor {Dalmát} rettentől.eg hergette uitéztő)
(D.almdt nagy Vi.ddin, 's melletle zaúarlan omoitahS
(q' .magyqroh, rohanó Kadosdt híutínua hözöhbe.)
(Lóra szöhött a' Hős, 's mene)

4l9. l(ad,osa lőta szőkött, 's drirdtijtít uette hezébe,
[Utána áJh._ sor:l (s.,a'_mini fergeteges rohandssal aisz)ZF t8z5. M 1833. szökik dárdáf -

12O. 's a' mint iszsza serényen
{?!. 5, I:.átja zav_att (néPét Vi.dd,i.nnah előtte) setegét bomolrri
422. R| látja Dalm,at, ('s az) diüödött előtte, -

fUtána a l(r-ben áth. sortóredékek: (Lel,he nagyobb)

vasával 
(s lelke biztosabb lesz)

's megy, minf f6lggf6gek szárnyán Etőszak
ryglJy tőr, (elejt,) emel, (megaláz) vagy aláz 's mindent
fíjlforgat az úion
9.gy tju,r. ebbőL..'s megy) (és) megyen, és az öIő seregek'
KozepeDe csapo(ll,Kközepébe csapóriiL
ott az dárdát; M 1833, Lirmegof,t aZ g,aToaí; !r Iö33. rrlrmeg
de (fogait) rohanó áIlja: \ehullih előtte
's hómloka megtörvén velejét
P(r-ben e sor csak két sorral később következik:]
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Kermiü, és Budouány, 's Bud.oud,nynah gyermehe, Ro|,Ieh,
M 1833. Kdrmeli, Radováz, Fradouázrak ZÉ t8z5. Roll,eh,

43l. [I(r-ben a 425. sornak megfelelő sor után:]
Igy ki eLejbe rohaní elakarván utjait állni, ZF t8z5. ele,ibe

432. Kl halórlik
433. Kl szörnyű (zajgdst) romlast gyanítván
4S4. K1 hagyjá's'luáii;z Kad,ostínah) EÍnyu|t dárdával ele7be vetődik

ZF t8z5. elQbe
435. K, 's Most (mint uért\ valamint forró
436. K; (öD ÖszJe megy lalaahlő hörm) életölő
437. Kt Öszsze csaP a' két pllszt7tani éguén
438. I(l meszsze
4S9. K; 's B1 sem véti, (fód.ött) (t) födött (z)
440. I(1 d,árda: hegyével
44l. Kl szintakkor
442. K; dárdával (czombját.) Kad.osát. Bemeg,y a' _ 

.rras 5q4q."
(czombjd,n) jobbján

443. I(1 ('s) rraegszegi kontöseit, old,ala csontját
444. K| leszállott
445. I(i nem tartbatta lováról
446. ZF r8z5. I(adossa
447. Ka harjával dárdája (hajolt) legott lehajlott

[Utána l(r-ben áth. sortötedék:) (Viddin erős)
448. I(1 kezéből
449. K; 's a' vas mellén; seb, és a'
450. K; földre (borulud,n i.s) bora7ta :után vesztve fölállott

fUtána a K,r-ben áth. sorok:]
(Melle szorúld.sdt hamar eltüntetue felejté)
('s tij harczot forralt Kadostít)

45l. Kl felejté
452. K' 's visasza
453. K,1 De hamar ott termett
454. K; /s rlj fegyverben fiav. ebbő:. fegyuerrel,] bajaíuó Dalma,
455. I(l háraas Uroktól.
456. tr(l isrnét szörnyű hetcz
457. K; Bolgárok 's rohaaó Magyatok egymd,sra d,ühöd,aén

ZF t8z5- Magyarok
[Kr-ben itt ez a sor következik:]
De Kadosd.t aéd,ő hatondi, taharua ki.uittéh

458. Kl bőt pa.zsál boritván
459. K; (uttt-a') a' seregek köztt vítt's ZF t8z5. M 1833, köztl

fUtána l(r-ben a következő sor áll:]
Szörnyű Vid,dinneh megtartóztatta haragjd,t

460. Kl Viszsia csapott ZF t8z5. M 1833. sólyom,
46r. Ki alvesze M-r833. Elvessze I(, elól (de) fiatalkoti

ZF t8z5_. fiatalkoti
462. K| 's óva I(1 ZF t8z5- Bolgát
463. K,1 meg lévén szaggattatva,
464. KL [bekezdés nélkü:]

5í2



465. Kl

466. Kl
46?. Kl -

468.
469.
47o.
17t'.

472,
473.
474.

475. Kl
476. Kl

477. Kl
478. K|
479. Kl
480. K,
4B1. Kl
4B3. Kl

4B4. Kl
ZF

485. I{1
486. Kl
4B7. K!
4BB. Kl

4B9. Kl
490. Kl
49l. Kl
192. K|
493. Kl

K1
Kr
K,r
Kl

Kr
K1

Zalált, lángfiirtü Preheszka
il7y tiizelte
[Utána l{,r-ben két iiLres lap (96/v és 9!r) uLán 97lv-n átb.
sot:l Fejedelem, mi tald,n csah jöuénh
[I<lj. n.] Fejedelem, hozál ki
's fegyvereink íényét (rnutogatni gy) (t) (biztos) (z)
mutogatni, (3)
hatcz n;át régen zeng, halálát.
fUtána l(r-ben áth. sortöred,ék:) (Eluiszem a' uasat)
's elrohanok visz,
's sztikségem ZF t8z5. népedre: K, kövessen. [Iclj. n.]
ZF t8z5. kövessen"
Igy vele mint medvék barlangja,
gyermeki, sugátzott
[E sor után Kr-ben áth. sorok:]
(Balgatag, illy szóhhal)
(Vad uagy lnindenhor,'s kegyelem nin)
flclj. n.] Ilty kívánsz e
(/)'s hogy -

iUtrfua l(,-ben áth. sorok:l
(Ám legy;n, inségem hogy Íeljes szdlnra uerődjéh,)
(Pe te rohanj bár és Pusztítsd, el.)
Arn legyen: poharát kell innom egészen.
,lyugva herülni,
de viddin szaváva!
hogy rnig
fUlráaa Rr-ben áth. sortöre<lék:) (ldtandom, {h} ne)
láthatom a' keriiLljem
dátdáját lasszd:ri, 

-. 
. . . meínem (előbbi) tltála

fUtána K,r-ben áth. sorok:]
|{n"il} JÖr te is és a,illdln harodat forgassad,{előttern} wtdnarn)
(és rcjtett d.ühódat)
viUaú katod,dal (szegd) nytsd útat fltlj. n.]

r8e5. M 1833, villáni kardodd,al ZF r8z5. útat"
Igy sz6lta{,- meri;J;teh ZF t8z5, M 1833. .tgy
'§ most szörnyű sohasdggal az
dldöklő szet"kö2tüM r8sa"."Mu t845-48. Óldöklő [s. lr, ZF
r8z5-ben Ölatöklő ennek alapján jav.]
Zalán 's uele szemben népe Zoárdnak
fUtána Kr-ben áth. sotok:]
iMant ThÖssdli Bazll, 's népét elha,gy.ua merészeab)
(szd,ndéhhal mene feltenetes napy vid)
iuíent (Jejed.elmi) Thessdlí aaáől, 's izernköztt vala Istenes
ZF úi5l M 1833. szeaköztt Unddal
Bolgárol csillagá-, ZF t8z5. Bolgárok' csillaga M 1833,
csillasa
's a' s-zéllel rohanó Dáresz
Áeltek egyszeríe miként a' felleg esese
zengő daÖákkal ZF t8z5. Mafuarokta K, tohantak
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494. Kr 's llangzott ég és föld, és (zugtah az éjjeles öólóÁ) meszsze

495. I(l 's Most iszonyú krpp"l uira. oblÖk

496. Ki'5 6' mint és-sikra-(ueűd.őíDieszállott
fUtána Kr-ben óth. sorok:l '

(megtnozdult a Jöl,d.)
!* !_ *eyps Q fény ét beb oútd. s zörnyíí homdly a.)(Ellene iőtt\-

4g7. K| 'i ellene' IÍad ísten
49B. Kl 1negaozdult a' föld, sziLl,ái (roPogua omottah) (t) (remegue

hasadtah) (z) remegtek alattóh'BÍ
M 1833. alatta.'

499. K| 's a' daüák
fUtána Kr-ben rlj bekezdésként áth. sortötedék:] (Oh most

ZF t8z5. M 1833. íilt. ryílj>
500. Kl t9ített szikrdja naPomnah

tut4l" K,-bén átli. sor:]
(melly mult szdzado_hat _{kideútue tnint} uezeted.)

501. 5f, melJy rnult szózadohat kiderltue tefestesi eszembén,ZF t8z5. szilledve
502. Kl zillanj látasd Isteni karnak

filr-ben itt még a következő, részben áth. sorok állanak:l
trlert mind,en néPneh jó uagy rosz szelleme harczol,
és mihor a' rosi győi,_le.boVkl szép napja, 's neuéőel
(létele uiszsza remeg, ha)
elqész a' nernn,et, csah teitei' (drnya) hire marad, fenn,

!9q. K, iúj bekezdésben] Háa".riát''-'
504. Kl boszúját.
5O5. ZF ,.8"9_.Y 1833_ MM t845_48. hatván P(, és értelem alapján

hallván -ra jav.]
506. I(l dátdáját,
507. Kl még
50S. K; neh]éz ormát [a két szó jav. ebből: nehézségétl fölütötte

l]q. 5, peüg életölő gyomrában, ('s nyaha) szikla hasábok

iii:f lYf ;íi:r\:íi{["1ií"ff ff ;"&,i*"íi.,ffi ! j;,i"ist"t,516. K, 1g' fölemelked,vén áár
5l7. K; dé- 2ikg1 _., viüám kardját ZF t8z5. M 1833. villámkardját I(, lenyujtá

[Utána Kr-ben áth. sor:]
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(aiszsza esett, 's a' {..,} mélyen rnánt a' KdrPdtnah halma)
518. K, iiszsza előbbte
;iÖ: K: Űi{ial"aely a' sikJölclre |g6mlik
520. K, Orj&s volt a' Rettenet,
52r. K: méwehezíilt hogy mene, meszsze .
S22. K: a' áövevényes fa virág rneg hervada
5jE-5a7. K,-ből e sorok Wé,;nyozna*,
;fi=;" ríii iál"jaá-i -i"uét mindkettő; Félelem, [jav, ebből:

- 
/élelem.]

524. K, 'arnvetÉent nyzlt [jav, ebből: nyulott] , termete Sápadt
ái3'. E: JiÍeaett 1héPén) őtczán borzasztó (rém)
526. K; rnert ZF t8z5. M 1833, IatszatJa§
;r;'. R: Űiia"iOl, 's' (hoszszáóóaÉ) ma,g_asabbak

Ziiúátrár (feniődw\nét) (t) tetődnél, (z)
zF liii. fenyőtáét. M is33. fenyüknél,

in .oi atatd aín.:1 (h'ün űaradott m",)
530. K" bőrokat,
SSr. XÍ fuIost (Ár) e' |jav, ebből: a']
#r: i* ';i"iíil}''Éná.é'$i Alpá*"k irémül) rettegve [jav, ebből:

' retiesteh1
533. K, |-A sőr eieién áth,:] (. ..A' nehezűlt)
534. K; i,ezetők bátor meg nyomta
535. K; meLly tompáa
536. I(; |A sbr elején áth.:] (Kürto)
$7. K; 4em hallják
53B. K" Atok
;iÖ: n: ;;;Er<, gyandnt a' nép) képer- (magyarohhoz) futos a'

- magyarok(hoz) kőzL
ZF úzÍ." Magiatőkköztt. M 1833, köztl,

5ű.'frz 
^aóii ÓÚ}Í?árO,; o",u"s blzőgáloyt forgat suhog{Jíuo""

542. I(" saveget daru tollat ZF t8z5, M 1833, daru tollat,
543. K; hazulsággal (ho) igazság, ..
iei. K:, l'r) iyeííe 

"Üáót 
irúi,i'gy jár (sz , , , ,) a szittya setegben

s 45. T',1?3;. \riff.i' "ff"**t|"""l 
ebbőt: e gy re) zF t 8 z 5,, ösztönöz :

" l*z 545. sor alatt áth.:]_ ('s boml,anah a' rendeR>

546. K, a' seteg(eh';;i;";Í;;;n)-soraie bomolrrak 
'ZF t8z5,

- bomolnak.
í47. K. in" á;tOtti gonosz sereg 7s keveregve kiszállott
54S. K; 's"á' leperősb tr-ősnek _

ii9: Ki De ja'ues közeüte Árrr'alyt ...---- --l 
rUtdáa Í<,-["" atU. srrt:1 (SzlnUnyahtit a' hard hetté)

550. K, á'tard a'-mint nyakába
S5r. K: /s rensett környék; d,e nagy ötdög
iir: K: tásiaif öszszedé á' Rérn, 's rirég álla erósen,' 1§tana K,-ben áth. sor:] ('s ordított ualamxt 's rnagar)
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553. Kl 's mintha nyitna (mesz) vad éjszakig a' fi.av. ebb6l: /g]
föld

555. Kl úgy bőgött,
il6_. 5_, §ö.d d_árqáját szét verte ZF úz5. M 1833. szét verte
557. Kl 's hasztalanű ! (uastag) ismét valdosta, rtáv. eaaa{: ÚUq,hosy öszsze
558. Kl leráete. Öszsze ujra íőlálla merészen
559. Kt 's zettenetes tagiái; hanpia(i\
560. Kr /otyvást zűga,'s-remegue"ÍutÜÍ a' bús had, előtte.

aY}í lL45 , 48. rémite is. É. Zr r8z5-ben M r833_ban: rémíte]
96r. 4, ZF t8z5. M r83j. Isten
i9?. 5; 's.mese§ze kinyuÍ{, 's vihatos tátrdt harjd.ual elérte.
563. Kt Ott (letöré) a'- nag-y
564. Kl /s,9nr9Jé _tVrM_rS{i_-a8. kaszások, [A vessző nem inclo-kolt,_Kr_ZF r8z5. M 1833, nem. ttinleti fel. Töröltük.]
565. Kl /énylenek
566. K' zettenetes
5_97^. 5, fePh{e mát..K, ZF r8z5. M 1833. ístenre
568. Kt de mik61 fejére
!9?. §, (q') fQldbe morgása eláltoít , .

17_9. 5, {, Ugaak .lstene.most táhága,'s tiporta hernényenö/!. §, J5.rrnany vas tagjai öszszeszakadtak
1!?. 5, gördűlt&, 9zi,|líi ; de nyögve femegve
57S. Kl 's ?égy sarkai öszsze íopóst-ak
S74. KL (Arrn) A' Rél5t pedig eúagyták (a' zugó) (t1 a nagy (z)szátnya(h)i, (y)omloU-
575. Kt termete.'Rettenét, Átok
|7_6_. 5l ; trirsaik.lsten ?F ,t8z5. M 1833. /sten K, futottak
577. Kt P_ (lnaelíQ.legutól kérrnal- ZF "Í8z5. tVt rS33. É;"""'

r<, megindzlt
57B. Kl 's viszsZa
579. Kl harczok mezeiét serényen
5B0. Kl (/s) '9 ]nent_-$adallnávlal (nyugodalmas egébe) $)nyugodalrna' lahdba, (z\

i8l: t üi+Hw|tÁ:; !t! l:),;! ;,,"x,?, |?r,^, ;,r\ }?) otZF t8z5. térét.
5B3-_5_B4. K,-b_ő! e két sor hiányzik:
5B4. M. 1833. J\[M 1845-48. boósátván [Kitetttik a pontot ZF t8z5.

alapián.'1
5B5. Kl Vig iett'a' (magas) zaios és.
586. Kl Qien) 's tadsaf Úilaeot -'
5B7. KI azrede 's hais [iav. eb6ől; lzaiuósl szellő
5BB. Kl {_ nyomorűlt ZF úz5. ayomorir/í

fUtána Kr-ben átb. ÓrtOredékek:f (embereh egymdssal)
(netnzetek)
(egymóssal)
(etnbareh egymdssal)
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589. Kl ambefek viaclallal (omoltah) (t) (omoltan) (z) omolván (3)
[Utána Kr-ben egy átbűzatlan és egy áth. sor áll:]
etnbereh üthőzteh, egyrtds uérébe taPodud.n
(csah maga nern nyugodoút's őtet uéyöhhel itattdh)

590. Kl keseredve viselte [jav. ebből: uiseluén) M 1833. fi,'ait
59l. K1 a' lrilret ő szíílt, bocsátyán
592. Kt nem táplált egfiránt; (rnos uéröhet itta) gőzőlgő

, IX. ének

l. Kn A sor felett: Kilenczeclik Ének.
A sor felett áth.: (Btis a' harczoknak folyarnatja, {nern
nem e'}) (hegyetlen őléseh)
({Bti)'s szörnyü haldlhéPeh)
ütközetek folyamatja: halálos
Az r. sor alatt áth,: (Csattogat ércz sora h>

2. K, A sor előtt áth. (D) játja
B. K; benne, (ueszett) |i ineíndnyS @) vitéz (3) seregek mind

vesztig (tördösih) emésztik el egymást.
A 3. sor alatt áth.:
({Rett} Retteg az elme)
(Hangja ijesztő a' fülneh, 's ldtdsa, ha ldtni.)
(a' lélehben lehet, a' lélekneh)

4. K, Hangjától (a) fiir
5. ,K" .ííedvetölő, (a| lélehneh) (t) (a' uérhéPehneh) (z) vérképei-

nek (s)
Lz 5. sor alatt áth;,({O hi.het} El ne)

6-8. K, Nem heuein, a' dai' erős zengései hagynah el engem
(Hallani) 's melly csata. a' honnért ős,inhneh nern uala hoszszú
[A 7. sor alatt I{r-ben áth.:} ({HalI,} Ázt nahem ld,tni)

K2 Dallani azt énnehem, és mdsohnah hallani hoszszti
ZF t8z5. Neln heueni, a! d,al' etős zengésai hagynah el engem,

'S melly csaúa uj honnért ősinhneh nem uala kosszti,
Dallani .azt nehlrn,. és feleirnneh hallani hosszú.

9. K, elrrre; (mib) íárad,<taÉ azohban) (t)
va (csattizudn) (z)

dicsőség (r)
. :, A,.9. sor,alatt Kr-ben át\.: (ösuényén ué7e5 {uéres\ riad,o)

lO. K2 z,érbe mezeién (homoran tör)
U. K; Alpárnak, 's"rád'büszke Philó, rád szíitelen Ármany
12. K; 's 

- Flaemosi ZF t8zs..Éaemosi Viddin
r3. K; A _sor_ e,lején.b**{. láktil, átb,: .({El ne\ O hih) vagy-

,. tok,,kik(et énehctn).. ,

14. K", ..iiedietek:
' L Ii. sor atatt Kr-ben á!.h: (N_em mondoyn,.mi {gy\ csatd,t

harcolt) (Mint romlott)
l5. K2 mint (romlott hős ?hora ?) (t) (harczolt) (z) fomlott nem-

zete (3)
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16. K2 hardja alázta
l7. Kz 's el:
rB. §, Boclrogköz' gyönyöii szigetébe (ragadnah)
19. K2 az, ({és} ormairól) enyelgés
2O. \, nefr, lábQíto),'s ormán -K, ZF t8z5. M 1833. üvöltöz,
21. K2 és n.eglutült éjben
22, K2 lttuba, ({hol} gyenge Szőmér) fürge Bodor ffölé írva],

?q. §, I{érdezitek; (*rtt) mett (szerte)mesz§ze (hagyd.m'Írr';:r|
24. K2 Szömér rettentő Tűzíma
25. K2 'S a' (megd.őlt) (t) gyengűlt) (z) Dalidh ? F,lnlondom, meg

setn is dlloh,
ZF t8z5. sem

26. K2 mig nem, hítdetem ,t$ őrőlr^ét Bodrog kőz utainah.
ZF t8z5. M 1833. Mig hlrdetek urairól.

27. K2 Hajna te főkép
28. K2 (a') szűz fod,or haju Hubának
29. K2 mett te, midőn (ny) (alszom,) Piheneh
30. K2 /s köszönöd, hogy (rólad,, 's arczoilról,) szőz aiakidtől,

's (széP) hajadtől
A 30. sor után l(r-ben áth.: (éd.es szózatot ejtettem)

3l. K2 /iles Etéről
32. K2 a' ki hadban szépségre
33. K2 megnyilni
34. K2 öiboros ajkaidat, (hallom zend,.íllni) 's (bold,og) fiileim lágy

hangai.t fiav. ebtről: bangodatl étztk |jav. ebből: őrziL]
ZF t8z5. Bíbotos M 1833. MM 1845-48. Biboros |ZÉ úz§.

alapjrfur hosszú í-t itfunk, Gyulai kiadfuában is így van.]
35. K2 EkEóron a' (ragyogó) havaiott (uall} katokat mé-glatoml

36. K2 (sztíllt csillagszihra) isteni szem tiszta 
az (áldott) égből

A 36. sor alatt áth.: ({Héu} DéL'neh uö) (DéI)
37. K2 Délnek (tdja) völgye siiveú titkának re§ aaLaja

A 37. sof alatt K.-ben áth. sorok:
(Q!t !, uralhod,ih á' ragyogó szemek égí hatalma)
(Haj ! de nem olly hegyeséh)
(Délneh uölgyeiben) SS ftollpróbák]
(Ott, ragyog illy két szem ; de azok keglletlen)
(Délneh uöLgyiben i,s ragyog {olly) a'- ldny széP szeme, haj

d,a búmon)
(nincs abban kegyeleru,)
(nincs abban kegyelam, megöl)
(Dél,neh aölgy)
(Ott is ural,hodik) (Dél uől,gyében is a' széP lány szeme

(nern kegyes) i,1,1)
38. K, vö(/l)lgyében üy (ragyogó) tüzes a' (d,eli) |{a'\:Ílól'jav.]

[9, sot fölé irva] lány szép [a sor fölé írva] szeme
(búmon) rajtam

ZF t8z5. M 1833. Rajtam
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S9. K. nem is
40. K; igy? Megtérek Hajna szemedhez.

Ko-ben a 40. sor után a főszövegben nem található áth,,lzatlaa,
és áth. sorok:
Majd te ha hősőd,del, tieid,hez aiszsza aezetleh,
(bd,natotn éj ében megj ő sz)
{Bd.natomat h} <A' homor) Ismét el,jősz, 

"rfl:ir{:?,{:/,:;:
({Elmond.) Szólani fogsz, hogy ez életnél, aan jobb)
({rán biztatni} Altass bd,r, {'s mondd} és hogy uan még jobb

élet ezentúl)
(Mondd, el el,őttem, 's széP ajahidnah meghiszetn azt is)
(Elhiszetn azt i.s széP ajakidnah, csak te beszél.d el..)
('s bár) Altass l.bdt) bdr, 's [/s-ből jav.] 

!i§!r#rf,;:!,!í:{,
Csah te beszél"l, gyönyörű ajahid.nah meghiszem azt is,
Hű [H{ir-ből jai.) Talabor, bogy (semmire sem} }Jaila
febből jav.: Hajnánahf iárt
[_!. sor elején áth.l (Viszsza herűlt) Viszsza
osz és csendes ölében
8"yeffieki öszsze alutltak.
[i<r-ben e sor után áth.:l (Ő tanahodua rnegdllt)
(ás) 's alva fekvő< (őhet) tetemét
hogy' ért (Talabor,) Szakadár
vette
[A sor elején áth. idj. n.:] (Alszol) Alhatol o É[uba?
(Hót ldnyoddal) sőt eszeddel [jav. ebből: eszedtőI,f

49. közt Kr-ben áth.:. (ldnyod,at eluesztéd) fiav. ebből:
eluesztett)

zem ketclecl (most mdr) többé
(hel,j {'s}) lásd hogy (reggel aan,) (t) (kajnalod,ik,) (z)
reggeledih, (j nincsen. [Idj. n.]

I8z_5. nin65gn"
(Monda) íökázá. ({Ama} {Huba} Amaz ébred,e, 's lassan

ernelaén (t) lassan emeluén (z))
beszédét [A sor alatt áth.:f (tilomasalta Jejét)és Hajnának (utdna) utána
[Á sor 

-elejéu áth.:) ({Ke\ Ne nem lelé) íem; ölében
is (. . . . ) emésztő ZF r8z5. Mégis
Tudta, bogy égb6l jött, ('s) hiue képnek
llír-ben folytatólag zt|v-n át}r. sorok:]
(Es sietett a dúlt Bod.roghöz tájira menni.)
(G_yermeheit még alua ui,aék a gyenge cseléd,eh)
(a ped,ig a' gondos Szakaddlyal előre si,etuén)
{mészszó ható szeneit\ (t) {keresue ható szemeit\ (z) 

.

(meszsze ható, szemeit heuesen jdrtatta tanyd.jd,n.)
{'s Mdl oda ért, 's Hajnd,t hérdeztéh gyermehi tőle)
[A sor előtt áth,:] (Gy) tE sof alatt eth.:] 

#íűtű, hik>

42. K2
43. K2
44. K2

45. K2
46. R2
47. K2
48. K,

49. K2
50. K2

ZF
5l. K2

52. K2
53. K2
54. K2
55. K2

4l. K2

48. és

56. K2
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í7. R2
58. K2
59. K2
60. K,
62. K2
63. K,

64, K2
65. K,
66; K,

67. K2
68. IL
69. K2

73. K2
7,4. K2
7í. K2
76. K2

77. R2
7B. K2
79. K2

80. K,
Bl. K,

'f 
.§;":1íu"<uííli"oYJ"íx§f"í?,,lffi +*.;ífi 

.*:í
sleEven

70. K2

7l. K2

72. K2

82, K2

83. K2

jQve,(,) az; |a sot föté írva]
a' előtt, .(hadrontó Tűzima-, Csakd,ny) ósmert [a véglegess9r al§_írya] [A sor alatt áth.:] ('S a' nagy-EteŐ) ZF
r8z5. M 1833, ösmert
|A_ sor elején áth.:] (A') Jött felé ttvaf (rettentó) hactrontó
Tűzima,
[A sor elején áth.:l Qégre) zéstife [iav. ebből: vésre1Hubá,lk [A s9r alatt áth.:] <Fé7képét'a' harcz)
9rlBt? fi.f_. ebből: szirtl ai |1av, ebbőt: te\ r7d6 vas karjaIetörte ZF t8zc,. íidői
olJy ő, (balról éem) tontva
látlzo!!. fia1._e!ből: látolí] éj (uala) iite ffölé írva]
vala fiav. ebbő: aoltf í€le Ű iharázohbai) ösnze
[A sor eleién áth.:l (Csak a'dlld,n 's cs'ak) csak [jav.ébből: az1 - ----'-/

aállain és
lliszsza Éajlékától; Zamradszor
nem gyáu.án,.- hátrála, (nyornd,ban) (t) (tedöntuén) (z)
(nyomd.ba) (3) Ievervén (a) ' -

(, .. .négy) négy
kit (bd,natoh, és a') |végl, a sor alá írval
[A s9r.alatt áth.:] (fél-elem gonl, {óle,}'nyoma, d,lmaiban
ligy jött)
gond [A sor alatt áth. sorok:]
(Nem {halPagja} (t) uoln kd,Pá (z) fajén ; d,e haldlos száIfu

hezében)
(Euuel jőtü)
({Mint kit a| a' naPot óha,itd., és ailenséeei iőútét)
|A sor előtt áth.:l (hopy hih előrt\- elienseá'.iövetét
(ohajtja) $) (nern ieUegif- (z) (ohajtia sziaébenf 6"'1 lnemrettegi {'s .- . .|'szúben) la\ dbáitia sávében íq}
[A 83. és 84.-sor kozőtt Í<r-be"n"áth.:] '''
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84. K2

85. K2
86. K,
87. K2
88. K2
89. K,
90. K2
9l. K,
92. K2

93. K2
94. Kz

K2
95. K2

96. K2
97. K2
98. K2
99. K2

('s mostani {ernbereh} bujdohló fiakat {fél szemmel}- 
nézéssel is ölne)

(tigy iöue, és hoynoran fordu)
'i --öúe, [A sor atatt áth.:]
@gy jaúe, /s {'s} komoran- {err} nézett a' ?uszta, laPályra)
nem kezében
lisy lapálwa
tíisáho2, fiav. ebből: társáhohoz,l szeméből M r833. közy
's [ás-ből jav.f (iszony)
tldj. n.] rÍuba-, Üátra, (fejön) (l) (horunknah) (z) (na.gy) !.1

d.daz Q)
hatczokat [jav. ebből: b,arczaikat) eltiiLttük,
Kiounál ZF t8z5. Kiour::ál,
[A sor előtt áth.:l1ls) Munkácsot [jav. ebből: rrrankáazoh)
azért csak
hogv előtt. (hai !) e|őtte
|A-'sor előtt átÉ.:] (fus) btljjuk ZF t8z5. Bujjllk
'i a napfényt rLézrii ,ie fiav. ebből: nerz] merjiik.
lA soi elején áth.:] (Éltemet el nem unom) (Gyűlölöm
étetemet) [a sor fölé] életemet; n9m h9gy
sem éiisiaka bánóm ZF l8z5, éjtszaka
(hogy)- átkozom mellyben (nyugalomr)a'
féke Hiszen més
'|-A so. eleien áth.i (elbiyorn a' d.drd,dt) volrra, [a sor fölé,
i:av. ebbőlilanne1 dáritát, ('s bihabőr) |végl. a sor alá] paizs-
lsal liav.ebbd:Óaizsotisl' ZF Iaz!, Mi833.volnaaz §,
[A sÖr abtt áthi:] (és ueíe,bdr mosi jőjan, magam egy had,at

úzöh,)
100. K, és ljár, (most ,is elíizöh) rnegvetek ítt b
iót. Xi |iffifi- (is) is. (egy) f iafr, (azt ui ad.alr a hiui.tte) elhotdozta

l02. K, Ö"fránrt és (az i.s) (t\ (haj ! ott) (z) (az is) (3) vele
(el)maradott

roB. K" f'öliitt ( ,hűsltő szelletah)
r04. K; ('s). rnégrázzék fenekében
iOS. ri Üée, uéisése utoljáa ZÉ t8z5. atolján
106. K; (föI>dult hájlékában (n jósztíg) giícs 5gmmi/e, seffiffiíla' ÍFi8zs. 14 1833. semmile, semmi7'e
l0?. K"' 's szá.-lltti, n.l ZÉ t8z5. széL"
ióÖ: 

-I* l iűylaiitÍ,! Eivégre oű^, u' hegy(ségnah) hátuak végi
"'f,rj;v. ebból: résil |ákója ZF r8z5, M 1833. lakója

r09. K, - 
Öesbúsult szaiain, ('i gondjdn is)

t li: É:,Yj,: l;:"",r1?,'9Ji *"|í&í,i'?#,?í""'§,ir',i#t, ) (u é n)
-#panasznál

112. K" ' Mép is.
iii: K; iÁÉlo "L 

enyí.a százszot, (fdjdalma} ZF x8z5, elylm,
l|1. K^| az a'
ii5. É iÁ sor elején átb.:] (Éntöbb.<zör) sem (gydrudn) kell gyáván,
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Iszonyddva (h_ezedtől) (t) (hitérneh) (z) tekintik (s) [A soralatt áth.:] (futnahi 47Ű ns @s jui, hls
116. K, (S) a'
ll7. K2 nincs, sirva kiáttsa [jav. ebből: kiá|tson) ZF úz5, M 1833.

srfva
llB. K2

ll9. K2

l20. K2
l2l. K,
l22. K2
l23. K2
l24. K2
l25. K2
126. K,
I27. K2

l28. K,
!29. R2

l30. K,
l3l. K2
l32. K,

[4 
"oI. 

elejen és végén idj, n.]_a,pám| ({nin} {rút) gyilhos

3?"#"!J""t1iülrr:.,íÉff Lx?of 
t<;téirva;'tl...'téxé,íÉ(iiiii

|j1.1,"t !9?|?,Voíl> ,(t) (hajotjon) (z) (terütjön) $) (hajol-
lon) v) omorJon (5)
a' kerűljön az éibel. ZF t8zs. ketűIlön
Lasor előtt áth.:] (En rni uagjoh) élÖt,ZF t8z5. M _r83J.' kc;ztl ri, teletso
(most) nem, lakomtől
kell, /s
s.zebbike, o;:-q* ny_o_momból, [jav. ebből: nyomomlól]
4*o- K, Q! t8z5. M 1833. honnjáből
LA sof 9t9ie9,.at!.:]__(..,. ,'s bizui rnegi.nd.uloh) utána
|A sor alatt át_h.:l ({Nem\ Oh és {sehol) Hajna'sehol,'s)
[A sor előtt áth.:] ('3) IJajnam, sincseír
(2 egem az) 's a' heves, [a sór elé írval [Idj. n.l MM 1845_
+P. nyilásai [s. h. az előáő kiadásokb-ai tielyeien: K..'lZI.
18_15. 1[.1833.: lyilalásai] ZF t8z5. értte'' '
[N_incs új bekezdés.] hogtj @z eb)"
Qört) Pórcsapatok 

-

(meg) öszsze . Tílzima (bdtran) (neln szólt) ál7ott |A 4z.sor alatt Kr-ben áth. sÖrok:l '

(a' szdl|dt Őmelé nern)
||drsailq! semm,it, szdlftíjdt, {és) uette, megind,ull)
({arra.hol}.a' nagy szdlftíiat, mine'tüstéit ayr'a, 'hol, 'egy uad,)
(ordító csaPatot ldtott Eözelíleni. Nem szólt)
(mostan is, a' szd.ffit emelé, {csah}. csqh, 's {nyornban eltítltah}

( {a, d üh ö d ő r e rn e g ő } a, d ü h ö d ő Y::á' :' ?,':á':, #' #:!'írri
a' tél\

(és Huba elszdnd. fiav. ebből: elszánuán] erejét, illy szóhrá

(Végre, ha ,í.gy hellett gonosztil fordulni nopo*nlu§"dudn 
:)

lT. 5, ffi;{'{#:Ű)se-*it háyében
l34. K2 's néze, bová (meniea,) Ússön, kezével
___ ZF t8z5. M 1833.'kezévei.
l1!. §, üdőt; rnelly--iött ZF úz5 üdőt.
ll9. §, ,"§? zivatar hangjá.re eléibe: ZF t8z5. ele7be: ,,:
137. K2 pdj.. n.] Han! Zr *z{. ,,Hahl Ki váiaÁ, Qsak)(csak)
138. K2 szlves MM r 845-48. Szives [K"-ben, ZF t8zs-ben.M 18al-

ban hosszú í, 
'a 

metrum í-t i<íván, iavítottui.'] r" re Éór
alatt áth.:] (most meg ltittah megtríílah,)
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l39. K, ('s) zeglátlak, meg! 's e' [av. ebből: el] sem eresztem
ZF r8z5. sem

l40. K" botommal tldi. n.l ZF l8zc. botommal"
r41. K; JÚtj tet<ezdés. j .Ig| szólott,- (rémülue) de azok zavatodva

meg álltak, azolban
l43. ZF úzÍ. látá: ZF t8z5. M 1833. blztatta
t44. K2 gyérmek(e)it, és (még éP> lL sor alatt áth.:l (régi hatal-

md.nah)
r45. K" szivének
146. K: 's usy rrr'utatá liav. ebből: autatudn1
l47. K; aéníezején 1a1\ naP' uezető{it\het) verte Kióvn(dÁ)ál- Susadal (hicsaPó) fejedelmít

ZF t8z5. I{,iounál.
148. K, tisiteletes (uénsége) léte (nagyltd) _(r) nagyítá (z)- 

tA r4S. sor-után-Kr-ben egy átbuzatlan sor, mely a nyom-
tatott alakokban ninq5 699,1
(Tudjuh az illyen atydt mo{olyogua tehinti az ég ig) 

_

l49. K" bánthatlanságát, 's vele Csákány és Elem <dllott> ott volt
r50. K; hegyen (d.llaűah) a' rég [a sor fölé írva] mult századnak- (uén) tölgyei (dllnah,) (t) (. . . .) (z) állnak (3)

|A r50. sor alatt áth. sorok:]
(PsY es . . . rend.űletlen {harczol,nah} ud.rjáh a')
({'s mellettöh} 's a' rnorgó z)
(és mell,ettőh ahil ibolydh, és gyenge szöuésű)
(erdei...har)

l5l. K, 's ávátnah zivatatt villárnot báfuan, azonban
r52. K; [A sorban ez olvasható áth.:]- ?harmatozott i,bollldh nyilnah még rait tóaeihre borultan,)

tA vésl. a sor f6lé írria.] illatta1 [jáv. taláu ezekből: illa-
iohat,-illatoú ad) tövóÉná ZF t8z5. tövóknél,

r53. K" 's alattok
ii4: K; tig csatrák győzői [A sor alatt áth.;] (Á ha aad embarben)
155. K" a' körí:I váwál;. az erőszakot, és ha
156. K" allenségben
I57. K; megsz{nék [j av. ebből : uegszánjdk] (u ala ott, őh et;) va|a itt;

ZF t8z5. M 1833. Megszünnek
l58. K, Jőíek liavlibbő|| iötteh7 aznk (t), elő (z), [át nem húzott" 'változ^Tok] tarthatja [jáv. ebb6l: Lar+hataá)
t59. K" Sziclva, iibsztue ('s) kelevéze' ['s Kr-ben átb.]
160. K; döfdösi a'- közeütőket, rnajd. áll- lÁ 160. sor után Ko-ben áth.:] (ás iszonyúbb)
l6t. K" 'i visr."* kerűl ismél, 's (dühdseiben) (tj (haragosban) (z)

" rontóbban (3)

[A rór. sor,'Ú'tárr egy áthí.zaflan sor Kr-ben, mely,a kiailá-
iokban nem szetepel:l
Gyill azalatt a' néP ; 

-de (íosy a') szorúl, a' Pdra louűan.
L62, K" NÍát (hatszor) ötsZör Tilzima" |A so} alatt'átln.:] ({a'\ gőzölgött a' uér,'s)
16í. Kl iére futott, lefolyt- tegymá§ fölé írt átfttu,atla;a változatok]
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G),ret élet atudt ZF t8z5. alud,t
!{a. K, [Uj bekezd,ésl "

lqq. 5, (hardfa) job6ja. legottan
166. K2 [A sor eredetitegl] !fu_Iég csah al.ig ltítd,, mdr hard.id.t {?aonta? }hiragadta), de élóőbb

[A sor fölé irva:] a'ragyogó kardot (heuesen) (r) markába (z)
. hiragadta
167. K2 <{Á'} A' lágy) (t\ (héu) (z\ szólt (r) szerelem hansián

ltn.eg .qz ijedt Hajndhoz iniigy szótt.)-'f) a' szőke f8áor
lalu ranynoz:. (2)

_ _ ?F r8z5. fodor haju
168. K2 [r$j. n.J \ajia, te, szép örömem, (téged.) harczunh vesze-

oelme ne eílen
169. K, légedet
l70. K, 's_ várd be., mig _fia1 _ebből: várj (meg)l a' környék lahozói.

elesnek előttiinE-, tldj. n.] ZI.'t8ii.' lahozói' előttiiLrrk''
M]\{ t.845;18. yls_tA nlettum röwid i-t kíván, így van ZF
r8z5-ben, M r8rr-ban. Taütottuk.l

lil. 5, else.,l, . Tom,bolt'(udgtatŐ, ?d,e ? elfuia tőle) tadta, lrrrit étez

iltr,.f: ryeghajtotta 
fiav.'ebbőt: tnagrtízgitta] goádobt űgy rr.ent

!79_. Z: r8z5. M_r.833. hasltja, lS5. ZF r8z5. M 1833. rémálvel9l. ZF r8z5. tériteni: 195. ZF t8z5. Bodiogközi'" Jr96, ZF
t8z5. _atolszor l9B. ZF +?5. M r8!3. 1öí Z-F rSz5. üI 1833.
szólt keze, I99. ZF rBz5. M"r833. tltéÉet MM rB45-i48. trteÉÉt
|ZF t8z5. alapján í-te iai.] 20É: ZF t8zs. mesláíta.' zit.ie
1925. _n4 1833. _beszédéi: 

-2l4. ZF t8z5.* Ieániod'' 225. ZFr8z5. M 1833, elbámzlt 22B. MM r8+l--a8. Ís Lsv szóI lZtr
t8z5. M 1833. r's igy ez a helyes alak, a riórsmértét is"ísv kíváiia,
Jqvitottuk.] 23B.ZF r8z5. kiviszlek" 240. M r8rr.VfM r8ar"-
48. wáért. fPont: s, h.l 

'as. 
zp r8zs. Tiindér. Űe. ZF :r§z<.

{ r 833. I.!"1, 259. ZF l8z5. M r 833. }yermek korom' 260. MÍ{
_t§+s;+9. kivántam, [A metrum hoss7-ú Í-i kívan, így is van ZF fiz5.
M. r833-ban. Jg.vitottuk.3 ZF t8z5. M r833. értie|' 261. ZF t8zi,
bünta,s§" ?74. Z_\ ILzJ. !4 1833. be-ne léányom' 2BO. ZF t8z"5.m_aíadJon" 2BB. ZF r8z5. M t833. közűl 2B9, ZF r8zs. M
t833. így 29I. M r 8.r_r. fir'a 29r.M r 8rr. fiiát 300. M i8aa.
fi7a' Do[ }8+§- 8: aluiriri, -|ZF 

t8z5. M ,Ú"g. |ontot ad; ez loÉÍ-
§,rsab^b. Javítottuk.] 30B. ZF r8z5. süllédvé, középen; SÍ2.
?! I^E25. megfogta heményen, 325. M t833. buzta 327.ZF 1825.
rq Iö33,. nyomoru]r, ,330. ZF t8z5. M 1833, öléb.en.. $LrFt8z5,,éítet, 337. ZF t8z5. M r83j. száttáÍ{t, száliaia s39. M
t8trtr._ í!j!t, _ 34Il zr iaz5. aőód §aa. zr iazs. aáiaáí, 346,,Zt,t8z5;.ele7be1' 34S. ZF r8z5, M 1833. bitjá& " 3*. 

'F.r8z5..I{ r83.3. sebével, ${6, MlVí rB45-48.--szelidén [Á metrum
lgxrlít, \íván, lgy^is v ?\ ?F .1 8 z5 -bdi és' M r 83 3-ban. javtiottut. i
19!. ?! IP"s._ryí r_833 örüljön" - 37l. ZF úái M r-833. előttei
372. ZF r8z5_.^}í§s3. íizvér. 379. ZF raz5. O"rtilni'' "" }Bt. ZF
t.8z5; o 384.ZF i8z5. Álpát' sB6, ZF láz5. Magyar ortitnt'

524



X. ének

1. fKr-ben ezaíőszöveg aVIIr. ének végéhez csatlakozik ezze| a
clffimel:]

. Utolsó É,nek.
[Majd bekezdés nélkül:]

Kl E' közbm (Zajlott) |assaa, verőfény
M 1833. veröfény,

2. K, /s nyugatot lángja
3. K, 's még 's vérizzadással
4. Ki zzérgeseclett daüák fiav. ebból: lzós] egymást fene (uassal)

búban emészték
[Utána lir-ben áth. sor;] (Most fejedelmi Zaldn)

5-6. Kl-ből a két soí biályzik
6. ZF t8z5. nagy része, 's futamló.
7. K, [bekezdés nélkiit]' Ment fejedetmi Za\án 's Kurrdot hadával
8. K, 's z{' lobogós Csötszöt, vele ment a' Spartaí Ddresz

ZF t8z5. Spártai
9. K, 's__min-t }ireqitelt fiav. ebből: kirripített] nyll halad,ott

hős népeket űzvén
tUtáná l(r-ben áth. sor:]
({Csak} A' hét haduezető dllt még csah előttöh :)
uiszsza csapott. Rengett a' sárga sisak mdr
|Utárra l(r;ben áth. sortötetlék: (ás szomorú csengése h)
's bús fiilébe;
preheszka
(Vi) A' dallás Za\álről
's fürge Nyt7aző Krallin veseszője
hős megbrlsult le7ke heaüluén
népat harsogvakiáItá.
fUtána l(r-ben áth. sor; ill. sortöredékek:) (Ví.út Jia)
(Ahhor Ddreszszel harczolt fia, a' lobogós Csörsz)
({'s sz) A' haragos Csőrszőt)
Akkor Ddreszszel harczolt fia, ('s aiszsza riasztd,) 's meg

neg akasztá
M 1833. fi7a,

ÍÚtaiakr-ben áth. sortötedék:] (a' rohanó népet.)
19. Kl Mint két (Kd.) Kr,í.ud.ni fenyőszdl

[Utána Kr-ben áth. sor:] (d.drddih magasan helteh)
20. K1 öszsze csapodván ZF t8z5. coapódván [s. h. L.ZF t8z5.

Hibák z46.|.f
2l. Kl egyaást kezökben- 

fÜtána l{r-berr áth. sor:] (Á' lobogós Csörszöt nem tudta

22. K| (Daresá) Nem Spartai Dareszt. 
leilÖnteni Ddreszt')

ZF l8z5.Spártai
23. Kt 'sA' lobogos Csörszöt nem tud,ta lfuónnal a sor fölé írva.]

ledönteni Dáresz, |Utála Kr-ben áth. sortöredék:) (Dd.reszt)

11. Kl
12. Kl
l3. I(l
14. K1
l5. Kl
16. I(l
l7. Kl

lB. Kl
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24. R| viszsza csapott ZF t8z5. kimg1fl,iféL.
25. Kl /s megdöbbenté űzőt
26. Kl senkinek a' báttála, csatába.%
27. Kí nem b.átrlllt népe megind.últ,
28. Kl :-3trt"' sz.avát_h,?)lá, jula gyorsan, utála (dörögue) zörögve

ZF t8z5. luta ő is.
29. K| DQresz is a' suhogó d.drdáú Jenyegetue uisel,te,

[Kr-!en itt még a következő soi áll:]
és ,a' gyors' nyomain gyorsa mene biszhe haddual

30. Kl elért biztatta szavával
[Ut{ry _Kr-b9n áth. sortöredék:] ('s uad forgószél)3l. Kl 's végtelen körében

32. Kt rohanó Dáresz,'s lángfiirtü Preheszka
33. K' (rette) utttak erőszakáal, 's rcttentő harcz leve közttők,

ZF t8z5. M 1833. vittak közttök,
34. §, 's.uíva iq ljqv.ebből: 's] (ueszedelmes erőuel) nagy
35. Kl mint szelek indúudn (húllnah) elhullnak

fUtána Kr-ben áth. sor:]
('s,a szomorú föld,et sdrgd,s szőnyegbe serítik)

36. Kl s)ekerére borűlvdn
37. Kl §d.j) sinLődött sebei:r,
38. I(1 harczát jöve Zoátd, is
39. 4, ',s !4sy testvét {szaaait) hangon szóLt
40. Kr trdj. q..l Bátya,' te (d,icső', ogg [jav. ismételten ebből:

?uén?f horodban) ücsőség nélkül éiőttem
4ll. I(r Lásil gonoszúl íord:úl,t szérencsénk
42. R| ning5 '5 kényedre püenhetsz ZF r8zs. kényedre- 

[Utána K,--ben áth. sortöredék: ({isi En bed,is onnan)
43. Kt =yr"^ végnapom eljött [clj. n.j'ZI. t8z5. eljótt",

[Utána l(r-ben áth. sor:] (Eire aászont {szómoiu} rnondd

44. K. szők. 
hős bdtYja)

45. K; tlclj. nl o métt öcsém,
46. Kr mért nem dssz,
47. Kl llgnj, (!) ?'nagy Bolgátt hrdd ZF t8z5. Bolgárt

[Utána Kr-ben áth. sorok:]
(uagy halj rneg, 's uelem élsz)

_ <ő ugyan életről többé nern tud.na)
48. Kr őtet erős d,árdám leütötte fiav, ebből: megíitötte]; de melle- 

[Utána K,-ben áth. sortÖredék:l ('s pájzsáuaÍ' hiherütt)
49. Kl is pajzsa' ^ halálát
50. K1 ,ngem
5l. K. old,alamon; de te még meglátsz harczokou engem.
52. E, El-ből e sof hiányzik, ZF t8z5. boszúját"
53. Kl rgy szólott; (de) amaz is mtír nem mulatozua megind,zlt
54. Kt harczba hiad nlPét. (és Tast elhltta segédül) lEzt a-Íélsort

átbttzta Vörösmatty, es nem trt helyébe mást. K,-ben' e sor után (rOr/v és lO2lt-n is egy sor) két bldakól
bekeretezve a' fődzöveg X. '8O. soráiák megretetO ,,ras
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hátul" kezdetű rész következik, tt sot, maid a főszöveg
X, 55-nak megfelelő résszel folytatódik, kissé-más sorrend,]
ben. Alább a változatokat a főszöve$lek mesfelelő sor-
rendben adjuk, de utána [ ]-ben -megadjuE r-rr-is
terjedő számozással a K,-ben b-ek&etezett rész §orrend,iét is.j

55. 5_1 Menteh^ E_rőteleniiü (....) hátrál vala Kadosa népÖZF t8z5.. M 1833. népe.
56. K' szor(ták.
57. Kl Md,r Yidain itt; hanem a' seregekhez
58. K' melt bol a' győzetlen pátduczoé ÁrpádZF t8z5. M 1833. leg-előté,

fUtána Kr-ben áth. sorok:]
(r érn,í.t ett e B a z í. l t)
(d,úla oroszld.nhént, és rémltetúe)

59. Kl kiJlzd. vala, 's a' seregek úmütue bomlottak előtte
Y{ r. 8+s-. + S. előtte |s. h. 1VIM r 84 7-ben ki van téve a pont. ]60. Kl O (elment) oda ment; a' Hős

6l. K' ! _a' tohanQ Bolgát etgbe vetődött
ZF t8z5. eleibe

62. Kl oLt iszorlyti, hangon kla|tá
63. Kl 's véres kardjával, (ual,amerre csattizott) 

'"r"'.'i"uru*u,
[Utána I(r-ben áth. sorok:]
(megri.thult a' néP, 's)
(,uiszszanyomul!.a' yQz s űző d.uhe nyotnban eldllott.)

64. K1 !a_) e: Tuuarót,.('s) 's Rdhemet K, ZF t8z5. séóivet.ZF t8z5. Tuvarót
qq. 5. nevú, Bolgár tisztbe,n ZF t8z5. Botgár
66. Kr &' í7agy termetre ruhára hasonló
67. K| 's bár erős; de termett
68. I(1 száguldaai
69. Kl arra csapott; ,,(z) vicldint nyomorulí te, kiáltod.ZF l8z5. nyomoralt
70. Kl batalalát flclj. n.] ZF x8z5, llate|ltnfi1"
7l. Kl lgy Zoatdot

[Utána Kr_-berr áth. sortöredék:] (öszszetöré rojtos)
72. Kl 's rojtos ]etöré. 's mind csalóává
73. Kl luogy Viddin Zoátd, is.
74. KL 's hitte; de nem réműlt;
75. § mérgében,, ugratván (megudgta) megszurta

ZF t8z5, megszurta
76. Rl sebbel szivének
77. KL megszlint 's fejével

|Utána Kr-ben e sor á1l:]
's nagy csörrenae led,őlt a' uéres föld,re louáról

78. Kl Rajta örömbe [jav. ebből: öröln, ze1 n,ied:.lt
79. Kl a'. botgát sokaság, 's (fegyuert moidíta boszúlni)

témi111* elálla. -(csatd]a\- Zodrd most
[K,-ben itt a követkeiő sorok következnek:]
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B0. Kl

K1

ZF
Bl. Kl
82. Kl

83. K1

84. Kt

85. 1(l
86. Kl
87. Kl
88. Kl

ZF
89. Kl
90. Kl
9l. Kl
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(Nyalha Zodrd. les)
(Föl.dre szőhött, 's Ronhd,t Pusztl,tua)
Föld,re szöhött, 's Vid.dint gondoludn, szed.ni hiudnta
Fegyuereit ; de feá hoPjdhat aetue rohantah
némel,ly bolgaroh, 's itt btis harcz úd,rnada hözttöh
Soh leborult még a' holt mellett, sohra sebet szort
a' haragérte Zodrd,'s úüzesedue hidlta had,dnah
,,A' legerősb Bolgdr leesett, mi.t félteh előbbre
uglani bajnokaim. Rdm (szdmos) hegyezett hoPja sereg szd,1,1,

főjeteh, és e' uészt harotoh hergasse le rólam,
rylig leszedem uasait, 's testét az ebehre hagyand,om.
Igy szólott 's heues üthözetet ld,masztua szauáual,,
's a' hőzelltőhet maga m.egcsaPd,osua fogyasztá.
[ítr-ben a 80-84. sor kétfélé megfogalÁazásban is szerepel.
Vö. a X. 54. sorhoz ad,ott jegyzetfuikkel. A következőkben
az összehasonütás alapjául a másoük fogalmazás szolgál,

- (Kr-ben tozfv-n és ro3/r-n) _ utána teljes egészében

-saz említett bekeretezett részben ror/v-n elfoglalt sor-
rendjét is jelezve [ ]-vel - az első f,oga}mazást is adjuk.]

ldgyázott
Tas háhil szernesen m,inden mozgd,sra ai,gyd,zott, |tf

r8z5. M 1833. igyázott.
's mefre állott
's rnerre heaergő néP csüggedue aezértelen d,llott |z]
ott termett töstént, hatelm6r1
ott termett töstént, és hözbe uetette hatalmdt |3)
[Majd áth. sorok:]
(Szinte nem i_s tuda most houa menni, horűle) t+](Az éhtelen Armdny) is]
Szinte fiav. ebből: Most) nem is merrni holottan
Szinte nem ,is tud,a rnost houa menni, ho|,ottan ijedue |6f
Atmány lelkétől a' nép
Armdny lelhétől több részről enged.e a' néP. Lz}
Ezt mihor í.gy habzott, lnegszóll,totta Zodrd,, és t8]

[Majd áth. sotok:]
({/s} 's kitta s i.lly |jav. ebből: tgyf) ts]
(Euuel ment, {amaz is}'s ez tnost leueúette előbbi haragjdí) |ro]
(HÍ.tta segltségűl szomorún elrejtue boszujót.) lrr]
[Az utolsó sort Vörösmarty alábuztaf
Még is vala Daresz
's a' katonája KrM1833.Preheszka, ZFt8z5. Preheszka.
hol |jav. ebből: Ál] mikot
aitte feléje haclát. De Bazll, a' várasi Zászlót
t8z5. M 1833. Phlló
szerte lobogtatván szaporán nyíl
's gyujtogatá
[Utána a l(r-ben áth. sortöredék:] ('s Most a' Rétn)
's Most jöue zúgua magyaf (néPehre) hősöhre az elmetilő



ZF t8z5, Magyarokta
92. Kt 's ingadozó íejjel aüg dll,hata része,
93. K; márluta,-'s vi§zsza (uonult) csavartcsatáját
94. K; a' Párduczos Arpátl' M 1833. MM r8{5-48.Árpád |Kitettük a pontot ZF t8z5,

alapján és az értelem szeriít.]
95. Kl LKl-böl e sor hiámyzik.]
96. K, ('s) Küzde.
97. K; i' rezső toúat, 's (uilldmlott) tiilndöklött isteni kardja
93. K; mint áz erős naPféiy ; de midőn szemlélte bomolni
99. K; uíszsza tlltő néóit, áeeforűtotta hatalmát

r0O. K; ls keserű isisza; <dő őtet azonban) $) azonban elérte (z)
l0r. K; Rettenetes Vidrlin, ZF t8z5. szoította' 

[s. h. l. ZF l8zs. Hibák z46. l.]
102. K1 |Ü. "i-ÚtÁ""1"Zi "y-JÁbi"it [jav. ebből: nyőmorlilt,]

vezéte
l03. Kl eltemetem (szlp) nevedet 's átjár
I04. K| lesteden, és'(siiűedet) íéLénk hegyével [dj. n.]

ZF t8z5. hegyével"
l05. K. Ipí szólőtt (iszonyún), 's rengő dátdájtíl szörnyen emelte
106. K, EIbe ueué hdmar /.' séregeh ueietője,'s 1rohanua) boszúltan

K; el [/s-ből jav.l Arpád
r07-rÓ9. K;-ből e Üáro'm sor hiányzik. _ .
l0?. K2 mÁt aszszolly szűtt (Űem bdtor) (t) ( fé_I,2l,mes) !,)félékeny (3)

l0B. K, [A sor előtt áttr| (Ő a') aegíordu|t, (i,szonyú rohandssal)
látszotL
[A sor alatt áttlúzatlan sor,, m9ly ,rn § 9_ "s 

a kiaclásokban:]
Viaaa eMft l,dtszott rettentő hét szeme' fénye.

lO9. K, És csak alíg látszott, (nodr {csattoga.|,csatt.oga Je.gyue.re) (t),

({me g} c s att o s ky:':J":;!J:!í *{:y ^ 
) 

|1]
1l0. Kl uiszsza csaPott,'s Viddint nlegszedílette_. csapása' 

fUtána K.-ben áth. sortöreilék:]. (O Ped,i4 ott)
K, V,iszsza csábott's Vidrtint megszédítette csapása

lrr. K; Igy fordúl'|jav. ebbőI: Jordúlnah) meg vihar, 1's) a'
tengerek árja

K2 tengetek árján
rr2. K; ns{ meg, 

-'s a' rajta hatalmasan ingó
K" /sv hatalma

rr3-1Í5. [É naro- sor helyett K,-ben e? áll:f . .,
iószddot, magas tíiboczaitl 's a' lenge u,itorlrít
téPd,esuén törí rontja, uagl elíordltjl futtisdt.

lr3. K, zint Vidün! fordalt Árpad ZF t8z5, Arpád,
ii4. K: dárdádut liav. ebből: d,dfaű1 sem birtad (meg sze)' emelrri fejéie ZF r8z5. sem birtad
115. K2 éÁématti azglndr [Í sor alatt átb':) (m!y h,oltnak uéluén)
116. K; Nem hésett Árpád., hanem a' seregehhez eléruén

K, -" elétt (Res2ette'h) (t) (Tduoztáh) (z) Reszkettek (3)
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előle ftav. ebbőL e7őtte]
l17, Kl szóla rnagas **":, <e>'s 

";zng;ry;í'n::*:?,au,ítóI,:[Utána Kr_ben áth. sortöredékek:]
(Hősöh uagyoht' e .még, ti.\

K2 a' sanyarú [jav, ebbőt: 
".rráftf WI:{,> <*,ro )r*,on,

ueszhete)

_ ('s z) 's népét kergetni sziinének,ll8. Kl-ből hiányzik [de vö.'lt7. sort.]'
K2 isy

ll9. Kl Fdj. fl:] _I_IőTk ygcytok e még, tíÁ vagytok e kikketr
ügexnek $ 1833. ti

}?9. 5, gyermehe_Almos lpám tndult .M 1833. fija,
I21. Kl most, Zah hol
122. 5! Viszsza fr,agyat, most viszsza velem vagy halrri vagy ölniZF t8z5. Mag|arl
l23. K' rnelre vasőm villog 's <ötdöhlő> lnailat. íiző hangja sivítand.

[Idj. n.]
l24, Kl l{_,-ben két sorból a következőképpen alakult:

(Rettentőleg imlgy szó|,ott,) végig 
-iqrsant 

szaua a' sere{eh
l_gy szolott _'s (harsogua futott bcítor {szaua} hangja)
P(,-ben utána még át},.-sot:l
('s _a' seregeh' soráit megjdrla {hatatrnas} töretlen erőuet)l25. K1 riadással eIőbbre lyomúltők

12ó. Kl a' szaladík, (és uiszszaueréh a') 's ualarnint
I27. K| lábbal 1engereit, hullám hdny'ódih etőtte

fUtána K,-ben áth. sorok:]
('s szi.hra gyandnt szöhih nie)
(me,lly magasan dagad.oz)

l2B. I(1 T.9!y (m,"gasaq zűhog'a' sz) az üdős sziget orlirra
fölött ztidúlua (megy Ól rnostj Q) csapong eT P)ZF t8z5. üdős

l29. Kl 's szirteket, és pattnt betemet fenehetlen özönnel.
[Utána Kl-hgnzth. sot:l (igy Ínene ÁrPdd,d.al hada)

l30. Kl Igy mele' Árpád Feiedeliű szaváral3l. K1 (s uiszsza) Mégfúvá -
l32. Kl aítte Bulcsú,rs most

fUtána Kr-ben áth. sorok:]
<uls.z saa csa|ott minden)
(mindenih arra.tehint, rnind, a' hürtszfua)

lfi. 5, ry}!+ _ he;rűl, 's rettántőbb harral ird,nyoz
134. Kl [új bekezdésben]

Md,r ehhor futa Isten előI a' MátraiZF t8z5. Mátrai
lq!. §, Töstént merészség
136. Kl fia, Csörsz előbbre-

fUtána Kr-ben áth. sortötedék:] (etőbbre)
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ZÉ t8z5. íia. M 1833. íija,
13?. K, bozzaiok emelte
r3S. K; bátrabb Qsapatohba) viadalba
r39. K: közöttök
r40. K; A' bolgár (sohaság) t:arczot türte Zoárd b,
r41. K; /s kivivé előlök
r42. K; hosy Qiad) lnallá
i4a: K: a'naisali kürtöt, (megelnelte az ércz hegyű d,átdát) (t)' dárdát emelinte hevülten (z)
t44. K, 's nem ezelőtt [jav. ebből: aze|őttf, kesetedve lehajtá- liav. ebből: lehai/oúíl

i"Utaoa Kr-ben áth. 3ortcitedék:] (harjait és a.rcdt,)
l45. K' Öúszke a'^dátdára (csorognah) (t) (csoroguan> (2) , . . ,csorogtak (3)

[Utána l(.-ben áth. sor:]
(Bojta i,s a' tdgas szehéren ba)

ZF t8z5. csorogtak.
146. T<, |úi bekezdésben] emelvén
l47. Ki á''lrragas 's igy ZF r8z5.. M t833. ,í.gy

14s. K; tldj, n.l o csak szerencsét
ilS. Ki t tiaivivO katomon (uér) Bolgárok' ZF t8z5. Bolgárok'
r50. K; fogoli o haj,' ütána l(r-ben áth. sorok:lUtána l(r-ben áth. sorok:]

(lesz mit örülni halálomnah)
(lesz, miért dldjanah)
(l,esz, nam búsúloh)

15l. Kl 'i a' csata híre nevemnelr [IcIj. n.]- 
[Kr-ben utána áth. sor:]
iat|aaa. nenl fog ezen neűzet, 's az utdna jöuendő,)

ZF t8z5. nevemnek"
l52. K, es (fdradua) bágyaclva
i5': K; brrs'izemeit deTIatlur (megszd.ntauitézét>rá inte nagy égi^ kezével

[Utána Kr-ben áth. sorok:]
('s lön, mint a herés)
(sorsa lön, a' mit hérl.)

r54. K, 'i sorsa kété, a' |iav. ebből: harcz) hatcz,' lUtána l(r-ben áth] sortöredék:) (Tö§ént) 
_

l55. Kl §zern, se Qlemünh zajogata) az agg ét íöl,
ZF t8zc. érhet

156. K, d.t7- életi Csillag
r57. K, oífiao, a' Hős Haösteu
iiS: Ki §zállt [iav. ebből: jött) a' tiszta sugár [jav. ebből: uéhony),

vékony
t59. K, a' (sirű) levegőt, előtte
160. K, a' Üős, (tagjdt) lelkét öröm,, ösztön emelte
16r. Kl 's a' ' Üaígzát ]iav. ebből: hangozat] t.al.álát

ZF t8zc. halálát:
t62. Kl uéfre beszállt a' (su) fény 's laká§át
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163. ?F 1925. M 1833. megnyllt
164. Kl rís behegedt, leteméf -'s merészség
165. Kl Ismét (meg) látá a napot,és napáIattí vilásot:

|Y,tá":og Kr-ber]. áth. soi:] ('s a harczoh mor"ulat bam;
166. Kl E!?."' 1.p^yű viadaJt, -'s'kallotta 

morogni
{Utána K,-ben áth. sortöredék:l (Nem"héseU)

167. Kr kapott, (Eard.jtit) és népe
lq!. §, /'é.nye9 aczélkatdját, merülve M 1833. örömbez
169. Kl öámulatos roh-antak

|U!áaa Kr-ben áth. sor:]
G' Fejed.elmi. Zaldn' hadait Pusztltani udgyudn,)

l70. Kl Igy
fUtána K,-ben áth. sorok:l
(H.aduezeti .ÁrPdd, mene győrron {erős} jó loua hd.td,n)
(.'s rettentő szeme, mint-az erős iaP"lángja uilágolt)
('s szörnyü haldl szihrtít {szórt győztel,bn} Qi'szórt giőzúten (27

(Pdrducza ?neszsne lebegue röPült a' bús szeleh drjdn)
(Es loua, tajt)
(Tajtékzó loua)

l7l. Kl szágrrlda (hatalmasan, A' ió) seténven: az izzó
l72. K| mén tajtekzó alatta

fUtána l(r-ben átb. ptóbálkozás és sortötedékek:] ({é}'s rn)
( {/_s} _t ruegd.öbbentie hagyd. a' Jóld,et)l73. Kl /s földet dóbbentve ivé'!a' sáarnyŰ; ft) (gyors ltíba) (z)- (szittya) (3) fejeilelni (a)'hatalmát

174. Kl O pedig,ll| (i.szonyú) (t) (haragos) (z) daürás (3)
(orcztíual előre hajoludn) képen nagy lelke kitiiuevéu

!1q. 5, réttentő rrap Ídngja'vlá§olt
176. KL 's mint K, ZF-r8z{.- M. r8l3. villám,
l77. KL íneszsze röpiiLlt ( {s} rezegő) suhogó

[Ut4na K.-ben áth. sortöredék:] (égre helő)
l7B. Kl 's Fenn

[Utána §-ben áth. sortöredék:] (Nem rémesb)
179. K1 egek'villáma, se enná
lB0. Kl nem retterrtőbb a' (ulznek) felhők

fUtána l(,-ben átb.'sortörédék (országoh)
l8l. KI merailnek ^

lB2. K. margében az éhes oroszlán
r84. 5J !íelly p_agasan (csatlog) sttbog szelek köztl,

ZF t8z5. köztt,
l85. Kl 's a' morajos felhőÉbe merűl; Ott
lqq. 4, zillámot és (lecsaP a') sziklás
lB7. Kl A' Fejedelrni szá!,rrlda, ('s uitéz) (t) s (onolt a néP) (z)

[Utána Kr-ben áth. sortöredék:] (nép ualamerre)
lB8. K] a'népek -csapott. (Vid,din magd dálS'maga clölfö3en állottZF t8z5,- M r83j. döifösen
lB9. Kl zettenetes Viddin, 's Bulcstit rongdlta leueruén
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M 1833. fölélvén
190-i9r.- rÉ- .orottui-Xr-ben a következó sorokat lehet összevetni : ]

a' zaszló orrudt, s utíIld,t is uérre hasítatín
sz,inte reménylé mdr, hogy az éhes nernzeti Zd,szl,ót
eluesz,i, néhi-rohant,'s a' Jdt rdngatta kezéből
fütána l{r-ben a következó sorok állnak még:]
Fdjdalom, és szégyan gyúlad,t nagy Bulcsu szi.uében
és belső elszdnásbóL lgy szóla magdnah :
Haj ! (ugyan) mi néhéz ez BulCsú, nehed annyi gyaldzat _ .juison'i-har'czodból fiav. ebből: harczoÉból]? . Ldegen kéz.

birja hezedbőL
a' nenlzel (i)' hincsé,nt. Nem, nem soha anny,ira nern jut,
Inhribb itt uele a föld nyal,jen el engem öyóhre.
Igy gond,olt heseredue boszlit, és uiszsza ragadta

l90. ZF

nemzeúi ztíszlójtit ; d,e hamar nehi, dől,e ui,szontag
('s izrnos erős hatral)
{'s rnegölel,te)
is zdszlója' (J) nyelét Vi.dd.in derehára szorí.tudn
dltöle.l,é, hogy megcsörrent nagy fegyaere testén

(és csah alig pihegett)
(Viddinnek)
és csah al,ig Pi,hegett a' szörnyü nyomdsnah alalla.
Ehözben Stenelosz hoszszú heleuéze hegyéuel
Bulcsut ,irdnyozudn sebesen iöue ió loua' hdtán
's őt (haragoÍ) mdr yneszsze Éem0iy hangú szid.alommal ijeszté-
Ehhoi Bulcsli uiuó tdrsdt hibocsdtja [jav. ebből: kiboc§át"a,]

('s) ragaduán
a' mocsholt zdszlót {hdtra) szornorwn hdtydla ; de Vid,din
haydot yánta megéni,'s nágy erőuel, csaPhoda hozzd
(Mdr Zdszlóia' felót)
i3ulcsu seréűy "(ldbbal kerütte) hézzel hiütötte csaPása,it.

Bolgdr nxegneyn ,rarr, arAuŰ1§!, íizte (uastiual), ri.asztti
rudí zd.szló'ja' Jelét tehasítűrí Yiav. ebbői: lehasíld]

('s--utirta ueszélyét) h,itte aeszését.

t8z5. M 1833. Bulcsúra MM 1845-48 MM t847. 
__

Bulcszra [A versmérték hosszú ú-t kíván, ezért az első
két kiadásban §zereplő alakot tartottuk meg.]
néplnek előtte,
t8z5. népélek .

hit }/aemosá Vidün,
r8z5. l/aemosi ,

retlentő szive vonzla. MM 1845-48. vouúla IMM r847-ben
vessző van.]
ismét a' (bo) vak tűz szikrája (csaPott rd) lePé m,eg
'.s lelke tii!ődött.
[I<lj. n.] Viddin, Viddin. eród bátotodasod,

t8z5. ,,Viddin!,

193.

l94.

Kl
Zr
K1
ZF
Kr

Kr
Kr
K1
zF

l95.

196.
I97.
l9B.

533



l99. Kl vne|ly yeszedelzzeddel
200. Kl a' leaenő most bajrrok(i harod,) (t) (lethed)o@) 

őt? ía)
201. Kl döbbenzi sz,iuemneh, ZF t8z5. d,öbbenzl sziuemneh.

t_U!S. Kr-ben áth. sort:] (a' kit előbb seregeh)
202. K' a' ki séregek (sem) néÁ áltnlt

[Utáq1K,__ben áth. sortöredéU:] (]őj jőj)
203. Kl O szállja,Üszsza aegént szive-mÖek

ZF t8z5, megélt szlvemnek:
2O4. KL én, ('s) lem sí.ró gyenge leányka
205. Kl Nem, hanem a' (d.alids) bajnok Temoronnak fiav. ebből:

[JtálaK,_benáth.sor:]r,,?;"Y,ilf ';2Hű,'T::;:";;,!Y,
206. K1 q|__k t lenne (uitez) (t) (d,icsőbbé) (z) vitéz-ebb (3)

fUtána l{.-ben áth. sortörectékek:] iáhala) -'
(A' Bolgár sohasd.g)

2O7, K' minden
20B. K' a' Bolgár sokaság. . . Jőj() hát csak büszke aezfu te|

MM 1845-48. MM i847. - sóliaság . . . lLz első két kiad,ás
alapján három pontot tettiiík.lzF r8z5. lator te,

209. Kl <!4e> jőjr_ _ már.adjon. tldj. nJ ZF t8z5. matadjón''
|Utána l(r-ben áth. sorok:j
í{tsy} Hasztalaruil így szóh, és a' hadi. csalJa szerencse)
(j á tszu a ui.ué szauaít,)

210. Kl szólt, (s' Slenelosz' ménére /) 's az iites2ll. K, (csa\ szozativa7
2l2. K; Ő (ped,ig) szapotán.Stenelosz ménét ethérue, reá i:drt,
2I3. Kt tatta pajzsot, hata|mát
?l4. 5, mel7y nyugodott (hüuelyében) a' cziíta hüvelyben
215. Kl most BolgártóI naPra hozatváa ZF t§z5. Bolgártól

[Utfura K.-ben áth. sortöredék:) (a' Poroh' é)
2ló. K1 (a' Port'e|,Legek' éjjeleit) sívatőpü|t, 's a-'por levegőt *Hffá

fUtána,K'-ben áth' sortÖr?X:};":]rro1, 
o, hét hős mint erd.)

(Mint mihor ég)
[vö. X. 225. sorral]

217-254. Kl-ből és ZF r8z5-ből e sorok biányozaak - Ezek a bol-
gát-rrlagyar rokonságot hirdető soiok előszörM r833-ban
]elennek, mes.

2l7, M rSs.r. Vldclint-
220. M 1833. hevéből.
227. M 1833. neked
24l. M 1833. szégyen,
255. K' tnnt zeídűlv,én öszsze csap Ég föld- 

fUtána K,-ben áth, sor:]
(a' rémült leuepőn ziuatar szdsuldoz üuöltae.\

256. Kt |eS's a' csaÉ vilámloÉ)' fénye dedti
fUtána Kr-ben ez a sor áll:]
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_ metty (el) uégig lobog (uiharon) §) a leuegőn, (z)
1's ésattosuays svuit és ól ezerczer
rrrnáia "[a"á 

át"IÍ. Óor:] (Itt pedi.g a' szihlds uregekből)
257. K, élmóhoszlt (elrejtett üreg)

'Íd; 
Ki iáv"tái, 's\,eldföharsőg 1éiszí.nes özönnel) ""*,'"1*;;i$:

fUtána I{r-ben áth. sortöredék:)_(Tengered,) , ,

259. K, js egyszefie (halet) vt|ág' meghasadozván (z)
' látiíizatlan vált.:l megEasadoznak (r)

260. K, t's) uölsy, és hégy iemeg ?' Ua", ebből: Cs a'] nap,
' ioÍa, és""Ósillagok--(ingnah) inognak,

26l. K,-ben e'sor helyéda követ]kező áth. sorok állnak:---' --l - űir- lirom,k harczczal rneEyen a' hét bajnoh is öszsze)

imi|nt ha Őitdg uesztét uinűé, hihi, nagy hatalomrnal,)
(egylndst),- <Oszsze es)
(IlIl szörnyű\

ZF izi.M r8ir.' etőszak:
262.tL ^(J'Íi-fu 

"tet hős egymást (rongdlua csatázott) ":í!k;
ZF t8z5. eredvén, M 1833. eredvén.

[Utána l(r-ben áth. sorok:] 
_

iáiő n" 'uittíg uesztést uinnéneh. zúgua sziuöhben) _ (t)" {romldst} (z) {uinn{ hihi\ (magohban)
{uesztét} Q)

(rattentő héppel)
iöszszecsaP,?s Őszonyú fej9ih), .

263. Kr Üientö náipli Í:"i| ét'tót : 'képen] me4yen össze balá}os

264. K, /s csattog, 
efÓuel'

'Ói. 
K: á"sr."" Üvilá-tit , ('s) haragos szikrái lebullnah.' lUtána l(,-ben áth. sortötedékek:]
_ ' ?n, nem is olly es)

(De nem is.2
266. K, harczát

tÚia". Kr-ben áth. sort:] (De nem tartós haroz)
267. K, erősök

'Úá. 
K: kariat K, ZF t8z5- Ní 1833. köztt

269.'K: (/)Js veröLet, csatáznak
27r. K; ''s'azt nag csangéssel középen,
272. K; a' (bőrhöiePel) bőrtömetet,
273. K. ?nesszegllét7 ií"-;;űlG-;úb' ju". ebből: egyl; (s ÁrPdd)

' de iaó Árpád, séptelenúl van,
274.1K, yiszsfi viáain sisa}ára' lUtána Kr-ben áth. sorok:]

?Ennél szÖrnyebben Istannek mennyhöae se csaP)
iEnnél szóriyebben mennyhő nem bsaP le, nem a' hegyehröl)

275.
276.

K1
K1

szörnyebbűl
nem sűyosb
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277. Rl a' sisak, koponyáia:
?7B. \; ?,as agy vetéjété, " M r8lq. a' életető
279. K| /s hidegen Vidr]in f6lg
?99. 5, rnint t.ájnk lrae_mosz''tetején a' (szdlfu) d,iszes -Ihatfa,2Br. 5:L mellyet-(alig pihegő) haszialanúl i.t aíOÜ---ZF t8z5. üdőig
?92_. 5, /ejszések; (áe)'s (most)_környtíl ültek [jav, ebbő!: iltenekl
?91. 5, lengernek zivatarja vadan, (;s) megrái); <tiíáii,f'iáiél's2B4. KI Q)'s ott
?9q. §, Igy _ el Bolgárok Viddin ZF úz,5. Bolgátok'
286. Kl r_ajfad az ősz§ze csörömpölt

fUtána Kr-ber_r áth. sort:] ('s Büszhe merő nyahad,on)
2B7. Kt f_P9tran 

- szüvedet hatálod tvt ra33. as
|Utána, új bekezdésben, áth. sor:l
(!rPdd. fejed,elmi Magyar toua)

288. 5r Magyar tova mení, -'s folytat'ta csatdjritZF t8z5. Magyar
2B9. Kr-ből e sor hiányzik
290. K1 népare Zalánnak
??l. 5, ruint lecsapó Sólyom vitt
292. Kí Ocskó' [jav. ebb61: lcskól feiét vasával
??q. §, Oc.sho_ 7egott .botult, és (ielhÖ hiszdllott.) vére leomlott
294. Rl vállalta n4.ag(íra
?9q. §, és nyilazott; szefencse,
?9^9. Y, ('s uég) e7reppent meszsze suhanván
297. K| gyeng-én
29B. K, de (nem) vitéz Bojtára (nenl ér et> hjába
299. KL @.') szőtta nytlát, á' fiav. ebből , nrj bís még nem jött uala

rdja:
300. Kt lecsapott Vrbntíra,
30I. Kt T§y y3dúr fiav. ebből:vad,anfEzt Bojta füIénél

[Utána K, -ben áth. sortöred ék:i ( u típta' hatalmas a,n\
l9?. 5, óalról támadvá.n ryegvágta, 's áidőn"o, is"i vag;Í'
19q. 5, rnegíotdúlt zúgván"
04. K, 7óval előbb hogy sem botiát Boitáta lehuzntí

305. Kl rnát bős beveié (iö karőianalt aczrlát
306. Kl lgy megölelte késérves
307. Kl Ki.niában-(főldnt) boyait ráeván.
30B. Kl /etrengett,'- ZF 18z5. rVr iSri. Fettengett. MM r8a<-

48. Iví}í 1847. Fe/rengett, |'biionvára üitónita: a X."e". az első kiadások adta a]ak feiel me! jobba'n az érielemriek.Ezt az alakot tiintettii& fel.]
309. Kl 's Hyálit
ll9. §, 's czifráónyergébőt lebukott (AlPdr füuére.) ez az ősi füuekre3ll. Kt Igy uesze_-Dolainolik, 's Miady !Óselha)' Vitli Preúeszka'fiával M r8.t.l, fiiával

|Utána K,-ben átti. sortöredék:l (gyors Rue)3l2. K, kit, mikorbn
3l3. Kl viseszavetett lesujtott
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fUtána l{r-ben áth. sorok:]
inauane' ltaiauan, sértuén} gombjánd.l .behasítudn) _

('s A') (íia)
3l4. K, ZF t8z5. leventzík
3r5. K; uitlana|iegymás köztl. Zalánnal ZF r8z5. M 1833. köztl.- 

lUtána l{,-ben áth. sortöredék:) (Tassal Ddresz)
316. Kl Csörszszel Ddyesz,l.fugfürtü
3r7. Kl (Tas) nagyra törő Ta§a|, klk mint éjszak- ZF t8z5. M 1833. Vissza verő

[Utána 
"I(r-ben-áth. sortöredék:] (saata)

3l8. K, Brdeie zugva robogua
3r9. K; ,gyáás köiztt iszőrlj:ú Qiadallal) riaddssal harczokaL űzbek- ZÉ t8z5. M r8r3, köztl

fUtának.-ben áíh. sortötedék:f (Mdr oda ért, 's)
320. Kl
32l. Kl
322. Kl
323. Kl
324. Kl
325. Kl
326. Kl

rohant, 's Dáresz'
ellene jött Macedo ZF t8z5. Macedő
Ddresi testvére, 's clsidával
hóna (alatt) kötúl megszúrta; de
uíszsza' iobb |iav. ebdől: ba[] karját könyökben
's nem sZtnvéii keblébe veré a katilot: amannak
leste legott alesett, 's nyájas (deli, héPe' fehérén_) _§spÉ_r."

belá;l ü|t,
327. K| (gytisz) bíts tengerre. Nötösfraaítyt9ler.*y;ail"rrr;íi
329. K1 gyeíuge fiav. ebből: gyengénJ fejét, 's ,D##1"2O{:xiu:

[Utrána l(r.ben áth. sortötedék:l (Még uyeluén. I,ebegett)
330. Kl , 's ajakán |jav. ebből: a7Áán] testvére'
33l. I(, haaeiai
332. K; /gi"fáid"t- a' (szurta) hevité
333. K; Őepe Éarűle |rirakue) G) <m,or) (z) (siuítua} (3) süvöltő (4)' 

|Utána l(,-ben áth. sor:] (a' sisahos görögöh Dtíreszl)
334. K, inang) loikokon a görö!ök Ddreszt 'ZF't8z5. Görögök' 

[Utána l(,-ben áth. sorok:]
|Harcza' ieuében hogy halld ezt SPdrtai Dóresz) _ . ,

iCsörsznehetőtahitiit,sudgta!ua-o'dábbmeneholmdr)
(uérében fehüdött őccsét btis aége lakarta.)
iNern uárt, nem szólott, kőniy n9rn futa bdnatos arczdn)
({Csa} de sziue s,í,ra, |jav, ebből: sírí,] {r) ,' 

i's haragos üinan fat... ?ra2 ?val} (t)
'\ bosztil'ordl.tolt telke {'s szeméban) (zi 'haragja Q)\

(Mind, a' néPe hózött.dlló Bojtdra mutattah,) ] , ,

(arra rohant,)
33í. Kl Üketütte csatáját^ 

[Utána K,-beráth. sortöredék:] (Jött, mint)
336. Kl i,ú^t o, aiő nyn jött, 's (haj !)'öőcsét haj l halva találta.

ZF t8z5. IVI 1833. öccsét
337. K' ZF t8z5, kör,ny K, arczátt
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33B. Kl de szive haragja
340. Kl Arra rohant, ('s) az ZF t8z5. rohant:
34l. Kl jg!a, és febből,jav.: 's) (naa.mellét megszurta uasduat) (t)

oldalt megszurta heményen -(z)

342. E! sziwel (meghajlott) (t) (meg hajlott) (z) tóstént eldőle (3),
ZF t8z5. szivvel

343. Kl órts merűlt. |Isten) És
fUtána K.-ben áth. sorok:]
(u_i,lzsza ueué sugard,t, melly mosú reszhetue borongud.n)
tégbe rőPiilt,'s lnint a' szahadó húr)
(mint szahad.ó)
(mi hangzott,)

344. Kl viszsza vevé zenge miltént
345. Kl a'panaszos hurja,
346. Kl Qgbe röPiilt) (r) /gbe borongott (z) a' kirenal
347. Kí fbekezd,és nélkiiü]

34B. Kl
349. Kl
350. Kl
35l. Kl
352. Kl

353. K,

354. K1
355. Kl
356. Kl
357. Kl
358. Kl
359. Kl
360. Kl

A' Thessali Baztl balszárlyát (a,{,tta) Q) űzte (uasd,ual) (z)
nagy Arpád, Q)
[Utána Kr-ben áth. sortöredék:] (/s Undról sietett)
's már harczába uegyülni,
hogy kezöket leverje
de szomorű jött (hozzd) Bojta'
's a'(z) győző Ddreszt bűs
Fkkor megfordult, 's (szaPordn) (t) (szomorú.n) (z)
bízt?tván Q) szólaLebelneh, : ZF t 8z 5. Lehelhez: [M r833-ban
es MM r 845-4 8-ben pontosvessző van, a kettőspont logiku.
!9!!, a kézirat és az első kiadas aIapiág helyreállítotiuk.]
fUtána K,-ben áth, sortöred,ék] <Oix"Úti Lehet>
(Nern) flrlj. n.] Hallod e zajt szép Tasnak
IMM 1845-48. MM 1847. a s. E.: többi kiadásban ki
van téve az aposztróí,]
|ütána a l(r-6en ez a sor ál1:]
hallod. e azt, melly Bojta felól füleimbe csaPod.ih ?
zaj ez Bojtának ottan.
gépet, 's verd, viszsza ölőjét. [Idj. a.) ZF r8z5, ölőjét"
[Utána lir-ben áth. sortöred,ék:] (Mond,a, 's Lehel)
's töPült a' hős, szépkílrtű gyermeke Tasnak
Iágni hagyá
's dárdát vett jobbjába; de a' [jav. ebből: d.ef hadi
megíívá
{Tcjar 's qz el [e két szó jav. ebből: a' le] csüggedt emelte
fiav. ebból: (emeltéh)]
tdstént isznlyúbb htírcz ánada: hallák;
a' kürtös 's bi,zva
Ddresz is közűlök
{ogy Lehel győztösen fiav. ebből: győsztösen] üsse.
Oszsze +ecy 3' két hős. (Ddreszneh mellire {sz} roPPan)
D dresz téveszti csaPdsdt fUtána Kr-ben áth. soi:]'
(és az üres leuegőbe fiav. ebből: légbe] döfi.)

361. K,
3ó2. Kl
363. Kl
364. Kl
365. Kl
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366. [Kl-ből hiá:nyzlk, d,e vö. az előbbi,áth. sort] ZF t8z5. M 1833.
érczhegye

36?. K, I.ebel Ddresz (melléneh) paizsának
s6B. K; /s üti; kezébőL
369. K; Ehhoron őt Dd,resz, milt ólyu fiav. ebből: őlü) a' glenge

galambot
3?O. Kl úzte, szomorún (nézteh a szi,ttya leuentdh.) harczoltak

Bojta' vitézi,
37l. K, 's már
372. K: melly mint bús Lehelre; de

ZF t8z5. IVI 1833. mennykő, csattana
273, K, uiszsza szökik jő fürge K| ZT r8z5. leventa,- 

[Utána l(r-ben áth. sor:]
(fogja az ember ölő buzogdnyt,)

374. K, €s-(buzogdnytoesz{i} (i) buzogánynyal csap (z).Ddresz- mellére holottan
$75. K, a' panczél megny,i,!t,, ('s széles melle {t ontja hi} bőre fehér) (t)- 's vastag (n)nyaka'bőre feherlett (z)
3?6. Kl Ottan, (élőbb, hogysem, leszáltna,)^ 

fUtána Kr-ben átL. sor:] (dtilt az erős buzogóny)
377. K, ffie csontját (roPPantua) döbbentve
3?B. I(; Ddreszneh áaraáiá-6av. ébbol: dátdájdt) leszállt;- ZF t8z5. M 1833. leszálltt,

mint Lehelnek
[Jtána Kr-ben áth. sor:]
(szinte hözéP ttijon hol mind.en súlya hifdradt.)
mapától
debáreszt vésső óráia elérte, leíordult,
|Utána Kr-bú áth.-sort:] (s bajnohi büszhe nyahdt)
[Kl-ből hiányzik.]
's zörgő fegyveteit,
I.ehe| arczát trányba(n),
/i meg is érte, 's pii,os tjáv. ebből: sebe] vétét bőrérekiontá
l,iav. ebből: kjoltudn1
áe Lehel gondola, Éarczo|t
ütána l(,]bea áth. sortöredék:) (Dtíresz hőseiuel,)
ZF t8z5. M 1833. is melly
jlir g e UÍ at. (l erŐ§ y o il) Megrbg,gyan t az,' s nem b fu t a i:J'őjét,
ZF t8z5. n4 t8ls. Megrogygyant
ZF r8z<- eleibe
a' sisakós's'hanhós tőtok Za|áraíal
t8zc. Görögök, s' Tótok
Ellinben te;sett. Boitáf,ak csatízott
Za7ál. ('s\ és üstökcrs (A\ íldát :

/öldre kóoonváiáL <epiba) öszsze hasítvárr
iifMegteige{te" srüíía üogy K, ZF t8z5. Vihart,
öszsze
álla liav. ebből: állí] 

" 
de jöttek

rnilt-' 's lpja merész l(und

379. Kl

380. Kl
38l. Kl
3B2. K1
3B3. Kl
3B4. Kl
3B5. I(1

386. Kl
3B7. Kl
388. Kl
389. Kr
390. Kl

zF
B9l. Kl
392. Kl
393. K1
s94. Kl
395. Kl
396. Kl
397. Kl

539



398. Kl 1.;9g:orltlY a' kört tágűást
LYJ$I §r-b9,n ez az"át|lúzatlan sor á1l:]
Utt a' bdtor Kwnd megtartoztatta Preheszhát399. Kl Za\ánnal,

400. Kl
40l. Kl

ZF
402. Kl
403. Kl

zF

fUtána a Kr-ben áth. sor:]
.(Dr,C:2r:, {megbontd maga'.is a'} (t) rnegbontott maga egy (z)csaPatot,)
(De) Csörsz csapatot (lne1bonta\ m,asadatdájátdühösen.-tő7e'<rrláis;;i;Á;";yomban

t8z5. Dárdáját heuesen.
száguldott
QardáiQt. _ meszsze bement, (és meg) 's mesf?.rrta veséiét

I 935, M,r 833. megfizrta ItrM'r S+ l-:1S.- ves?1-'1- 
-*' *''"'

iV:Wőn":*'i',.',ili3í3;iiY:rt'-t?3f L*!,^n,:^r8z5. M 18.3.3. huria..
|Utána Kr-ben sort-öredékek:]
Bús
({és a} 's megzörrent {ra\ telies buzdytíia\
(és _zörgött ragyogó Puzdrdj a)'
's dóltébenrzá7é,Őtt iagyoéó' pazdtája nyilahhal

tu^t{tr* {,-ben áth. sotok:]
(Bolgrir eb, te ug^lan)

STi,' ,"!, futya, téged. sem fogna.h rettegni uitézinh)
í:ó_t. téged, nem is, a' qlilahát, hih gyiua szluad,nbh)
[Idj. n.] Tót hutya tőÍed. remeori]'
ső}_ nyiltól, meliyszívedetőrzé? ZF r8.5. M r833. nyíltől
a metrum is ezt kivánia:'iaütottrrk t'
iUtána K,-ben áth. soiok1
(M ost nliiazó 

_hez_e,det hamáuá oszlatja halálod,)
(,és .nem lesz, hi dicséyhessen ; mert nemzeted bluész)
íryé€ ryg.; . re!íd Pedig a' Puíztánah férje| 

-
(.ö,s) Jo hrfed, sem (rnert) tesz; Éund gyermeke (lnegueú,)

405. I(l
406. Kl

407. Kl
40B. Kl

404. Kl
ZF

4t09. Kr
4t0. Kl (/')s gyors leszegte, , 9YŐzÖtt

lUtána l{,-ben átá. sortöredék:] (De nem is)
1l!. 5, l-esz ki d/c'séfhe§;;;
4l2. Kl még ma: iőnek

4r4. Kí is:i *gifrÉ\toua uitte) fölemelte Z.eventa ,

.__ 2,a ló2§. Jevent4,
1l!, §r' _ 's ment orosrlán :' ,

416. Kl-ből hiánvzik.
4l7. Kl sietvén
4lB. fKr-ben ez a soí íey alakult:'l

Qó paripdQ'ft)
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(jdrt fejed.elmi.) (z) (ment Thessali Baztl) (l\
jára vezéi Philó, (a) 's a rémúlt népeket iaté
fUtána áth. sortöredékek:) (Vid,di.n)

sefény loua, htíttin QÓ paripán szapordn)

's Zol Vidr]in' népét, (The) ,s a,
zépeket

422. Kl harczta tiizelte, (is) 's
a?3. §, a' (had,ahat) sorokat qtndelnyargalta, (csaPatjdt) tadálroz
424, K| ty,eryt_ a' (nem) vátasi MM 1845-48. MM -1847, 

vátasí.
[s.h.]

42S, KL közepett tüzesedue ragyogván
[Utána Kr-ben áth. sortöred,ékek:l (Harczot hezda)

427. Kl Slenelosá, ki vezéri Bazi.lnah 
"ljb" 

<Ho"'olo>

ZF t8z5. eleybe
428. Kl ftftva sietett kelevézét feszítvén [jav. ebből: íeszltve1
429. Rl ltá'Ja (hasíttí) (t) (leudgl.a) (z) leszegte (3)
430. Kl gyenge nyúlsziwű Kl ZF r8z5. Görögnek.

fUtána a l(r-ben a következő át nem húzott sot:]
Ezt a' föld' színén d,obogó magy rnéne tiPorta.
IZF t8z5-ben e sor után a következő-sor olvasható:]
P* a' falQ' színén dobogó nag_y méne tiPorta.

_ [E"o! után l(r-ben á!h.:) (ÁrPdd még-Zdhot)
4:ll. Kt ZF t8z5. o pedig öldöklő K, tóloE.
432. I(I Szüntelen ZászIót vasával -

|űtána I(r-ben áth. sorok:]
(ott szorosan s,isahos Paizsos görög)
(ott s,isahos Pa,i,zsos görögöh) -

433. Kl ott szorosan
ZF t8z5. Görögök MM 1845-48. megálltak [Az összes többi

változatban pont van. Iiitettiik.]
Zaszlót T he s s al,i B azíI,|al
Átpádnak megcsattanl kard j a közöttök
ynint mihor a' rnennyhő csattan, rényülten oszoltak
fUtána Kr-ben áth. sor:]
('s a' Zdszlós Zdhó rernegett, 's égett uala marha.)
's a' zászlő
leverte (Philot) Tboaszt; Arpád. a szttimoní Zénot.

It"5. Slímoni [s. h.] M I83f. Stdmoni
Es Notarasá, ZF t8z5. M 1833. Notarast. Annak
uá77át íogait (ki,) megtörve agyában
zuhantak
Zákőra fiav. ebből: Zákótj a' zászlő
úattójáta [jav. ebből tattőjáúf ({. . . . \ megiité uaÉ) csapott.

táján
fUtána I(r-ben áth. sorok:]
(hogy töstént széd.ülue borúlt nyergére : kőzel rnent)
(ahhoron, és szörnyű szemmel hét félre tehi.ntett)

4l9. K|
420. Kt
42l. Kt

434. Kl
435. K1
436. Kl

437. Kl
438. Kl

ZF
439. Kl
440. K1
44l. K1
442. Kl
443. Kl
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(a Jejed.elmi aezér. K,iueué a' Vtírasi Zászlót)
444. K' logy listent nyergére borult szedűlt feje csüggvén

ZF t8z5. M 1833. szédíilt
445. I(1 ekkoron vezette.
446. KL rohant szörnyű tekintvén

[Utána Kr-ben áth. sorok:]
(a' Zdszl,ót hiueué, 's Bulasnah nyujtotta, hogy a' néP)
({köztt} ltíssa, 's tünő)

447. K| a' zászlót kiálta
448. Kl nogy végig (halléh) (t) (hangzott) (z) (hangzott a') Q)

rengett (4) seregén nagy baagja szavának
449. Kl és Bulasúnah adá, tartja kilzöttök
450. Kl a' Zászlőt rnegláták gyors hadl népek
45l. Kl Áik követék {fuflgf kik
452. Kl mind, magasan (lobogó) ragyogó rohantak
453. §t megrérnílJt görög és előttök

ZF t8z5, Görög,
454. 5l A' Bolgár (nyahasabb) makacsatr karja

ZF t8z5. Bolgar
455. Kl ittogatá tűz (a' sdrga) (t) a'sáfga (z) kalászok'
456. Kl §zéP) d:us sotait, vagy erős fejszés (árnyas erd) (t) szd.l (z)

uölgybeli fáhat Q) |(z) és $) áthűzatlan, Vötösmartytól
aláhttzott vált.:] töves erdei fákat
fUtána Iir-ben áth. sor:]
<A' hi hordn himegyen, 's Ji.atal mogyoróhat)
berekbe
('s a') holfiatalf.áit fiav. ebből: íáhatf szapotán vagdossa,
szemköztt lenyugszik, ZF r8z5. M t833. köztt
fUtána l(.-ben áth. sort:]
(mdr uégig hoszszti, sorohon)
nát boszszan /etedtve van a' (td.j) hüuös erdei tájék
[tltána l(r-ben'ez a sor ál1:]
,neszsze ter,í,tue uan a' rdjéh lenyesett fa halommal.
's bdtol katonái
Bolgárok seregét; (hi.h 1légre futtísnah eredteh) (t)
de megúzé Párduczos Árpácl (z)
(a' görögöh hadait,) Eüensége' hadát 's most ketté válva
veszendő

457. Kl
45B. I(l
459. Kl

460. I(1

46l. K1
462. Kl
463. Kl

[Utána áth. sortöredék:) (oszttilyban harczolt)
464, Rl (fejj) osztalyban (harczolt)__gyengén Za|álanak

|Utána Kr-ben áth. sor:] (O maga Ddreszneh hat)
MM 1845_48. Zalánnak |ZF i8z5. es M 1833, alapján
kitettiik a kettőspontot.]

465. Kl (on) Ddresz népeit ő vele a' harcz' lángja kizátta,
fUtána Kr-ben -áth. sor:]
(Itt Pedig a' fejed,elmi ?nagyar hergette Tiszdnah.)
(Pártjai.hoz)

466-467. Kl-ből e két sot hiányztk.
468. Kt magyat uillogua szalasztá ZF t8z5. Magyar
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469. Kl a' íérrrblt a' Vátasi
[Utána I(,-ben áth, sor:]
(Neru udrtdh harját, {szemeit rettegue' } réruülteh nézni szemébe)

47O. K| Megfordűa Bazll, kétszefte; (hogy) de a'
47l. K: rllem a' napy
472, K; ujllám7ő széineket, ('s datitís had,) (t) (datid.s) (z) dariás

homoly arcza' batalmát.
4Z3-474. [Kr-ben e két sornak ez a sot felel meg:]

Á' rohanó seregeh' fejedelme wtdna hi,tíltott :
474. ZF r8z5. Megszűntette
475. K| [Idj. n.] Gyáva, ZF t8z5. Gyáva

|Utána K,-ben áth. sorok:]
itgy ,ogy '[jav. ebből: megy1 e jó Péld,dual elől ?)
(most lágelőbb megfutsz ? de szaladj bd.r, a' Tisza d,rja)
(nyeljen)

476. KL futsz-most, (és bátran) oh nyomorúlt, 's nem vttézíi
iUtána Kr-ben áth. sor:]
(Fwss bdr, hdt Juss ; de tiPorjon el a' seregeh')

477, Kl öár hát fuss; ZF r8z5. fuss;
[Utána l(r-ben áth. sor:]
(és uéres hab alatt Tisza Pontyai)

47B. Kl 's a' (csend,es) véres Tisza szüvecldel.
479. Kl mert lem. seregek(')nek előtte ragyogni'

ZF t8zs. ragyogni"
4B0. Kl Igy szóÍt "'Ő"{y hős hogy [jav. ebből: ?necJ rrLec[Tj;Tt,

4Bl. I(r mert igen
fUtána l{r-ben áth. sortöredékek:]
({ment} ment a' gydua uezer)
(halld e' szauahat)
ment a' gydua vezét, égen
fUtána l(r-bea áth. sorok:]
(me1,1.7 lesiahad,) (s' a héh sí.hon {téren) szi,hrdzua
enyészih) (t) ('i szomorú Jénnyel szihrdzih) (z)
(Igy futa, 's tajtehzó rnénét höh)
(melly leszahad,,'s gyengén {hirünő} szihrdzó Jeny).,
melly halovány llÚnel) lángjának fenye kialszik
fUtána l(r-ben áth, sorok:]
(Ehhor hofujdhat uete rtíjoh {p\ Pdrduczos ArPdd)
(Ehhoron a' rohanó Magyaroh)
({. . . . } Igy futa mindenih btistilt uezetőuel)
(Igy futa, és)
áé§aitt. ( Űerü hörlile rohanua) örvényesen ingott
|Utána Kr-ben áth. sortöredék:] (a' ldba alatt)
<a') Lábalnal a' v7z. Rgegő atnyéka ZF t8z5, viz
látszott mély fenekén; de
a' reműlt
óódulásokban, 's nem volt, ki megójya haláltól ZF t8z5.
megójia

482. Kl

483. Kl

4B5. Kl
486. Kl
487. Kl
488. Kl
489. Kl
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490. K1 magyafok riad,ása dörömbölt
ZF r8z5. Magyarok'

49l. Kl Mtnt (rnorgó) ro_ntq zivatar, jöttek csillogva, dóbögue ZF
r8z5. M 1833. zivatar,

492. Kl 's mérges előttök
493. Kl-ből )iányrtk, helyén áth. sorok:

(ArPdd is hüuelyébe ueté)
('s a Parton szalad.óh)
(mellyehtől)

494. K| (_'s) Holtakkal Tisza árja
495. Kl Arpád is (hoPjtit) véres taszitá

[Utána l(r-ben áth. sor:]
('s hoPjd.hhal rontott rdjoh)

496. RL /s dárdát ragad,ott, 's k1 lőhé Thessdli Bazí.ba.
497. K| volt, (mint men) a' mennyire majd nem

ZF úz5. M 1833. majd, nem
498. Kr (htisz) hítsz lélekzet alatt: a'

fUtána l(r-ben áth. sorok:]
(elfuta, mint {sz} uilld.m, és hatdt érte Bazilnah)
(ott a' rézlaPohat betöré hd,ta gerinczén)
(állt reszhetue)

499. Kt alfuta, mint (uilldtn) (t) (a' szél) (z) villám (3)
's lecsapott fmas szóból jav.] detekára Bazllnah

500. Kl helyében:
fUtána l(r-ben áth. sor:]
(a' uí,zneh szöhtette loudt, és jó loaa nyögue)

50l. Kl a' viznek
502. Kl a'hű

[utána l(.-ben áth. sortöredékek:1 (hdtdb#"O??:: 
}n>Ó

503. Kl enr,ek ,ráta közén a, dátda, (szem*<Íí:'Ű;>o?:é{logr^
[Utána l(r-ben áth. sort:] (Most rninden részről)

504. Kl óús szemeit. utáua fiav. ebbőL: a' mél,y]
505. Kt a.' rnegvert seregek, merültek
506. Kl hét részről 's (uér) gyászszínbe borulván
507. Kl a' letipott ítatta

ZF t8z5. Görögök'
50B. Kl örvény közepén elúle
509. Kt sok lemaradt el}lrányta sisakját,
5l0. Kl 's <a' .. ,) Áüzdött a' habbal; lebuzta
5ll. Kl-ből }liályzik, helyén áth, sotok:

(és Mtísohat a' nyil.ah, és dalid.h' hoPjd.i eléruén fiav. ebből:
elérteh])

(halua úerülteh el. a' habohon. Ij dd,rda, Paizs rongy)
(és fénylő sisahoh,'s lo)

5l2. Kl lehajtok
5l3. Kl (uérengző) uérbe 's (fénylő) bőtös terültek
5l4. Kt az é|ő
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515. Kl
516. Kl

|ütála l(.-ben áth. sotok:]
(Jaj hangzott az)
(Hasztalanúl sohan Istenöhet hérlelue hidltdh>
(a' hi.t előbb hd,romlottah, 's h,i,tszegue gyalázudn)
({Mind,en} Jaj halszo [jav. ebből: hangzol)
kiáltás ZF t8zs. kiáltás:
[Utána I(r-ben áth. sortöredék:) (Zengett a')
Zengett a' (megahadt) dagadó 's partjai iszsza
fUtána I(.-ben áth. sor:]
(Zengett a' leuegő, és uiszsza morogtah az öblöh)
MM 1845-48. MM 1847. padjal [s. h.]

5l7. Kl [bekezdés nélkiil]
Mée Thessali Bazllt sieLő ütte;

51B. Kl a' Ízátazboz elért [ebből jav.: szárazra hiért], 's lerogyott

519. Kl sulyát 
párája

520. Kl nyögve
521. K; (Itt l,őn hol) Ez lett ZF t8z5, Görögök, K, ZF t8z5,

M 1833. görög rév.
522. Kl [bekezd,és nélkiil]- (Még ehhor) Ekközben K, ZF t8z5. osztá|y.
523. K1 lángíiittű
524. K; dll{anak, és az etőt (aertéh) nyomtrák

|Utála K,-ben átlt. sor:]
({Mene} Pél.dtíiohra merész szíjuel, rnene a' nyornorúlt nép)

525. Kl Alpát bús
527. K; Pi, hLogy g/en4e fi.dt (t) [majd. áth. nélkfi váItozatként:l

sarga Zobort (z) (a' s) a' (sar) uéres harczi mezőben
ZF t8z5. M 1833. közttők,

52B. K, nen látá a' többi hözött, íele
529. I(1 datva szivén, 's ,i.szonyú dilhhé szivének- 

|Utáaa I(r-ben áth. sortöredékek:f(uér habzott)
' 
iSzerte futoit, ordí,tua)

530. K1 haü tőre fiav. ebből: harl kezében
532. K; Sokszor (iilegmordult) mennydörgő szava zelgett [jav.- ebből: hangzől a' haü zajban

M 1833. zajban.
|Utána a l{r-ben áth. sor:]
(Hol uagytoE, hi {gyermeh) az én fiamat)

533. Kl tidj. n.T Hoi vafrok, kiL, elöltétek, ZF t8z5. kikelölté_
tek [s. h.]

534. Kl hol {i <mérész népeh ?) pogdny ebek? oh
ZF t8z5. M 1833. álltok.

535. Kl hosy fiami-ak? tldj. n.] ZF t8z5. ecsapott [s. h.]
fUtána Kr-ben áth. sorok:]
(Rettentőleg imígy ordltott, ellene még i.s)
(bdtran {elő d,lltah} jötteh elő Bojtdnah)

536. Kl Lgy orüta, reá elblinyt
538. Kt Hasban szűrLa
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r]qáng _K.l-!en át]r. sortöredék:) (és egyben)
!q?. 5, (i)'s fii,ltcivön áft.játta egrszen
540. Kl k&i töstént
54l. KI 's testeiken dobogó meneh vágtatva

|Utána Kr-ben áth, sor:]
(Nern {tiiré}_ (l) l.dthatta (z) {nemes} (z) uitéz Q) Balatór}

542. Kl türte nylgalmasan. Indult
ZF l8z5. M 1833. nyugalmasan. Indult,

543. Kl mint 's (rd. udga ; - de szörnyü haraggal) arczrll támadta

í44. Kl vághatta fiav. ebből: uagdosta;] de öszsze 
Preheszkát'

|Utána Krjben áth. sortöiedékők](dombi uar)

545. KI

546. KI

553. Kl
554. Kl
555. Kl
556. Kl
557. KI
55B. Kl
559. Kl
560. Kl
56l. Kl
562. Kl
563. K1
564. Kl
565. Kl
566. Kl

M

546

(Parti uardzsrajhént)
lz if.iak (az első\ azo_P.?rti (u)_darázsrajként rázuglak áL itiaX 1az elsiő) áz6nnat

[Utána K,-ben áth. sortöredék:) (hetté uain feiUÍ>Lut_ana §rben áth. sortöredék:) (hetté udgta fejét)/s leverék heües apjohról, majd.'hözbeszo"rífuaű'\uá:í|l
a'dősbik

|Utána l(.ben áth. sor:]
(a' legerősb megcsapta nyáhat.7
:n e sornak a következő háron
aág,ttíh, és szúrtáh. Végtére ledőle hözöttöh
A kgldősb megurígta nyahdt, <és öccse seg,í,taén) a tnd,s,ih eyősen
arczúl csapta 's szefr,ét hardiáual örőkíe hioitd.

S48- 54S- K.-tlől hiánwzilz

547. I{r-ben e sornak a h4r9+ sor felel meg:

Kl-ből }liányzik.lr\aÚj L\L.
550. 51 Szint' ekkot vesztére jövéts, ezt utíllon ütötte_,1 pzru! ,sur v

ZF t8z5. üdősbet
55l. Kl réz flav. ebből: nagyl buzogányával (, de herűlő ,lnegőyzé)

(nogy) (r) gyors (z\ Téti; d,e <öccse) ilszsra kerülvén
fUtána K,-ben áth. sortör.:l iesy 'hi. 

napyon eyoys uolt-)
552. Kl a' testvérekből egy igen (gyois| vad,, Komká- (neuérőij

neuű fi
(és) gyors Tétit hátút ZF t8z5. M 1833. I(öztl
S'.s_yor9 fiav. ebből: nagyf TétiLajolt, @int egy) valaminthajlik középen
Mjs is és vfszsza suhantván ZF t8z5. M 1833. suhant-
ván,
Áetté I(onkának; de harrrar
áörbe
úgy szará mellét, hogy (töstént) szornyet halva lefordúlt
{Utána. K,_-ben _áth. sortöredék:] (Mosí iszonyú's)
harcz ivadása közöttök
Tigris kölykekre rohanudn
fUtána.Kr-ben áth. sortöredék:] (ö/, Puszt,í,t. . . az>
dl pusztít
(/s) 's nyomban előrohan a' Tigrisnő, '5 himg, holottan
(reng) Körmeik és langolva Ázakasztják
(Ke) y2g a'_. §, $ i8ss. az erdő ZF r8z5. etdő.

_1gy küzdött fiait védvén lángfürtü Preheszka
I833. íijalt



567. Kl 's Mesasze hoszszr1 tőre ragyogván
[Utána I(r-ben áth. sortöredékek:) (rettentő)

ír:j,ű:í,i:,íxyi:ó
568. Kl rettnntő rohanása (hatatmas.)halálos 

rémített)

569. Kl Alpái Zalán ZF t8z5. AIpán
5?0. K' |egyaereit foryatta; de (mosü meguillana hőztöh) (t)

mdr allg állhata (kund,nak előtte) (z)

fUtána l(.-ben áth. sot:] 
néPe (3)

(A Paizsos Döntő, uéget fiav. ebből: hit) hoza)
571. Kl K,ndnak (/)'sa lobogós Csörsznek (ésTasnepetagyre) (t)

's fene Tasnak előtte fogyaszták (z)
[Utána Kr_ben áth. sor:] (Jőtt most a' Paizsos Döntő)

572. K' harczolt teljes erővel
fUtána llr-ben áth. sorok:]
(De mosú meguillant {....} ddrddual, előbbre nyomuludn)
(a' Paizsos Karadó,}

573. I(l bátran
574. KL a' paiz$g§ közötttik ZF t8z5. kőtorouy,

fUtána I{r-ben áth. sortöreclék:f (égre helő)
575. Kl somnyelü dátdáját (bajosan) sebesen forgatva (hözöttök.)

fejöknél
fUtána l(r-ben áth. sorok:]
(Töstént a' hadaró testuéreh széllel oszoltak)
<öldölhő hezei,t uágyutín hiherülni., nern ótttih,)
(mdr egymdst hanem a' szabad.abb térségre futottah,)
-líelevér, vitézlr.éI
a'kj szivének.
tagaihoz képest. (Nem is dlla {....}) líi sem is tért sen-
kürek és a(z)
|űtána l{r-ben áth. sortöred,ék:l (iithözeteh sora,in tou)
ZF t8z5- képest;
seregekeú dúló keze m,inden részre höuette
fUtána l(r-ben áth. sorok:]
(Téúoua siaguld.ott, öh, {űzőft} (t) {tiPr} (z) űzötú $\

aégre ledőluén alatta)
(a' fdradt ló, uitte g)

576. Kl
oa a. _t\l
578. I(1

579, K|

(megd,őluén a' ló, gyalog állt a' síhra csatdzni,)
(s bajnokokat tiPrott)

5B0. K' emelintett büszhe íejével
58l. K, és oatz.sán alakia
5S2. K; a' -lx,it KI ZF "t8z5. KiourLál.
583. Kl /gy mene-nyugtalanű dulutín a' hős seregeh köztt

ZF r8z5. csapotok köztt:. M 1833. köztl:
fUtána l(r-ben áth. sortöred,ék:f (Vérrel festae)

584. Kl dárdáját -ruháját ZF t8z5. M 1833. vér, es
585. K' gyalog menr, lsof vége]
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,_ _ ?F ,9.s. M 1833. 's d,öntő
586. Kt 's orjás knzaffi.

|Utána K,-b,"_1 i!l; sortöredék :] (I gy ide is {rémes } rettőleg}q91. 5, lsy jött kinyujtá
5B8. Kl hoszszls,

!9?. 5, hét íiallt borultak ZF t8z5. M 1833. borúltak.
590. § Ott ugyan(,) "? Ii_?v, ebból: a'] kjí -a;;ááj"' 

hatalrna
Q! t8z5. M 1833. ledőlvén,

59l. Kl éIve testvér (bú) tört-
592. Kl 's lassan alólá
!?q. 5, agyékon szutya tesujta
594. Kl még egy szakadva

fUtána Kr-ben áth. sortöredék:1 (uéres bús szemmel)
!9!. 5, uért tőréi,el (lí) Televérhez J \-

599. 4, a'aegyeükte ioÉant, 's rnetlét
!?9. §, Zolt_ megcsapta (deréhon) hozéPen
599. Kl dárda nyélét,

fUtáaa Kr-ben áth. sorok:]
(Md.sod,szor hozzd csaba isrnét\
(M dsodszor hdPdj dho2 csaPa)'

gg9. 5, de, (serenyen) nát"t_65 iii6.ii1
60l. E, föltartá (.lí;'Televér 's viszsza tohanván
99?. 5, megragadá kardját kiteheúe kezéből.
603. I(l magával
604. Kl m_int vtszíbéja' íiát, .!aagt) 's keselyú a' gyen7e galambot.ZF t8z5. M-1833. vidszi-'
605. K- a'
606. I(; K, hátra
607. KL q?iintelenűl ragadá széles mellére szoútván

[Ptána Kr-ben áth. sorok:]
(De hözelí.tb {uad indúlattal\bad,an,'s mtír félis halua d.ühében\
|7' rony3 ab)a, 's ordított Teleuérneh La T'K-Éől jav,] utdna.)
< s szora>

___ §, sziinteleriűl ragadá széles ZF t8zs. szoÁtvan.
609. Kt somfa gerelyt,"melly a' nagy hőst Íábszáron

5z somfa ütötte. M 1833. ütótte6rl. §r ,f_ö!q!e csapá(,) nagy-Örőszakkal hogy azonna| elájult.K2 /öldbe
612. Kl |yQ_iProU [jav. ebből: taposottl) tapodott aattán's diüében

L§r-ben utána e sor olvashatÓ:.l és |ajdalrndban, rnert égett
l,dba sabétól

!Kr_-Pgn_is p.eSvan ez a sor így:]
és fd.jdalmdbai; mert égett ldőá Őebétőt,ZF t8zs. Rá, [s. h.l K-" ZF l8zs. dtüében

613. Kl K2 O de_rt t<étte lir|"1nrá-uo*s'ár"§e"y x, K, atya
nemzened ZF t8z5. - M 1833, keile at"ya [r<r_tin nÍ,ncs "rij
bekezdés.'l

614. K' K, hős K, léted lLav. ebből: élted\
615. KI K2 hogy liáid K"--látnád
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616. Kl Gyilkolsz [jav. ebből: gyilkos]
K" Grrilkolsz

6t7. K1 's'baj| meghatt fíadat fene tőröd viszsza nem adja!
fUtána I(r-ben áth. sorok:]
(Még alig csah alig rdntotta hi)
(A' Győző Teleuér rdil)

K2 'i nali elhrlnyt fíadat'Jene tőröd viszsza qeín aalja.
6rS. K; (Baljos) Jötf némult liinban fiav, ebből: kinnalf szaporán

K; [(Ij bekezdés] kinban langfiirtü Preheszka
619. K; K" -'s már R, feküdt; K, K, iszsza tekintvén
620. Ki Őltatmdt keres7. e aopiat irdŰQ @ (h"fi",r;:r!f::l 

í3l
K2 oltalmat keresett fiav. ebből; oltalm dtkeresé) (l') Gerelyét

62r. K; nagy (tdb) sz&cÖntjából; de hegyes ltőréubl)' hardjáaal
K2 nagy

622. Rl ellensége, 's kinyilt hónát meg(szúrta) udgta,
K2

623. Kl
K2

624. Kl
K2

625. Kl
K2

626. Kl
K2

627. Ka

allensége, aegsztata,
mélyen eliit (uasa aérében, s gyötrötte heményen.) (l)
a' vas (testében). csontjdban Mellyre szi.uében (z)
méIyen Sz.oltai
elbíisúlt a' hős, milrt (sértett erdei) séttett udei,
meg
méieggel veri lángagyarát, 's öü marja vivóit.
méregge| öli marja vivóit,
Igy aelevér bústilua rohant, Preheszhát
tisy mesölelte (preheszhtit\ derő<on
1áli; verlngző 'a' földre'(borúlud,n) (r) lenyomta (z)

fiav. ebből: leudgta]
fUtána I(r-ben áth. sorkezdet:l QI)K2 uérengző

628. Kl ott (torhdt hol,) t;a:lrgos
629. K; (ma) fojtogata, (maga i,s uégét hözellteni ldtud.n) {t)

's iszonyú kínz{55g| elölte aléltdn (z)
fUtána l(r-ben áth. sortörecléke:) (tilegd,őlt ő maga is)

(megdőlt)
K2 fojtogatá,

630. K1 (m.egdől,t a) Földre I(, /öldte
63r. K; Bámu|t a''sokaság (haiózdn.), 's borzadua megálla

fUtána Kr-ben áth. sortöredék:) (Halld a')
632. Kl A' Fejedelmi megrállni

|Utána lir-ben áth. sor:]
(gyors szalad,d,snah eredt, Keaesen uérezue törő)

K2 megállni
633. Kl uétZő szűvel atána (remegue) (r) szöhetue (z)

K" uérző szivvel
634. K; csak

|U_Jána l(r-ben áth. próbalkozások, majd soíok:]
(O) (i) (A') (z)
(Mdi nyúgatoi jélig lemerűlt a' |gyenge} (t) sdrga (z) aerőfény
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(,a gyilhos f9ldőn, 's aizeken reszhetue borongott)
(sdrga sugtira, 's örült)
Grynge .|?sd!a {led.ők,} ez csatáh úerén reszketue borongott)K2 csak vitézek

635. Kl [bekezd,és nélkiir] lemerült
636. Kt K2 e' gyilkos Kr botongott
637. Kl I(, 's sziilla I(, alkony K2 Z:F r8z.5. alkony. M r8rr. alkonv.

[I}tána K,-ben áth. sortöredék:]- (A' zisó\
638. Kí Arpád is megtért mdr a'zúgó Tiszá meUÖt,

|Utána l(r-ben áth. sor:]
('s a' mint jöue sebes ud,gtatua)
[.I$-ben.a.láp alján tovább Útaló szóként:f 's a'tnit

639. §r '.s a'_ryit jő stbeéen, szaladását látja ZaláÁak.K, 's Za|árl.nak
640. K1 +:.\i, "*"9t a' fénye aeszett btts csillag aldszdll

[Utána Kr-ben áth. sor:l ('s diszteleűűl {. . . } fut éiben\K2 A' ki, mitsént a' fénye uesző'bús csillag al.dizdll' "

's disztelenűl szomorti zajjal Jut uégig áz éjen,
aagy mint (terhesed.ett) gyors Jelhő7zal.ad. á' széluészneh előtteó4l. *Kl 's disztelenűl, szoynorti iájjal,- fut uégig az éjen,K2 zzelly feketén, utrina, --

642-643. §rben e két sornak ez a sot felel meg:
tlg1 .men1., ! válaiJ, és földét megvédn'Í felejté
fUtána K,-ben áth. sorok:]
(A'. rohanó seregeh' fejedelme serényen utána)

_ (utígtata, 's uitte aasdt,)

Ítl.E: to_::::: fiav, ebbói: setét] zF t8z5, úgy

644. K| Prírd,ucáos ÁrPddot nagy erő K, (') serényenZF t8z5. Magyart
645. Kl I(2 uáglata, R, vasát (rettantő) öldöklő

fUtána l(r-ben áth. sor:'l (uolt a' nagy síhon mély)
646. Kt lFsy) ]ulit l"özel éft, l,eílpbrta Zald;" hét régi uiíeíél

Már közel ért, letiPorta Zaldn hét régi. uitézéÍ,
a' hi magd,t gáttil, elejébe uetette urtíéit.
O ezehet harnar elrontudn |jav, ebből: elrontd) toua ud,gtata

647. Kt és K"-ből biályzlk 
hózttÖh ;

64S. K; de légelől jó'pairpán vezer|ő
|Utána K,-ben áth. sortör.:l ('s ntind inhább sűyűdött\K2 de legelől'fata ió paripán a' pl,enpe liav. ebből: guríllÍ)

649. Kl (s) 'i firtta köúl aédő kört K; ,§ soiétsés
650. K, EkJ<ot(oz)_elállt ('s |qr9ogua hiálta Zaldnna"h :) (t) Árpáil;

_ 's.lgy szóltharsogva kiáltván (z)
K2 |Uj bekezdés.] Aroád, kiáltott

65l. Kl [Icij. n.] Atpáinak-fejed,elme megállj,
[U_t{ua l(1ben áth. sortöred,ékek:] (Vajmi) (t) (Nem te

_ ualdl) (r) ({B} Mds harczot)K2 [Idj, n.] fejedelrne Megánj?
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652. Kl

653. Kl
K2

ó54. Kl

Büszhe höueúséggel, te nehem mds harczot igértél.
|atála l(.-ben áth, sor:]
(Hah ! de tudom mdr hogy szó uala)
[§r-ben e sor hiányzik.]
Arn ílss bár tudom, (téged sem fognah uralni) többé
Ám fuss bár;
mezejét fiav. ebből: aeznjénf, se füvét
|Utána l(.-ben áth. sorok:]
(Majd gqzdag telehén jöueuény hős nemzetem :űl, le (t)
'űl le' alatt és fölött áth. próbálkozások:] {elend,}
{űlend} $) {elend.} ($)
(édesölít nőhhel, 's fiahat)
(édes ölű nőhhel, 's boldog gyer)
(E' nernzet Pedi.g, a')

K2 (') sefüvét marhát.
655-657. Kl Majd e' ful.s tfuen megszd,ll hős nemzetem. (édes) a' hó

heblű (szemérmes) hölgyehhel, 's i,aadéhoh bold,og üd,őt |1av.
ebbő7: ndőhet] ér
a' |jav. ebből: ls] himegemlehezih had,ai,nhról,,'s áldjaneuünhet

655-656. K, (Nemzetem,),Bajnokam,'s az erős íiak anyjai, barna
szemű széP

aszszonyoh, és ld,nyhdh fognak telepedni meződ,ön.
657. K2 Rajta tenyészend, a' lrlernzet, 's aalahára megdldja

a' szerzőh' neueit ; csata' hősi,! megdldja neaünhet.
ZF t8z5. állnt"

658. Kl Igy szólott, (döbbenue) amaz
K2 |új bekezdés.] Igy szólott; afraz

659. Kl m,ég halJá, 's (dobogó sziae) (t) vert szive ynellén.
(d,öbbenue toutíbb sztígulda) (z)
szörnyű dobogással (3)

K2 %ég keblén
660. Kl Me§ sem is í)7t, az űav. ebbőL rni.g!rE;#r" 

Q)
(éjen nyargalua bolyongudn) (I)

. utígtatua szaladván (s)
|A (z) és (3) egyaránt áthttzatlan. Utána át};^. softöfealék:
(még hi, seyt ére hatdrd.ból)

K2 á7la, (egész naPohon) kevés hadclal ffölé írva]
(uégre)

66l. Kl honnjahatáraitó|, mi8lenNánclor(l uégre) elére [jav. ebből:
elérle]

hoz (búsan)
[Utána l(r-ben áth. sortöredékek:]

('s aiszsza hönnyüs szernmel nézett)
('s hönnybe borúlt)
('s ÁlPd,r)
('s hönnybe merlilten es)

K2 honnja' elére ZF t8z5. Honnja'
662. K|Kz 's búba K, K, ZF t8z5. M 1833. metilten

laz
(z)

55I





,o;'( / {,,t;rr*&u{a:niÍ;-ffi
l.,",, ., ",;," -ffi,*á,;r^;§rÍ4lr' 

*o*,,n;;r#:.W''W#
( ^?*, i 

r? * l% ir qu&lá?,.^

&
{1 í2

boldog e|,|laltisnak
volr)

t. A hííség tliadalma első kiadásának (K,) l'- lapia. (OSzI{ 943/Oct. Hung.
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ltűség d,iadahlza násodik kidolgozásának
(MTA LK II. 9"c/r)
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(I(r) círulapja.
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3. Scháímeí M átton r ézkar ca 1\{ailátlr Ján os Y illi, T dnc z c. elbeszéléséhez
az t9zz. évi Aurorában
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4. Lz ÁrPdd Zaltín ellen c. töredék első lapja. (1\{TA LK II. 73lr)
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5. A, ZatdnJuttí,sa első feldolgozásának - ÁrPlQ győzödelrne a'Titeli
Őíhon (kiad,ásunkban K,) - 

-első lapja, az első ének 35-.5r. sora,
(OSzK Kézirattár s+s/Oct. Hung. 57lr)
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6. Az Zaldnfuttísdnak az Akadémián őrzött kéziratából az első lao.
(MTA Vty Eib. K. zolr) A IX. ének r - r7. sorának nlegfelelő rész.lef ,
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7. A" Za.lrilt,.ft,ltd,saelső, r8z;. évi kiaclásának cílrrlapja. Kisfaludv Kíiíoly
raiza ltín késziilt



8. Rézkarc azt8z8. évi,A.utorábóI Clarot rajzaltán. KladniÁryácl előtt
Zalrí.n fwtdsa (I. é. z7o-z88.)
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ro Rézkarc az t8z8. évi AurorábóI a ZaIál futása III. énekének
z6z_z76. sorához



rr. Rézkarc az rBzB. évi Aurorábót a Zaldn futdsa Y, énekének
2I7-22í. soíá'Joz



12. Rézkafc az 1828. évi Aurorából a Zaltin futása YL énekének
678_7t5, sorához
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A kiadásért felelős
az Akadémiai Kiadó igazgatója

x
szerkesztésért f elelős

DR. Dor,MÁNYos IsTvÁNNÉ,x
Műszaki szerkesztó

DR. BRÓDY I.ÁSZI,ÓNÉ

x
A kézirat bétkezett: 1962. Xíí. 28'

Példányszám: I5oo
Ter5edelem: 34,75 iy + rz melléklet
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